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WILHELM raönnn.

II.

III.

IV.

. jjrzä pung' med ä‘ig'oz, lulg'z med bjroz.

K d‘grzä pgng med süjoz, lulgz med bgroz.

d‘grzä p;mg med s'ig'oz, lylgz mer] bgrroz.

A fejät egye meg a kutya, a lelke vesszen.

. ‚f._s'ukna _t,<iiykjd potä, t’s“eber uj‘giijed t‘s“irdä.

. t_s'ulma f._sgykgt potä, über ut._<r'ijed firdä.

Reggel köd szäll fel, szöp fülemilöd e‘mekel.

s'undj d_z“ur_l._äaz, ud_z'ano ur_i_z'mgl d'2‘et's” med lug'sal.

äundg d_z'udiai, ur_l_äano ugl_ämg d‘et’ med lygsal.

A nap fölkelt, vägzendö munkänk bär j6 lenne.

S. J.

Sm. Uf.

GI.

d'ä’ad'ä'g'z'g d'2’eg ‚se“iid‘

d’ad’äg d’ek s'ijä.

dz‘adz'äg dz'ek s'ijä.

A lüd rozsot eszik.

BALKARISGHE STUDIEN.

— Von WILHELM Pnönna. —

II.

A) Epische Lieder.

1.

Zanz'mlani Ismailni zirr'.‘

Sau zamani’nda. apiz' ilis'ani ba'r-edi :

Olgö'llege tas'tan sinla saldirtyindt.

Ölüf am Zami’mlam' Ismail.

Zarli adamlaya birer inek saudurt1wn.

Zanimlani Ismails Lied.

Als er noch lebte, hatte er gute Gewohnheiten:

Den Verstorbenen liess er aus Stein Grabmäler errichten.

Z. I. ist gestorben.

Armen Leuten liess er je eine Kuh melken.
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III. S. J.
Uf.

IV. S. J.
S Uf.

V. S. J.
Uf.
G1.

S
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m.

III.

Uf.

WILHELM raönnm.

jgfrzä pimp; med s"ig`oz, luljz med bpfroz.
cfgrzä pg-ng med sügfoz, lulgz med- bgroz.
efgrzä pynç med šiioz, lylgz med bçroz.
A fejét egye meg a. kutya., a. lelke vesszen.

K.

çgšukna çååykåd potà', t's"eber ugšijed t's"zTrdcï.
påukna ççgpkgt potä, (aber uçgíijed íirdä.
Beggel köd száll fel, szép fülemiléd énekel.

šundg; çlåudåaz, uçlgano uçlåmgj d'2'et's" med lujsal
šundç dåudåaå, uglgano uçlåmg dfef med lygsal.
A nep fölkelt, végzendö munkánk bár jó lenne

d'å'ad'å';ïg d'à'eg s“i§;i°
d'a,d'äg dfelr šiiä.
dšadáäg dáek š-igä.
A lúd rozsot eszík.

BALKARISCHE STUDIEN.
- Von Wn.rmLu Paönmn. --

II.

A) Epische Lieder.

1.

Zanímlani Ismail-ni ziríf

San. zamwnínda azši ílišani baffr-edi :
Ölgôllege taštan sínla saldírtzaíndï.
özaf mei Zemimzani Ismail.
Zarlï adamlaya. bírer inelc sa-udurtzan.
 

Éanímlani Ismails Lied.
Als er noch lebte, hatte er gute Gewóhnheiten:
I)en Verstorbenen liess er aus Stein Grabmäler errichten.
Z. I. ist gestorben.
Armen Leuten liess er je eine Kuh melken.
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�B�A�L�K�A�R�I�S�O�H�E� �s�r�u�n�m�x�.� �1�0�5

�S�a�n� �ö�l�d�ü�'�p� �e�s�e� �a�l�i�n�m�a�j� �q�a�l�d�i� �m�ü�l�k�-�z�e�r�z�'�y�2� �p�l�a�n�i�,

�S�a�n� �ö�l�g�ö�n� �b�i�l�a� �t�o/Ľ�a�'�m�a�j� �b�a�r�a'ĵ�d�i� �q�a�r�t� �a�n�a�y� �z�i�l�a�u�'�ü�,

�K�ö�k�b�a�s�'�-�ü�j�l�e�n�i� �d�a�u�l�d�j�d�i

�N�a�m�'� �I�a�ä�i�n�i� �A�d�i�l�g�e�r�i�j� �d�e�g�e�n� �q�m'Ĵ�a� �z�i�l�a�m�'�.

�«�M�a�n� �t�u�r�ä�-�j�e�d�i�m� �p�r�a�v�l�e�n�d�e� �t�q�f�t�e�r�l�e�g�e� �q�u�r�a�u�c�v�'�t�m�,

�Z�a�r�l�i�l�a'Ķ�y�a�'� �b�o�l�y�a�n� �a�m�a�n� �i�s'Ĵ�l�e�g�e� �z�a�m�u�c�ü�m�.�»� �3

�T�i�y�l�a'ĵ/ļ�z� �I�s�m�a�i�l�m�'� �z�i�r�i�n�a�!

�I�s�m�a�i�l� �ö�l�d�i�'�i� 'ĵ�s�e�,� �a�m�a�n� �k�ü�n� �k�e�l�g�e�n�d�i� �Z�a�i�i�m�'� �q�i�z�z�'�n�a�.

�B�u�s�u�r�m�a�n� �a�d�a�m�,� �s�a�l�a�m� �b�e�'�r�i�g�i�z

�O�l� �s'Ĵ�e�j�i�t� �ö�l�ü�n�ü� �a�j�b�a�t� �s�i�m�'�n�a�!

�A�l�i�p� �b�a�r�ä�l�l�a� �a�f�d�s�'�-�t�c�l�j�f�a'Ĵ� �m�i�n�d�i�r�i�p�,

�K�ö�p� �m�ü�l�k�ü�n�n�e�n� �z�e�y�s�i�z� �k�e�b�i�n� �k�z�j�d�i�r�i�p�,

�A�r�t�i�n�n�a�n� �z�i�j�a�u� �a�s�k�e�r�g�e� �s�ü�r�d�ü�r�i�i�p�,

�B�u�s�u�r�m�a�l�l�a�y�a� �i�m�a�n�-�z�'�s�l�a�m� �b�i�l�d�i�1�'�i�p'Ķ

�E�g�e�ä�'�t�e�r�i�n� �i�t�l�e'ĵ� �k�i�b�i�k� �ü�r�d�ü�r�ü�p� �!� �5

�D�a� �d�u� �g�e�s�t�o�r�b�e�n� �b�i�s�t�,� �s�i�n�d� �d�i�e� �P�l�ä�n�e� �d�e�i�n�e�r� �G�r�u�n�d�s�t�ü�c�k�e

�[�n�i�c�h�t� �a�u�f�g�e�n�o�m�m�e�n� �w�o�r�d�e�n�,

�S�e�i�t� �d�e�m� �d�u� �g�e�s�t�o�r�b�e�n� �b�i�s�t�,� /Ľ�i�e�s�s�e�n� �u�n�a�u�f�h�ö�r�l�i�c�h� �d�i�e� �T�r�ä�n�e�n

�[�d�e�i�n�e�r� �a�l�t�e�n� �M�u�t�t�e�r�.

�W�e�g�e�n� �d�e�i�n�e�s� �g�r�ü�n�b�e�d�a�c�h�t�e�n� �H�a�u�s�e�s� �f�ü�h�r�t

�D�i�e�.� �A�.� �g�e�n�a�n�n�t�e� �s�c�h�w�a�r�z�e� �S�c�h�l�a�n�g�e� �d�e�s� �H�a�d�s�c�h�i� �N�a�n�i

�[�P�r�o�z�e�s�s

�«�I�c�h� �p/Ľ�e�g�t�e� �m�i�c�h� �i�m� �G�e�m�e�i�n�d�e�h�a�u�s�e� �a�u�f�z�u�h�a�l�t�e�n� �u�n�d� �i�n

�{�d�i�e� �B�ü�c�h�e�r� �z�u� �s�c�h�a�u�e�n�,

�D�i�e� �d�e�n� �A�r�m�e�n� �z�u�g�e�f�ü�g�t�e� �U�n�b�i�l�l� �g�u�t� �z�u� �m�a�c�h�e�n�.�»

�L�a�u�s�c�h�e�t� �d�e�m� �L�i�e�d�e� �I�s�m�a�i�l�s�!

�A�l�s� �I�.� �s�t�a�r�b�,� �k�a�m�e�n� �b�ö�s�e� �T�a�g�e� �f�ü�r� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �H�a�d�s�c�h�i�.

�M�u�s�e�l�m�ä�n�n�e�r�,� �b�e�g�r�ü�s�s�e�t

�D�a�s� �p�r�ä�c�h�t�i�g�e� �G�r�a�b�m�a�l� �d�e�s� �M�ä�r�t�y�r�e�r�-�T�o�t�e�n�!

�M�a�n� �h�a�t� �i�h�n� �a�u�f� �e�i�n�e� �h�ö�l�z�e�r�n�e� �B�a�h�r�e� �g�e�l�e�g�t� �u�n�d� �n�i�m�m�t

�[�u�n�d� �t�r�ä�g�t� �i�h�n� �f�o�r�t�,

�M�a�n� �h�a�t� �i�h�m� �v�o�n� �s�e�i�n�e�m� �v�i�e�l�e�n� �R�e�i�c�h�t�u�m� �e�i�n� �L�e�i�c�h�e�n�t�u�c�h

�[�o�h�n�e� �Ä�r�m�e�l� �a�n�g�e�l�e�g�t�,

�L�ä�s�s�t� �i�h�m� �e�i�n� �H�e�e�r� �z�u� �F�u�s�s� �n�a�c�h�g�e�h�e�n�,

�D�e�n� �M�u�s�e�l�m�ä�.�n�n�e�r�n� �d�e�n� �i�s�l�a�m�i�t�i�s�c�h�e�n� �G�l�a�u�b�e�n� �e�r�k�l�ä�r�e�n�,

�U�n�d� �s�e�i�n�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �w�i�e� �H�u�n�d�e� �h�e�u�l�e�n�!
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sm ezdøzy we azínmaj qazdi maak-map 2 puma,
Sen ölgön bíla toltafimaj barádi qart axnay zílau'ú,
Kökbaš-üjleni daulájdi
Naní la..-åíni Adilgeríj degen qara zílani.
«Men turá-jedim pravlende tqfterlege qaraucüïm,
Zarlilafá bol;-an aman išlege zarauci2m.›› 3
Tiylcíyíz Ismailni zifrina !
Ismail öldiï 'se, aman kíin kelgendi Zaiini qízína.
Busurman ada-m, salam bérigiz I
Ol šejit älünü ajbat sínina!
,Alip barálla aïáš-tajïa * mindirip,
Köp mülkünnen zeysiz kebin kijdirip,
Artinnan zijau askerge sürdürüp,
Busurmallaïa iman-islam bildirip,
Egešlerin ítle' kibik 'ürdürüp 1 5

í í I m m ï | if 117* in Iffi-nr if! f' mm-171* 7 1 ï I l

Da. du gestorben bist, sind die Pläne deiner Grundstücke
A [nicht aufgenommen worden,

Seit dem du gestorben bist, fliessen unaufhörlich die Tränen
[deiner alten Mutter.

Wegen deines grünbedachten Hauses fiihrt
Die. A. genannte schwarze Schlange des Hadschi Nani

[Prozess.
«Ich pfiegte mich im Gemeindehause aufzuhalten und in

Edie Biicher zu schauen,
Die den Armen zugefügte Unbill gut zu machen.››
Lauschet dem Liede Ismails!
Als I. starb, kamen böse Tage für die Tochter des Hadschi.
Muselmänner, begrüsset
Das prächtige Grabmal des Märtyrer-Toten!
Man hat ihn auf eine hölzerne Bahre gelegt und nimmt

[und trägt ihn fort,
Man hat ihm von seinem vielen Reichtum ein Leiehentuch

[ohne Ãrmel angelegt,
Lässt ihm ein Heer zu Fuss nachgehen,
Den Muselmännern den islamitischen Gleuben erklären,
Und seine Schwestern wie Hunde heulen!

ÉCc) 3



�1�0�6

�w�u�.�u�s�m�r� �P�R�Ö�H�L�E�.

�2�.

�B�a�g�a�a�n�t�h�.'ĸ

�Q�a�z�i�l�a�m�'� �B�a�g�a�a�n�u'ĵ�q� �m�a�m�u�c�u�,

�T�a�u�t�a�y�a� �e�r�t�t�e� �t�u�r�u�p� �q�a�m�u�c�u�,

�K�1�j�i�k�l�e�m�'� �s�i�r�t�l�a�r�i�n� �s�t�p�a�p� �s�a�n�a�u�c�u�,

�Z�a�r�l�i�l�a�y�a� �z�e�k�j�a�t� �b�i�l�a� �z�a�r�a�u�c�u�,

�K�i�j�i�k�l�e�n�i� �b�u�t�l�a�r�i�n� �Z�o�m�p�a�x�r� �b�i�l�a� �t�a�l�a�u�c�u�.

�E�y�_�'�c�i�l�e�r�i� �k�ü�m�z�ü�m�l�e�d�e� �o�t�l�a�'�j�l�a�,

�Q�u�r�s�a�w�u�j�l�a� �T�u�t�o�r�u�n�a� �k�e�l�i�p� �t�o/ļ�u�'�j�l�a�.

�E�y�_�'�c�i�l�e�n�i� �q�i�r�l�d� �s�a�j�i�n� 'Ĵ�ü�l�e�s�'�j�e�n�,

�Z�a�r� �ü�s�ü�n�e� �Q�i�z�i�l�b�e�k� �b�i�l�a� �k�ü�r�e�i�y�_�'�e�n�,

�E�n�i�ä�j�e�'� �c�i/ļ�p� �7� �o�n�o�u�c�u�l�a� �b�i�l�a� �k�e�y�y�e�ä�y�_�'�e�n'Ķ

�T�a�u�y�a� �k�e�l�s�e�'�,� �t�a�u�-�b�i�j�l�e� �b�t�f�a� �s�e�r�m�e�ä�y�_�'�e�n�.

�E�y�_�'�c�i�l�e�r�i�p�y�i� �a�t�l�a�r�i� �q�a�r�t�t�a�n� �t�ü�g�e�y�y�e�n� �G�e�r�m�'�r�g�e�n�,�8

�E�y�_�'�c�i�l�e�r�i�y� �s�ü�r�i�i�c�ü�s�ü�z� �s�e�m�i�r�g�c�n�,

�B�a�x�s�a�n�u�q�.

�K�.� �B�.� �i�s�t� �e�i�n� �J�ä�g�e�r�,

�E�r� �s�t�e�h�t� �f�r�ü�h� �a�u�f� �u�n�d� �s�i�e�h�t� �s�i�c�h� �i�n� �d�e�n� �B�e�r�g�e�n� �u�m�,

�E�r� �z�ä�h�l�t� �d�i�e� �R�e�h�e� �i�n�d�e�m� �e�r� �i�h�n�e�n� �d�i�e� �B�ü�c�k�e�n� �s�t�r�e�i�c�h�e�l�t�,

�E�r� �h�i�l�f�t� �d�e�n� �A�r�m�e�n� �m�i�t� �G�e�s�c�h�e�n�k�e�n�,

�E�r� �z�e�r�s�c�h�m�e�t�t�e�r�t� �d�e�n� �R�e�h�e�n� �d�i�e� �S�c�h�e�n�k�e�l� �m�i�t� �K�u�g�e�l�n�.

�S�e�i�n�e� �Z�i�e�g�e�n� �w�e�i�d�e�n� �a�n� �s�o�n�n�i�g�e�n� �A�b�h�ä�n�g�e�n�,

�D�i�e� �A�u�s/Ľ�ü�g�l�e�r� �k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �b�l�e�i�b�e�n� �b�e�i� �s�e�i�n�e�n� �S�t�a�l�l�u�n�g�e�n

�[�s�t�e�h�e�n�.

�E�r� �h�a�t� �d�i�e� �Z�i�e�g�e�n� �n�a�c�h� �A�l�p�e�n�w�e�i�d�e�n� �v�e�r�t�e�i�l�t�,

�M�i�t� �Q�.� �w�e�g�e�n� �e�i�n�e�s� �G�r�u�n�d�s�t�ü�c�k�s� �P�r�o�z�e�s�s� �g�e�f�ü�h�r�t�,

�E�r� �i�s�t� �h�e�r�u�n�t�e�r�g�e�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �h�a�t� �m�i�t� �d�e�n� �V�o�r�s�t�e�h�e�r�n

�[�R�a�t�s� �g�e�p/Ľ�e�g�t�,

�U�n�d� �w�e�n�n� �e�r� �i�n� �d�i�e� �B�e�r�g�e� �k�a�m�,� �m�i�t� �d�e�n� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t�e�n

�[�g�e�r�u�n�g�e�n

�D�i�e� �N�a�m�e�n� �d�e�i�n�e�r� �Z�i�e�g�e�n� �s�i�n�d� �v�o�n� �d�e�n� �A�l�t�e�n� �d�i�e� �g�e�b�r�e�c�h�-

�[�l�i�c�h�e� �G�.'Ķ

�D�e�i�n�e� �Z�i�e�g�e�n� �s�i�n�d� �o�h�n�e� �H�i�r�t�e�n� �f�e�t�t� �g�e�w�o�r�d�e�n�,
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2.

Ba;(sa.núq.°

Qazilani Bageanúq mamucu,
Taulaïa. ertte turup qaraucu,
Kajikleni sirtlarin sipap sanaucu,
Zarlilaïa zekjat bila zaraucu,
Kíjikleni butlarin zompwr bila talaucu.
Eyfcíleri künnüønlede otlájla,
Qursawujla gutoru-na kelip toztájta.
Ejcileni qlrlá sajín ülešyfen,
Zer üsüne Qizilbek bïla kürešjen,
Enišje' ci;-ip 7 onoucula bila kepyešjen,
Tanya kelse', tau-bijle bíla. sermešjen.
Ejcileríppi atlari qarttan tügeypen Gem-irgen,8
Ejcileriy síirücüsüz semirgen,

Baxsanuq.
K. B. ist ein Jäger,
Er steht früh auf und sieht sich in den Bergen um,
Er zählt die Rehe indem er ihnen die Bücken streichelt,
Er hilft den Armen mit Geschenken,
Er zerschmettert den Rehen die Schenkel mit Kugeln.
Seine Ziegen weiden en sonnigen Abhängen,
Die Ausflügler kommen und bleiben bei seinen Stallungen

[stehen.
Er het die Ziegen nach Alpenweiden verteilt,
Mit Q. wegen eines Grundstücks Prozess gefiihrt,
Er ist heruntergekommen und hat mit den Vorstehem

[Bats gepflegt,
Und wenn er in die Berge kam, mit den Bergfñrsten

[gel-ungen.
Die Namen deiner Ziegen sind von den Alten die gebrech-~

[liche G.,
Deine Ziegen sind ohne Hirten fett geworden,

ÉCc) 3



�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�0�7

�c�h�i�n�i� �b�a�s�'�i�n� �b�i�c�a'Ķ�g�s�i�z� �k�e�m�i�r�g�e�n�.

�A�l�l�i�n� �b�a�s�'�l�a�p� �t�a'ĵ�z�Z�7�-�e�r�k�e�k� �u�r�l�a�d�i�y�,

�U�r�l�a�f�a�n� �e�r�k�e�k�n�i�9� �a�l�i�f� �q�a�5�t�i�y�,

�T�a�s�'� �t�ü�b�ü�n�e� �s�a�l�7'Ĵ�ä�n�s�a�,

�B�a�r�a�s�i�n�a� �b�i�r� �t�ü�t�ü�n� �(�l�l�e�7�1�8�a�.

�M�i�i�l�k�-�z�e�r�i�y�y�i� �z�u�ä� �b�i�l�a� �g�e�l�e'ĵ�ü�-�d�ü� �q�i�r�d�i�y�i�,

�E�y�_�'�c�i�l�e�r�i�p� �z�a�w�o�t�n�ü� �b�e�k� �s�i�j�l�i� �u�r�l�u�f�u�.

�Q�i�r�ä�i� �b�o�l�y�a�n�d�a� �2�0�1� �t�a�'�p�m�a�j�s�a

�E�y�_�'�c�i�l�e�m�'� �s�ü�r�ü�p� �t�a�u� �a�r�t�i'Ĵ�n�a� �a�u'ĵ�a�r�;�u'Ķ

�O�n� �z�u�s�"� �z�a�l�c�i� �e�t�y�_�'�ä�n�s�e� �e�y�_�'�c�a�l�e�n�i� �s�a�u'ĵ�a�r�7�a�;

�Ü�c� �k�i�s�'�i� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�l�e� �k�ö�b� �e�j�c�i�l�e�n�i� �s�a�n�a�r�y�a�:

�A�r�i�s�i�j�d�e�n� �i�n�a�r�a�l�l�u�'� �k�e�l�e�'�l�l�e

�S�i�j�l�i� �q�u�t�u�r�u�y�a� �q�a�m�r�7�a�.

�T�u�t�z�a�n� 'ĵ�s�'�q�o�y�u�y� �q�a�r�a�'� �u�s'ĵ�q�o�q�,� �b�o�r�s�u�q� �q�a�b�i� �b�a�r�,�-

�Q�a�r�a� �s�a�q�a�l�z�'�p� �c�i�m�m�-�a�q� �t�a�b�i� �b�a�r�,

�Q�u�r�s�a'Ķ�w�u�j�l�a� �s�u�q�l�a�m�'�r� �k�i�b�i�k� �s�a�n�i�y� �b�a�r�.

�T�ü�z� �k�i�s�'�i�l�e� �k�e�l�e'ĵ�l�l�e� �m�a�l�l�a�r�i�y�y�i� �s�a�l�t�a�r�i�n'Ĵ�°� �a�j�t�z�'�r�7�a�,

�E�r� �h�a�t� �d�e�n� �K�o�p�f� �d�e�r� �Z�i�e�g�e� �o�h�n�e� �M�e�s�s�e�r� �a�b�g�e�n�a�g�t�.

�Z�u�m� �A�n�f�a�n�g� �h�a�s�t� �d�u� �e�i�n�e�n� �H�a�h�n� �g�e�s�t�o�h�l�e�n�,

�D�e�n� �g�e�s�t�o�h�l�e�n�e�n� �H�a�h�n� �h�a�s�t� �d�u� �g�e�n�o�m�m�e�n� �u�n�d� �b�i�s�t� �m�i�t

�{�i�h�m� �f�o�r�t�g�e�l�a�u�f�e�n�,

�H�a�s�t� �i�h�n� �u�n�t�e�r� �e�i�n�e�m� �S�t�e�i�n�e� �v�e�r�s�t�e�c�k�t�,

�F�ü�r� �s�e�i�n�e�n� �P�r�e�i�s� �h�a�s�t� �d�u� �T�a�b�a�k� �g�e�k�a�u�f�t�.

�A�u�f� �d�e�i�n�e�m� �G�r�u�n�d�s�t�ü�c�k� �w�ä�c�h�s�t� �M�o�o�s� �u�n�d� �G�r�a�s�,

�D�e�i�n�e� �Z�i�e�g�e�n� �s�i�n�d� �t�e�u�r�e� �A�b�k�ö�m�m�l�i�n�g�e� �d�e�r� �Z�u�c�h�t�w�i�r�t�s�c�h�a�f�t�.

�B�e�i� �t�r�ü�b�e�m� �W�e�t�t�e�r� /ļ�n�d�e�s�t� �d�u� �k�e�i�n�e�n� �W�e�g

�U�m� �d�i�e� �Z�i�e�g�e�n� �ü�b�e�r� �d�i�e� �B�e�r�g�e� �h�i�n� �z�u� �t�r�e�i�b�e�n�,

�Z�e�h�n� �j�u�n�g�e� �K�n�e�c�h�t�e� �h�a�s�t� �d�u� �a�n�g�e�s�t�e�l�l�t�,� �d�i�e� �Z�i�e�g�e�n� �z�u� �m�e�l�k�e�n� �;

�D�r�e�i� �M�ä�n�n�e�r� �s�i�n�d� �g�e�k�o�m�m�e�n�,� �d�i�e� �v�i�e�l�e�n� �Z�i�e�g�e�n� �z�u� �z�ä�h�l�e�n�;

�A�u�s� �R�u�s�s�l�a�n�d� �k�o�m�m�e�n� �G�e�n�e�r�ä�l�e�,

�U�m� �d�e�i�n�e� �p�r�ä�c�h�t�i�g�e� �M�e�i�e�r�e�i� �z�u� �b�e�s�i�c�h�t�i�g�e�n�.

�D�i�e� �F�l�i�n�t�e�,� �d�i�e� �d�u� �h�a�s�t�,� �i�s�t� �e�i�n�e� �s�c�h�w�a�r�z�e� �F�l�i�n�t�e� �u�n�d� �h�a�t

�[�e�i�n� �F�u�t�t�e�r�a�l� �a�u�s� �D�a�c�h�s�(�f�e�l�l�)�;

�D�e�i�n� �s�c�h�w�a�r�z�e�r� �B�a�r�t� �h�a�t� �e�i�n�e�n� �g�a�n�z� �w�e�i�s�s�e�n� �F�l�e�c�k�,

�D�u� �h�a�s�t� �e�i�n�e� �S�t�a�t�u�r�,� �d�a�s�s� �d�i�c�h� �d�i�e� �A�u�s/Ľ�ü�g�l�e�r� �b�e�g�e�h�r�e�n�.

�E�h�r�l�i�c�h�e� �M�ä�n�n�e�r� �k�o�m�m�e�n�,� �u�m� �d�i�e� �Z�a�h�l� �d�e�i�n�e�s� �V�i�e�h�e�s

�[�a�n�z�u�g�e�b�e�n'Ķ
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Eyfcíni bašin bicagsïz kemirgen.
Allín bašlap ta'ú;~-erkek uw-ledig,
Urlaïan erkekni 9 alif qaštiy,
Taš tübüne salïánsa,
Baïasina bir tütün alïánsa.
Ikliilk-zeriyyi zuá bila gele'ü-dit qirdiïi,
Ejcíleriy zawotnú bek sijli urluïu.
Qírši bolïanda zal tápmajsa
Ejcíleni sürüp tau artína a.u'ar;-a,
On zaš zalci etyfênse eyfcaleni sau.'ar)'a;
Uc mea kezgeneize heb ey'.-alma mam, .-
Arisijden inarallaí kelélle
Sijlí quturuya qararïa.
Tutzan 'šqoïug qará ušqoq, boreuq qabi bar;
Qam saqalíy cimm-aq tabi bar,
Qursawujla suqlafnir kibik saniy bar.
Tüz kišile kelélle mallaríygi sallarín 1° ajtirïa,
 

Er hat den Kopf der Ziege ohne Messer abgenagt.
Zum Anfang hast du einen Hahn gestohlen,
Den gestohlenen Hahn hast du genommen und bist mit

[ihm fortgelaufen,
Hast ihn unter einem Steine versteckt,
Für seinen Preis hast du Tabak gekauft.
.Auf deinem Grundstück wåchst Moos und Gras,
Deine Ziegen sind teure Abkömmlinge der Zuchtwirtscheft.
Bei trübem Wetter findest du keinen Weg
Um die Ziegen über die Berge hin zu treiben,
Zehn junge Knechte hast du angestellt, die Ziegen zu melken ;
Drei Männer sind gekommen, die vielen Ziegen zu zählen ;
Aus Bussland kommen Generäle,
Um deine prächtige Meierei zu besichtigen.
Die Flinte, die du hast, ist eine schwarze Flinte und het

[ein Futteral aus Dachs(fell);
Dein schwarzer Bart hat einen ganz weissen Fleck,
Du hast eine Statur, dass dich die Ausflügler begehren.
Ehrliche Männer kommen, um die Zehl deines Viehes

fanzugeben,
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�W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�O�n�o�u�c�u�d�a�n� �b�i�r�j�u�r�ü�p�t�u� �B�u�g�s�a�n�u�q�n�u

�S�i�t�h� �q�o�ä�u�n�a�.� �q�u�r�s�a�w�u�_�j�l�a�7�a� �q�a�j�t�i�r�r�a�.

�T�a�u� �a�r�t�i�n�n�a�n� �u�r�u�j�a�l�d� �k�e�l�e'ĵ�l�l�e

�Z�a�w�o�t�-�e�j�c�-�i�l�e�n�i� �a�l�i�r�r�a�,

�I�n�a�r�a�l�d�a�n�1�1� �b�ü�j�u�r�u�q� �b�o�l�r�d�n�d�i� �B�a�g�a�a�n�u�q�q�a

�B�i�ä�l�a�q�-�z�a�w�o�t� �s�a�l�i'Ĵ�1�7�u�.

�V�o�m� �V�o�r�s�t�a�n�d� �i�s�f� �e�i�n� �B�e�f�e�h�l� �e�r�g�a�n�g�e�n�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �A�u�s/Ľ�ü�g�l�e�r

�I�n� �d�i�e� �p�r�ä�c�h�t�i�g�e� �M�e�i�e�r�e�i� �d�e�s� �B�.� �e�i�n�k�e�h�r�e�n� �s�o�l�l�e�n�.

�H�i�n�t�e�r� �d�e�n� �B�e�r�g�e�n� �h�e�r� �k�o�m�m�e�n� �g�r�u�s�i�n�i�s�c�h�e� �J�u�d�e�n

�U�m� �d�e�i�n�e� �Z�u�c�h�t�z�i�e�g�e�n� �z�u� �k�a�u�f�e�n�,

�V�o�r�n� �G�e�n�e�r�a�l� �i�s�t� �e�i�n� �B�e�f�e�h�l� �e�r�g�a�n�g�e�n�,� �d�a�s�s� �B�.

�E�i�n�e� �K�ä�s�e�f�a�b�r�i�k� �e�r�r�i�c�h�t�e�n� �s�o�l�l�.

�3�.

�M� �a� �z� �i� �r�.� �1�2

�B�o�s'ĵ�a�j�y�a�'�n�d�r�'� �c�ü�j�t�ö�r�i�:

�I�n�a�r�m�'� �z�i�r� �b�i�l�a� �a�j�t�a�'�l�l�a

�T�e�b�e�r�d�i�m�'� �6�a�y�q�a�-�b�i�j�l�e�r�i�.

�U�s�'�q�o�l�d�a� �o�j�n�a'ĵ�j�l�a

�U�s'Ĵ�q�o�l�m�'�k�l�e�,� �k�ä�p� �e�a�s�'�l�a� �:

�K�ö�j�t�ö�n� �t�ü�s�'�ü�p� �k�e�l�e'Ĵ�m�e

�T�r�ä�m�b�a�Ä�-�ü�j�n�ü� �b�a�s�'�i�n�a�:

�A�l�l�a�;�(� �z�a�z�ü� �e�t�s�i�n

�B�i�j�-�a�b�ö�a�r�m'Ĵ� �z�a�ä�t�n�a� �!

�B�e�l�i�y�d�e�'� �7�a�m�a�r�r�'�y�,

�M�a�z�i�r�.

�I�c�h� �k�o�m�m�e� �v�o�m� �H�i�m�m�e�l� �h�e�r�u�n�t�e�r

�A�u�f� �d�a�s� �b�l�e�c�h�b�e�d�a�c�h�t�e� �H�a�u�s�,

�G�o�t�t� �m�ö�g�e� �(�m�i�c�h�)� �b�e�s�t�i�m�m�e�n

�D�e�m� �S�o�h�n�e� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �A�.

�D�e�r� �G�ü�r�t�e�l� �a�n� �d�e�i�n�e�r� �T�a�i�l�l�e�,

�S�e�i�n�e� �N�ä�g�e�l� �s�i�n�d� �l�o�c�k�e�r� �g�e�w�o�r�d�e�n�:

�D�i�e� �I�n�r�a�r�s� �(�A�c�c�)� �s�a�g�e�n� �m�i�t� �L�i�e�d�e�r�n

�D�i�e� �T�s�c�h�a�n�k�a�-�F�ü�r�s�t�e�n� �v�o�n� �d�e�r� �T�e�h�e�r�d�a�.

�I�n� �d�e�r� �S�c�h�u�l�e� �s�p�i�e�l�e�n

�D�i�e� �S�c�h�ü�l�e�r�,� �v�i�e�l�e� �K�n�a�b�e�n�:
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Onoucudan büjurúl-tu Bai/saøzuqnu
Sijlí qošuna qureawujlaïa qajt-irïa.
Tau artinnan urujalá kelélle
Zawot-e7'c-ileni alirïa,
Inaraldan 11 büjuruq bolïándi Balsanuqqa
Bišlaq-zawot salirïa.

3+ ' Af* f ffffff ui _ 1 - 1 '

Vom Vorstand isf ein Befehl ergangen, dass die Ansflíigler
In die prächtige Meierei des B. einkehren sollen.
Hinter den Bergen her kommen grusinische Juden
Um deine Zuchtziegen zu ka-nfen,
Vom General ist ein Befehl ergangen, dass B.
Eine Käsefabrik errichten soll.

' 1 77' In

3.

M a z fi. r. 1”

Kójtö-n tüšüp kelême Bošajfándi cíejlöfri :
Trámbaš-üjnü bašina; Inarni Izïfr bila ajtálla
Alla] zazü etsin Teberdini óayqa-bijleri.
Bij-abóarní zaš-ina ! Ušqolda ojnájla
Beliyde' ïamaríy, Ušqolnikle, köp zašla. :

i 7' I | \ Al ,í rf \ í l \ 1

M azir.
Ich komme vom Himmel herunter
Auf das blechbçdachte Hans,
Gott möge (mich) bestimmen
Dem Sohne des Fürsten A.
Der Gürtel an deiner Taille,
Seine Nägel sind locker geworden:
Die Inrars (Acc) sagen mit Liedern
Die Tschanka-Fürsten von der Teberda.
In .der Schule spielen
Die Schüler, viele Knaben:

ÉCc) 3



�B�A� �L�K�A�R�I�S�C� �H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.

�1�0�9

�M�e�m'Ĵ� �q�o�j�m�a�j�l�a

�U�s�'�q�o�l�d�a� �t�u�r�y�a�n� �k�ö�k�-�b�a�s�'�l�a�.

�Z�a�m�'�p�d�a�'� �s�a�7�a�t�i'ĵ�y�,

�A�y�_�-�k�ü�m�ü�ä�t�e�n� �b�a�u'ĵ�u� �b�d�r�d�i�;

�M�e�n� �s�ü�j�g�e�n�i�m�e� �b�a�r�d�m�a�:

�S�a�l�l�a�r�i�m�a� �k�i�m�m�'� �d�a�u'ĵ�u� �b�ä�r�d�i� �?� �!

�T�e�r�k�-�b�a�s�'�i�n�n�a�n� �i�n�a�r�a�l�l�a'ĵ� �k�e�l�e�'�l�l�e

�U�s�'�q�o�l�-�e�ä�i�k�l�e�n�i� �a�c�a�r�r�a� �:

�ö�l�e�n� �u�m�u�t� �e�t�e'ĵ�m�e

�B�i�j� �M�a�z�i�r� �b�i�l�e� �q�a�c�a�r�y�a�.

�K�e'ĵ�l�i�g�i�z�,� �z�a�i�ä�l�a�,� �b�a�r�a�j�z�'�q

�Q�a�r�a�k�ü�t�l�a�d�a�-� �f�a�t�a�r�y�a� �!

�X�a�z�i�r� �c'ĵ�i�y�a�r�q�a� �b�o�l�f�a'ĵ�j�i�n� �1�3

�A�u�z�u�p�a� �s�a�l�z�'�p� �t�a�r�t�m'Ĵ�y�a�.'ĵ

�M�m� �b�a�z�a�r�-�m�a�m�u�q� �b�o�l�p�i�j�ö�m

�T�ü�b�ü�y�e� �s�a�l�i�p� �z�a�t�a�r�7�a�!

�M�a�n� �u�m�u�t� �e�t�k�e�'�m�m�e

�B�i�j� �M�a�z�i�r� �b�i�l�a� �q�a�c�a�r�r�a�.

�Q�u�j�n�a�g�-�a�r�a�q� �b�o�l�y�i�j�z�'�m� 'ĸ

�U�s�t�u�l�d�a�n� �a�l�i�p� �t�a�r�t�a�r�7�a�.'ĵ

�B�e�l�i�p�d�e�g'ĵ�i� �b�e�l�b�a�u�'�u�y

�B�e�l�i�y�n�e�n� �t�ü�s'Ĵ�ü�p� �u'ĵ�a�l�s�l�n�.'ĵ

�E�k�i�b�i�z� �o�j�n�a�j� �t�u�r�y�a�l�l�a�j

�T�e�b�e�r�d�i� �ö�z�e�n�i�n� �s�ü� �a�l�s�i�n�.'ĵ

�M�i�r� �l�a�s�s�e�n� �k�e�i�n�e� �R�u�h�e

�D�i�e� �i�n� �d�e�r� �S�c�h�u�l�e� �b�e/ļ�n�d�l�i�c�h�e�n� �K�n�a�b�e�n� �m�i�t� �g�r�a�u�e�n� �M�ü�t�z�e�n

�D�i�e� �U�h�r� �a�n� �d�e�i�n�e�r� �S�e�i�t�e�,

�S�i�e� �h�a�t� �e�i�n�e� �K�e�t�t�e� �a�u�s� �w�e�i�s�s�e�m� �S�i�l�b�e�r�;

�I�c�h� �g�e�h�e� �z�u� �m�e�i�n�e�m� �G�e�l�i�e�b�t�e�n�:

�W�e�r� �h�a�t� �A�n�s�p�r�u�c�h� �a�u�f� �m�e�i�n�e�n� �K�ö�r�p�e�r�?�!

�V�o�n� �W�l�a�d�i�k�a�w�k�a�z� �k�o�m�m�e�n� �G�e�n�e�r�ä�l�e�,

�D�i�e� �S�c�h�u�l�t�ü�r�e�n� �z�u� �ö/ļ�n�e�n�:

�I�c�h� �h�e�g�e� �d�i�e� �H�o/Ľ�'�n�u�n�g�,

�D�a�s�s� �i�c�h� �d�i�e� �F�r�a�u� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �M�a�s�i�r� �w�e�r�d�e�.

�K�o�m�m�t�.� �K�n�a�b�e�n�,� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �g�e�h�e�n

�I�n� �Q�a�r�a�k�ü�t�l�a� �i�n� �d�i�e� �H�e�r�b�e�r�g�e�!

�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �e�i�n�e� �f�e�r�t�i�g�e� �Z�i�g�a�r�e�t�t�e� �w�e�r�d�e�n�,

�D�a�s�s� �d�u� �m�i�c�h� �i�n� �d�e�n� �M�u�n�d� �n�e�h�m�e�n� �u�n�d� �r�a�u�c�h�e�n� �k�ö�n�n�t�e�s�t�!

�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �a�u�f� �d�e�m� �M�a�r�k� �g�e�k�a�u�f�t�e� �(�d�.� �h�.� �f�e�i�n�e�)� �W�a�t�t�e

�[�w�e�r�d�e�n�,

�D�a�s�s� �d�u� �m�i�c�h� �u�n�t�e�r� �d�i�c�h� �b�r�e�i�t�e�n� �u�n�d�.� �s�o� �l�i�e�g�e�n� �k�ö�n�n�t�e�s�t�!

�I�c�h� �h�a�b�e� �d�i�e� �H�o�f�f�n�u�n�g�,

�D�a�s�s� �i�c�h� �d�i�e� �F�r�a�u� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �M�.� �w�e�r�d�e�.

�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �C�o�g�n�a�c� �w�e�r�d�e�n�,

�D�a�s�s� �d�u� �m�i�c�h� �v�o�m� �T�i�s�c�h�e� �n�e�h�m�e�n� �u�n�d� �t�r�i�n�k�e�n� �k�ö�n�n�t�e�s�t�!

�D�e�r� �G�ü�r�t�e�l� �a�n� �d�e�i�n�e�r� �T�a�i�l�l�e

�S�o�l�l� �v�o�n� �d�e�i�n�e�m� �L�e�i�b�e� �f�a�l�l�e�n� �u�n�d� �i�n� �S�t�ü�c�k�e� �g�e�h�e�n�!

�W�e�n�n� �w�i�r� �b�e�i�d�e� �(�m�i�t� �e�i�n�a�n�d�e�r�)� �s�p�i�e�l�e�n�,

�M�a�g� �d�a�s� �W�a�s�s�e�r� �d�a�s� �T�e�h�e�r�d�a�t�a�l� �ü�b�e�r�s�c�h�w�e�m�m�e�n�!
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Meni qojmajla Xazir éifarqa, bolrájin 13
Ušqolda, turfan kök-bašla. Auzuya, salíp tartarïa .'
Zaníydá sa;-atiy, Men bazar-mamuq bolfeijëm
AZ-kümüšten bauffu. bárdi; Tübüye salip zatarïa !
Men süjgenime baráma: Men umut etkênme
Sallaríma kimni daxufu bárdí ?.! Bij Mazir bíla qaearïa.
Terk-bašinnan inarallá kelélle Qajfnaq-araq bolffjím “'
Ušqol-ešikleni acarïa : Ustuldan alip tartarïa .'
llfen umut ete'me Beliydegi belbau'uy
Bij Mazir bile qacarïa. Beliynen tüšüp ufalsln.'
Kélígiz, zášla, barujíq Ekibiz ojnaj turïallaj
Qarakütlada- fatarïa !  Teberdi özenin sü alsín!
 ' i 7 \ | ' ïfifffi f -ul líI 

Mir lassen- keine Ruhe
Die in der Schule befindlichen Knaben mit granen Miitzen
Die Uhr an deiner Seite,
Sie hat eine Kette aus weissem Silber;
Ich gehe zu meinem Geliebtenz
Wer hat Anspruch auf meinen Körper?!
Von Wladikawkaz kommen Generale,
Die Schultiiren zu öfinen:
Ich hege die Hoflnung,
Dass ich die Frau des Fürsten Masir werde.
Kommt, Knaben, wir wollen gehen
In Qarakütla in die Herberge!
Ich möchte eine fertige Zigarette werden,
Dass du mich in den Mund nehmen und rauchen könntest!
Ich möchte auf dem Mark gekaufte (d. h. feine) Watte

[werden,
Dass du mich unter dich breiten und so liegen könntest!
Ich habe die Hoflnung,  
Dass ich die Frau des Fürsten M. werde.
Ich möchte Cognac werden,
Dass du mich vom Tische nehmen und trinken könntest!
Der Gürtel an deiner Taille I
-Soll von deinem Leibe fallen und in Stücke gehen!
Wenn wir beide (mit einander) spielen,
Mag das Wasser das Teberdatal überschwemmen!

ÉCc) 3



�1� �1�0� �w�n�.�n�n�c�n� �r�a�ö�n�n�n�.

�M�e�m�'� �a�l�d�a�p� �o�l� �k�c�t�s�e� �T�ü�r�m�e�n�i�y� �s�ü�m�z� �b�u�z�l�a�'�j�d�i�,

�A�l�l�a�g�n'ĵ� �a�'�l�l�t�n�d�ä� �ü�j�a�l�s�z�'�n�.� �Q�z�'�z�l�a�n�'�y� �n�i�k�j�a�g�s�t�z� �q�o�z�l�d�j�d�i�!

�Ü�j�l�e�r�i�y� �z�o�l�y�a� �z�a�n�a�s�'�a� �K�i�m�l�e� �n�e�l�e�r� �a�j�t�a'ĵ�l�l�a

�T�c�r�e�z�e�p� �o�m�m�y�a� �a�c�f�l�i�p�,� �Q�a�r�a�b�a�ä�l�a�n�i� �M�a�z�i�r�g�e'ĵ�,

�Z�ü�r�e�g�i�m�d�ä� �1�5� �s�ö�z�l�e�r�i�m� �b�a�r�a'ĵ�l�l�a� �M�m� �M�a�z�i�r�g�e� �q�a�c�a�'�m�a� 'Ķ�-

�T�c�y�l�e�r�i�m�e� �C�a�c�i�h�'�p� �Z�a�z�ü'ĵ�u�n�u� �t�i�j�m�a�z�l�ä�.

�S�a�l� �t�e�r�e�z�e�n�i� �z�a�b�ü'ĵ�z�i�n�!� �B�u�z�o�u�l�a�n�f� �a�y�ä�i�r�f�p� �c�i�q�q�d�n�m�a

�T�u�ä�m�a�l�l�a�f� �t�i�j�m�a�z�l�a'ĵ� �T�e�b�e�r�d�i�n�i� �a�r�t�f�n�a�;

�S�f�j�l'ĵ� �A�l�l�a�p�n�'� �z�a�z�ü'ĵ�u�n�.� �M�a�z�i�r� �k�ü�l�e� �k�e�l�d�i

�Q�a�r�a�k�ü�t�l�a�n�i� �S�ü�l�e�m�e�n�,� �A�b�a�t�m�'�1�6� �q�a�l�t�n�a�.

�B�i�l�g�e�n�i�y� �t�i�i�r�m�e'ĵ�n�-�d�i�;� �B�ä�d�i�s�'� �b�a�l�d�u� �o�l� �a�r�ü� �q�i�z�m�'� �a�r�t�i�n�a�.

�Ü�j�d�e�g�i�p� �q�u�'�l�m�a�j� �l�i�i�m�ä�l�-�d�i� �:

�W�e�n�n� �e�r� �m�i�c�h� �b�e�t�r�ü�g�t�,

�S�o�l�l� �e�r� �s�i�c�h� �v�o�r� �G�o�t�t� �s�c�h�ä�m�e�n�!

�D�e�i�n� �H�a�u�s� �l�i�e�g�t� �a�n� �d�e�r� �S�t�r�a�s�s�e�,

�D�e�i�n� �F�e�n�s�t�e�r� �g�e�h�t� �n�a�c�h� �d�e�r� �S�t�r�a�s�s�e� �h�i�n�a�u�s

�W�a�s� �i�c�h� �m�i�r� �i�n� �m�e�i�n�e�m� �H�e�r�z�e�n� �d�e�n�k�e�,

�D�a�s� �v�e�r�b�r�e�i�t�e�t� �s�i�c�h� �u�n�t�e�r� �m�e�i�n�e�n� �A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n�.

�M�a�c�h�e� �d�i�e� �F�e�n�s�t�e�r�l�a�d�e�n� �z�u�1

�D�i�e� �F�e�i�n�d�e� �w�e�r�d�e�n� �n�i�c�h�t� �v�e�r�h�i�n�d�e�r�n� �(�k�ö�n�n�e�n�)�,

�W�a�s� �G�o�t�t� �v�e�r�o�r�d�n�e�t� �h�a�t�.

�Q�-� �S�,

�W�a�s� �d�u� �v�e�r�s�t�e�h�s�t�,� �d�a�s� �i�s�t� �d�i�e� �M�ü�h�l�e�;

�D�e�i�n�e� �F�a�m�i�l�i�e� �b�e�s�t�e�h�t� �a�u�s� �F�r�ü�h�g�e�b�o�r�e�n�e�n�,� �o�h�n�e� �A�u�s�n�a�h�m�e�;

�D�e�i�n�e� �M�ü�h�l�e� �f�r�i�e�r�t� �o�h�n�e� �W�a�s�s�e�r� �z�u�;

�D�e�i�n�e� �T�ö�c�h�t�e�r� �w�e�r�d�e�n� �u�n�v�e�r�h�e�i�r�a�t�e�t� �z�u� �M�ü�t�t�e�r�n�!

�W�a�s� �m�a�n� �a�u�c�h� �s�a�g�e�n� �m�ö�g�e

�D�e�m� �Q�.� �M�.'Ķ

�I�c�h� �w�e�r�d�e� �M�a�z�i�r�s� �F�r�a�u�;

�D�i�e�s�e�s� �L�o�s� �w�e�r�d�e�n� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �v�e�r�e�i�t�e�l�n�.

�D�i�e� �K�ä�l�b�e�r� �d�a�h�i�n�t�r�e�i�b�e�n�d� �b�i�n� �i�c�h� �g�e�g�a�n�g�e�n

�H�i�n�t�e�r� �d�i�e� �T�e�h�e�r�d�a�;

�M�.� �k�a�m� �l�ä�c�h�e�l�n�d

�z�u� �A�b�a�t�.

�D�a�s� �w�u�r�d�e� �h�e�r�n�a�c�h� �e�i�n�e� �S�c�h�a�n�d�e� �f�ü�r� �d�a�s� �s�c�h�ö�n�e� �M�ä�d�c�h�e�n�.
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110 wmnsmu Pnönnn.

Meni aldap ol ketse Türmeniy süsuz buzlájdi,
Allagn' állíndà íijalsin. Qízlaríy nikjazslz qozlájdí!
Ujleriy zolra zanaša Kímle neler ajtálla,
Terezep oram;-a acílíp, Qarabašlafní Mazirge',
Züregimdé 15 sözlerim barálla Men Mazirge qacáma ,-
Teylerime cacílip Zazüfunu tíjmazlá.
Sal terezeni zabü'ún! Buzoulami ašíríp cíqqánma
Tušmallá tíjmazlá Teberdíni artina ,'
Síjl' Alla,-(ni zazü'un. Masir küle keldi
Qarakütlaní Süleme-n, Abatfní 1” qatina.
Bilgeniy tíirmén-di ; Bêdiš bold-u ol arü qizni artína.
Ujdegey qazmaj :fame:-en
 _ L m 1 _  

Wenn er mich betrügt,
Soll er sich vor Gott schämen!
Dein Haus liegt an der Strasse,
Dein Fenster geht nach der Strasse hinaus
Was ich mir in meinem Herzen denke,
Das verbreitet sich unter meinen Altersgenossen.
Mache die Fensterladen zu!
Die Feinde werden nicht verhindern (können),
Was Gott verordnet hat.
Q S.
Was du verstehst, das ist die Mühle;
Deine Familie besteht aus Frühgeborenen, ohne Ausnahme;
Deine Mühle friert ohne Wasser zu;
Deine Töchter werden unverheiratet zu Müttern!
Was man auch sagen möge
Dem Q. M.,
Ich werde Mazirs Frau;
Dieses Los werden sie nicht vereiteln.
Die Kälber dahintreibend bin ich gegangen
Hinter die Teberda;
M. kam lächelnd
zu Abat.
Das wurde hernach eine Schande für das schöne Mädchen.

Cc) 3É



�n�a�n�m�r�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�1� �1

�B�)� �L�y�r�i�s�c�h�e� �L�i�e�d�e�r�.

�1�.� �3�.

�M�u�m�m�n� �q�u�r�a�p� �t�a�n�i�j�m�a�n� �Ü�s�ü�y�d�e�g�i� �t�o�n�u�y'Ķ

�K�ü�n�n�ü�m�d�e� �k�e�l�g�e�n�n�i�.� �S�ü�7�a� �k�i�r�s�e�y� �q�a�j�i�r�m�a�!

�B�ä�r�m�e�j�e�s�e�y�,� �c�h�,� �a'ĵ�n�a�m�,� 'İ� �Z�a�n�i�'�y� �s�ü�j�g�e�n� �s�e�n� �t�a�f�s�a�y�,

�Z�e�r� �k�ö�t�ü�r�ü�r� �ö�l�g�ö�»�n�n�i�.� �U�l�l�a�,� �g�i�c�c�e� �a�j�i�w�n�a�.'ĵ

'Ĵ�2�.� �4�.

�M�u�n�n�a�n� �q�a�r�a�p� �t�a�n�i�j�m�a� �Z�a�m�'�y�d�a� �a�l�t�i�n�-�s�a�y�a�t�i�y

�K�ü�n�n�ü�m�d�e� �k�ü�n�n�ü� �t�i�j�g�e�n�i�n� �T�o�r�u�z� �b�ü�r�m�a�j� �a�j�l�a�n�m�d�z�.

�A�n�d�m� �b�i�i�ä�d�i� �o�l� �z�a�s'Ĺ�n�i� �M�e�m�'� �s�ü�j�g�e�n� �z�u�s�"� �m�u�n�d�d� �b�o�l�s�a'Ķ

�M�e�n�i� �z�ü�r�e�g�i�m�i�"� �s�ü�j�g�e�n�i�n�.� �N�ö�g�e�r�l�e�r�i� �s�a�j�l�a�n�m�a�'�z�.

�1�.

�V�o�n� �h�i�e�r� �s�c�h�a�u�e�n�d� �e�r�k�e�n�n�e� �i�c�h

�D�e�n�,� �d�e�r� �a�n� �d�e�r� �S�o�n�n�e�n�s�e�i�t�e� �k�o�m�m�t�.

�W�e�n�n� �d�u� �m�i�c�h� �(�i�h�m�)� �n�i�c�h�t� �g�i�b�s�t�,� �l�.'ĵ� �s'ĵ� �o�h� �M�u�t�t�e�r�;� 'İ

�D�i�e� �E�r�d�e� �t�r�ä�g�t� �d�i�e� �G�e�s�t�o�r�b�e�n�e�.

'Ĵ�2�.

�V�o�r� �h�i�e�r� �s�c�h�a�u�e�n�d� �e�r�k�e�n�n�e� �i�c�h�,

�W�i�e� �d�i�e� �S�o�n�n�e� �a�n� �d�i�e� �S�o�n�n�e�n�s�e�i�t�e� �s�c�h�e�i�n�t�.

�M�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �w�e�i�s�s� �d�a�s�s

�M�e�i�n� �H�e�r�z� �j�e�n�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �l�i�e�b�t�.

�3�.

�D�e�r� �M�a�n�t�e�l�,� �d�e�n� �d�u� �t�r�ä�g�s�t

�W�e�n�n� �d�u� �i�n�s� �W�a�s�s�e�r� �g�e�h�s�t�,� �g�l�e�i�t�e'ĵ� �n�i�c�h�t� �a�u�s�!

�W�e�n�n� �d�u� �e�i�n�e� /ļ�n�d�e�s�t�,� �d�i�e� �d�e�i�n� �H�e�r�z� �b�e�g�e�h�r�t�,

�M�a�c�h�e� �k�e�i�n�e�n� �U�n�t�e�r�s�c�h�i�e�d�,� �o�b� �s�i�e� �g�r�o�s�s� �i�s�t�,� �o�d�e�r� �k�l�e�i�n�!

�4�.

�D�i�e� �g�o�l�d�e�n�e� �U�h�r� �a�n� �d�e�i�n�e�r� �S�e�i�t�e�,

�G�e�h�t� �n�i�c�h�t�,� �w�e�n�n� �d�u� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �n�e�u�n�m�a�l� �u�m�d�r�e�h�s�t�.

�W�e�n�n� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�r� �m�i�c�h� �l�i�e�b�t�,� �h�i�e�r� �i�s�t�,

�K�o�m�m�e�n� �s�e�i�n�e� �K�a�m�e�r�a�d�e�n� �n�i�c�h�t� �i�n� �B�e�t�r�a�c�h�t�.
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B) Lyrische Lieder.

1. 3.

Mun-nan qarap taníjman Usüydegi tonup,
Künnümde kelgenni. Süïa kirsey qajlrma!
Bêrmej-esey, qej, ánam, -- Zaníy süjgen een tafsag,
Zer kötüfrür ölgö-nni. Ullu, geicce ajírma!

2. 4-.

Munnan qarap taníjma Zanigda. altin-sa;-atïy
Künnümde kiinnü tijgenin Toïuz búrmaj ajlanmáz.
Ana'/m bilêdl ol zašni Meni süjgen zas' mundá bolea,
Meni züregimifl szljgenin. Nögerleri sajlanmáz.

1.

Von hier schauend erkenne ich
Den, der an der Sonnenseite kommt.
Wenn du mich (ihm) nicht gibst, l.' s” oh Mutter; -
Die Erde trägt die Gestorbene.

2.

Vor hier schauend erkenne ich,
Wie die Sonne an die Sonnenseite. scheint.
Meine Mutter weiss dass
Mein Herz jenen Jüngling liebt.

3.

Der Mantel, den du trägst
Wenn du ins Wasser gehst, gleite' nicht aus!
Wenn du eine findest, die dein Herz begehrt,
Mache keinen Unterschied, ob sie gross ist, oder klein!

4.

Die goldene Uhr an deiner Seite,
Geht nicht, wenn du sie nicht neunmal umdrehst.
Wenn der Jüngling, der mich liebt, hier ist,
Kommen seine Kameraden nicht in Betracht.

ÉCc) 3



�1�1�2

�W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�G�ö�z�e�n�e�k�k�e� �q�a�r�ä�j�m�a�:

�B�i�r�d�e�n� �s�o�p�r�a�.� �q�a�z�i�q� �z�o�g�.

�M�e�m�'� �t�e�y�l�e�r�i�m�d�e

�M�e�r�m�e�n� �b�a�s�'�g�a� �z�a�z�r�'�q� �z�o�g�.

�5�_� �7�.

�S�e�k�i�r�i�p� �m�i�y�y�e�'�n�m�e�n

�Ü�j�'�ü�y'Ĺ�?� �ä�l�l�r�'�n�d�a�.� �t�u�r�u�ä�z�a�.

�S�e�n'ĵ�ü�'�c�ü�n� �b�a�r�a�'�m�a� �m�e�n

�Q�a�z�a�w�a�t�g�a� �w�r�u�s�'�1�a�;

�S�e�n'ĵ�i�1�'�l�c�ü�n� �a�l�y�a'ĵ�n�m�a� �m�m

�6�,� �Z�u'ĵ�u�q�l�a�d�a�n� �r�u�m�s'Ĵ�1�a�'�.

�K�ö/Ľ�ö� �b�a�r�7�a�n� �g�a�n�a�t�l�i� �8�.

�K�ö�m�ü�l�ü�p� �b�a�r�a� �t�e�y�y�i�z�g�e�.

�O�l�t�u�'�r�u�y�u�z�,� �t�e'ĵ�y�l�e�r�i�m�,

�X�a�p�a�r� �a�j�t�a�j�i�n

�K�ö�z�ü�m� �c�i�r�a�q� �q�a�r�d�j�d�r�'

�U�l�l�a� �r�z�ü�n�u�2�0� �s�a�j�i�n�a�.

�Z�u�s�"� �z�u�m�a�l� �b�o�l�s�a�,� �m�e�n� �b�a�r�m�d�m

�Ü�j�n�ü� �b�a�j�l�n�a�.

�1�8� �m�e�n� �s�i�z�g�e�1

�5�.

�I�c�h� �s�c�h�a�u�e� �d�e�n� �Z�a�u�n� �a�n�;

�E�r� �h�a�t� �n�i�c�h�t� �m�e�h�r� �P�f�ä�h�l�e�,� �a�l�s� �n�u�r� �e�i�n�e�n�.

�U�n�t�e�r� �m�e�i�n�e�n� �A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n

�G�i�b�t� �e�s� �a�u�s�s�e�r� �m�i�r� �k�e�i�n�e�,� �d�i�e� �u�n�g�l�ü�c�k�l�i�c�h� �w�ä�r�e�.

�6�.

�D�e�r� �V�o�g�e�l�,� �d�e�r� �i�n� �d�e�r� �L�u�f�t� /Ľ�i�e�g�t�,

�G�e�h�t� �t�a�u�c�h�e�n�d� �i�n� �d�a�s� �M�e�e�r�.

�S�e�t�z�t� �e�u�c�h�,� �A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n�,

�I�c�h� �w�i�l�l� �e�u�c�h� �e�t�w�a�s� �s�a�g�e�n�.

�7�.

�S�p�r�i�n�g�e�n�d� �b�i�n� �i�c�h� �g�e�s�t�i�e�g�e�n

�A�u�f� �d�e�n� �S�i�t�z�p�l�a�t�z� �v�o�r� �d�e�i�n�e�m� �H�a�u�s�e�.

�F�ü�r� �d�i�c�h� �g�e�h�e� �i�c�h

�I�n� �K�a�m�p�f� �u�n�d� �S�t�r�e�i�t�;

�W�e�g�e�n� �d�e�i�n�e�r� �h�a�b�e� �i�c�h� �a�u�f� �m�i�c�h� �g�e�n�o�m�m�e�n

�D�i�e� �V�e�r�a�c�h�t�u�n�g� �m�e�i�n�e�r� �V�e�r�w�a�n�d�t�e�n�.

�8�.

�M�e�i�n� �A�u�g�e� �s�c�h�a�u�t� �g�l�ä�n�z�e�n�d

�A�u�f� �d�i�e� �S�a�n�d�b�a�n�k� �d�e�s� �g�r�o�s�s�e�n� �W�a�s�s�e�r�s�.

�W�e�n�n� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �t�r�ä�g�e� �i�s�t�,� �g�e�h�e� �i�c�h� �n�i�c�h�t

�Z�u� �d�e�m� �R�e�i�c�h�e�n� �d�e�s� �H�a�u�s�e�s�.
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1 12 WILHELM PBÖHLE.

5_ 7.

Gözenekke qarájma : 'fiiqvelnmen _
Birclen soyra qaziq zoq. °7u?,_ aumíëa tumsza'
Mem. teylerimde Sen ucun barama men

llfennen bas'/a zazíq zoq. Qazcffvftla wmsza;
' Sen'ucun alïánma men

6, Zu'uqladan rurušlá.

Köztó' barïan qanatli 8.
Kömülüp bam teygizge. Köz-äm círaq qaníjdi
Oltúruïuz, téylerim, Ullu sünu2° sajina.
Xapar ajtajinlß men sizge.' Zaš lumuz bolsa, men barmám

Ujnü bajlna.
í __ , 7 _ I _ _ I 1*' í

5.
Ich schaue den Zaun an;
Er hat nicht mehr Pfahle, als nur einen.
Unter meinen Altersgenossen
Gibt es ausser mir keine, die unglücklich wäre.

6.
Der Vogel, der in der Luft fliegt,
Geht tauchend in das Meer.
Setzt euch, Altersgenossen,
Ich will euch etwas sagen.

7.
Springend bin ich gestiegen
Auf den Sitzplatz vor deinem Hause.
Für dich gehe ich
In Kampf und Streit;
Wegen deiner habe ich auf mich genommen
Die Verachtung meiner Verwandten.

8.
Mein Auge schaut glänzend
Auf die Sandbank des grossen Wassers.
Wenn der Jüngling trage ist, gehe ich nicht
Zu dem Reichen des Hauses.

ÉCc) 3



�n�a�n�n�m�s�c�m�a� �s�r�u�n�m�n�.� �1�-�1�-�3

�9�.� �1�1�.

�E�k�i� �q�a�s�'�i�'�y� �u�ä�d�j�d�i� �Ö�z�d�ö�n� �b�o�l�y�«�m�i�y�y�i� �b�i�l�ä�m�e

�U�z�a�z�t�a�n� �c�i�q�q�a�n� �z�a�i�i�p�y�a�:� �Q�a�r�a�p� �e�k�i� �(�c�ä�z�i�i�p�n�e�n�,

�m�u�n�d�a� �z�ö�Z�-�t�u�;� �n�e� �b�e�r�e�j�i�n'Ĵ�2�1� �Z�ü�z� �z�a�ä�n'ĵ� �i�c�i�n�d�ä� �t�a�n�i�j�m�a

�S�a�y�y�a� �g�a�l�i�y�y�a�.� �S�ö�j�l�e�s�'�g�'�e�n� �a�r�ü� �s�ö�z�ü�y�n�e�n�.

�1�0�.� �1�2�.

�T�ü�b�ü�y�d�e�g�i� �t�o�'�r� �a�t�z�'�y�,� �A�r�ü� �z�a�r�a�ä�a'ĵ�d�i

�T�o�l�u� �b�o�l�s�u�n� �m�u�r�a�t�i�y�.� �Ü�s�ü�p�d�e�g�i� �c�e�p�j�e�r�z�i�y�:

�M�e�n'ĵ� �a'ĵ�l�m�a�s�a�y�,� �Z�a�m�'�m�a� �t�i�j�g�e'ĵ�n�d�t�'

�B�o�z�u�l�s�u�n� �s�i�b�a�t�i�y�!� �T�o�j�d�a� �u�r�u�s�'�y�_�'�a�n�i�y'Ķ� �t�e�p�y�_�'�e�n�i�y�.

�9�.

�D�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �A�u�g�e�n�b�r�a�u�e�n� �g�l�e�i�c�h�e�n

�D�e�m� �R�a�u�c�h�e�,� �d�e�r� �i�n� �d�e�r� �F�e�r�n�e� �a�u�f�s�t�e�i�g�t�:

�D�e�i�n� �H�a�u�s� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �h�i�e�r�;� �w�a�s� �s�o�l�l� �i�c�h� �g�e�b�e�n

�D�i�r� �z�u�m� �B�r�a�u�t�p�f�a�n�d�.

�1�0�.

�D�a�s� �b�r�a�u�n�e� �P�f�e�r�d�,� �d�a�s� �d�u� �r�e�i�t�e�s�t�,

�D�e�i�n� �W�i�l�l�e� �s�o�l�l� �e�r�f�ü�l�l�t� �w�e�r�d�e�n�.

�W�e�n�n� �d�u� �m�i�c�h� �n�i�c�h�t� �(�z�u�r� �F�r�a�u�)� �n�i�m�m�s�t�,

�S�o�l�l� �d�e�i�n� �(�s�c�h�ö�n�e�s�)� �G�e�s�i�c�h�t� �h�ä�s�s�l�i�c�h� �w�e�r�d�e�n�.

�1�1�.

�D�a�s�s� �d�u� �e�i�n� �E�d�l�e�r� �b�i�s�t�,� �e�r�k�e�n�n�e� �i�c�h�,

�W�e�n�n� �i�c�h� �d�i�c�h� �a�n�s�c�h�a�u�e�,� �a�n� �d�e�i�n�e�n� �b�e�i�d�e�n� �A�u�g�e�n�.

�U�n�t�e�r� �h�u�n�d�e�r�t� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �e�r�k�e�n�n�e� �i�c�h� �d�i�c�h

�A�n� �d�e�n� �s�c�h�ö�n�e�n� �W�o�r�t�e�n�,� �d�i�e� �d�u� �s�a�g�s�t�.

�1�°�)

�-�n

�S�c�h�ö�n� �k�l�e�i�d�e�t� �d�i�c�h

�D�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�,� �d�i�e� �d�u� �t�r�ä�g�s�t�:

�D�e�i�n� �R�i�n�g�e�n� �u�n�d� �d�e�i�n�e� �H�e�f�t�i�g�k�e�i�t� �b�e�i� �d�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t

�H�a�t� �m�i�r� �d�a�s� �H�e�r�z� �g�e�r�ü�h�r�t�.

�K�e�l�e�l�i� �S�z�c�m�l�e�.� �X�V�I�.� �8
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9. 11.

Eki qašíy ušájdi Özdön bolfaníyyi bilême
Uzaztan clqqan zafiyya: Qarap eki lcözüynen, I

mundo. zó;-tu; ne berejing' Züz zašn' icindë tanljma
Sayya, qaliyya.. Sójlešíevz ari sözüynen.

10. 12.

Tübüpdegi .tór atíp, Arü za'ra.s'a'di
Tolu bolsun muratiy. Usüydegi cepyfeníp:
Men' álmasap, Zaníma tíjgéndi
Bozulsun slbatiy! Tojda nrušyfanïy, tepyfeniy.

9.

Deine beiden Augenbrauen gleichen
Dem Rauche, der in der Ferne aufsteigt:
Dein Haus ist nicht hier; was soll ich geben
Dir zum Brautpfand.

10.

Das braune Pferd, das du reitest,
Dein Wille soll erfüllt werden.
Wenn du mich nicht (zur Frau) nimmst,
Soll dein (schönes) Gesicht hässlich werden.

11.

Dass du ein Edler bist, erkenne ich,
Wenn ich dich anschaue, an deinen beiden Augen.
Unter hundert Jünglingen erkenne ich dich
An den schönen Worten, die du sagst.

12.
Schön kleidet dich
Die Tscherkesska, die du trägst:
Dein Ringen und deine Heftigkeit bei der Hochzeit
Hat mir das Herz gerührt.

Kcletí Szemle. XVI.

Cc) 3É
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�1�1�4

�W�I�L�H�E�L�M� �P�B�Ö�H�L�E�.

�K�ü�b�ü�r�d�e� �a�1� �s�o�g�a�n� �q�a�p�s�a�m�-�.

�A'ĵ�u�'�.�z� �k�i�i�j�d�ü�r�ä�d�z�'�.

�M�a�n� �b�i�r� �d�u'ĵ�a� �b�i�l�e�'�m�e�n�:� �a�m�'� �z�a�z�s�a�m�,

�S�ü�j�m�e�g�e�n�n�i� �s�i�i�j�d�ü�r�e'ĵ�d�i�.

�T�e�r�e�k� �b�a�ä�i�n�d�a� �a�l�m�a�l�a�:

�1�3�.� �1�5�.

�Ü�s�ü�m�d�e�g�i� �c�e�p�7�_�'�e�n�i�m

�C�i�r�y�_�i� �s�a�j�i�n� �s�ö�g�ü�l�a�ü'Ĵ�n�!

�S�e�m�'� �m�a�y�p�a� �b�e�'�r�m�e�s�e�,

�A�t�a�y�y�i� �q�a�m�'� �t�ö�g�i�ü�a�i�i�n�.

�1�4�.� �1�0�.

�A�t�a�y� �b�e�r�i�p�,� �k�e�'�l�m�e�s�e�y�,

�A�ä�a�g�'�d�l�m�a�j�m�a�.� �S�o�g�a�r� �b�o�l�s�u�n� �k�ö�z�l�e�r�i�y�.'ĵ

�S�e�n�s�i�z� �2�e�r� �q�u�r�u�s�u�n�.'ĵ� �Z�a�r�l�i� �b�o�l�u�p� �s�a�u� �t�i�l�i�1�]

�Z�a�ä�'�a�j�d�l�m�a�j�m�a�.� �A�y�l�a�'�n�m�a�s�i�n� �s�ö�z�l�e�n�'�y�!

�1�3�.

�W�e�n�n� �i�c�h� �d�i�e� �w�e�i�s�s�e� �Z�w�i�e�b�e�l� �i�n� �d�e�m� �K�a�s�t�e�n� �n�e�h�m�e�,

�B�r�e�n�n�t� �s�i�e� �m�i�r� �d�e�n� �M�u�n�d�.

�I�c�h� �w�e�i�s�s� �e�i�n� �G�e�b�e�t�;� �w�e�n�n� �i�c�h� �e�s� �n�i�e�d�e�r�s�c�h�r�e�i�b�e�,

�R�e�i�z�t� �e�s� �d�e�n�j�e�n�i�g�e�n�,� �d�e�r� �n�i�c�h�t� �l�i�e�b�t�,� �z�u�r� �L�i�e�b�e�.

�1�4�.

�D�i�e� �Ä�p�f�e�l� �a�u�f� �d�e�m� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �B�a�u�m�e�s�:

�I�c�h� �k�a�n�n� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �e�s�s�e�n�.

�O�h�n�e� �d�i�c�h� �m�a�g� �d�i�e� �E�r�d�e� �a�u�s�t�r�o�c�k�n�e�n�!

�I�c�h� �k�a�n�n� �n�i�c�h�t� �l�e�b�e�n�.

�1�5�.

�D�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�,� �d�i�e� �i�c�h� �t�r�a�g�e�,

�S�o�l�l� �a�n� �j�e�d�e�r� �N�a�h�t� �s�i�c�h� �a�u�f�t�r�e�n�n�e�n�!

�W�e�n�n� �e�r� �d�i�c�h� �m�i�r� �n�i�c�h�t� �g�i�b�t�,

�S�o�l�l� �d�a�s� �B�l�u�t� �d�e�i�n�e�s� �V�a�t�e�r�s� �v�e�r�g�o�s�s�e�n� �w�e�r�d�e�n�.

�1�6�.

�W�e�n�n� �d�e�i�n� �V�a�t�e�r� �d�i�c�h� �h�e�r�g�i�b�t�,� �u�n�d� �d�u� �n�i�c�h�t� �(�z�u� �m�i�r�)

�[�k�o�m�m�s�t'Ķ

�S�o�l�l�e�n� �d�e�i�n�e� �A�u�g�e�n� �b�l�i�n�d� �w�e�r�d�e�n�!

�D�e�i�n�e� �g�e�s�u�n�d�e� �Z�u�n�g�e� �s�o�l�l� �f�e�h�l�e�r�h�a�f�t� �w�e�r�d�e�n

�U�n�d� �d�e�i�n�e� �W�o�r�t�e� �s�o�l�l�e�n� �u�n�v�e�r�s�t�ä�n�d�l�i�c�h� �s�e�i�n�.
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13. le).

WILHELM PBÖHLE.

Kübürde al sozan qapsam-, Usümdegi cepyfenim
A'úz küjdürêdi. Cirzl sajln só'gíi-lsii'n!
Men bir du'a bile'm en: aní zazeam, Seni magna bérmese,
Siijmegenní siljdürédi. Atayyi qwní tögillsiin.

10.

Terek bašlnda almala: Atag berip, kélmesey,
Ašajálmajma. Soqur bolsun Icözleríy .'
Sensiz zer qurusun! Zarli bolup sau tiliy
Zašajálmajma. Aylánmasin sözleriy!

7 ' ' 17'* fffff __ i

13.

Wenn ich die weisse Zwiebel in dem Kasten nehme,
Brennt sie mir den Mund.
Ich weiss ein Gebet; wenn ich es niederschreibe,
Beizt es denjenigen, der-nicht liebt, zur Liebe.

14.

Die Ãpfel auf dem Gipfel des Baumes:
Ich kann sie nicht essen.
Ohne dich mag die Erde austrocknen!
Ich kann nicht leben.

15.

Die Tscherkesska, die ich trage,
Soll an jeder Naht sich auftrennen!
Wenn er dich mir nicht gibt,
Soll das Blut deines Vaters vergossen werden.

16.

Wenn dein Vater dich hergibt, und du nicht (zu mir)
[kommst,

rSollen deine Augen blind werden!
Deine gesunde Zunge soll fehlerhaft werden
Und deine Worte sollen unverständlich sein.

cs 3É



�s�a�m�m�s�c�u�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �1�5

�1�7�.� �1�9�.

�Ü�s�i�i�y�d�e�g�i� �b�o�g�c�i�a�p� �I�o�n�a�r� �a�j�t�i�p� �b�a�i�l�a�d�i�m

�'�T�e�m�i�r� �i�t�ü� �u�r�y�a�y�l�l�a�j� �:� �Q�i'Ĵ�z� �e�s�i�m�e� �t�ü�ä�y�_�'�ö�n�d�e�'�.

�K�e'ĵ�l�-�c�i�,� �q�i�z�c�i�q�,� �k�e�t�e�j�i�k� �Z�i�l�a'ĵ�m�a�j�i�n� �b�ö�l�m�a�d�i�m

�D�ü�n�j�a� �q�a�r�a�p� �t�u�r�y�a�l�l�a�j�.'ĵ� �S�e�n�n�e�n� �a�j�r�t�l�i�p� �k�e�t�y�f�e�n�r�l�e�'�.

�1�8�.� �2�0�.

�.�Z�i�r�i�n� �a�j�t�a�j�i�m� �s�a�y�y�a�:� �B�o�l�d�l�m�a�j�m�a�n� �a�j�t�i�r�y�a

�S�e�n� �k�e�r�e�g� �e�d�i�y� �-�m�a�y�y�a�.� �Z�ü�r�e�g�i�m�d�e� �1�a�l�z�'�m�m�i�:

�S�a�r'ĵ�a'ĵ�j�a�q�l�t� �q�u�s�'�l�a�d�a�n� �S�e�m�'� �b�e�r�a'ĵ�r�i�m� �2�2

�S�a�l�a�m� �z�i�b�e�r�d�i�m� �m�e�n� �s�a�p�y�a�.� �Z�e�t�i�s�'�7�e�n�d�e�'� �z�a�n�i�m�m�z�'�.

�1�7�.

�D�a�s� �K�l�e�i�d�,� �w�e�l�c�h�e�s� �d�u� �a�n�h�a�s�t�,

�I�s�t� �a�l�s� �o�b� �e�s� �g�e�b�ü�g�e�l�t� �w�ä�r�e�;

�K�o�m�m�'� �d�o�c�h� �M�ä�g�d�l�e�i�n�,� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �g�e�h�e�n�,

�W�e�n�n� �a�u�c�h� �(�a�l�l�e�)� �W�e�l�t� �u�n�s� �a�n�s�c�h�a�u�t�.

�1�8�.

�I�c�h� �w�i�l�l� �d�i�r� �d�a�s� �L�i�e�d� �d�a�v�o�n� �s�a�g�e�n�:

�I�c�h� �h�ä�t�t�e� �d�i�c�h� �h�a�b�e�n� �w�o�l�l�e�n�.

�D�u�r�c�h� �g�e�l�b�f�ü�s�s�i�g�e� �V�ö�g�e�l�e�i�n

�H�a�b�e� �i�c�h� �d�i�r� �G�r�ü�s�s�e� �g�e�s�c�h�i�c�k�t

�1�9�.

�I�c�h� �h�a�b�e� �a�n�g�e�f�a�n�g�e�n� �L�i�e�d�e�r� �z�u� �s�i�n�g�e�n�,

�A�l�s� �m�i�r� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �e�i�n/ļ�e�l�.

�i�c�h� �k�o�n�n�t�e� �n�i�c�h�t� �d�a�s� �W�e�i�n�e�n� �z�u�r�ü�c�k�h�a�l�t�e�n�,

�A�l�s� �i�c�h� �v�o�n� �d�i�r� �s�c�h�i�e�d�.

�2�0�.

�I�c�h� �k�a�n�n� �n�i�c�h�t� �s�a�g�e�n

�D�e�n� �Z�u�s�t�a�n�d� �m�e�i�n�e�s� �H�e�r�z�e�n�s�;

�1�F�ü�r� �d�i�c�h� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �h�e�r�g�e�b�e�n�,

�W�e�n�n� �e�s� �s�e�i�n� �s�o�l�l�t�e�,� �m�e�i�n� �L�e�b�e�n�.
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Usäydegi boyciay
Temir ítü wrfa-llaj
.Ke'l-ci, qlzci/1, lfetejík

ninxaalsonn srunmu. 5

Dünja qarap tur;-allaj.'

18

.Zírin ajtajím sayya:

.Sen kereg ediy manga
Sar'ájaqll qušladan
Salam ziberdim men sayna.

19.

fnar ajtip bašladim
Qiz esime tflíišyfönde'.
Zildmajín bólmadim
Sannen ajr-llip ketyfenfle

20.

Bolfílmajman ajtírïa
Züregimde lalimml:
Seni berwlrim 2*'
Zetišjende' zanlmmí.

Das Kleid, welches du anhast
17

9

Ist als ob es gebügelt ware;
-Komm' doch Mägdlein, wir wollen gehen,
Wenn auch (alle) Welt uns anschaut.

18.

ïch will dir das Lied davon sagen:
Ich hätte dich haben wollen.
Durch gelbfüssige Vögelein
Habe ich dir Grüsse geschickt

19.

ïlch habe angefangen Lieder zu singen,
Als mir das Mâdchen einfiel.
ich konnte nicht das Weinen zurückhalten,
.Als ich von dir schied.

20.

Ich kann nicht sagen
Den Zustand meines Herzens;
EFür dich würde ich hergeben,
'Wenn es sein sollte, mein Leben.

Cc) 3É
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�1� �1�6'Ĵ� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�2�1�.� �2�3�.

�B�a�s�'�i�m�d�a�y�i� �s�a�r�i� �b�ö�r�k�,� �K�ü�n�d�ü�z� �q�a�_�j�d�a� �b�o�l�s�ä�m� �d�a

�A�i�i�p� �t�a�1�t�i�m� �m�e�n� �c�ü�j�g�e'ĵ�.� �S�a�n� �k�ä�z�ü�m�d�e�n� �k�ö�t�m�e�j�s�c�n�;

�A�l�l�a�1� �k�i�j�e�'�u� �e�t�j�e�f�i�-�ä�d'ĵ� �K�e�c�e� �z�a�t�s�a�m� �t�ö�ä�c�7�_�'�t�e

�K�e�s�i�m� �a�j�t'Ķ�g�a�n� �b�i�r� �ü�j�g�ä�.� �M�a�y�g�a�.� �z�u�q�u� �b�ä�r�m�e�j�s�e�n�.

�2�2�.� �2�4�.

�S�a'ĵ�u�q� �q�a�t�i� �z�e�l� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i� �B�u� �Z�a�l�l�a�n�i� �a�j�t�a�'�m�a�n

�T�u�m�a�n�l�a�n�i� �c�a�c�a�r�y�a�:� �Z�ü�r�e�g�i�m�d�e� �t�z�'�j�a'ĵ�l�m�a�j�:

�A�l�c�a�l� �q�a�r�ü� �b�e�r�g�ä�j�-�e�d�r�'� �T�a�u�r�u�1�u�y�y�u� �e�t�6�m�e�n

�S�e�m�l� �a�l�i�p� �q�a�c�a�r�y�a�.'ĵ� �M�e�n� �q�a�r�t�l�a�d�a�n� �ü�j�a'ĵ�l�m�a�j�.

�2�1�.

�D�i�e� �g�e�l�b�e� �M�ü�t�z�e� �a�u�f� �m�e�i�n�e�m� �H�a�u�p�t�e�,

�I�c�h� �h�a�b�e� �s�i�e� �g�e�n�o�m�m�e�n� �u�n�d� �a�n� �e�i�n�e�n� �N�a�g�e�l� �g�e�h�ä�n�g�t�-�.

�G�o�t�t� �m�ö�c�h�t�e� �m�i�c�h� �d�o�c�h� �z�u�m� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�o�h�n�e� �m�a�c�h�e�n

�I�n� �e�i�n�e�m� �H�a�u�s�e�,� �w�e�l�c�h�e�s� �i�c�h� �s�e�l�b�e�r� �s�a�g�e�n� �w�ü�r�d�e�.

�2�2�.

�E�i�n� �k�a�l�t�e�r�,� �s�c�h�a�r�f�e�r� �W�i�n�d� �i�s�t� �g�e�k�o�m�m�e�n�,

�D�e�n� �N�e�b�e�l� �z�u� �z�e�r�s�t�r�e�u�e�n�:

�M�ö�c�h�t�e� �G�o�t�t� �d�o�c�h� �d�i�e� �M�ö�g�l�i�c�h�k�e�i�t� �g�e�b�e�n�,

�D�a�s�s� �i�c�h� �d�i�c�h� �z�u�r� �F�r�a�u� �n�e�h�m�e�n� �k�ö�n�n�t�e�!

�2�3�.

�W�O� �i�c�h� �a�u�c�h� �b�e�i� �T�a�g�e� �s�e�i�n� �m�a�g�,

�D�u� �b�i�s�t� �m�i�r� �i�m�m�e�r� �v�o�r� �d�e�n� �A�u�g�e�n�;

�W�e�n�n� �i�c�h� �n�a�c�h�t�s� �i�m� �B�e�t�t�e� �l�i�e�g�e�,

�L�ä�s�s�t� �d�u� �m�i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�c�h�l�a�f�e�n�.

�2�4�.

�D�i�e�s�e� �Z�u�s�t�ä�n�d�e� �e�r�z�ä�h�l�e� �i�c�h�,

�D�a� �i�c�h� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �i�m� �H�e�r�z�e�n� �z�u�r�ü�c�k�h�a�l�t�e�n� �k�a�n�n�:

�I�c�h� �s�p�r�e�c�h�e� �v�o�n� �d�i�r

�O�h�n�e� �m�i�c�h� �v�o�r� �m�e�i�n�e�n� �E�l�t�e�r�n� �z�u� �s�c�h�ä�m�e�n�.
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21. 23.

Bašlmdafi sari börk, Kündüz qajda bolsám da.
Ašíp tagtím men 'cíljge'. Sen közümden kêtmejsen;
Alla; kijéu ety_'e_'7'-ed' Kece zatsam töšeyfte
Kesim ajtgan bir üjgê. Maypa. zuqu bêrmejsen.

22. 24.

S'u'm1 qati ze! kelge'-ndi Bu Zallaní ajtáman
Tumanlani cacarïa: Züregimde tijálmaj :
Alla] qwrü befgêj-edí Tan-ruzuypu etêmen
Seni alip qacarïa.' Men qartladan üjálmaj.

U I'WU" ff 4 1" wi

21.

Die gelbe Mütze auf meinem Haupte,
Ich habe sie genommen und an einen Nagel gehangt-.
Gott möchte mich doch zum Schwiegersohne machen
In einem Hause, welches ich selber sagen würde.'

22.

Ein kalter, scharfer Wind ist gekommen,
Den Nebel zn zerstreuen:
Möchte Gott doch die Möglichkeit geben,
Dass ich dich zur. Frau nehmen könnte!

23.

Wo ich auch bei Tage sein mag,
Du bist mir immer vor den Augen;
Wenn ich nachts im Bette liege,
Lasst du mich nicht schlafen.

24.

Diese Zustande erzahle ich,
Da ich sie nicht im Herzen zurückhalten kann :
Ich spreche von dir
Ohne mich vor meinen Eltern zu schamen.

ÉCc) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �1�7

'Ĵ�2�5�.� �2�7�.

�Q�a�n�a�t�l�a�n�'�n� �q�a�7�a'ĵ�d�z�'� �A�l�l�i�b�z�'�z�d�a� �U�l�l�ü�-�s�ü�:

�K�r�ä�f�t�e� �b�a�r�y�a�n� �k�ö�g�ü�r�c�ü�n�.� �Q�o�l�u�'�m� �L�i�l�a� �z�e�t�e'ĵ�m�e�.

�S�u�g�l�a�m�i�m�a�n�,� �s�ü�j�e'ĵ�m�e�n� �S�e�n� �e�s�i�m�e� �t�ü�ä�'�y�_�'�ö�n�d�e'ĵ

�E�n�t�t�a� �u�n�i� �k�ö�r�ü�r� 'ĵ�c�ü�n�.�2�3� �A�t�z�'�m�a� �m�i�m�'�p� �k�e�t�ä�m�e

�9�2�6�.� �9�8�.

�.�M�e�n� �a�u�r�z�i�j�m�a�n�,� �s�a�u�s�ü�z�-�m�a�n� �Q�o�l�u�m�d�a/ļ� �z�ü�z�i�i�g�ü�m

�X�a�t�a�m� �b�o'ĵ�l�m�a�j� �c�a�r�p�'�m�d�a�;� �T�a�z�a� �a�r�ü� �a�l�t�i�n�-�d�z�'�.

�S�a�g�a�l� �c�i�g�t�z�'� �b�e�t�i�m�e� �7� �I�s'ĵ�i�b�i�z�g�e� �z�a�r�a�n� �b�o�l�y�a�n

�Z�a�m�a�n� �z�e�t�m�e�j� �t�a�1/ļ�m�d�a�.� �Q�a�'�t�i�b�i�z�d�a�y�i� �q�a�t�i�n�-�J�i�.

�2�5�.

�D�i�e� �T�a�u�b�e�,� �d�i�e� �i�n� �d�e�r� �L�u�f�t� /Ľ�i�e�g�t�,

�S�c�h�l�ä�g�t� �d�i�e� �S�c�h�w�i�n�g�e�n�:

�I�c�h� �b�e�g�e�h�r�e� �u�n�d� �w�ü�n�s�c�h�e�,

�D�i�c�h� �n�o�c�h� �i�m�m�e�r� �z�u� �s�e�h�e�n�.

�2�6�.

�I�c�h� �b�i�n� �k�r�a�n�k�,� �i�c�h�f�b�i�n� �l�e�i�d�e�n�d�,

�O�h�n�e� �d�a�s�s� �m�e�i�n�e�m� �K�ö�r�p�e�r� �e�t�w�a�s� �f�e�h�l�t�e�;

�M�e�i�n� �G�e�s�i�c�h�t� �i�s�t� �m�i�t'Ĵ�B�a�r�t� �b�e�w�a�c�h�s�e�n�,

�B�e�w�o�r� �e�s�,� �m�e�i�n�e�m� �A�l�t�e�r� �n�a�c�h�,� �Z�e�i�t� �w�ä�r�e�.

�2�7�.

�V�o�r� �u�n�s� �i�s�t� �d�e�r� �T�s�c�h�e�r�e�k�-�F�l�u�s�s� �(�e�i�g�.� �«�d�a�s� �g�r�o�s�s�e� �W�a�s�s�e�r�»�)�,

�I�c�h� �e�r�r�e�i�c�h�e� �e�s� �m�i�t� �d�e�r� �H�a�n�d�.

�W�e�n�n� �d�u� �m�i�r� �e�i�n�f�ä�.�l�l�s�t�,

�B�e�s�t�e�i�g�e� �i�c�h� �m�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�e�h�e�.

�2�8�.

�.�D�e�r� �R�i�n�g� �a�n� �m�e�i�n�e�r� �H�a�n�d

�I�s�t� �s�c�h�ö�n�e�s� �r�e�i�n�e�s� �G�o�l�d�.

�D�i�e� �u�n�s�e�r�e�r� �S�u�c�h�e� �g�e�s�c�h�a�d�e�t� �h�a�t�,

�I�s�t� �d�i�e� �F�r�a�u� �n�e�b�e�n� �u�n�s�.
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Qanatlarín qarádi
Kójte bar;-an kögürcün. e
.Suqlanáman, süje'men
-Éntta seni körür 'cün.”

26.

Men aurújman, sausúz-man
Xatam bólmaj carziønda; U
Sagal cízti betime
Zaman zetmej tarzímda.

Banmmsonm s'rU1›mN. 1 17

927.

Allibizda Ullfú-sü:
Qolúm lila zetéme.
Sen esime tüšjönde'
Atima miníp ketême

28.

Qolumdaïi züzïigüm
Taza arü ialtln-di.

U Išibizge zaran bolyan
QaItíbc'zda;»i qatln-di.

25.

Die Taube, die in der Luft fliegt,
Schlagt die Schwingen:
Ich begehre und wünsche,
Dich noch immer zu sehen.

26.

'Ich bin krank, ichfbin leidend,
Ohne dass meinem Körper etwas fehlte;
Mein Gesicht ist mit'Bart bewachsen,
lBewor es, meinem Alter nach, Zeit ware.

27.

`Vor uns ist der Tscherek-Fluss (eig. «das grosse Wassen),
Ich erreiche es "mit der Hand.
Wenn du mir einfallst,
Besteige ich mein Pferd und gehe.

28.

.Der Ring an meiner Hand
[Ist schönes reines Gold.
Die unserer Sache geschadet hat,
Ist die Frau neben uns.

Cc) 3É



�1�1�8

�W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�M� �e�n� �a�t�i�m�m�i� �t�a�q�q�a'ĵ�n�m�a

�2�9�.� �3�1�.

�K�r�ä�f�t�e�n� �t�ü�i�i�ü�f� �k�e�l�e�'�m�e�n�,

�A�j�r�i� �t�a�l�y�a�,� 'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�.'ĵ� �K�ö�'�r�m�e�j�-�m�i�-�s�e�n�?� �«'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�.

�S�i�l�j�g�ö�n�i�m�m�i� �a�l�i�s�'�m�a�j�m�a�n� �A�l�l�t�y�d�a�y�i�n� �t�i�l�e�j�m�e�n�:

�D�ü�n�j�a�.� �m�a�l�y�a�,� 'İ� �7�_�o�w�i�n�a�r�!� �B�ä�r�m�e�j�-�m�i�-�s�e�n�?� 'İ'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�!

�3�0�.� �3�2�.

�D�ü�n�j�a� �m�a�l�t� �c�a�f�i�r�a�q�:

�K�e�l�i�r�,� �k�e�t�e�r�,� 'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�.'ĵ

�E�k�i� �s�ü�j�g�ö�n� �b�i�r� �b�o�l�s�a�,

�K�i�m� �d�a� �m�?� 'ĵ�t�e�r�,� �»'İ�«� �Z�o�w�i�n�a�r�!

�C�a�c�-�b�a�u'ĵ�u�m�m�u� �q�i�j�r�i�n�d�a

�K�i�i�j�e�s�i� �b�a'ĵ�r�d�z�'�.� �Z�o�w�i�1�z�a�r� �.'ĵ

�A�l�l�i�m�d�a�y�i�n� �t�i�l�e�'�j�-�e�s�e�y�,

�B�o�a�?� �t�ü�j�ä�l�-�d�ü� �.�'� �"� 'İ'İ� �g�e�w�i�n�a�r� �.�'

�2�9�.

�I�c�h� �h�a�b�e� �m�e�i�n� �P�f�e�r�d� �a�n�g�e�b�u�n�d�e�n

�A�n� �e�i�n�e� �g�e�g�a�b�e�l�t�e� �W�e�i�d�e�.� 'İ

�M�e�i�n�e� �G�e�l�i�e�b�t�e� �v�e�r�t�a�u�s�c�h�e� �i�c�h� �n�i�c�h�t

�U�m� �a�l�l�e�n� �R�e�i�c�h�t�u�m� �d�e�r� �W�e�l�t�.

�3�0�.

�D�i�e� �S�ä�t�z�e� �d�e�r� �W�e�l�t� �s�i�n�d� �(�w�i�e�)� �d�i�e� �B�l�ä�t�t�e�r�:

�S�i�e� �k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �s�c�h�w�i�n�d�e�n�.

�W�e�n�n� �z�w�e�i� �L�i�e�b�e�n�d�e� �s�i�c�h� �v�e�r�e�i�n�i�g�e�n�,

�W�e�r� �k�a�n�n� �d�a�g�e�g�e�n� 'ĵ�w�a�s� �t�u�n�?�!

�3�1�.

�I�c�h� �k�o�m�m�e� �v�o�m� �H�i�m�m�e�l� �h�e�r�u�n�t�e�r�,

�S�i�h�s�t� �d�u� �e�s� �n�i�c�h�t�?

�I�c�h� �v�e�r�l�a�n�g�e� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�,� �d�i�e� �v�o�r� �d�i�r� �s�t�e�h�t�,

�G�i�b�s�t� �d�u� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �h�e�r�?

�A�n� �d�e�n� �E�n�d�e�n� �m�e�i�n�e�r� �H�a�a�r�b�i�n�d�e

�S�i�n�d� �F�l�e�c�k�e� �(�g�e�m�a�l�t�)�.

�W�e�n�n� �d�u� �d�i�e�j�e�n�i�g�e� �v�e�r�l�a�n�g�s�t�,� �d�i�e� �v�o�r� �m�i�r� �s�i�e�h�t�,

�S�i�e� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �f�r�e�i�.
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Men atimmï taqqánma
Ajri talïa., -- zowinarl
süjgönimmi azífmajman
Dünja malya, -- Zowinar!

Dünja mali caflraq :
Kelír, keter, -- Zowinar!
Eki siijgön bir bolsa,
Kim da nê 'ter, -- Zowínar!

wimzmnm rnönm.

31.

Kójten tüšüf kelémen,
Kö"rmej-mi-sen? -- Zozvinar .
Alllydaïin tilejmen .-

32.

Cac-ban'-ummu qijrinda
Kíijesi bárdí. - zozcinar .'
Allímdayin tílej-esey,

Q 1 ik | | | | 1 í j ïí | l_ I m í j I ï-

Bêrmej-mi-sen .2 - 7_owínar!.

Boš tüjiïl-dü ! 2* - Zowinar .'

29.

Ich habe mein Pferd angebunden
An eine gegabelte Weide. -
Meine Geliebte vertausche ich nicht
Um allen Beichtum der Welt.

30.

Die Satze der Welt sind (wie) die Blatter:
Sie kommen und schwinden.
Wenn zwei Liebende sich vereinigen,
Wer kann dagegen 'was tun?!

31.

Ich komme vom Himmel herunter,
Sihst du es nicht?
Ich verlange diejenige, die vor dir steht,
Gibst du sie nicht her?

An den Enden meiner Haarbinde
Sind Flecke (gemalt).
Wenn du diejenige verlangst, die vor mir steht,
Sie ist` nicht frei.

Cc) 3É



�m�m�u�m�s�c�m�-�z� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �1�9

�3�3�.� �3�5�.

�C�a�c�-�b�a�u'ĵ�u�m�m�u� �q�z�'�j�r�i�n� �z�ü�a�u�m'Ķ� �P�a�t�s�'�a�z�n�i� �p�a�t�ä�a/Ľ�i/Ľ� �b�o�l�s�a'Ķ

�K�ü�j�e�s�i� �k�e�t�e�r�.� 'İ'İ� �Z�o�w�i�u�a�r�.'ĵ� �A�l�l�a�1� �a�n�i� �b�i�l�m�e�j�d�i�.'ĵ�5

�A�l�l�i�m�d�a�7�i�n� �s�a�y�y�a� �b�e�r�s�e�m�,� �Q�a�r�ü�s�u�z�m� �k�i�i�c� �e�t�s�e'Ķ

�I�j�e�s�i� �n�e�'� 'ĵ�t�e�r�?� 'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�!� �A�l�l�a�g� �a�n�i� �s�i�t�j�m�e�j�d�z�'�.

�P�a�t�r�i�a�g� �a�z�s�'�i� �b'ĺ�l�s�a'Ķ

�3�4�"� �A�l�l�a�;�{� �s�ü�j�e�r�.

�A�l�a�s'ĵ�a�m�m�i� �a�l�i�s'ĵ�m�a�j�m�a�n�,� �A�l�l�a'Ķ�y�n�i� �k�ü�c�ü� �h�ö�f�-�t�ü�.

�T�u�l�f�a�'�r�-�a�t�g�a�.� 'İ� �Z�o�w�i�n�a�r�.'ĵ� �Z�a�r�l�i�y�a� �z�a�r�a�7�r�m� �A�l�l�a�1

�A�l�e�'�n� �d�a� �s�u�q�l�d�n�m�a�j�m�a�n'Ķ� �ä�n�a�m� �U�l�l�z�i� �A�l�l�a�1�,� �b�i�r� �A�l�l�a�1�!

�K�a�m�m� �z�a�t�z�a�.� 'İ� �Z�o�w�i�n�a�r� 'ĵ� �K�e�s�i�n�n�e�n�u�l�l�u� �b�o�'�l�m�a�y�a�n� �o�l�A�l�l�a�z�l

�3�3�.

�W�e�n�n� �i�c�h� �d�i�e� �E�n�d�e�n� �m�e�i�n�e�r� �H�a�a�r�b�i�n�d�e� �w�a�s�c�h�e�,

�G�e�h�e�n� �d�i�e� �F�l�e�c�k�e�n� �a�u�s�.

�W�e�n�n� �i�c�h� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�,� �d�i�e� �v�o�r� �m�i�r� �s�t�e�h�t�,� �d�i�r� �g�e�b�e�,

�W�a�s� �w�i�r�d� �i�h�r� �B�r�ä�u�t�i�g�a�m� �m�a�c�h�e�n�?

�3�4�.

�M�e�i�n� �k�l�e�i�n�e�s� �P�f�e�r�d� �v�e�r�t�a�u�s�c�h�e� �i�c�h� �n�i�c�h�t

�G�e�g�e�n� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �P�f�e�r�d�.

�A�u�c�h� �i�c�h�,� �M�u�t�t�e�r�,� �b�e�g�e�h�r�e� �n�i�c�h�t�,

�W�a�s� �n�i�c�h�t� �m�i�r� �g�e�h�ö�r�t�.

�3�5�.

�W�e�n�n� �a�u�c�h� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �e�i�n�e� �K�ö�n�i�g�s�w�ü�r�d�e� �h�a�t�,

�W�e�i�s�s� �G�o�t�t� �d�a�s� �n�i�c�h�t�.

�W�e�n�n� �e�r� �d�i�e� �S�c�h�w�a�c�h�e�n� �b�e�d�r�ä�n�g�t�,

�L�i�e�b�t� �i�h�n� �G�o�t�t� �n�i�c�h�t�.

�W�e�n�n� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �g�u�t� �i�s�t�,

�L�i�e�b�t� �i�h�n� �G�o�t�t�.

�G�o�t�t� �h�a�t� �v�i�e�l� �M�a�c�h�t�.

�D�e�r� �G�o�t�t�,� �d�e�r� �d�e�n� �A�r�m�e�n� �b�e�i�s�t�e�h�t�,

�I�s�t� �d�e�r� �g�r�o�s�s�e� �G�o�t�t�,� �d�e�r� �a�l�l�e�i�n�i�g�e� �G�o�t�t�!

�W�e�r� �k�e�i�n�e�n� �g�r�ö�s�s�e�r�e�n�,� �a�l�s� �s�i�c�h� �s�e�l�b�e�r�,� �k�e�n�n�t�,� �i�s�t� �G�o�t�t�.
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33. 35.
Cao-bau'ummu qíjrln züeum, Patšazni patšuyfiïí bolsa,
Küjesi keter. - Zowinar! Allaz ani liilntejdei.”
Allímdaïín saypa bersem, Qarüsuzïa küc etse,
Ijesí ne' 'ter? -- Zowinar! Alla] aní sifimejdi.

Patšaz azši belsa.
34" Alla; süjer.

Alašammí allšmajman Allalní kücü lröff-tii..
T-ulfá-r-atza. -- Zowinar.' Zarli;-a zaraïan Allag'
±lIe'n da. suqløinmajman, ánam Ullú Allal, biïr AlIa;(!
Xaram zatza. - Zowinar ' Kesinnenullu bólmaïan ol Alla7_!

ff* í 7 I l 1 i _ | ïf *'71 `|7  m

33.
Wenn ich die Enden meiner Haarbinde wasche,
Gehen die Flecken ans.
Wenn ich diejenige, die vor mir steht, dir gehe,
Was wird ihr Brautigam machen?

34.

Mein kleines Pferd vertausche ich nicht
Gegen ein grosses Pferd.
Auch ich, Mutter, begehre nicht,
Was nicht mir gehört.

35.
Wenn auch der König eine Königswürde hat,
Weiss Gott das nicht.
Wenn er die Schwachen bedrangt,
Liebt ihn Gott nicht.
Wenn der König gut ist,
Liebt ihn Gott.
Gott hat viel Macht.
Der Gott, der den Armen beisteht,
Ist der grosse Gott, der alleinige Gott!
Wer keinen grösseren, als sich selber, kennt, ist Gott.

ÉGr) 3



�1�2�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�.�S'ĵ�ü�k�ü�r� �a�p�y�a�'�r� �b�o�l�s�u�n�!� �K�e�n�t� �o�n�o�u� �e�t�y�_�'�e�n� �o�l� �A�l�l�a�l

�Z�a�r�l�r�'�y�a�,� �b�a�j�y�a�,� �b�i�r� �k�i�b�i�k� �A�n�y�a�r� �b�o�l�s�u�n� �g�a�r� �m�a/Ľ�a�u�.'ĵ

�I�h�m� �s�e�i� �D�a�n�k�!

�W�e�r� �ü�b�e�r� �A�r�m�e� �u�n�d� �R�e�i�c�h�e� �o�h�n�e� �U�n�t�e�r�s�c�h�i�e�d� �z�u� �m�a�c�h�e�n

�W�a�l�t�e�t�,� �i�s�t� �G�o�t�t�.

�I�h�m� �g�e�b�ü�h�r�t� �a�l�l�e�s� �L�o�b�!

�0�°�)� �S�p�r�ü�c�h�e� �u�n�d� �R�ä�t�s�e�l�.

�l�e�-�t�i�j�a�q�q�a� �t�i�j�a�'�n�m�a�,� �q�ü�t�-�k�i�r�i�i�_�a�e� �i�n�d�n�m�a�/� 'İ� �C�e�y�e�t�l�e�g�c� �k�ü'ĵ�l�l

�t�i�j�m�e'ĵ�z�.� �q�ü�l�-�k�i�s'Ĵ�i�g�e� �s�1'Ĵ�j� �t�i�j�m�e'ĵ�z�.� 'İ� �A�m�a�n� �a�d�a�m� �q�a�t�i�y�a� �k�e�l�s�e�,� �e�l�e�g�i�y�y�i

�k�e'ĵ�s� �(�a�.� �k�e�t�.� 'İ� �Z�a�y�y�i� �z�u'ĵ�u�q� �z�d�n� �a�l�i�r�,� �e�s�k�i� �z�u'ĵ�u�q� �e�s� �s�a�l�i�r�.� 'İ� �T�a'ĵ�u�q

�t�ü�s�'�ü� �t�a�r�i'İ�b�ü�r�t�i�i�k�.� 'İ� �G�e�l�e'ĵ�i�i� �k�ö�r�s�e�p�,� �z�c�r�m�'� �s�u�r�r�i�m�a� �,�-� �k�e�l�b�e�t� �k�ö�r�s�e�y�,� �e�r�n�i

�s�u�r�d�m�a�.� 'İ� �Z�o�l�u�s�ü�n�d�e� �k�i�r�i�t�l�i� �k�ü�b�ü�r�.� �(�q�a�b�i�r�.�)� 'İ� �A�q� �q�a�l�a�d�a� �s�a�r�i

�b�i�j�c�e�.� �(�z�u�m�u�r�t�z�a�m'Ĵ�l� �s�a�r�r�'�s�i�.�)� 'İ� �T�u�r�q�u� �t�o�l�u� �a'Ķ�q� �q�o�z�u�l�a�.� �(�t�i�ä�l�e�.�)� 'İ

�C�)� �S�p�r�ü�c�h�e� �u�n�d� �R�ä�t�s�e�l�.

�S�t�ü�t�z�e� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �a�u�f� �e�i�n�e�n� �W�e�i�d�e�n�s�t�a�b�,� �t�r�a�u�e� �k�e�i�n�e�m

�K�n�e�c�h�t�e�!� �D�i�e� �N�a�c�h�t�s�e�i�t�e�n� �(�d�e�r� �B�e�r�g�e�)� �b�e�s�c�h�e�i�n�t� �d�i�e� �S�o�n�n�e� �n�i�c�h�t�,

�e�i�n�e�m� �K�n�e�c�h�t� �g�e�b�ü�h�r�t� �k�e�i�n�e� �E�h�r�e�.� �W�e�n�n� �e�i�n� �s�c�h�l�e�c�h�t�e�r� �M�e�n�s�c�h

�s�i�c�h� �d�i�r� �n�a�h�t�,� �s�c�h�n�e�i�d�e� �d�e�n� �S�c�h�o�s�s� �(�d�e�i�n�e�s� �R�o�c�k�e�s�)� �a�b�,� �u�n�d

/Ľ�i�e�h�e�.� �E�i�n� �n�e�u�e�r� �F�r�e�u�n�d� �n�i�m�m�t� �e�i�n�e�m� �d�i�e� �S�e�e�l�e�,� �e�i�n� �a�l�t�e�r

�F�r�e�u�n�d� �g�i�b�t� �e�i�n�e�m� �V�e�r�n�u�n�f�t�.� �D�i�e� �H�e�n�n�e� �t�r�ä�u�m�t� �v�o�n� �H�i�r�s�e�n�-

�k�ö�r�n�e�m�.� �W�e�n�n� �d�u� �G�r�a�s� �s�i�e�h�s�t�,� �f�r�a�g�e� �n�i�c�h�t� �n�a�c�h� �d�e�m� �B�o�d�e�n�;

�w�e�n�n� �d�u� �e�i�n� �i�m�p�o�n�i�e�r�e�n�d�e�s� �Ä�u�s�s�e�r�e� �s�i�e�h�s�t�,� �f�r�a�g�e� �n�i�c�h�t� �n�a�c�h

�d�e�m� �M�a�n�n�.

�A�m� �W�e�g�e� �i�s�t� �e�i�n� �v�e�r�r�i�e�g�e�l�t�e�r� �K�a�s�t�e�n� �(�e�i�n� �G�r�a�b�)�.� 'İ� �I�n

�e�i�n�e�m� �w�e�i�s�s�e�n� �S�c�h�l�o�s�s�e� �i�s�t� �e�i�n�e� �g�e�l�b�e� �F�ü�r�s�t�i�n� �(�E�i�d�o�t�t�e�r�)�.� 'İ

�E�i�n�e� �P�f�e�r�c�h�e� �v�o�l�l� �w�e�i�s�s�e�r� �L�ä�m�m�e�r� �(�d�i�e� �Z�ä�h�n�e�)�.
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Éükür apyár bolslunl Kesi onou etyfen ol Alla]
Zarli;-a, bajïa bir kibik Angar boleun [ar maltau !

Ihm sei Dank!
Wer über Arme und Beiche ohne Unterschied zu machen
Waltet, ist Gott.
Ihm gebührt alles Lob!

ö) spreche una Ratsel.
Tál-tijaqqa tijánma, qúl-kišige inánma! - Cegetlege kün

tijméz. qúl-kišíge sij tijmez. -- Aman adam qatiya kelse, etegíypi
ke's ta leet. -- Zayyi zu,'uq zán alir, eski zu'uq es eallr. - Ta'uq
tüšü tari-bürtük. _ Geleïi körsey, zcrni suráma ,- kelbet körsey, erni
aureíma.. - Zol nsünde kiritli kübür. (qabín) - Aq qalada sari
bijce. (zumurtzanï sarisi.) - Turqú tolu aq qozula. (tišle.) -

í I 1 7 7`I-I"'1'

C) Sprüche und Ratsel.

Stütze dich nicht auf einen Weidenstab, traue keinem
Knechte! Die Nachtseiten (der Berge) bescheint die Sonne nicht,
einem Knecht gebührt keine Ehre. Wenn ein schlechter Mensch
sich dir naht, scbneide den Schoss (deines Bockes) ab, und
fliehe. Ein neuer Freund nimmt einem die Seele, ein alter
Freund gibt einem Vernunft. Die Henne traumt von Hirsen-
körnern. Wenn du Gras siehst, frage nicht nach dem Boden;
wenn du ein imponierendes Ãussere siehst, frage nicht nach
dem Mann.

Am Wege ist ein verriegelter Kasten (ein Grab). -_ In
einem weissen Schlosse ist eine gelbe Fürstin (Eidotter). --
Eine Pferche voll weisser Lammer (die Zahne).
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�m�m�m�a�r�s�c�n�n� �s�r�u�m�a�n�.� �1�2�1

�D�)� �T�o�p�o�g�r�a�p�h�i�s�c�h�e� �u�n�d� �e�t�h�n�o�g�r�a�p�h�i�s�c�h�e� �S�k�i�z�z�e�n�.

�1�.

�M�a�l�q�a�r�d�a� �6�n� �m�i�y� �a�d�a�m� �z�a�s�'�a�j�d�i�.� �d�i�n�l�e�r�i� �m�u�s�l�m�a'ĵ�n�-�d�i�.� �e�l�i�b�i�z

�o�n�e�k�i� �1�a�b�l�a�7�a� �ü�l�e�ä�i�n�U�-�t�i�.

�E�l�i�b�i�z�d�e� �C�'�e�r�e�k� �d�e�g�e�n� �s�ü'ĵ�u�b�u�z� �o�f�a�r�t�i�n� �e�n�i�s�'�k�ä� �b�a�m�'�d�i�.� �s�ü�n�u

�e�k�i� �z�a�n�i�n�d�a� �b�l�j�i�j� �t�a�u�l�d� �b�a�r�.

�S�ü�n�u� �s�ö�l� �z�a�m�'�n�d�a� �t�a�u�l�a�n�i� �a�t�l�a�r�t�:� �b�e�k� �b�a�s'ĵ�z�'�n�d�a� �D�i�l�l�-�t�u�n�,

�s�o�y�r�a� �Q�o�s�'�t�a�'�n�-�t�a�u� �b�i�j�i�g�i�;� �a�n�n�a�n� �e�n�t�s�'�k�e'ĵ� �k�e�l�s�e�k�,� �M�u�a�ü�q� �q�a�j�a�l�a�r�i�,

�M�u�s�u�ß�a�n� �s�o�y�r�a� �L�e�w�a�'�n�ä�u�a�t�l�d�,� �a�l�a�d�a�n� �e�n�i�s�'�k�e�l�e�r�i� �_�\�'�o�r�b�a�d�i�n� �b�a�s�'�l�a�r�i�.

�T�ö�b�e�'�n� �z�a�n�i�b�i�z�d�a� �s�u�n�ü� �e�k�i� �z�a�u�i�n�d�a� �Q�i�z�i�l� �q�a�j�a�l�a� �d�e�j�b�i�z�.

�S�ü�n�u� �6�p� �z�a�m�'�n�d�a� �q�a�j�a�l�a�n�i� �a�t�l�a�r�i�:� �b�a�ä�i�n�d�a� �Z�e�r�k�l�i� �Z�e�r�k�l�i�d�e�'�n

�e�n�i�ä�'�k�e� �G�ü�l�c�i�'�i� �b�i�j�i�g�i�,� �G�ü�l�c�ü�m�'�i�'� �t�ö�b�e�n� �z�a�n�i�n�d�a� �Q�u�r�w�i�-�q�l� �b�a�s�'�i� �Q�u�r�ü�-

�q�o�l�c�l�a�n� �s�o�r�a'ĵ� �K�e�f�e�n�e�l�e�'�,� �K�e�f�e�n�e�l�e�n�i� �e�n�i/ļ�k�e� �z�a�m�'�n�d�a� �A�m�u�r�g�ä�l�l�a�n�i� �a�r�a�c�i�.

�B�i�z�n�i� �e�l�n�i� �2�8� �o�r�a�r�z�'� �z�a�n�i�n�a� �Z�i�r�i�ä�k�z'ĵ� �d�e�'�j�b�i�z�,� �t�ö�b�e�n� �z�a�n�i�n�a� �Ö�z�ä�n

�d�e'ĵ�j�b�i�z�.� �Ö�z�e�n�n�i� �t�ö�b�e�n� �z�a�u�i�n�d�a� �b�i�c�e�l�l�i�k�l�e�g�e� �e�n�i�s�'�k�e'ĵ� �d�e�j�i�r� �2�7� �Z�i�n�u�l�a�'� �d�ä�j�b�i�z�.

�D�)� �T�o�p�o�g�r�a�p�h�i�s�c�h�e� �u�n�d� �e�t�n�o�g�r�a�p�h�i�s�c�h�e� �S�k�i�z�z�e�n�.

�1�.

�I�n� �B�a�l�k�a�r�i�e�n� �w�o�h�n�e�n� �z�e�h�n�t�a�u�s�e�n�d� �M�e�n�s�c�h�e�n�.� �I�h�r�e�.� �R�e�l�i�g�i�o�n

�i�s�t� �d�e�r� �I�s�l�a�m�.� �U�n�s�e�r�e� �G�e�m�e�i�n�d�e� �i�s�t� �i�n� �z�w�ö�l�f� �D�o�r�f�v�i�e�r�t�e'Ĵ�l� �g�e�t�e�i�l�t�.

�I�n� �u�n�s�e�r�e�r� �G�e�g�e�n�d� �g�e�h�t� �d�e�r� �T�s�c�h�e�r�e�k� �g�e�n�a�n�n�t�e� �F�l�u�s�s� �v�o�n

�o�b�e�n� �n�a�c�h� �u�n�t�e�n�.� �A�n� �b�e�i�d�e�n� �S�e�i�t�e�n� �d�e�s� �F�l�u�s�s�e�s� �s�i�n�d� �h�o�h�e� �B�e�r�g�e�.

�D�i�e� �N�a�m�e�n� �d�e�r� �B�e�r�g�e� �a�m� �l�i�n�k�e�n� �U�f�e�r� �d�e�s� �F�l�u�s�s�e�s� �s�i�n�d�:

�g�a�n�z� �o�b�e�n� �d�e�r� �D�.�,� �d�a�n�n� �d�e�r� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �Q�.�,� �w�e�n�n� �w�i�r� �v�o�n� �d�a

�a�b�w�ä�r�t�s� �k�o�m�m�e�n�,� �(�d�a� �s�i�n�d�)� �d�i�e� �M�.� �F�e�l�s�e�n�,� �n�a�c�h� �M�.� �d�i�e� �L�.�,� �v�o�n

�d�i�e�s�e�n� �a�b�w�ä�r�t�s� �d�i�e� �X�.� �G�i�p�f�e�l�.

�S�t�r�o�m�a�b�w�ä�r�t�s� �v�o�n� �u�n�s�,� �z�u� �L�e�i�d�e�n� �S�e�i�t�e�n� �d�e�s� �W�a�s�s�e�r�s� �(�s�i�n�d

�d�i�e� �F�e�l�s�e�n�)�,� �w�e�l�c�h�e� �w�i�r� �Q�i�z�t�l� �(�r�o�t�e�)� �F�e�l�s�e�n� �n�e�n�n�e�n�.

�D�i�e� �N�a�m�e�n� �a�m� �r�e�c�h�t�e�n� �U�f�e�r� �d�e�s� �W�a�s�s�e�r�s� �s�i�n�d�:� �o�b�e�n� �Z�.'Ķ

�n�a�c�h� �d�e�m� �Z�.� �a�b�w�ä�r�t�s� �d�e�r� �G�.� �B�e�r�g�,� �u�n�t�e�r�h�a�l�b� �d�e�s� �G�.� �d�e�r� �Q�.

�B�e�r�g�,� �n�a�c�h� �d�e�m� �Q�.� �d�i�e� �K�.'Ķ� �u�n�t�e�r�h�a�l�b� �d�e�r� �K�.� �d�e�r� �W�a�l�d�b�e�r�g� �A�.

�D�i�e� �o�b�e�r�e� �G�e�g�e�n�d� �u�n�s�e�r�e�s� �L�a�n�d�e�s� �n�e�n�n�e�n� �w�i�r� �Z�.'Ķ� �d�i�e

�u�n�t�e�r�e� �n�e�n�n�e�n� �w�i�r� �Ö�.� �D�i�e� �W�i�e�s�e�n� �u�n�t�e�r�h�a�l�b� �Ö�.� �b�i�s� �g�a�n�z� �u�n�t�e�n�,

�n�e�n�n�e�n� �w�i�r� �Z�.
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D) Topographische und ethnographische Skizzen.

1.

Malqarda ón. mig adam. zašajdi. dínleri muslmeín-di. elibiz
oneki Iablaïa ülešínif-ti.

Elibizde Cerek degen sü'ubuz .oïart-ln eniškê barádi. sünu
elci zaninda brjij taulá bar.

Sünu sól zanínda taulani atlarl: bek bašínda Dll-tau,
eoyra. Qoštán-tan bijígi; annan eniške' kelsek, Musúq qajalarí,
Musuztan soyra Lewánåuatlá, aladan eniškeleri Xorbadln bašlari.

Töbén zanibízda sunü eki zaninda Qizil qajala defjbíz.
Sünu óp zanínda qajalanï atlari: bašinda Zefrkll Zerklidén

eniške Gülciï bijigi, Gülcünil' töben zanlnda Qurú-q.,l baší Qurú-
qolflan sorá Kefenele', Kefenelenl eniške zaninda Amurlállanl aïacï.

Bízni elni 2° o;-ari zanina Zifriškfi' déjbiz, töben za-nina Özên
dejbiz. Özenní töben zaninda bicellilclege eniške' dejir 27 Zínulá dêjbíz.

D)Topographische und etnographische Skizzen.

1.

In Balkarien wohnen zehntausend Menschen. Ihre, Religion
ist der Islam. Unsere Gemeinde ist in zwölf Dorfviertel geteilt.

In unserer Gegend geht der Tscherek genannte Fluss von
oben nach unten. An beiden Seiten des Flusses sind hohe Berge.

Die Namen der Berge am linken Ufer des Flusses sind:
ganz oben der D., dann der Gipfel des Q., wenn wir von- da
abwarts kommen, (da sind) die M. Felsen, nach M. die L., von
diesen abwarts die X. Gipfel.

Stromabwarts von uns, zu Leiden Seiten des Wassers (sind
-die Felsen), welche wir Qízll (rote) Felsen nennen.

Die Namen am rechten Ufer des Wassers sind: oben Z.,
'nach dem Z. abwarts der G. Berg, unterhalb des G. der Q.
Berg, nach dem Q. die K., unterhalb der K. der Waldberg A.

Die. obere Gegend unseres Landes nennen wir Z., die
untere nennen wir Ö. Dic Wiesen unterhalb Ö. bis ganz unten,
nennen wire Z.
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�1� �2�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�E�l�i�b�i�z�d�e� �Z�a�b�l�a�l�a�n�i� �a�t�l�m'Ĵ�i�:� �C�e�y�e'ĵ�t�-�e�l�,� �K�ü�n�n�ü�m�,� �T�u�r�d�-�1�a�b�l�ä

�S�q�a�n�t�i�,� �F�a�r�d�z�'�q�,� �S�a�u�t�z�i'Ķ� �Z�i�l�r�i�,� �C�e�_�q�e'ĵ�t�,� �Q�o�s�p�a�r�t�i�,� �M�u�z�o'ĵ�l�,� �S�a'ĵ�u�r�d�a'ĵ�t�.

�Q�a�ä�z�r�i�-�t�a�u�d�ä� �d�a� �m�u�l�q�a�r�l�i�l�a� �z�a�s�'�ä�j�l�a�.� �p�r�a�v�l�e�l�l�e�r�i� �b�a�s'Ĵ�g�d�-�d�i�.

�.�\�'�a�r� �1�a�b�l�a�d�a� �b�i�r� �m�e/ļ�g�i�t� �b�1�i�r�d�i�.� �o�l�m�e�i�g�i�t�l�e�d�e�1�a�1�1�a�b�l�a�,� �k�e�s�l�e�-

�r�i�n�i� �m�e�ä�g�i�t�l�e�r�i�n�d�e�,� �n�a�m�a�z� �e�t�ä�l�l�e� �Z�a�b�I�d�-�e�f�e�n�d�i� �b�i�l�a�.� �u�l�l�z�i� �k�ü�l�l�e�d�ä

�2�'�u�m�ä�-�m�e�i�g�i�t� �b�a'ĵ�r�d�z�'�,� �o�l'Ĵ� �k�ü�l�l�e�d�e� �b�a�r�i� �d�a� �z�i�j�i�l�i�p� �u�l�l�z�i�-�e�f�e�n�d�i� �b�i�l�a� �n�a�-

�m�u�z�n�i� �i�u�m�w�'�-�m�c�ä�g�i�t�t�e� �q�i�l�a�'�l�l�a�.

�B�u�g�s�a�n�d�a� �b�e�i� �z�ü�z� �ü�j� �z�a�s�'�d�j�d�i�.� �o�l� �b�e�s�'� �z�ü�z� �i�i�j�d�e� �ü�c� �m�i�y� �a�d�a�m

�z�a�s�'�ä�j�d�i�.� �B�a�p�a�n�d�a� �z�a�ä�n�r�a�n� �e�l�l�e�m�'� �ä�t�l�a�r�z�'�:� �G�2'ĵ�r�p�i�a�n�,� �E�l�-�5�'�u�r�t�u�,

�M�u�q�q�u�l�a�'�n�,� �Q�i�'�z�i�l�-�k�ö�z�,� �Ö�i�l�m�ä�s�,� �Q�a�m�i�ä'Ķ� �B�a�p�a'ĵ�n�,� �Q�u�r�m�r�i�,� �Q�z�'�z�g�e'ĵ�n�,

�D�i�a�p�i�r�t�a�l�a�,� �G�e�g�i�ä�'�.

�G�e�g�e�m�d�ä� �z�a�s�'�a�7�a�n� �e�l�l�e�m�'� �ä�t�l�a�r�i�:� �U�l�l�z�i�-�e�l�,� �D�u�m�a�l�r�i�,� �B�u�l�u�p�y�ü�,

�B�i�l�l�i�m�.� �b�u� �e�l�l�e�d�e� �z�a�:�i�d�j�l�a� �2�8� �c�e�g�e�m�l�i�l�e�.� �t�i�l�l�e�n�'� �b�a�l�s�a�'�n�-�t�i�l�.

�X�0�1�u'ĵ�m� �b�i�l�a� �B�i�z�i�y�y�i� �b�i�r� �a'ĵ�u�z�d�ä� �z�a�ä�d�j�d�i�l�a�.� �b�l�z�i�y�y�i�l�i�l�z�i� �b�a�s'ĸ�z�'�n�d�a

�D�i�e� �N�a�m�e�n� �d�e�r� �V�i�e�r�t�e�l� �i�n� �u�n�s�e�r�e�r� �G�e�m�e�i�n�d�e� �s�i�n�d�:� �U�.�,� �K�.�,

�T�.�,� �F�.�,� �s�.�,� �z�.�,� �0�.�,� �Q�.'Ķ� �M�.'Ķ� �s�"�.

�A�u�c�h� �i�n� �Q�.� �w�o�h�n�e�n� �B�a�l�k�a�r�e�n�.� �I�h�r�e� �V�e�r�w�a�l�t�u�n�g� �i�s�t� �(�v�o�n

�d�e�r� �u�n�s�r�i�g�e�n�)� �g�e�s�o�n�d�e�r�t�.

�I�n� �j�e�d�e�m� �V�i�e�r�t�e�l� �i�s�t� �e�i�n�e� �M�o�s�c�h�e�e�.� �I�n� �j�e�n�e�n� �M�o�s�c�h�e�e�n

�b�e�t�e�n� �d�i�e� �(�E�i�n�w�o�h�n�e�r� �d�e�r�)� �V�i�e�r�t�e�l�.� �i�n� �d�e�r� �e�i�g�e�n�e�n� �M�o�s�c�h�e�e�,

�m�i�t� �d�e�m� �G�e�i�s�t�l�i�c�h�e�n� �d�e�s� �V�i�e�r�t�e�l�s�.� �A�n� �h�o�h�e�n� �F�e�i�e�r�t�a�g�e�n� �h�a�b�e�n

�w�i�r� �d�i�e� �F�r�e�i�t�a�g�s�m�o�s�c�h�e�e�.� �a�n� �j�e�n�e�n� �T�a�g�e�n� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�n� �s�i�c�h� �a�l�l�e

�u�n�d� �v�e�r�r�i�c�h�t�e�n� �d�i�e� �G�e�b�e�t�e� �m�i�t� �d�e�m� �O�b�e�r�-�S�e�e�l�s�o�r�g�e�r� �i�n� �d�e�r

�F�r�e�i�t�a�g�s�m�o�s�c�h�e�e�.� �)

�'�J

'Ķ�d�.

�I�m� �B�a�c�h�s�a�n�-�G�e�b�i�e�t�e� �s�i�n�d� �'�f�ü�n�f�h�u�n�d�e�r�t� �H�ä�u�s�e�r�.� �I�n� �d�e�n

�f�ü�n�f�h�u�n�d�e�r�t� �H�ä�u�s�e�r�n� �w�o�h�n�e�n� �d�r�e�i�t�a�u�s�e�n�d� �M�e�n�s�c�h�e�n�.� �D�i�e� �D�ö�r�f�e�r�,

�d�i�e� �i�m� �B�.�-�G�e�b�i�e�t�e� �b�e�w�o�h�n�t� �s�i�n�d�,� �s�i�n�d� �d�e�n� �N�a�m�e�n� �n�a�c�h� �f�o�l�g�e�n�d�e� �:

�G�.'Ķ� �E�.�,� �M�.'Ķ� �Q�.�,� �Q�.�,� �B�.'Ķ� �Q�.'Ķ� �D�l�.'Ķ� �G�.

�D�i�e� �N�a�m�e�n� �d�e�r� �i�m� �T�s�c�h�e�g�e�m�-�G�e�b�i�e�t�e� �b�e�w�o�h�n�t�e�n� �D�ö�r�f�e�r

�s�i�n�d�:� �U�.�,� �D�.�,� �B�.�,� �B�.� �I�n� �d�i�e�s�e�n� �D�ö�r�f�e�r�n� �w�o�h�n�e�n� �d�i�e� �T�s�c�h�e�g�e�m�e�r�.

�I�h�r�e� �S�p�r�a�c�h�e� �i�s�t� �d�i�e� �(�d�e�r� �B�e�w�o�h�n�e�r�)� �d�e�s� �B�a�c�h�s�a�n�-�G�e�b�i�e�t�e�s�.

�X�.� �u�n�d� �B�.� �b�e/ļ�n�d�e�n� �s�i�c�h� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�l�s�.� �D�i�e� �B�e�s�i�n�g�i�e�r

�w�o�h�n�e�n� �o�b�e�n� �i�n� �z�w�e�i� �G�e�m�e�i�n�d�e�n�,� �d�i�e� �C�h�o�l�a�m�e�r� �w�o�h�n�e�n
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1 22 WILHELM Pnönnz.

Elibízde Zablalani atlari: Cegét-el, Kiinnüm, Turá-Zablà
Éqantl, Fardíq, Sautzl, Zilïl, C'ege't, Qospartl, lkluzdl, Éa'u~rdát.

Qašzá-taudà da malqarlíla zašájla. pravlelleri bašlá-di.
.\`ar Zablada bir meägít bárdi. olme2gitlede7_ar1abla, kesle-

ríni meågitler-inde, namaz etêlle Zableí-efendi bila. ullú külledè
åumá-meëgit bafrcli, ol' kiillede bami da zijilíp nllú-efendi bila. na-
mazni äumuf-meägitte qilálla. 2

Bazsanda. beš züz üj zašfíjdi. ol beš ziiz íijde ile min adam
zašájdi. Bazsanda. zašnïan elleni ïitlarí: Gøfrzoåan, Él-5'fu-rtfu-,
Muqqulfín, Qízïfl-kó'z, Öílmâs, Qamíš, Bazsafn, Qurmú, Qïzgén,
Dåapïfrtala, Gegiš..

Cegemdê 'zašaïan elleni ätlari: Ullú-el, Dumalá, Buluppú,
Bizzím. b-„. ezzede za§„<jza*-8 cegemzue. :azen begaan-az.

.\'oI«ím bila Bizímjl bir a'nzdá zašríjdlla. blziyyïlílá bašïnda

F _ ,_ . . i 3 3 1 I 7** i ,

Die Namen der Viertel in unserer Gemeinde sind: C., K.,
T., F., s., z., 0., Q., M., š.

Auch in Q. wohnen Balkaren. Ihre Verwaltung ist (von
der unsrigen) gesondert.

In jedem Viertel ist eine Moschee. In jenen Moscheen
beten die (Einwohner der) Viertel, in der eigenen Moschee.
mit dem Geistlichen des Viertels. An hohen Feiertagen haben
wir die Freitagsmoschee. an jenen Tagen versammeln sich alle
und verrichten die Gebete mit dem Ober-Seelsorger in der
Freitagsmoschee. U)

Im Bachsan-Gebiete sind °fünfhundert Hauser. In d-en
fünfhundert Hausern wohnen dreitausend Menschen. Die Dörfer,
die im B.-Gebiete bewohnt sind, sind den 'Namen nach folgende :
G., E., M., Q., of, Q., B., Q., D1., G.

Die Namen der im Tschegem-Gebiete bewohnten Dörfer
sind: U., D., B., B. In diesen Dörfern wohnen die Tschegemer.
Ihre Sprache ist die (der Bewohner) des Bachsan-Gebietes.

X. und B. befinden sich in einem Tale. Die Besingier
wohnen oben in zwei Gemeinden, die Cholamer wohnen

ÉCx.) 3



�s�a�n�m�r�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N� �1�2�3

�e�k�i� �e�l�d�ä� �z�a�s�'�d�j�l�a�,� �Z�o�l�a�m�l�i�l�a�i� �t�ö�b�e�n� �z�a�ä�r�i�j�l�a�.� 'Ķ�\�'�o�l�u�'�m� �i�l�l�e�ä�i�n�c�'�d�i� �t�ö�r�t� �e�l�_�q�e�'� �:

�0�7�a�r�i�-�e�l'Ķ� �T�ä�b�e�'�n�-�e�l�,� �U�s�p�'�c�r�,� �Z�a�b�ö�l�a�r�i�.

�3�.

�Z�a�'�z�-�b�a�ä�i�n�d�ä� �s�a�b�a�l�l�a�y�a� �b�a�y�u�s�"� �t�a�ä�i�j�b�i�z�,� �b�a�y�u�s�'�n�u� �s�a�b�a�p�y�a� �z�a�j�i�p

�"�r�u�h�l�e� �e�t�e'ĵ�l�n�'�z�,� �i�z�i� �b�i�l�a�n� �6�n�b�z�s�'� �k�ü�n�n�e�n� �s�o�r�a� �s�ü�r�ü�p�.�u�r�l�u�q� �a�t�a'ĵ�b�i�z�.

�u�r�l�u�Z� �c'ĵ�i�p�a� �s�ü� �8�a�l�i�p� �u�s�1�a�r�r�i�b�z�'�z�.� �a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �b�i�c�e�l�l�i�k�l�e�n�i� �t�a�.�ä�i�n� �a�r�-

�t�a�'�b�i�z�,� �s�ü� �8�a�l�a�'�b�i�'�z�.� �b�i�r� �q�a'ĵ�u�m� �a�d�a�m�l�a� �q�o�j� �k�i�i�t�e'ĵ�l�l�e�,� �b�i�r� �q�a'ĵ�u�m�l�a�'� �t�u'ĵ�d�r

�k�ü�t�e�l�l�e�.

�Z�a�z�7�d� �d�e�j�i�r� �0� �Z�a�l�d�a� �t�u�r�a�'�b�f�-�z�.� �z�a�z� �k�e�l�g�e�n�n�e�n� �s�o�p�r�a� �b�i�c�e�n� �i�s�'�-

�l�e�f�7�'�b�i�z�.� �k�ä�z�-�a�r�t�z�'�n�a� �b�i�c�e�n� �i�s�'�l�e�p�,� �o�r�a'ĵ�q� �o�r�u�p� �q�u�t�u�l�a�a�q�,� �c�e�r�e�n� �t�a�s'Ĵ�i�j�b�i'ĵ�z�,� �z�'�z�i

�b�i�l�a�n� �g�e�b�e�n� �z�i�j�a'ĵ�b�i�z�.� �a�l�a�d�a�n� �q�u�t�u�l�ä�a�k�,� �q�o�j�z�i� �b�o�l�y�a�n� �c�h�u�n� �q�i�r�q�i�p'Ķ

�t�u'ĵ�a�r�i� �b�o�l�y�a'ĵ�n� �d�a� �t�u'ĵ�a�r�i�'�n� �s�ü�r�ü�p� �t�ü�z�g�ö� �c�i�7�a'ĵ�l�l�a�.� �t�ü�z�d�e� �q�i�s�'� �b�o�l�y�z�'�m�c�u

�(�u�r�u�p� �m�a�l�l�a�r�i�'�n� �t�a�u�y�a� �b�i�c�e�n� �a�s�'�a�r�y�a�.� �k�e�l�t�i�r�ä�l�l�e�.� �k�e�l�t�i�r�m�e�j�i�n� �t�i�i�z�d�e

�b�i�c�e�n� �a�s�'�a�t�1�a�l�l�d� �d�a� �b�a�r�.

�u�n�t�e�r�h�a�l�b� �(�v�o�n� �B�.�)�.� �C�h�o�l�a�m� �t�e�i�l�t� �s�i�c�h� �i�n� �v�i�e�r� �G�e�m�e�i�n�d�e�n�:

�0�.�,� �T�.�,� �U�.'Ķ� �Z�.

�3�.

�I�m� �F�r�ü�h�j�a�h�r� �f�ü�h�r�e�n� �w�i�r� �D�ü�n�g�e�r� �a�u�f� �d�i�e� �Ä�c�k�e�r�,� �d�e�n� �D�ü�n�-

�g�e�r� �z�e�r�s�t�r�e�u�e�n� �w�i�r� �a�u�f� �d�e�m� �A�c�k�e�r� �u�n�d� �p/Ľ�ü�g�e�n� �h�e�r�n�a�c�h�;� �n�a�c�h

�f�ü�n�f�z�e�h�n� �T�a�g�e�n� �a�c�k�e�r�n� �w�i�r� �z�u�m� �z�w�e�i�t�e�n�m�a�l� �u�n�d� �b�a�u�e�n� �d�a�n�n� �a�n�.

�W�e�n�n� �d�i�e� �S�a�a�t� �a�u�f�g�e�g�a�n�g�e�n� �i�s�t�,� �b�e�g�i�e�s�s�e�n� �w�i�r� �s�i�e�.� �D�a�n�n� �r�e�i�n�i�-

�g�e�n� �w�i�r� �d�i�e� �W�i�e�s�e�n� �v�o�n� �d�e�n� �S�t�e�i�n�e�n� �u�n�d� �b�e�w�ä�s�s�e�r�n� �s�i�e�.� �E�i�n

�t�e�i�l� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n� �h�ü�t�e�t� �S�c�h�a�f�e� �(�=� �t�r�e�i�b�t� �S�c�h�a�f�z�u�c�h�t�)�,� �e�i�n� �a�n�d�e�r�e�r

�T�e�i�l� �h�ü�t�e�t� �R�i�n�d�e�r� �(�=� �t�r�e�i�b�t� �H�o�r�n�v�i�e�h�z�u�c�h�t�)�.

�B�i�s� �z�u�m� �S�o�m�m�e�r� �b�l�e�i�b�e�n� �w�i�r� �s�o�.� �N�a�c�h�d�e�m� �d�e�r� �S�o�m�m�e�r

�g�e�k�o�m�m�e�n� �i�s�t�,� �m�a�c�h�e�n� �w�i�r� �H�e�u�.� �W�e�n�n� �w�i�r� �b�i�s� �z�u�m� �H�e�r�b�s�t

�m�i�t� �d�e�m� �H�e�u�m�a�c�h�e�n� �u�n�d� �m�i�t� �d�e�r� �E�r�n�t�e� �f�e�r�t�i�g� �s�i�n�d�,� �b�r�i�n�g�e�n

�w�i�r� �d�i�e� �G�a�r�b�e�n� �z�u�s�a�m�m�e�n�,� �h�e�r�n�a�c�h� �m�a�c�h�e�n� �w�i�r� �H�e�u�s�c�h�o�b�e�r�.

�W�e�n�n� �w�i�r� �d�a�m�i�t� �f�e�r�t�i�g� �s�i�n�d�,� �s�c�h�e�e�r�e�n� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n�,� �d�i�e� �S�c�h�a�f�e

�h�a�b�e�n�,� �i�h�r�e� �S�c�h�a�f�e�,� �u�n�d� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �B�i�n�d�e�r� �h�a�b�e�n�,�.� �t�r�e�i�-

�b�e�n� �i�h�r�e� �R�i�n�d�e�r� �u�n�d� �g�e�h�e�n� �a�u�f� �d�i�e� �E�b�e�n�e�.� �A�u�f� �d�e�r� �E�b�e�n�e� �b�l�e�i�-

�b�e�n� �s�i�e� �b�i�s� �z�u�m� �W�i�n�t�e�r� �u�n�d� �b�r�i�n�g�e�n� �d�a�n�n� �i�h�r�e� �T�i�e�r�e� �i�n� �d�i�e

�B�e�r�g�e� �u�n�d� �f�ü�t�t�e�r�n� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �m�i�t� �H�e�u�;� �E�s� �g�i�b�t� �a�b�e�r� �a�u�c�h� �L�e�u�t�e�,

�d�i�e� �(�i�h�r�e� �T�i�e�r�e�)� �n�i�c�h�t� �(�i�n� �d�i�e� �B�e�r�g�e�)� �b�r�i�n�g�e�n� �u�n�d� �a�u�f� �d�e�r� �E�b�e�n�e

�m�i�t� �H�e�u� �f�ü�t�t�e�r�n�.
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eki elclë zašfijla, Zolamlilá töben zašcíjla.. .\'ol<ím íllešínédi tört el;/e':
Ofarl-el, Töbe'n-el, Uszúr, Zabólarl.

3.

Záz-baåínrlà saballaïa. baïuš' tašíjbiz, bayušnu sabayya zajip
m-uldáz ete'biz, izl bilan ónbeš künnen sora; sürüp .urlnq atábiz.
-u.rlu.7_ cïzsa sü salïp usgarábiz. annan som-a bicellikleni tašín ar-
tábiz, sil salábiz. bir qa.'um adamla. qoj kütélle, bir qa.'-umlá tu'ár
kütelle.

Zazïá clejír 0 Zalda t~:míb1°~z. zaz kelgennen soyra. bicen íš-
lefjbiz. kiïz-arlina bicen išlep, oráq orup qutulsaq, ceren tašljbiz, lei
bilan geben zijábiz. aladan qutulsak, qojú bolïan qojun qirqíp,
tufarl bolïeín (la. tu,'a1'ín síirüp tüzgö cíyálla. í-ilzde q-ïš bolïúncn
lnrup mallwrin tan;-a. bícen ašar;-a keltírêlle. keltílrmej-in tüzcle
bicen ašatzalløi da bar.

unterhalb (von B.). Cholam teilt sich in vier Gemeinden;
O., T., U., Z. 3 U

Im Frííhjahr führen wir Dünger auf die Acker, den Dün-
ger zerstreuen wir auf dem Acker und pflügen hernach; nach
fünfzehn Tagen ackern wir zum zweitenmal und banen dann an.
Wenn die Saat aufgegangen ist, begiessen wir sie. Dann reini-
gen Wir die Wiesen von den Steinen und bewassern sie. Ein
teil der Mcnschen hütet Schafe (-_: treibt Schafzucht), ein anderer
Teil hütet Binder (= treibt Hornviehzucht).

Bis zum Sommer bleiben wir so. Nachdem der Sommer
gekommen ist, machen wir Heu. Wenn wir bis zum Herbst
mit dem Heumachen und mit der Ernte fertig sind,-bringen
'wir die Garben zusammen, hernach machen wir Heuschober.
Wenn wir damit fertig sind, scheeren diejenigen, die Schafe
haben, ihre Schafe, und diejenigen, welche Binder haben,. trei-
ben ihre Binder und gehen auf die Ebene. Auf der Ebene blei-
ben sie bis zum Winter und bringen dann ihre Tiere in die
Berge und füttern dieselben mit Heu.- Es gibt aber auch Leute,
die (ihre Tiere) nicht (in die Berge) bringen und auf der Ebene
mit Heu füttern.
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�.�1� �2�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�K�i�Z�z�-�a�r�t�r�'�n�d�ä� �q�i�ä�/�_�a�'� �b�o�l�l�u�q� �o�f�u�n�u�b�u�z�m�i� �t�a�ä�i�j�b�r'Ĵ�z�,� �q�z�'�s�'�p'Ĵ�d�a�'� �w�a

�m�a�l�i�b�l�z�y�a�-� �q�u�m�p� �t�u�r�a�'�b�i�z�,� �z�a'ĵ�z�-�b�a�s�'�i�n�d� �d�e�j�i�r� �b�a�s�'�1�a'ĵ� �i�s'Ĵ�i�b�i�z� �2�6�q�.

�4�.

�Q�z�'�ä�i�b�z�'�z� �q�a�r�l�r'ĵ� �b�o�l�d�d�i�,� �z�l�l�i� �d�a� �b�e�l�e�i�d�i�,� �b�i�r� �k�e�z�i�i�d�c� �z�e�l�l�e�'� �d�a� �b�o�l�a�'�l�l�a�.

�Z�a�'�z�-�b�a�s�'�i�b�i�z� �b�e�t�a� �b�a�ä�l�a�s�a� �t�a�u�l�a�r�i�b�i�z� �k�ö�g�ö�r�e� �b�a�ä'Ĵ�ü�i�j�l�a�,� �k�ö�b� �a�r�ü

�c�i�p�c�i�q�l�a� �k�e�l�ä�l�l�e�:� �q�a�r�i�l�y�a�ä�l�a'Ĵ�,� �s�a�b�a�'�n�-�c�z�'�f�c�i�q�l�ä�,� �k�ö�g�ü�r�c�ü�l�l�e�'�,

�K�ü�n�ü�b�ü�z� �b�r'Ĵ�r� �b�i�r�d�e� �t�u�m�a�l�l�i� �b�e�l�d�d�i�,� �b�1'Ĵ�r� �b�i�r�d�e� �w�a'ĵ� �a�j�a�z� �b�o�l�a�'�d�r�'�.

�q�u�l�a'ĵ�j� �b�o�l�s�a�'� �d�a�,� �1�a�w�a�b�l�z� �a�y�ä�i'Ĵ� �d�i�.

�Z�a�z�r'Ĵ�b�i�z� �z�a'Ĵ�z�-�b�a�ä�r�'�n�n�a�n� �b�i�r� �a�z� �q�r'Ĵ�z�ü�-�d�u�;� �k�ö�b�ü�s�ü�n�d�e� �z�a�u'ĵ�u�n

�z�a�u'ĵ�a�'�d�i�,� �k�ö�l�c� �q�a�t�i� �z�a�s�'�n�a�p� �k�ü�k�ü�r�ä�j�d�i�.

�K�i�i�z�ü�b�ü�z� �k�ü�n�l�ü� �b�e�l�a'ĵ�d�i� �,�'� �k�ü�z�-�a�r�t�i�b�r'ĵ�z� �Z�a�r� �z�a�m�a�n� �z�a�u'ĵ�u�n� �z�a�u'ĵ�ü�p�,

�t�u�m�a�n� �o�l�t�u�r�z�i�p�,� �z�e�l�l�e�r� �k�e�l�r'Ĵ�p� �a�l�e�i�j� �t�u�r�a�'�d�r�'�.

�B�i�z�n�i� �z�e�r�d�e� �b�u�d�a�j� �b�i�t�e�'�d�i�,� �a�ä�l�i�q� �b�i�t�d�d�i�,� �e�i�n�f�l�i�'� �d�a� �b�i�t�e�'�d�i�,� �q�a�r�t�e�f

�k�ö�'�b� �e�t�e�'�l�l�e�,� �b�i�t�y�_�'�e�'�n� �d�a� �a�z�ä�t�'� �e�t�e'ĵ�d�i�.� �n�a�r�t�ü�y�_�'� �b�i�t�e'ĵ�d�e�'�,� �a�l�a�'�j� �k�ö�b� �e�'�t�m�e�j�l�e�.

�T�e�r�e�'�k�-�b�a�ß�a�l�a�d�a�i� �d�a� �b�i�r� �q�a'ĵ�u�m� �ü�j�l�e�d�e� �b�a'Ĵ�r�d�i�,� �t�e�r�e�l�c�l�e�'� �d�a�:� �a�l�m�a�'�-

�t�e�r�e�k�,� �k�e�r�t�m�e�'�-�t�e�r�e�k�,� �e�r�f�y�_�'�-�t�e�r�e�k�,� �5�a�f�t�r�i�l�-�t�e�r�e�k�,� �t�u�t�ü�j�r�i�-�t�e�r�e�k�.

�I�m� �S�p�ä�t�h�e�r�b�s�t� �f�ü�h�r�e�n� �w�i�r� �d�a�s� �H�o�l�z�,� �w�a�s� �w�i�r� �f�ü�r� �d�e�n

�W�i�n�t�e�r� �b�r�a�u�c�h�e�n� �(�h�e�i�m�)�;� �i�m� �W�i�n�t�e�r� �a�b�e�r� �s�o�r�g�e�n� �w�i�r� �n�u�r� �f�ü�r

�u�n�s�e�r� �V�i�e�h�,� �s�o�n�s�t� �h�a�b�e�n� �w�i�r� �b�i�s� �z�u�m� �F�r�ü�h�j�a�h�r� �n�i�c�h�t�s� �a�n�d�e�r�e�s

�z�u� �t�u�n�.

�4�.

�D�e�r� �W�i�n�t�e�r� �i�s�t� �b�e�i� �u�n�s� �b�a�l�d� �s�c�h�n�e�e�i�g�.� �b�a�l�d� �w�a�r�m�;� �h�i�n

�u�n�d� �w�i�e�d�e�r� �g�i�b�t� �e�s� �S�t�ü�r�m�e�.

�W�e�n�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�l�i�n�g� �k�o�m�m�t�,� �f�a�n�g�e�n� �u�n�s�e�r�e� �B�e�r�g�e� �z�u� �g�r�ü�-

�n�e�n� �a�n�,� �v�i�e�l�e� �s�c�h�ö�n�e� �V�ö�g�l�e�i�n� �k�o�m�m�e�n�:� �S�c�h�w�a�l�b�e�n�,� �B�a�c�h�s�t�e�l�z�e�n�,

�T�a�u�b�e�n�.

�D�a�s� �W�e�t�t�e�r� �i�s�t� �b�e�i� �u�n�s� �b�a�l�d� �t�r�ü�b�,� �b�a�l�d� �i�s�t� �e�s� �h�e�i�t�e�r�.� �W�i�e

�e�s� �a�u�c�h� �s�e�i�,� �u�n�s�e�r� �K�l�i�m�a� �i�s�t� �g�u�t�.

�D�e�r� �S�o�m�m�e�r� �i�s�t� �b�e�i� �u�n�s� �e�t�w�a�s� �h�e�i�s�s�e�r� �a�l�s� �d�e�r� �F�r�ü�h�l�i�n�g�;

�o�f�t� �h�a�b�e�n� �w�i�r� �R�e�g�e�n�,� �u�n�d� �e�s� �b�l�i�t�z�t� �u�n�d� �d�o�n�n�e�r�t� �h�e�f�t�i�g�.

�U�n�s�e�r� �H�e�r�b�s�t� �i�s�t� �h�e�i�t�e�r� �(�s�o�n�n�i�g�)�,� �i�m� �S�p�ä�t�h�e�r�b�s�t� �r�e�g�n�e�t� �e�s

�i�m�m�e�r�,� �e�s� �i�s�t� �i�m�m�e�r� �n�e�b�e�l�i�g� �u�n�d� �w�i�n�d�i�g�.

�A�u�f� �u�n�s�e�r�e�m� �B�o�d�e�n� �w�ä�c�h�s�t� �W�e�i�z�e�n�,� �G�e�r�s�t�e� �u�n�d� �e�s� �w�ä�c�h�s�t

�a�u�c�h� �H�a�f�e�r�.� �K�a�r�t�o�f�f�e�l�n� �b�a�u�t� �m�a�n� �v�i�e�l� �a�n� �u�n�d� �s�i�e� �g�e�d�e�i�h�e�n� �a�u�c�h

�g�u�t�.� �A�u�c�h� �M�a�i�s� �w�ä�c�h�s�t�,� �m�a�n� �b�a�u�t� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t� �v�i�e�l� �d�a�v�o�n� �a�n�.
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124 WILHELM Pnönma.

Kilz-artindà qiš/_«í bolluq otunubuznú tašljbiz, qišzideí wa
malíblzïa qarap turábíz, za'z-bašiná dejir bašzá išíbiz zóq.

4.

Qíšibíz qarll boládi, zlll da boládí, bir lcezïlde zelle' da bola'-lla.
Záz-bašibíz bola bašlasa tanlaríbiz kögöre bašlájla, köb arü

.Oipciqla kelélle : qnrilïašløí, sabán-cifciqlà, kögürcülle',
 kanabüe bir bifae amazzi beads, bír berde we ajaz bezádi.

qallíj bolsá da, lawabïz agšl di.
Zazibiz záz-bašínnan bir az qizá-du ; köbüsiinde zau'u.n

zau'eídí, kök qati zašnap kükürêjdi.
Kíizübiiz künlü boládi ; külz-artibiz Zar zaman zau'-an zau'úp,

tuman oltnrúp, zeller kelfp ala'j turádí.
Bizni zerde budaj bite'di, ašliq bítddi, zínfzif da bite'dí, qartof

köb ete'lle, bit7_'e'n da azši ete'di. nartüyf bíte'de', aláj köb e'tmejle.
Tere'k-bazcaladá da bir qa'um üjlede baírdl, terekle' da: alma'-

terek, kertme'-terek, erlyf-terek, šaftdl-terek, tutüjá-terek.

 _ iï __ I | | _ 7 | 1 1 | _ ___ ._ | _

Im Spatherbst führen wir das Holz, was wir für den
Winter brauchen (heim); im Winter aber sorgen wir nur für
unser Vieh, sonst haben wir bis zum Frühjahr nichts anderes
zu tun. `

4.
Der Winter ist bei uns bald schneeig, bald- warm; hin

und wieder gibt es Stürme.
Wenn der Frühling kommt, fangen unsere Berge zu grü-

nen an, viele schöne Vöglein kommen: Schwalben, Bachstelzen,
Tauben.

Das Wetter ist bei uns bald trüb, bald ist es heiter. \Vie
es auch sei, unser Klima ist gut.

Der Sommer ist bei uns etwas heisser als der Frühling;
oft haben wir Regen, und es blitzt und donnert heftig.

Unser Herbst ist heiter (sonnig), im Spatherbst regnet és
immer, es ist immer nebelig und windig.

Auf unserem Boden wachst Weizen, Gerste und es wachst
auch Hafer. Kartoffeln baut man viel an und sie gedeihen auch
gut. Auch Mais wachst, man baut aber nicht viel davon an.
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�n�a�n�x�a�m�s�c�n�a� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�2�5

�B�a�p�a�l�a�d�a�'� �t�u�r�m�a�,� �s�o�y�_�a�n�,� �s�a�r�z�'�m�s�a�q�,� �b�u�r�c�a�q�,� �a�l�l�a�j� �t�ü�r�l�ä�-�t�ü�r�l�z�'�t�'

�z�a�t�l�a� �b�i�t�e�l�l�e�.

�B�i�z� �t�a�u�l�u�l�a� �ü�j�d�e� �t�u�r�7�a�n� �z�a�n�z�c�a�r�l�a�m�'� �Z�a�r� �b�a�r�z�'�n� �z�ü�r�ü�t�e�'�b�i�z�.

�n�e� �z�a�t�l�d�-�l�l�a� �d�e�s�e�k�:'Ĺ� �a�t�,� �t�u'ĵ�a�r�;� �q�o�j�,� �e�y�_�'�c�i�,� �e�ä�e�k�,� �i�t�,� �k�i�s�'�t�i�k�,� �t�a'ĵ�u�q�,

�q�o�q�u�s�'�,� �q�a�z�,� �p�a�p�u�ä'ĵ�.

�M�a�r�a�u�c�u�l�a�n�'�b�i�z� �k�ö�f�-�t�ü�.� �m�a�r�a�u�c�u�l�a�r�i�b�i�z� �z�u�7�u�t�t�r�,� �z�u�7�u�t�i�r�-�e�j�c�i'Ķ

�q�a�5�f�-�e�7�m�l� �u�r�d�l�l�a�.� �a�j�ü�l�d�,� �b�ö�r�ü�l�e�'�,� �t�ü�l�k�ü�l�e�'�,� �q�o�j�a�l�l�d� �k�ö�f�-�t�ü�l�e�.� �c�i�f�c�z�'�q

�b�o�l�u�p�,� �a�s�'�a�r�y�a� �z�a�r�a�7�a�n�,� �b�i�z�'�n�i� �m�a�r�a�u'Ĵ�c�u�l�a�r�i�b�i�z� �ö�l�t�ü�r�e�'�l�l�e� �2�u�m�a�r�u�q�l�ä�,

�z�d�z�-�*�m'ĵ�u�q�l�ä�,�p�a�p�u�s�i�l�d�.� �t�ü�z�g�e� �c�i�p�a�l�d�,� �b�ü�,� �m�a�r�a�l� �ö�l�t�ü�r�e�'�l�l�e�.

�5�.

�B�u�r�u�n� �ü�j�l�e�n�i� �q�u�r�u�.� �t�a�ä�t�a�n� �i�ä�l�e�j�-�e�l�l�e�,� �b�a�ä�i�n� �q�ü�m� �b�i�l�a� �z�a�b�i�b�,

�ü�j�n�ü� �i�c�i�n�d�e� �b�ö�l�ü�m�ü� �b�o'ĵ�l�m�a�j�t�n�,� �o�m�;�»�i� �d�a� �b�o�'�l�m�a�j�i�'�n� �a�l�a�j� �i�ä�l�e�ü�c'ĵ� �a�l�l�e�.

�B�ü� �s�a�y�a�t�l�i�g�t�a� �a�l�d�d� �Z�a�l�d�a�n� �0�1�5�i�r�a�r� �e�t�e�'�l�l�e�.� �i�i�j�n'ĵ�i�i�i�l�e�s�ä�,� �a�r�ü

�s�ü�r�t�ü'Ĵ�r�,� �b�a�ä�i�n� �t�o�f�r�ä�q� �b�i�l�a� �z�a�b�a�r�,� �b�i�r� �b�i�r�d�e� �q�a�n�z�a'ĵ�l� �b�i�l�a� �z�a�b�a'ĵ�r�,� �a�r�ü

�B�a�u�m�g�ä�r�t�e�n� �g�i�b�t� �e�s� �a�u�c�h� �b�e�i� �m�a�n�c�h�e�n� �H�ä�u�s�e�r�n� �u�n�d� �d�i�e

�B�ä�u�m�e� �s�i�n�d�:� �A�p�f�e�l�b�ä�u�m�e�,� �B�i�r�n�b�ä�u�m�e�,� �P/Ľ�a�u�m�e�n�b�ä�u�m�e�,� �P/ļ�r�s�i�c�h�-

�b�ä�u�m�e� �u�n�d� �M�a�u�l�b�e�e�r�b�ä�u�m�e�.

�I�n� �d�e�n� �G�ä�r�t�e�n� �w�ä�c�h�s�t� �v�e�r�s�c�h�i�e�d�e�n�e�s�:� �R�ü�b�e�n�,� �Z�w�i�e�b�e�l�n�,

�K�n�o�b�l�a�u�c�h�,� �E�r�b�s�e�n� �e�t�c�.

�W�i�r� �B�e�r�g�b�e�w�o�h�n�e�r� �z�ü�c�h�t�e�n� �a�l�l�e� �A�r�t�e�n� �v�o�n� �H�a�u�s�t�i�e�r�e�n�,

�u�n�d� �z�w�a�r�:� �P�f�e�r�d�e�,� �H�o�r�n�v�i�e�h�,� �S�c�h�a�f�e�,� �Z�i�e�g�e�n�,� �E�s�e�l�,� �H�u�n�d�e�,

�K�a�t�z�e�n�,� �H�ü�h�n�e�r�,� �T�r�u�t�h�e�n�n�e�n�,� �G�ä�n�s�e�,� �E�n�t�e�n�.

�B�e�i� �u�n�s� �s�i�n�d� �v�i�e�l�e� �J�ä�g�e�r�.� �U�n�s�e�r�e� �J�ä�g�e�r� �s�c�h�i�e�s�s�e�n� �S�t�e�i�n�-

�b�ö�c�k�e�,� �B�e�r�g�z�i�e�g�e�n� �u�n�d� �G�e�m�s�e�n�.� �B�ä�r�e�n�,� �W�ö�l�f�e�,� �F�ü�c�h�s�e�,� �H�a�s�e�n

�g�i�b�t� �e�s� �v�i�e�l�.� �V�o�n� �d�e�n� �g�e�n�i�e�s�s�b�a�r�e�n� �V�ö�g�e�l�n� �s�c�h�i�e�s�s�e�n� �u�n�s�e�r�e

�J�ä�g�e�r� �R�e�b�h�ü�h�n�e�r�,� �B�e�r�g�h�ü�h�n�e�r�,� �E�n�t�e�n�.� �W�e�n�n� �s�i�e� �a�u�f� �d�i�e� �E�b�e�n�e

�g�e�h�e�n�,� �s�c�h�i�e�s�s�e�n� �s�i�e� �H�i�r�s�c�h�e� �u�n�d� �R�e�h�e�.

'ĺ

�O�.

�F�r�ü�h�e�r� �b�a�u�t�e� �m�a�n� �H�ä�u�s�e�r� �n�u�r� �a�u�s� �S�t�e�i�n�e�n�,� �o�b�e�n� �b�e�d�e�c�k�t�e

�m�a�n� �s�i�e� �m�i�t� �S�a�n�d�,� �d�a�s� �H�a�u�s� �w�a�r� �v�o�n� �i�n�n�e�n� �n�i�c�h�t� �i�n� �S�t�u�b�e�n

�g�e�t�e�i�l�t�,� �m�a�n� �h�a�t�t�e� �a�u�c�h� �k�e�i�n�e�n� �H�e�r�d�,� �s�o� �p/Ľ�e�g�t�e� �m�a�n� �z�u� �b�a�u�e�n�.

�H�e�u�t�z�u�t�a�g�e� �m�a�c�h�t� �m�a�n� �e�s� �b�e�s�s�e�r�,� �a�l�s� �f�r�ü�h�e�r�.� �W�e�r� �e�i�n� �H�a�u�s

�b�a�u�t�,� �p�u�t�z�t� �e�s� �s�c�h�ö�n� �(�m�i�t� �M�ö�r�t�e�l�)�,� �b�e�d�e�c�k�t� �e�s� �o�b�e�n� �m�i�t� �E�r�d�e�,

�h�i�e� �u�n�d� �d�a� �b�e�d�e�c�k�t� �m�a�n� �e�s� �m�i�t� �B�l�e�c�h�,� �m�a�c�h�t� �s�c�h�ö�n�e� �F�e�n�s�t�e�r
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Bazcaladá turma, so7_an, sarímsaq, burcaq, allaj tíirlfú'-tiirliï
zatla bitelle.

Biz taulula üjde turïan zanzcarlani gar barin zürütébíz.
ne zatla'-lla desekf” at, tu'ar,-- qoj, e7'ci, eåek, it, kištik, ta'uq,
qoqus', qaz, papuš.

Maraucularíbiz kóf-til. marancularíbiz zuïutlr, zu;-utlr-e7_'ci,
qasff'-e'['ci wrcílla. ajüla, börüle', tülküle', qojallcí lföf-tüle. cifcíq
bolup, ašarïa zaraïan, biz-ni mararlcularíbíz öltürelle åumar-uqlá,
zá:~*fI,'uqlà,papu.šl«í. tüzge cizsalrí, bü, maral öltíirélle.

5.

Barun üjleni guru. taštan išlefj-elle, bašín qúm, bila zabïb,
üjnü icinde bölümü bólmajln, ozayi da bólmajin alaj líšleüc' êlle.

Bú saïatlïlta alda' Zaldan azšíraï etelle. iijn'ø"šlesë, arü
sürtiïr, bašín tofráq bíla zabar, bir birde qanzal bila zabár, arü

Baumgarten gibt es auch bei manchen Hausern und die
Baume sind: Apfelbaume, Birnbaume, Pfiaumenbaume, Pfirsich-
baume und Maulbeerbaume.

In den Garten wachst verschiedenes: Rüben, Zwiebeln,
Knoblauch, Erbsen etc.

Wir Bergbewohner züchten alle Arten von Haustieren,
und zwar: Pferdc, Hornvieh, Schafe, Ziegen, Esel, Hunde,
Katzen, Hühner, Truthennen, Gänse, Enten.

Bei uns sind viele Jager. Unsere.Jager schíessen Stein-
böcke, Bergziegen und Gemsen. Baren, Wölfe, Füchse, Hasen
gibt es viel. Von den geniessbaren Vögeln schíessen unsere
Jager Bebhühner, Berghühner, Enten. Wenn sie auf die .Ebene
gehen, schíessen sie Hirsche und Rehe.

O.

Früher haute man Hauser nur aus Steinen, oben bedeckte
man sie mit Sand, das Haus war von innen nicht in Stuben
geteilt. man hatte auch keinen Herd, so pflegte man zu bauen.

Heutzutage macht man es besser, als früher. Wer ein Haus
baut, putzt es schön (mit Mörtel), bedeckt es oben mit Erde,
hie und da bedeckt man es mit Blech, macht schöne Fenster.

ÉCx.) 3
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�1� �2�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�t�e�r�e�z�e�l�e� �s�a�l�i�r� �;� �i�c�-�z'ĵ�n� �d�e� �b�ö�l�ü�r�,� �t�ü�b�i�i�n�e� �q�a�y�y�a� �s�a�l�i�r�,� �b�a�ä�i�n�a� �s'Ĵ�u�l�o�f�l�a� �t�i�g�e�r�,

�p�e�c� �i�s�'�l�e�r�.� �0�1� �ü�j�n�ü� �i�c�i�n�d�e�g�i� �b�ö�l�ü�m�l�e�g�e�'� �,�o�t�o�u�l�a�"� �d�ä�j�l�e�.

�Ä�s'ĵ� �b�i�d�i�r�g�e�n� �z�e�r�d�e'ĵ� �o�z�a�'�q� �i�ä�'�l�r�{�j�b�i�z�,� �o�z�a�q�n�'� �i�b�i�n�d�ä� �s�i�n�z�z�r� �t�a�;�«�i�b�i�z'Ķ

�s�i�n�z�i�r�y�a� �c�o�j�u�n� �a�a�a�'�b�i�z�,� �s�ü�d�a� �b�i�ä�g�e�n� �z�a�t�m�'� �0�l� �c�o�j�u�n�d�a� �b�i�ä�i�r�e'ĵ�b�i�z�.

�ö�t�m�e�'�g� �e�l�s�e�l�;'Ķ� �t�ü�b�ü�n�d�e� �t�a�l�n�i� �b�i�l�a� �b�i�s�'�i�r�e�'�b�i�z�.

�T�a�u�l�u� �i�i�j�l�e�n�i� �i�e�i�n�d�e� �o�r�u�n�d�u�q� �b�d�r�d�i�.� �q�u�r�t� �k�i�s'Ĵ�i�l�e� �o�l�t�u�r�u�r�7�a� �t�a�f�-

�c�a�'�n� �b�a�r�,� �5�i�n�d�i�k�l�e� �b�a'ĵ�r�d�i�.

�A�s�'�a�y�u'ĵ�n� �z�a�m�a�n�d�a�,� �q�a�p�y�a�'� 'Ĵ�b�i�l�a� �a�5�n'ĵ�j�d�i�l�a�,� �b�i�r� �b�i�r�l�e� �u�s�t�o�l�d�a� �t�ö�f�-

�ä�e�'�k� �b�i�l�a� �a�ä�a�'�j�l�a�.

�A�r�i�a�;�«�i�n� �z�a�m�a�n�d�a� �q�a�r�t� �k�i�ä�i� �a�l�l�i�n� �a�5�d�j�d�z�'�,� �o�l� �a�s'ĵ�r�1�7�*�a�n�d�a� �z�a'ĵ�s�i

�k�i�5�i� �d�a� �t�i�s�"�i�r�ü�l�a� �d�a� �ö�r�ö�'� �t�u�r�u�p� �t�u�r�a'ĵ�l�l�a�;� �o�l� �q�u�t�u�l�s�a�,� �a�l�ä� �d�a� �a�s�'�ä�j�l�a�.

�T�i�s�'�v'Ĵ�r�ü�l�a�r�i�b�i�z� �z�i�'�i�n� �i�s�'�l�'�e�j�l�e�,� �e�r�k�e�'�g�r�ü�l�a�7�a�,� �k�e�s�l�e�r�i�n�e�'� �d�a� �b�i�s�t�i�r� �e�t�e�l�l�e�.

�T�a�u�l�u� �a�d�a�m�m�°� �ü�s�ü�n�e'ĵ� �k�i�j�g�e�n� �k�l�j�i�m�i� �b�a�l�d�-�I�h�r�:� �b�a�s�'�i�n�a� �b�ö�r�k

�k�a�j�ä�d�i�,� �c�e�p�y�_�'�e�n� �k�i�j�e�d�i�,� 'Ĵ�c�e�p�f�e�n�n�i� �t�ü�b�ü�n�d�e� �q�a�f�t�a�l� �k�z�'�j�e'ĵ�d�i�,� �q�a�f�t�a�l�m�°'Ķ� �t�ü�b�ü�n�d�e

�k�ö�l�e�k�;� �b�u�t�u�n�a� �e�k�i� �I�r�ö�n�c�e�k� �k�i�_�j�e'ĵ�d�i�:� �a�m� �t�i�s�'�-�k�ö�n�c�e�k�,� �b�i�n'ĸ� �d�a� �i'ĵ�c�-�k�ö�'�n�c�e�k�.

�d�a�r�a�n�;� �t�e�i�l�t� �e�s� �v�o�n� �i�n�n�e�n� �(�i�n� �Z�i�m�m�e�r�)� �a�b�,� �b�r�e�t�t�e�r�t� �d�e�n� �B�o�d�e�n

�a�u�s�,� �m�a�c�h�t� �o�b�e�n� �e�i�n�e�n� �P�l�a�f�o�n�d�,� �m�a�c�h�t� �e�i�n�e�n� �O�f�e�n�.� �D�i�e� �A�b�t�e�i�-

�l�u�n�g�e�n� �i�m� �I�n�n�e�r�n� �d�e�s� �H�a�u�s�e�s� �n�e�n�n�t� �m�a�n� �S�t�u�b�e�n� �(�:� �o�t�6�u�)�.

�W�o� �w�i�r� �S�p�e�i�s�e�n� �k�o�c�h�e�n�,� �m�a�c�h�e�n� �w�i�r� �e�i�n�e�n� �S�c�h�o�r�n�s�t�e�i�n�,

�i�n� �d�e�m� �S�c�h�o�r�n�s�t�e�i�n� �b�r�i�n�g�e�n� �w�i�r� �e�i�n�e� �K�e�t�t�e� �a�n�,� �a�n� �d�i�e� �K�e�t�t�e

�h�ä�n�g�e�n� �w�i�r� �e�i�n�e�n� �K�o�c�h�k�e�s�s�e�l�,� �w�a�s� �i�n� �W�a�s�s�e�r� �g�e�k�o�c�h�t� �w�i�r�d�,

�k�o�c�h�e�n� �w�i�r� �i�n� �d�e�m� �K�o�c�h�k�e�s�s�e�l�.� �W�e�n�n� �w�i�r� �B�r�o�t� �m�a�c�h�e�n�,� �b�a�c�k�e�n

�w�i�r� �e�s� �d�a�r�u�n�t�e�r� �i�n� �e�i�n�e�r� �v�e�r�d�e�c�k�t�e�n� �P�f�a�n�n�e� �(�:� �t�a�b�a�)�.

�I�n� �d�e�n� �H�ä�u�s�e�r�n� �d�e�r� �B�e�r�g�b�e�w�o�h�n�e�r� �g�i�b�t� �e�s� �B�e�t�t�s�t�e�l�l�e�n�,

�f�ü�r� �a�l�t�e� �L�e�u�t�e� �g�i�b�t� �e�s� �z�u�m� �S�i�t�z�e�n� �P�r�i�t�s�c�h�e�n� �u�n�d� �S�t�ü�h�l�e�.

�B�e�i� �d�e�n� �M�a�h�l�z�e�i�t�e�n� �i�s�s�t� �m�a�n� �v�o�n� �S�p�e�i�s�e�b�r�e�t�t�e�r�n�,� �m�a�n�c�h�e

�e�s�s�e�n� �a�u�c�h� �a�n� �T�i�s�c�h�e�n� �a�u�s� �T�e�l�l�e�r�n�.

�B�e�i� �d�e�n� �M�a�h�l�z�e�i�t�e�n� �i�s�s�t� �d�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n� �(�d�.� �h�.� �d�a�s� �ä�l�t�e�s�t�e

�m�ä�n�n�l�i�c�h�e� �F�a�m�i�l�i�e�n�m�i�t�g�l�i�e�d�)� �z�u� �e�r�s�t�;� �w�ä�h�r�e�n�d� �d�e�r� �i�s�s�t�,� �s�t�e�h�e�n

�d�i�e� �j�ü�n�g�e�r�e�n� �M�ä�n�n�e�r� �u�n�d� �d�i�e� �W�e�i�b�s�b�i�l�d�e�r� �a�u�f�r�e�c�h�t� �d�a�;� �w�e�n�n

�d�e�r� �f�e�r�t�i�g� �i�s�t�,� �e�s�s�e�n� �a�u�c�h� �d�i�e�s�e�.

�U�n�s�e�r�e� �W�e�i�b�e�r� �b�e�a�r�b�e�i�t�e�n� �d�i�e� �W�o�l�l�e� �u�n�d� �m�a�c�h�e�n� �K�l�e�i�d�e�r

�f�ü�r� �d�i�e� �M�ä�n�n�e�r� �u�n�d� �f�ü�r� �s�i�c�h� �s�e�l�b�e�r�.

�D�i�e� �K�l�e�i�d�u�n�g�s�s�t�ü�c�k�e�,� �d�i�e� �d�e�r�.� �B�e�r�g�b�e�w�o�h�n�e�r� �a�n�l�e�g�t�,� �s�i�n�d

�d�i�e�s�e�:� �a�u�f� �d�e�n� �K�o�p�f� �s�e�t�z�t� �e�r� �e�i�n�e� �M�ü�t�z�e�,� �e�r� �z�i�e�h�t� �e�i�n�e� �T�s�c�h�e�r�-

�k�e�s�z�k�a� �a�n�,� �u�n�t�e�r� �d�e�r� �T�e�h�e�r�k�e�s�z�k�a� �t�r�ä�g�t� �e�r� �e�i�n�e�n� �K�a�f�t�a�n�,� �u�n�t�e�r

�d�e�m� �K�a�f�t�a�n� �e�i�n� �H�e�m�d�;� �a�u�f� �d�i�e� �B�e�i�n�e�'� �z�i�e�h�t� �e�r� �z�w�e�i� �H�o�s�e�n�:
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1 26 WILHELM PBÖHLE.

terezele salír; ic-i'n de bölür, tübiine qayya salír, bašina šulofla tiger,
pee íšler. ol iijnii. ícindegi bölümlege' ,otoul<i' dêjle.

Âš bišírgen zerde' ozáq išlefjbiz, ozaqn' fcindè sinzar tayábiz,
sinzirïa cojun aeábiz, süda bišgen zatní ol cojunda biširëbíz.
ötme'g etsek, tübünde tabá bila biširébiz.

Taulu íljleni icinde orunduq bárdí. qart Imlšile olturwrra taf-
cán bar, šindikle bárdi.

Ašaïfín zamanda qapyá 'bila ašdjdilat, bir birle ustolda- tof-
še'k bíla ašdjla.

Aša;-án zamanda qart kiši allln ašeíjdi, ol ašaïanaa záš
lciší' da tiširüla da örö" tur-up turálla; ol qutulsa, alá da ašájla.

Tis?-rülaríblz ziïn íšlejle, e'rke'grülaïa, keslerine' da bistïr etêlle.
tTa-'ulu adam-ni üsüne' lrijgen kzjimi bald-Ila : bašína börk

kzjêdi, cepjen kijêdi, 'cepyfenni tübünrle qaftal kije'di., qaftalnl tübünde
lezer, zmama ek; 1.-anak lajeae- om :ia-1.~am-ek, zmíde is-kanak.

daran; teilt es von innen (in Zimmer) ab, brettert den Boden
aus, macht oben einen Plafond, macht einen Ofen. Die Abtei-
lungen im Innern des Hauses nennt man Stuben (: otóu).

Wo wir Speisen kochen, machen wir einen Schornstein,
in dem Schornstein bringen wir eine Kette an, an die Kette
hangen wir einen Kochkessel, was in Wasser gekocht wird,
kochen wir in dem Kochkessel. Wenn wir Brot machen, hacken
wir es darunter in einer verdeckten Pfanne (: taba).

In den Hausern der Bergbewohner gibt es Bettstellen,
für alle Leute gibt es zum Sitzen Pritschen und Stühle.

Bei den Mahlzeiten isst man von Speisebrettern, manche
essen auch an Tischen aus Tellern.

Bei den Mahlzeiten isst der alte Mann (d. h. das alteste
mannliche Familienmitglied) zu erst ; wabrend der isst, stehen
die jüngeren Manner und die Weibsbilder aufrecht da; wenn
der fertig ist, essen auch diese.

Unsere Weiber bearbeiten die Wolle und machen Kleider
für die Manner und für sich selber.

Die Kleidungsstücke, die der. Bergbewohner anlegt, sind
diese: auf den Kopf setzt er eine Mütze, er zieht eine Tscher-
keszka an, unter der Tcherkeszka tragt er einen Kaftan, unter
dem Kaftan ein Hemd; auf die Beine' zieht er zwei Hosen:
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�m�n�x�a�m�s�c�n�a� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�2�7

�a�j�a/ļ�n�a� �c�a�r�i�q� �k�i�j�e�'�d�i�,� �c�a�n�'�7�i�n�i� �t�i�ä�i�n�n�a�n� �7�a�l�o�ä� �k�i�j�e'ĵ�d�i�,� �b�u�t�u�n�a� �s�a�g�t�i�-

�j�a�n�n�a�n� �i�s�'�i�m� �k�i�j�6�d�i�.� �i�s�'�l�e�g�ä�n� �z�a�m�a�n�d�ä�,� �z�o�l� �b�a�r�7�a�n�d�ä� �c�a�b�z�'�r� �k�i�j�ä�l�l�e�.

�T�i�s�'�i�i'Ĵ�ü�l�a�r�i�b�i�e� �b�a�s�'�l�a�r�i�n�a� �k�ü�p�e'ĵ�s� �q�i�m�'�l�l�a� �ü�s�l�e�r�i�n�e� �d�e'Ĵ�r�i�d�e�n�,� �q�z�'�ä�-

�m�i�r�d�a�n�,� �i�s�l�a�r�l�a�d�a�n� �b�o�z�c�i�a�l�a� �k�i�j�e�'�l�l�e�.

�6�.

�B�a�j� �k�i�ä�i�g�e� �s�a�b�i� �t�ü�s�a�,� �o�l� �k�i�ä�i�n�i� �a/Ľ�i�l�a�r�f�d�a�,� �q�o�n�s�'�u�l�a�r�i� �d�a� �z�i�j�i�-

�l�a'ĵ�l�l�a�,� �b�i�r� �i�j�i�q�n�i� �k�ä�t�m�e�j�i�n� �t�q�j� �e�t�i�p�,� �q�u'ĵ�a�m�'�p�,� �q�u�r�m�a�l�l�i'ĵ�q�l�a� �e�t�i�p� �t�u�r�d�l�l�a�.

�O�l� �u'Ĵ�a�g�t�i�d�a� �o�l� �ü�j�g�ö� �q�o�n�a�q� �k�e�l�s�e�'�,� �q�o�n�a�q�m'Ĵ�i� �a�l�i�n�a� �z�a�'�n�z�a�u�l�u�q

�t�a�g�a�i�l�l�a�.� �a�n�i� �k�ä�r�g�ö�n�d�e� �q�o�n�a�q� �i�i�j�d�e� �q�a�t�i�n� �q�o�z�l�a�;�u�m�z�i� �b�i�l�e'ĵ�d�i�;� �s�o�y�r�a

�s�o�r�ä�d�z�'�:� �«�a�t�l�Ä�-�m�i�-�d�i�,� �z�i�j�ä�u�-�m�u�-�d�u� �z�a�y�y�i� �q�o�s�'�u�l�y�a�n� �a�d�a�m�?�u� �d�e�p�.

�i�z�i� �b�i�l�a� �a�n�d�a� �t�u�r�7�a�n� �q�z�'�z�l�a�r�a� �q�a�r�ü'ĵ�u�n�n�a�n� �l�:�e�l�g�e�n� �ö�z�d�e�l�l�i�y

�e�t�e�'�d�i�.� �«�a�t�l�i�»� �d�e�s�e�l�e�,� �z�a�y�y�i� �t�ü�r�a�n� �z�a�s�'�Z�a� �b�i�r� �t�a�j� �b�e�r�ä�d�i�,� �«�z�i�j�a�'�u�-�d�u�»

�d�e�s�e�l�e�,� �b�i�r� �(�a�m� �b�e�r�ä�d�i�.

�e�i�n�e� �O�b�e�r�h�o�s�e� �u�n�d� �e�i�n�e� �U�n�t�e�r�h�o�s�e�.� �A�n� �d�i�e� �F�ü�s�s�e� �l�e�g�t� �e�r� �w�e�i�c�h�e�,

�l�e�d�e�r�n�e� �S�c�h�u�h�e� �(�c�a�r�i�q�)�,� �ü�b�e�r� �d�e�n� �c�a�r�z�'�q� �z�i�e�h�t� �e�r� �G�a�l�o�s�c�h�e�n�;

�ü�b�e�r� �d�i�e� �U�n�t�e�r�s�c�h�e�n�k�e�l� �z�i�e�h�t� �e�r� �G�a�m�a�s�c�h�e�n� �a�u�s� �S�a�f/ļ�a�n�.� �B�e�i

�d�e�r� �A�r�b�e�i�t� �u�n�d� �a�u�f� �R�e�i�s�e�n� �z�i�e�h�t� �m�a�n� �s�t�a�r�k�e� �l�e�d�e�r�n�e� �S�c�h�u�h�e

�o�h�n�e� �A�b�s�ä�t�z�e� �a�n� �(�c�a�b�i'ĵ�r�)�.

�U�n�s�e�r�e� �W�e�i�b�e�r� �b�i�n�d�e�n� �T�ü�c�h�e�r� �u�m� �d�i�e� �K�ö�p�f�e�,� �a�l�s� �O�b�e�r�-

�k�l�e�i�d�e�r� �t�r�a�g�e�n� �s�i�e� �R�ö�c�k�e� �a�u�s� �S�e�i�d�e�,� �a�u�s� �f�e�i�n�e�r�e�m� �o�d�e�r� �s�t�ä�r�k�e�-

�r�e�m� �w�o�l�l�e�n�e�m� �S�t�o�f�f�.� �6

�W�e�n�n� �b�e�i� �e�i�n�e�m� �r�e�i�c�h�e�n� �M�a�n�n�e� �e�i�n� �K�i�n�d� �g�e�b�o�r�e�n� �w�i�r�d�,

�v�e�r�s�a�m�m�e�l�n� �s�i�c�h� �d�i�e� �V�e�r�w�a�n�d�t�e�n� �u�n�d� �N�a�c�h�b�a�r�n� �d�e�s� �M�a�n�n�e�s

�u�n�d�.� �b�l�e�i�b�e�n� �d�o�r�t� �o�h�n�e� �f�o�r�t�z�u�g�e�h�e�n� �e�i�n�e� �W�o�c�h�e� �l�a�n�g�,� �u�n�d

�.�s�c�h�m�a�u�s�e�n� �u�n�d� �b�e�l�u�s�t�i�g�e�n� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�c�h�l�a�c�h�t�e�n� �T�i�e�r�e�.

�W�e�n�n� �z�u� �s�o�l�c�h�e�r� �Z�e�i�t� �e�i�n� �G�a�s�t� �(�F�r�e�m�d�e�r�)� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s

�k�o�m�m�t�,� �b�i�n�d�e�t� �m�a�n� �H�a�n�d�t�ü�c�h�e�r� �a�n� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �d�e�s� �G�a�s�t�e�s�.� �W�e�n�n

�d�e�r� �G�a�s�t� �d�a�s� �s�i�e�h�t�,� �d�a�n�n� �w�e�i�s�s� �e�r�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �F�r�a�u� �i�m� �H�a�u�s�e� �e�i�n

�K�i�n�d� �b�e�k�o�m�m�e�n� �h�a�t�;� �d�a�n�n� �f�r�a�g�t� �e�r�:� �«�I�s�t� �d�a�s� �n�e�u� �a�n�g�e�k�o�m�m�e�n�e

�M�e�n�s�c�h�e�n�k�i�n�d� �e�i�n� �R�e�i�t�e�r� �o�d�e�r� �e�i�n� �F�u�s�s�g�ä�n�g�e�r�?�»

�D�a�n�n� �g�i�b�t� �e�r� �d�e�n� �d�o�r�t� �a�n�w�e�s�e�n�d�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n� �G�e�s�c�h�e�n�k�e�,

�j�e� �n�a�c�h� �s�e�i�n�e�m� �V�e�r�m�ö�g�e�n�.� �W�e�n�n� �m�a�n� �s�a�g�t� �«�R�e�i�t�e�r�»�,� �s�o� �g�i�b�t

�e�r� �d�e�m� �n�e�u�g�e�b�o�r�n�e�n� �K�n�ä�b�l�e�i�n� �e�i�n� �F�ü�l�l�e�n�,� �w�e�n�n� �m�a�n� �«�F�u�s�s�-

�g�ä�n�g�c�r�»� �s�a�g�t�,� �g�i�b�t� �e�r� �(�d�e�m� �n�e�u�g�e�b�o�r�n�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n�)� �e�i�n� �K�a�l�b�.
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Bnanuusona s'rUnmN. 127

ajafina caríq kíje'di, cariïíní tišinnan ïaloš kíjédí, butuna saztí-
jannan išlm kijêdi. išlegên zamandà, zal barïandà cabir kijêlle.

Tíšfrülaribíz bašlarína küpe's qieøílla íisleríne deriden, gie'-
mírdan, iszarladan bozciala kíjélle.

6.
Baj kišige sabi tüsa, ol kišíni allílarfda, qonšularl da zijl-

Iálla, bir íjiqní kêtmejin tqy' etip, qa'aníp, qurmalliqla etip tura'-lla.
Ol waztlcla ol üjgö qonaq kelse', qonaqnï atina zfínzauluq

taïálla. aní kó'rgön.de qonaq iijde qatín qozlaïanm' bílëdi ,- soyra
sorádí : «atlÂ-mi-di, zíjáu-mu-dn zayyl qošulïan ;adam?›› dep.

fzí bíla anda turïan qizlaïa qarü'unnan Ifelgen özdellíg
etédi. «atlí» clesele, zayyí tüyan zašza bir taj bcrêdi, «zija'u-dm
desele, bir tana berêdi.

-1 í _ l_ ' _ Ii _ ___ _J__ _ __ _ _ 1 _ l __ III___ ___ _ __ _ _ " _'_ _D

eine Oberhose und eine Unterhose. An die Füsse legt er iveiche,
lederne Schuhe (caríq), über den cariq zieht er Galoschen;
über die Unterschenkel zieht er Gamaschen aus Saffian. Bei
der Arbeit und auf Reisen zieht man starke lederne Schuhe
ohne Absatze an (cabir).

Unsere Weiber binden Tücher um die Köpfe, als Ober-
kleider tragen sie Röcke aus Seide, aus feinerem oder starke-
rcm wollenem Stofi. 6

Wenn bei einem reichen Manne ein Kind geboren wird,
versammeln sich die Verwandten und Nachbarn des Mannes
und bleiben dort ohne fortzugehen eine Woche lang, und
:schmausen und belustigen sich und schlachten Tiere.

Wenn zu solcher Zeit ein Gast (Fremder) in das Haus
kommt, bindet man Handtücher an das Pferd des Gastes. Wenn
der Gast das sieht, dann weiss er, dass die Frau im Hause ein
Kind bekommen hat; dann fragt er: «Ist das neu angekommene
Menschenkind ein Reiter oder ein Fussganger?» ^

Dann gibt er den dort anwesenden Madchen Geschenke,
je nach seinem Vermögen. Wenn man sagt «Reiter››, so gibt
er dem neugebornen Knablein ein Füllen, wenn man «Fuss-
gangen sagt, gibt er (dem neugebornen Madchen) ein Kalb.
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�1�2�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�7�.

�B�i�z� �M�a�l�q�a�r�d�a� �z�a�s�'�a�y�a�n� �t�u�;�g�u�m�l�a�d�a� �t�ö�r�t�-�t�ü�r�l�ü� �t�u�Z'Ĵ�u�m� �b�a�'�r�d�i�.

�b�i�r�l�e�r�i� �a�l�a�d�a�n� �t�d�u�-�b�i�j�l�e�,� �e�k�i�n�c�i�l�e�r�i� �ö�z�d�e�l�l�e'ĵ�,� �ü�c�ü�n�c�ü�l�e�r�i� �a�z�a�t�l�d�,� �t�ö�r�-

�t�ü�n�c�ü�l�c�r�i� �q�u�l�l�a�'�.

�A�l�l�i�n� �M�a�l�q�a�r�d�a� �t�a'ĵ�u�-�b�i�j�l�e� �-�o�n�o�'�u� �e�t�i�p� �q�a�l�7�a�n� �m�a�l�q�a�r�l�i�l�a� �a�l�a�n'ĵ

�6�n�o�u'ĵ�z�i� �b�i�l�a� �z�a�5�a�7�a�'�n�d�t�'�l�a�.

�M�a�l�k�a�r�l�i�l�a�n�i� �z�a�s�'�a�7�a�n� �a�d�e�t�l�e�r�i� �b�u�l�a�'�j� �e�d�i�:� �o�n�o�u�l�ü�;�*� �i�a�'�l�e�r�i� �b�o�l�s�a�,

�t�ö�r�e�g�e� �b�a�r�z'ĵ�-�j�e�l�l�e�,� �t�ö�r�e�d�e� �n�e� �a�j�t�s�a�l�a�,� �a�y�y�a� �r�a�z�i�.�b�o�l�u�p� �q�a�l�i�-�j�e�l�l�e�.

�T�ö�r�e� �d�e�g�e�n� �o'ĵ�l� �e�d�i�:� �t�a�'�u�-�b�i�j�l�e�d�e�n� �b�ö�l�e�k� �q�a�r�t� �o�l�t�u�r�u�p� �b�i�r� �z�e�r�d�e

�o�n�o�u� �e�t�i�p� �t�u�r�7�a�'�n�d�i�'�l�u�.� �b�i�r� �a�d�a�m� �k�i�s�'�i� �ö�l�t�ü�r�s�e�,� �a�n�!� �i�i�s�ü�n�d�e� �t�ö�r�e�g�c

�b�a�T�S�a'Ķ� �t�ö�r�e�d�e� �o�n�6�u� �e�t�e'ĵ�-�j�e�l�l�e� �q�a�n� �b�e�r�i�r�g�e�.� �q�a'ĵ�n� �ö�l�t�ü�r�g�ö�n� �k�i�s�'�i� �b�e�r�d�-�j�e�d�'�}

�ö�l�g�ö�n�n�ü� �z�u'ĵ�u�q�l�d�r�i�n�a� �b�e�s'ĸ� �z�ü�s� �s�a�m�.

�Q�u�l�l�d� �t�ä�u�-�b�z�'�j�l�e�n�i� �q�o�l�l�a�r�i�n�d�a� �i�s�'�l�e�p� �t�u�r�r�a�l�l�ä�-�l�l�a�;� �a�z�a�t�l�a� 'İ

�t�r�i�u�-�b�i�j� �q�u�l�u�n� �e�r�k�i�n� �e�t�s�e� �r�a�z�i� �b�o�l�u�p�,� �o�l� �a�z�a�t�-�t�i�.

�7�.

�U�n�t�e�r� �d�e�n� �b�e�i� �u�n�s� �i�n� �B�a�l�k�a�r�i�e�n� �l�e�b�e�n�d�e�n� �G�e�s�c�h�l�e�c�h�t�e�r�n

�g�i�b�t� �e�s� �v�i�e�r� �A�r�t�e�n� �v�o�n� �G�e�s�c�h�l�e�c�h�t�e�r�n�:� �d�i�e� �e�i�n�e�n� �v�o�n� �d�e�n�s�e�l�b�e�n

�s�i�n�d� �d�i�e� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t�e�n�,� �d�a�n�n� �d�i�e� �E�d�e�l�l�e�u�t�e�,� �d�r�i�t�t�e�n�s� �d�i�e� �F�r�e�i�e�n�,

�v�i�e�r�t�e�n�s� �d�i�e� �L�e�i�b�e�i�g�e�n�e�n�.

�E�i�n�s�t� �h�e�r�r�s�c�h�t�e�n� �i�n� �B�a�l�k�a�r�i�e�n� �d�i�e� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t�e�n� �u�n�d� �d�i�e� �ü�b�-

�r�i�g�e�n� �B�a�l�k�a�r�e�n� �l�e�b�t�e�n� �u�n�t�e�r� �i�h�r�e�m� �R�e�g�i�m�e�n�t�.

�D�i�e� �B�a�l�k�a�r�e�n� �h�a�t�t�e�n� �f�o�l�g�e�n�d�e� �L�e�b�e�n�s�a�r�t�:� �h�a�t�t�e�n� �s�i�e� �e�i�n�e

�a�m�t�l�i�c�h� �z�u� �e�r�l�e�d�i�g�e�n�d�e� �A�n�g�e�l�e�g�e�n�h�e�i�t�,� �s�o� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �v�o�r� �d�e�n

�G�e�r�i�c�h�t�s�h�o�f�;� �w�a�s� �d�e�r� �G�e�r�i�c�h�t�s�h�o�f� �e�n�t�s�c�h�i�e�d�,� �d�a�r�i�n� �g�a�b�e�n� �s�i�e� �s�i�c�h

�z�u�f�r�i�e�d�e�n�.

�D�e�r� �G�e�r�i�c�h�t�s�h�o�f� �w�a�r� �s�o�:� �e�i�n�e� �A�n�z�a�h�l� �v�o�n� �ä�l�t�e�r�e�n� �B�e�r�g�-

�f�ü�r�s�t�e�n� �s�a�s�s�e�n� �a�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �u�n�d� �p/Ľ�e�g�t�e�n� �R�a�t�s�.� �W�e�n�n� �j�e�m�a�n�d

�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�t�e� �u�n�d� �d�e�s�h�a�l�b� �v�o�r� �d�e�n� �G�e�r�i�c�h�t�s�-

�h�o�f� �k�a�m�,� �s�o� �e�n�t�s�c�h�i�e�d� �m�a�n� �s�i�c�h� �i�m� �G�e�r�i�c�h�t�s�h�o�f� �f�ü�r� �e�i�n�e� �B�u�s�s�e�.

�D�i�e� �B�u�s�s�e� �z�a�h�l�t�e� �d�e�r� �M�ö�r�d�e�r� �d�e�n� �V�e�r�w�a�n�d�t�e�n� �d�e�s� �G�e�s�t�o�r�b�e�n�e�n�,

�f�ü�n�f�h�u�n�d�e�r�t� �R�u�b�e�l�.

�D�i�e� �L�e�i�b�e�i�g�e�n�e�n� �s�i�n�d� �d�i�e�,� �w�e�l�c�h�e� �b�e�s�t�ä�n�d�i�g� �a�l�s� �K�n�e�c�h�t�e

�d�e�r� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t�e�n� �a�r�b�e�i�t�e�t�e�n�;� �d�i�e� �F�r�e�i�e�n� 'İ'İ� �w�e�n�n� �e�i�n� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t

�s�i�c�h� �g�e�n�e�i�g�t� �f�ü�h�l�t�e� �s�e�i�n�e�n� �L�e�i�b�e�i�g�e�n�e�n� �f�r�e�i� �z�u� �s�p�r�e�c�h�e�n�,� �d�a�s� �i�s�t

�d�e�r� �F�r�e�i�e�.
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7.

Biz Malqarda zašayan tulnmlada tört-teürlil tnzum bafrdí.
birleri aladan tán-bijle, ekincilerlözdelle', ücüncüleri azatld, tör-
tüncüleri qulld.

Allin Malqarda táu-bijle onóu etip qalïan malqarlila alan'
ónou'u'. bíla zašaïdndíla.

Malkarlilaní zašaïan adetleri buláj edi: onoulúï išleri bolsa,
törege bare',-jelle, törede ne ajtsala, anna razlbolnp qalí-jelle.

Töre degen o'l edi : tan-bíjleden bölek qart _ oltnrup bir zerde
onou etip twrïándíla. bir adam hifi öltürse, am'. iisiinde törege
barsa, törede onóu ete'-jelle qan berirge. qdn öltürgön kíši bere'-jedç
ölgönnü zaüuqlarlna beš' züs som.

iQullá táu-bijleni qollarinda íšlep turyallá-lla; azatla -
táu.-bij qulun erkin etse razl bolup, ol azat-tl.

í í ± If' 7*' 'ji

7.
Unter den bei uns in Balkarien lebenden Geschlechtern

gibt es vier Arten von Geschlechtern: die einen von denselben
sind die Bergfürsten, dann die Edelleute, drittens die Freien,
viertens die Leibeigenen.

Einst herrschten in Balkarien die Bergfürsten und die üb-
rigen Balkaren lebten unter ihrem Regiment.

Die Balkaren hatten folgende Lebensart: hatten sie eine
amtlich zu erledigende Angelegenheit, so gingen sie vor den
Gerichtshof; was der Gerichtshof entschied, darin gaben sie sich
zufrieden.

Der Gerichtshof war so: eine Anzahl von alteren Berg-
fürsten sassen an einem Orte und pflegten Rats. Wenn jemand
einen Menschen getötet hatte und deshalb vor den Gerichts-
hof kam, so entschied man sich im Gerichtshof für eine Busse.
Die Busse zahlte der Mörder den Verwandten des Gestorbenen,
fünfhundert Rubel.

Die Leibeigenen sind die, welche bestandig als Knechte
der Bergfürsten arbeiteten ; die Freien -- wenn ein Bergfürst
sich geneigt fühlte seinen Leibeigenen frei zu sprechen, das ist
der Freie.

ÉCx.) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H'ĵ�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�2� �9

�Ö�z�d�ö�'�n� �o�'�l� �k�i�ä�'�i�-�d�i�:� �t�d�u�-�b�i�j�g�e� �-�i�s�'�l�e�g�e�n� �q�u�l�l�u�r� �ä�!�m�q�j'Ķ� �t�i�ä�i�n�n�a�n

�a�u�s�;� �e�t�z�f� �t�u�r�7�a�n� �o�l� �ö�z�d�ä�n�-�d�i�.

�B�u�.� �s�a�f�a�t�l�i/Ľ�a� �q�z�t�l� �d�a�,� �ö�z�d�ö�n� �d�a� �b�a�s'ĸ�l�a�r�i�n�a� �e�r�k�i�w�d�i�l�a�.

�E�l�d�e� �o�n�o�u� �e�t�i�e�n� �s�t�a�r�s�'�i�n�a�,� �s�ü�d�ü�l�e�,� �a�l�a� �ü�c� �z�i�l�d�a�n� �z�a�y�p�i�d�a�n

�a�j�i�r�i�l�a'ĵ�l�l�a�.� �a�j�i�r�y�a�n�d�a� �i�i�c� �a�d�a�m�n�l�,� �t�ö�'�r�t� �a�d�a�m�n�z�'� �b�i�r�g�e� �a�j�t�u�'�l�l�a�:� �«�o�l

�z�a�r�a�r�,� �b�u� �z�a�r�a�r�»� �d�e�_�'�7�'�l�e� �d�a� �a�m�°� �ü�s�i�i�n�d�e�d�a�u�l�a�s'ĵ�d�l�l�a�.

�A�j�i�r�7�a�n�d�z�i� 'Ķ�g�a�r� �ü�j�-� �b�a�ä�i�n�n�a�n� �b�i�r� �k�i�s�'�z�'� �b�a�n�°�p� �c�ö�b� �a�t�i�p� �c�ö�'�p

�b�i�l�a� �a�j�i�r�u�'�l�l�a�.� �c�ö�b� �a�t�l�a�n�d�a� �e�k�i� �j�a�s�'�ä�i�k� �s�a�l�d�l�l�a�,� �m�e�s'ĵ�6�q� �b�i�l�a� �q�o�z�l�a�n�i

�j�a�ä�'�c�'�i�k�l�e�n�i� �q�a�t�i�n�a� �s�a�l�u'ĵ�l�l�a�,� �j�a�ä�c'Ĵ�i�k�k�n�i� �b�a�s�'�l�a�r�i�n� �z�a�b�a�r�l�a'ĵ�.� �q�o�z�l�a�m�'� �g�a�-

�t�z�'�n�d�a� �p�r�i�s�t�o�w� �t�u�r�ä�d�i�,� �q�a�7�i�'�t�l�a� �q�u�r�a�p� �Z�a�r� �k�i�m�n�i� �a�t�z�'�n� �a�j�t�ä�d�i�.� �a�t�i

�a�j�t�i�l�y�a�n� �p�r�i�s�t�o�w�n�i�'�.� �a�l�l�i�n�a� �b�a�r�s�d�,� �b�i�r� �q�o�z� �b�e�r�e�'�d�i'ĵ�.� �0�l� �(�p�r�i�s�t�o�w�)� �a�y�y�a

�(�a�t�i� �a�j�t�i�l�y�a�y�y�a�)� �0�1� �q�o�z�n�z�t� �q�o�h�m�d�a� �b�u/Ľ�u�r�d�d�i�,� �s�o�y�r�a� �q�a�j�s�i� �q�o�l�u�n�d�a

�b�o�l�y�a�m�'�n�,� �b�i�l�d�f�r�m�e�j�i�n� �a�d�a�m�l�a�f�a�,� �j�a�s'Ĺ�ö�i'Ķ�q�q�a� �3�°� �a�t�ä�d�i�.� �q�a�j�s�i�m�'� �j�a�s�"�ö�i�-�.

�p�i�n�d�e� 'ĸ�3� �k�ö�f� �q�o�z� �b�o�l�s�a�,� �a�m�"� �s�t�a�r�s�'�i�n�a� �e�f�e�'�l�l�e�.

�E�d�l�e�r� �i�s�t� �d�e�r�,� �w�e�r� �d�e�m� �B�e�r�g�f�ü�r�s�t�e�n� �n�i�c�h�t� �m�i�t� �A�r�b�e�i�t� �D�i�e�n�s�t

�t�u�t�,� �s�o�n�d�e�r�n� �S�t�e�u�e�r� �z�a�h�l�t�,� �d�a�s� �i�s�t� �d�e�r� �E�d�l�e�.

�H�e�u�t�z�u�t�a�g�e� �s�i�n�d� �d�i�e� �L�e�i�b�e�i�g�e�n�e�n� �s�o�w�i�e� �d�i�e� �E�d�l�e�n

�g�a�n�z� �f�r�e�i�.

�D�i�e� �d�i�e� �G�e�m�e�i�n�d�e� �v�e�r�w�a�l�t�e�n�d�e�n� �V�o�r�s�t�e�h�e�r� �u�n�d� �R�i�c�h�t�e�r

�w�e�r�d�e�n� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e� �n�e�u� �g�e�w�ä�h�l�t�.� �B�e�i� �d�e�r� �W�a�h�l� �n�e�n�n�t� �m�a�n

�d�r�e�i� �M�ä�n�n�e�r� �o�d�e�r� �v�i�e�r� �M�ä�n�n�e�r� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l�,� �i�n�d�e�m� �m�a�n� �s�a�g�t� �:�:

�«�d�i�e�s�e�r� �w�i�r�d� �e�n�t�s�p�e�r�c�h�e�n�,� �j�e�n�e�r� �w�i�r�d� �e�n�t�s�p�r�e�c�h�e�n�»� �u�n�d� �s�t�r�e�i�t�e�t

�d�a�r�ü�b�e�r� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�.

�B�e�i� �d�e�r� �W�a�h�l� �k�o�m�m�t� �v�o�n� �j�e�d�e�m� �H�a�u�s�h�a�l�t� �e�i�n� �M�a�n�n� �u�n�d

�m�a�n� �w�ä�h�l�t� �d�u�r�c�h� �g�e�h�e�i�m�e� �W�a�h�l�.� �B�e�i� �d�e�r� �g�e�h�e�i�m�e�n� �W�a�h�l

�s�t�e�l�l�t� �m�a�n� �z�w�e�i� �K�i�s�t�e�n� �a�u�f�,� �m�a�n� �s�t�e�l�l�t� �e�i�n�e�n� �S�a�c�k� �v�o�l�l� �N�ü�s�s�e

�n�e�b�e�n� �d�i�e� �K�i�s�t�e�n� �u�n�d� �m�a�c�h�t� �d�i�e� �D�e�c�k�e�l� �d�e�r� �K�i�s�t�e�n� �z�u�.� �N�e�b�e�n

�d�e�n� �K�i�s�t�e�n� �s�t�e�h�t� �d�e�r� �V�o�r�s�t�e�h�e�r� �d�e�s� �W�a�h�l�b�e�z�i�r�k�e�s� �u�n�d� �s�a�g�t� �d�i�e

�N�a�m�e�n� �a�l�l�e�r�,� �a�u�f� �e�i�n� �P�a�p�i�e�r� �s�c�h�a�u�e�n�d�.� �D�e�r�,� �d�e�s�s�e�n� �N�a�m�e� �g�e�-

�n�a�n�n�t� �w�i�r�d�,� �s�t�e�l�l�t� �s�i�c�h� �v�o�r� �d�e�n� �V�o�r�s�t�e�h�e�r�,� �u�n�d� �d�e�r� �g�i�b�t� �i�h�m

�e�i�n�e� �N�u�s�s�.� �D�e�r� �(�d�e�r� �V�o�r�s�t�e�h�e�r�)� �l�ä�s�s�t� �i�h�m� �(�d�e�m�,� �d�e�s�s�e�n� �N�a�m�e

�g�e�n�a�n�n�t� �w�u�r�d�e�)� �d�i�e� �N�u�s�s� �i�n� �d�e�r� �H�a�n�d� �v�e�r�b�e�r�g�e�n�,� �d�a�n�n� �w�i�r�f�t� �e�r

�d�i�e� �N�u�s�s�,� �o�h�n�e� �d�e�n� �L�e�u�t�e�n� �z�u� �v�e�r�r�a�t�e�n� �i�n� �w�e�l�c�h�e�r� �H�a�n�d� �e�r� �d�i�e

�N�u�s�s� �h�a�t�,� �i�n� �e�i�n�e� �K�i�s�t�e�.� �I�n� �w�e�s�s�e�n� �K�i�s�t�e� �m�e�h�r� �N�ä�s�s�e� �s�i�n�d�,� �d�e�n

�m�a�c�h�t� �m�a�n� �z�u�m� �G�e�m�e�i�n�d�e�v�o�r�s�t�e�h�e�r� �(�s�'�t�a�r�s'ĵ�z�'�n�a�)�.

�K�c�l�e�t�i� �S�z�e�m�l�e�.� �X�V�I�.� �9
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Özdön al kiši-di: táu-bijge -išlegen qulluf êtmqj, tíšinnan
zausf etzf turïan ol özdén-di.

Ba safazzilm gez de, azaen de bašuwine man-aize.
Elde onou etjen staršína, südüle, ala üc zildan zayyídan

ag`iríl<ílla. ajírïanda íic adamnl, tört adamni birge ajtdlla: ml
zarar, bu zaran defjle da ani í1sünde'daulašálla.

Ajirïandd lafr bašinnan bir kíši baríp cöb atip cöp
bila ajirálla. cöb atlanda elri jašóik salálla, mešóq bila qozlani
jašóikleni qatina salálla, jašóikleni bašlarin zabarld. qozlani qa-
tinda prístow turádi, qaïítza qarap [ar kimni atín ajtádl. ati
ajtilfan prístownl allina barsá, bir qoz bere'dl°. ol (prístow) anna
(ati ajtilïayya) ol qoznú qolnnda buzturádi, son-ra qajsi qolunda
bolïanin, bildfrmejin adamlafa, jašólqqa 3° atádl. qajsíni jašói-
pinde 1*” kóf qoz bolsa, ani stafšina ete'lle.

_ _|_i 

Edler ist der, wer dem Bergfürsten nicht mit Arbeit Dienst
tut, sondern Steuer zahlt, das ist der Edle.

Heutzutage sind die Leibeigenen sowie die Edlen
ganz frei.

Die die Gemeinde verwaltenden Vorsteher und Richter
werden alle drei Jahre neu gewahlt Bei der ;Wahl nennt man
drei Manner oder vier Manner auf einmal, indem man sagt:
« dieser wird entsperchen, jener wird entsprechen›› und streitet
darüber hin und her.

Bei der Wahl kommt von jedem Haushalt ein Mann und
man wahlt durch geheime Wahl. Bei der geheimen Wahl
stellt man zwei Kisten auf, man stellt einen Sack voll Nüsse
neben die Kisten und macht die Deckel der Kisten zu. Neben
den Kisten steht der Vorsteher des Wahlbezirkes und sagt die
Namen aller, auf ein Papier schauend. Der, dessen Name ge-
nannt wird, stellt sich vor den Vorsteher, und der gibt ihm
eine Nuss. Der (der Vorsteher) lasst ihm (dem, dessen Name
genannt wurde) die Nuss in der Hand verbergen, dann wirft er
die Nuss, ohne den Leuten zu verraten in welcher Hand er die
Nuss hat, in eine Kiste. In wessen Kiste mehr Nüsse sind, den
macht man zum Gemeindevorsteher (štaršína).

Kaai szemze. XVI. 9
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�1�3�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�8�.

�B�u�r�u�n� �b�a�t�i�r� �k�i�s�'�i�l�e� �z�i�j�i�l�i�p� �N�o�r�a�j�7�'�a�'�,� �Q�i�r�z�'�m�y�z�i� �z�o�l�t�u�y�u�r�7�a'ĵ� �z�ü�r�ü�-

�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �z�o�l�t�u�y�u�7�7�a� �b�a�r�l�i�q� �b�o�l�s�a�,�3�1� �a�p�i�i� �a�t�-�t�u�q�u�m�u� �b�o�l�f�a'ĵ�n�d�i�,� �o�l� �z�a�m�a�n

�«�d�a�u�l�u/Ľ�a�'�»'Ķ� �d�r�a�m�l�a�»� �d�e�p�.

�S�a�u�l�u�g�l�d� �u�l�l�u�'�.� �b�o�l�y�d�n�d�i�l�a�,� �t�r�a�m�l�a�'� �a�l�a�d�a�n� �ö�s�ü�m�l�e�r�i� �g�i�c�c�e�r�e�k

�b�o�l�7�d�n�d�t�l�a�,� �a�t�l�i�q�l�a�r�i� �z�i�g�e�r� �b�o�l�7�d�n�d�i�.

�O�l� �a�t�-�t�u�q�u�m�u�n�n�a�n� �b�i�r�e�r� �a�t�m�'� �z�i�l�-�k�ö�z�ü�n�e� �a�s�m�p�,� �b�i�r� �z�i�h'ĵ�a�-

�z�a�r�a'ĵ�u� �e�t�i�p�,� �z�o�l�t�u�r�f�u�r�y�a� �a�l�a�j� �m�i�n�ü�'�c'ĵ�e�'�l�l�e'ĵ�;� �N�o�f�a�j�y�a� �b�a�r�i�p�,� �N�o�f�a�j�d�a�n

�d'ĵ�ö�t�ü�p�,� �z�e�s�i�r�l�ä�,� �m�a�l�l�d� �k�e�l�t�i�r�ü�c'ĵ�e'ĵ�l�l�e�.

�9�.

�E�h�e�m�a�l�s� �k�a�m�e�n� �k�ü�h�n�e� �M�ä�n�n�e�r� �z�u�s�a�m�m�e�n� �u�n�d� �g�i�n�g�e�n� �a�u�f

�R�a�u�b�z�ü�g�e� �n�a�c�h� �d�e�m� �N�o�g�a�j�e�n�l�a�n�d�e� �u�n�d� �n�a�c�h� �d�e�r� �K�r�i�m�.� �W�e�n�n

�m�a�n� �a�u�f� �e�i�n�e�n� �R�a�u�b�z�u�g� �g�e�h�e�n� �w�o�l�l�t�e�,� �h�a�t�t�e� �m�a�n� �g�u�t�e� �R�a�s�s�e�n�-

�p�f�e�r�d�e�,� �d�i�e� �m�a�n� �z�u� �j�e�n�e�r� �Z�e�i�t� �«�s�a�u�l�u�x�»� �u�n�d� �«�t�r�a�m�»� �n�a�n�n�t�e�.

�D�i�e� �«�s�a�u�l�u�x�u� �w�a�r�e�n� �g�r�o�s�s�,� �d�i�e� �«�t�r�a�m�»� �w�a�r�e�n� �k�l�e�i�n�e�r� �v�o�n

�W�u�c�h�s� �a�l�s� �j�e�n�e�,� �i�h�r�e� �H�a�u�p�t�e�i�g�e�n�s�c�h�a�f�t� �w�a�r� �d�i�e� �A�u�s�d�a�u�e�r�.

�W�o�n� �j�e�n�e�n� �P�f�e�r�d�e�r�a�s�s�e�n� �p�f�l�e�g�t�e� �m�a�n� �j�e� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �e�i�n� �J�a�h�r

�l�a�n�g�,� �d�a�n�n� �d�r�e�s�s�i�r�t�e� �m�a�n� �e�s� �e�i�n� �J�a�h�r� �l�a�n�g� �u�n�d� �s�o� �p/Ľ�e�g�t�e� �m�a�n

�e�s� �b�e�i� �R�a�u�b�z�i�i�g�e�n� �z�u� �r�e�i�t�e�n�;� �m�a�n� �g�i�n�g� �b�i�s� �i�n�s� �N�o�g�a�j�e�n�l�a�n�d� �u�n�d

�a�u�c�h� �ü�b�e�r� �d�a�s� �N�o�g�a�j�e�n�l�a�n�d� �h�i�n�a�u�s� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �G�e�f�a�n�g�e�n�e� �u�n�d

�V�i�e�h� �h�e�i�m�.

�E�)� �M�ä�r�c�h�e�n�.

�1�.

�A�ä�n�u�l�u� �Z�a�n�a�k�a�j�i�t�.

�E�r�t�t�e� �Z�a'ĵ�n�u�l�u� �Z�a�n�a�q�a�j'ĵ�i�t� �t�e�p� �b�i�r� �u�l�d�n� �q�a�l�y�d�n� �e�d�i� �a�t�a�s�i�n�n�a'ĵ�n

�e�y�8�ü�z�l�e'ĵ�j�.� �0�1� �m� �a�t'Ķ�g�r�i� �m�i�n�i�p� �b�a�d�l�a�7�a�n�d�a'ĵ� �k�e�s�i'ĵ� �m�m�"� �s�a�y�i�s�'� �e�l�y�_�'�e�'�n�d�i�,

�Z�ä�n�u�l�u� �Z�a�n�a�q�a�j�i�t�.

�E�i�n�s�t� �w�a�r� �e�i�n� �K�n�a�b�e� �Z�.� �Z�.� �g�e�n�a�n�n�t� �n�a�c�h� �s�e�i�n�e�m� �V�a�t�e�r

�a�l�s� �W�a�i�s�e� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�.� �A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�n/ļ�n�g� �z�u� �r�e�i�t�e�n�,� �d�a� �d�a�c�h�t�e
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8.

Bar-un batír kišile zijilip Nofajrcí, Qírimïa'. zoltufurïa' zürü-
göndile. zoltuïurïa barliq bolsa,“ azši at-tuqfumu bolrándí, ol zaman
ašauluzlaív, «tramla›› dep.

šaulullá ullú bolïándíla, tramla' aladan ösümleri giccerek
bolïándlla, atllqlari ziger bolïándí.

Ol at-tuqumunnan birer atni zfl-közüne asrap, bir zilïa
zardu etip, zolturrur;-a alaj minïle°e'lle°; Noïaj;-a barip, Noïajdan
d'ötüp, zesífrlê, malla keltí.rü'c'e'lle.

_ _ __ _ _ - ._ ff W -ni 1

8.

Ehernals kamen kühne -Manner zusammen und gingen auf
Raubzüge nach dem Nogajenlande und nach der Krim. Wenn
man auf einen Raubzug gehen wollte, hatte man gute Rassen-
pferde, die man zu jener Zeit «šauluX» und «tram›› nannte.

Die ašaulux›› waren gross, die «tram›› waren kleiner von
Wuchs als jene, ihre Haupteigenschaft war die Ausdauer.

Won jenen Pferderassen pflegte man je ein Pferd ein Jahr
lang, dann dressirte man es ein Jahr lang und so pflegte man
es bei Raubzügen zu reiten; man ging bis ins Nogajenland und
auch über das Nogajenland hinaus und brachte Gefangene und
Vieh heim.

E) Märchen.

1.

áánulu Zanakajlt.

Ertte '/:ánulu Éanaqajlt tep bir uldn qalïán edi atasinndn
àjsüzlefj. ol zaš atlaï minip bašlarandá kesff kesini' sa;-lš et7'e'ndi,

^ 1 l __ ___ _ _ __ __7__ __

Zánulu Zaenaqajít.

Einst war ein Knabe Z. Z. genannt nach seinem Vater
als Waise geblieben. Als der Knabe anfing zu reiten, da dachte

ÉG1.) 3



�s�a�n�x�s�n�r�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �3�1

�a�j�t�g�a'ĵ�n�d�i�:� �«�a�t�a�d�a�'�n� �q�a�.�z�r�z�m� �m�ü�l�k� �k�i�ä�i�g�e'ĵ� �m�ü�'�l�7�_�'� �t�ü�j�ü�'�l�d�ü�.� �k�i�s'ĵ�i'ĵ� �b�o�l�s�r�i'ĸ'Ĵ

�t�a� �t�a�b�a�'�r�,� �e�'�l� �d�a� �t�a�b�a'ĵ�r�.�»� �0�1� �s�ü�z�n�i�i� �ü�s�ü�n�d�ä� �a�t�i�n�u'ĵ� �m�i�n�i�p� �k�e�t�-

�_�7�_�'�e'ĵ�n�d�i� �e�l�i�n�n�e�'�n�.

�B�a�r�;�w�i�n�t�'� �m� �b�i�r� �a�r�a�'�c� �i�c�i�n�d�ä� �b�i�r� �m�i�r�i�d�ä� �q�o�'�s�'� �s�a�l�i�f� �t�o�ß�a�y�a�'�n�d�i�.

�o�'�l� �z�e�r�d�ä�n� �b�a�r�d� �d�a� �b�1'ĵ�r� �e�l�d�ä�n� �z�a�'�s�'� �k�e�l�t�i�r�e'ĵ�,� �b�i�i'Ĵ� �e�l�d�ä�n� �q�i�z� �k�e�l�t�i�r�ä� �a

�J�c�e�l�t�i�r�g�e�'�n� �q�i�z�i�n� �k�e�l�t�i�r�g�e�'�n� �z�a�ä�z�'�n�ä� �b�e�n�?� �e'ĵ�l� �e�l�t�y�_�'�ä�n�t'ĵ�;� �2�1�7�2� �i�2�j� �b�o�l�y�d�n�d�i�.

�e�l�a�'�n�c�i'ĵ� �b�a�r�d� �d�a� �m�a�l� �s�ü�r�e�'�,� �I�r�e�l�t�i�r�g�e�'�n� �m�a�l�i�n� �a�m� �e�u�r�e�,� �«�l�m'ĵ� �I�n�i�j

�e�t�y�_�'�e'Ĵ�m�t'ĵ�.

�Ö�l� �e�l�d�ä� �a�z�ä'Ĵ�i� �a�d�a�m�l�ä� �c�i�q�q�a�'�n�t'ĵ�;� �o'ĵ�l� �a�d�a�m�l�ä� �a�j�t�z�a�'�n�d�i�l�a� �a�y�y�u�'�:

�«�b�i�z�g�ä� �e�t�y�_�'�ä�n� �a�l�ä�i�l�z�'�r�i�y� �t�a�m�d�m�-�d�i�.� �ä�n�d�t�'� �k�e�s�i�y�ä� �q�a�t�i�n� �d�l�,� �ü�j�l�i(½� �b�6�l�»

�d�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.'Ĺ� �«�A�n�a�l�,� �A�l�t�ö�l�!� �s�i�z�n�i� �m�z�i'ĵ� �e�t�m�e�'�z� �k�ü�n�n�i�i� �a�n�a�l� �b�e'ĵ�r�m�e�-

�s�i�n� �!� �s�i�i�z� �a�j�t�l�a�n�n�i� �m�e�n� �e�t�e�j�z'ĵ�m�»� �d�e�b� �a�t�l�a�n�i�f� �k�e�t�f�e�'�n�d�i�.� �b�a�r�;�a�i�n�d�i�,� �k�e�s�i�n�e�'

�.�b�i�r� �a�r�ü� �q�i�z� �k�e�l�t�i�r�g�ä�n�d�i�.� �q�a�j�d�a'ĵ�n� �k�e�l�t�i�r�g�e�n�i�n� �k�i�s�'�z'ĵ� �d�a�,� �l�n'ĵ�l�m�e�g�e�n�d�i�.� �Q�a�t�f�n

�k�e�l�t�i�r�g�e�n�n�e'ĵ�n� �s�o�y�r�ä� �m�a�l� �s�ü�r�ü�r�g�e'ĵ� �a�l�d�d� �k�ü�j�d�ä� �b�r�i�l'ĵ�m�a�7'Ĵ�a'ĵ�n�d�i�.� �0�1� �Z�a�j�r�i�n�ä

�e�r� �ü�b�e�r� �s�e�i�n� �e�i�g�e�n�e�s� �W�e�s�e�n� �n�a�c�h� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�D�a�s� �v�o�m� �V�a�t�e�r

�g�e�e�r�b�t�e� �G�u�t� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �d�e�s� �M�e�n�s�c�h�e�n� �G�u�t� �(�E�i�g�e�n�t�u�m�)�.� �W�e�n�n

�e�i�n�e�r� �e�i�n� �M�a�n�n� �i�s�t�,� /ļ�n�d�e�t� �e�r� �G�u�t�,� �e�r� /ļ�n�d�e�t� �a�u�c�h� �L�a�n�d�.�»� �N�a�c�h

�d�i�e�s�e�n� �W�o�r�t�e�n� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �v�e�r�l�i�e�s�s� �s�e�i�n�e� �H�e�i�m�a�t�.

�E�r� �g�i�n�g� �u�n�d�.� �b�a�u�t�e� �i�m� �W�a�l�d�e� �a�u�f� �e�i�n�e�r� �W�i�e�s�e� �e�i�n�e� �H�ü�t�t�e

�u�n�d� �l�i�e�s�s� �s�i�c�h� �d�o�r�t� �n�i�e�d�e�r�.� �V�o�n� �d�o�r�t� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �a�u�s�z�u�z�i�e�h�e�n�,

�v�o�n� �e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �j�u�n�g�e� �M�ä�n�n�e�r�,� �v�o�n� �d�e�m� �a�n�d�e�r�e�n� �D�o�r�f�e� �M�ä�d�-

�c�h�e�n� �z�u� �b�r�i�n�g�e�n�,� �d�i�e� �v�o�n� �i�h�m� �g�e�b�r�a�c�h�t�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n� �d�e�n� �v�o�n

�i�h�m� �g�e�b�r�a�c�h�t�e�n� �j�u�n�g�e�n� �M�ä�n�n�e�r�n� �z�u� �g�e�b�e�n� �u�n�d� �g�r�ü�n�d�e�t�e� �s�o

�e�i�n� �D�o�r�f�;� �e�s� �w�u�r�d�e�n� �h�u�n�d�e�r�t� �H�ä�u�s�e�r�.� �D�a�n�n� �g�i�n�g� �e�r�,� �t�r�i�e�b� �V�i�e�h

�n�a�c�h�h�a�u�s�e�,� �v�e�r�t�e�i�l�t�e� �d�a�s� �v�o�n� �i�h�m� �g�e�b�r�a�c�h�t�e� �V�i�e�h� �u�n�t�e�r� �s�e�i�n�e�n

�L�e�u�t�e�n� �(�:�e�l�)� �u�n�d� �b�e�r�e�i�c�h�e�r�t�e� �s�e�i�n� �D�o�r�f� �(�:�e�l�)�.

�I�n� �d�e�m� �D�o�r�f�e� �g�a�b� �e�s� �g�u�t�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�;� �d�i�e� �M�e�n�s�c�h�e�n� �s�a�g�-

�t�e�n� �z�u� �i�h�m�:� �«�D�a�s� �G�u�t�e�,� �w�e�l�c�h�e�s� �d�u� �u�n�s� �g�e�t�a�n� �h�a�s�t�,� �i�s�t� �v�o�l�l�-

�s�t�ä�n�d�i�g�.� �N�u�n� �n�i�m�m� �d�u� �d�i�r� �s�e�l�b�e�r� �e�i�n� �W�e�i�b�,� �g�r�ü�n�d�e� �e�i�n�e� �F�a�-

�m�i�l�i�e�!�»� 'İ� �«�O�h� �G�o�t�t�,� �o�h� �G�o�t�t�!� �G�o�t�t� �g�e�b�e� �n�i�e� �d�e�n� �T�a�g�,� �a�n� �d�e�m

�i�c�h� �e�u�c�h� �n�i�c�h�t� �b�e�f�r�i�e�d�i�g�e�l� �I�c�h� �w�i�l�l� �t�u�n�,� �w�a�s� �i�h�r� �s�a�g�t�.�»� �M�i�t

�d�i�e�s�e�n� �W�o�r�t�e�n� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �v�o�n� �d�a�n�n�e�n�.� �E�r

'Ķ�g�i�n�g� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �e�i�n� �s�c�h�ö�n�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �f�ü�r� �s�i�c�h�.� �N�i�e�m�a�n�d

�w�u�s�s�t�e�,� �w�o�h�e�r� �e�r� �e�s� �g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�i�e� �F�r�a�u� �g�e�-

�b�r�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�,� �k�o�n�n�t�e� �e�r� �n�i�c�h�t� �m�e�h�r�,� �w�i�e� �f�r�ü�h�e�r�,� �V�i�e�h� �h�e�i�m�-

�t�r�e�i�b�e�n�.� �J�e�n�e� �L�e�u�t�e�,� �d�i�e� �a�n� �s�e�i�n�e� �W�o�h�l�t�a�t�e�n� �g�e�w�o�h�n�t� �w�a�r�e�n�,
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ajtzándi: catadan qalfàn mülk lcíšige' miïlj tüjüfldü. kíší' bolsá 3'
mülyf ta tabdr, e'l da taba'r.›› ol süzniï üsündê atinøí minfp ket-
je'ndí elínnën.

Baryânt' ta bir aïcíc icindë bir mlr-ïdá qóš sallf toztafándi.
«o'l zerdën bará da bib' eldèn záš keltíre', bí'r eldên qffz keltírê a.
.keltirgén qtzln keltirgén zašinà berê e'l eltyfëntf; ziïz aj bolïøíndi.
ekinci' bard da mal süre', keltirge'n malln elinê ölešê, elni' bdj
.etyfè-nei

Öl eldë alšl adamlà ciqqzínf; ól adamlà ajtzándila anna' :
-sbizgê etyfën alšilíf-in tamám-dl. êndi kesinê qatín dl, njliï ból››
degéndile.” «Allá,(, Alláz.' siznfí' 'razi' etme'z künnii Allàz be'rme-
szn ! síz ajtlannï men etejím›› deb atlanif ketjéndi. baryaíndi, kesine'
bir anï qíz keltirgêndi. qajdán keltirgenfn kiší' da bílmegendi. Qatln
Jceltirgennén soøjrà mal síirürge' aldá küjdë bólmaïandi. ol Zajriná

.er über sein eigenes Wesen nach und sagte: «Das vom Vater
,geerbte Gut ist nicht des Menschen Gut (Eigentum). Wenn
einer ein Mann ist, findet er Gut, er findet auch Land.›› Nach
diesen Worten bestieg er ein Pferd und verliess seine Heimat.

Er ging und haute im Walde auf einer Wiese eine Hütte
.und liess sich dort nieder. Von dort pflegte er auszuziehen,
'von einem Dorfe junge Manner, von dem anderen -Dorfe Mad-
chen zu bringen, die von ihm gebrachten Madchen den von
ihm gebrachten jungen Mannem zu geben und gründete so
ein Dorf ; es wurden hundert Hauser. Dann ging er, trieb Vieh
nachhause, verteilte das von ihm gebrachte Vieh unter seinen
Leuten (: el) und bereicherte sein Dorf (: el).

In dem Dorfe gab es gute Menschen; die Menschen sag-
ten zu ihm: «Das Gute, welches du uns getan hast, ist voll-
standig. Nun nimm du dir selber ein Weib, gründe eine Fa-
milie!» _. «Oh Gott, oh Gott! Gott gebe nie den Tag, an dem
.ich euch nicht befriedigel Ich will tun, was ihr sagt.» Mit
.diesen Worten bestieg er ein Pferd und ging von dannen. Er
ging und brachte ein schönes Madchen für sich. Niemand
wusste, woher er es gebracht hatte. Nachdem er die Frau ge-
bracht hatte, konnte er nicht mehr, wie früher, Vieh heim-
treiben. Jene Leute, die an seine Wohltaten gewohnt waren,
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�1� �3� �2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�f�i�r�ö�y�y�e�'�n� �a�d�a�m�l�a'ĵ� �a�l�a'ĵ�j� �a�j�t�d� �b�a�s�'�l�a�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�:� �('Ĵ�b�l�t� �q�a�t�z�'�n� �a�l�;�u�l�l�i� �Z'Ĵ�l�t�1�1�l�l�l�f

�b�o�l�7�a'ĵ�n�d�i�.�»

�Ö�l� �Z�a�p�a�r�l�a�n�i� �Z�.� �e�s�'�i�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i� �d�a� �a�l�i�m�i� �m�i�n�i�b� �a�t�l�a�n�i�f� �k�e�t�j�ä�n�d�i�.� �a�j�-

�l�a�y�y�a'ĵ�n�d�i� �d�a� �b�i�r� �d�a� �m�a�l� �t�e�i�p�m�a�y�a�n�d�i� �s�ü�r�i�i�r�g�e�'�.� �q�u�r�u�l�a'ĵ�j� �q�u�j�t�g�a�'�n�d�i

�d�a� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�,� �k�e�c�ä� �a�r�a�s�i'ĵ�n�d�ä� �a�r�b�a�z�i�n�a�'� �k�i�r�g�ä�n�d�i�.� �b�a�r�y�a'ĵ�n�t'ĵ� �t�a� �q�a�t�-�z�'�n�i�'�n�i

�t�e�r�e�z�e�s�i�n�n�ä�n� �q�a�r�a�7�a�'�n�d�i�.� �q�a�r�a�;�»�a�n�i�n�d�d� �l�n'ĵ�r� �d�a� �q�a'ĵ�l�m�a�j� �e�l�i�m'ĵ� �t�i�s'ĵ�i'ĵ�1'Ĵ�ü'ĵ�ü

�a�u�f� �ä�j�ü�n�ä� �z�i�j�i�l�t�b� �i�!�l�e�j� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e� �,�-� �k�e�s�i� �q�a�t�i�n�t� �d�a� �e�k�z�'� �t�o�b�u�y�u�n�d�a'ĵ� �e�k�i�r

�q�a�r�t�o�'�f�-�c�z�'�r�ä�q� �z�a�n�d�i�r�i�p� �t�u'ĵ/Ľ�ü�j� �t�i�g�e� �t�i�g�e�'� �t�u�r�ä�-�j�e�d�z�'�.

�0�z� �n�e�h�m�e� �b�m'ĵ� �d�a� �b�i�r�e'ĵ�r� �e�l�d�e'ĵ�n� �k�e�l�g�e'Ĵ�m� �a�d�a�m�l�d�-�j�e�l�l�e� �d�a� �f�a�u�t�h

�e�t�e'ĵ�-�j�e�l�l�e�:� �«�m�e�m'ĵ� �e�l�i�m�d�ä� �6�l� �b�a�t�t�r�,'Ĺ� �m�e�n�'� �e�l�i�m�d�ö� �b�ü� �b�a�t�i�r�»� �d�6�b� �a�l�d�e

�s�ö�j�l�c�ä�e'ĵ�-�j�e�l�l�e�;� �Z�u�n�a�q�a�j�i�t�n�i� �q�a�t�i�n�i�n�a'ĵ� �s�o�r�u�T�-�j�e�l�l�e�:� �«�s�i�z�n'ĵ� �e'ĵ�l�i�g�i�z�d�ä� �k�i'ĵ�m�'

�b�a�t�t�r�-�d�i� �?�»� �d�e�p�.� �o�'�l� �z�u'ĵ�a�'�p� �b�ä�r�m�e�j�-�e�d�i�,� �«�c�'�t� �b�o�l�7�ä�n� �z�e�r�d�e'ĵ� �b�a�t�i�r� �d�a� �b�o�l�ü�r�,�.

�q�o�r�q�ä�l� �t�a� �b�o�l�z�i�r�»� �d�e�g�e�n�n�e�'�n� �b�a�s�'�g�a�'� �z�ä�t� �d�j�t�m�a�j�.� �q�o�j�m�a�j�i�n� �k�ü�ä�'�l�i�t� �s�o�r�-�-

�7�a�n�d�u'ĵ� �a�j�t�l�ä�n�d�t�:� �«�b�i�z�m'ĵ� �e�l�i�b�i�z�d�ä� �K�'�a�p�s�ä�u�l�u� �A�j�s�a�n�i� �e�k�i'ĵ� �u�l�a�n�i� �b�d�r�d�i�;

�a�l�a�d�a'ĵ�n� �b�a�t�i�r� �z�o'ĵ�Z�t�u� �d�e�b� �a�l�a�'�j� �3'Ĵ� �a�j�t�ä�l�l�a�.�»� �O�l� �s�ö�z�l�e�m'ĵ� �Z�.� �t�e�r�e�z�e�n�z'ĵ� �t�i�ä�'�i�n�d�a�'

�t�i�y�l�ä�f� �t�u�r�7�a�l�l�d�j� �e�s�'�i�t�y�_'ĵ�ä�n�d�i�.� �6� �s�a�f�a�t�t�d� �a�t�i�n�a'ĵ� �m�i�n�f�p� �6�l� �q�a�t�i�n�i�n� �k�e�l�t�i�r�-

/ļ�n�g�e�n� �a�n� �z�u� �s�a�g�e�n�:� �«�D�i�e�s�e�r� �i�s�t� �f�a�u�l� �g�e�w�o�r�d�e�n�,� �s�e�i�t�d�e�m� �e�r� �s�i�c�h

�e�i�n�e� �F�r�a�u� �g�e�n�o�m�m�e�n� �h�a�t�.�»

�A�l�s� �Z�.� �d�i�e�s�e�s� �G�e�r�e�d�e� �h�ö�r�t�e�,� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �s�e�i�n� �B�o�s�s� �u�n�d� �r�i�t�t

�v�o�n� �d�a�n�n�e�n�.� �E�r� �z�o�g� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,� �f�a�n�d� �a�b�e�r� �k�e�i�n� �V�i�e�h� �z�u�m

�w�e�g�t�r�e�i�b�e�n�.� �M�i�t� �l�e�e�r�e�r� �H�a�n�d� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d�.� �k�a�m� �u�m

�M�i�t�t�e�r�n�a�c�h�t� �i�n� �s�e�i�n�e�n� �H�o�f�.� �E�r� �g�i�n�g� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e� �z�u�m� �F�e�n�s�t�e�r� �s�e�i�-

�n�e�r� �F�r�a�u� �h�i�n�e�i�n�.� �E�r� �s�c�h�a�u�t�e� �h�i�n�e�i�n� �u�n�d� �(�s�i�e�h�e�)�:� �d�i�e� �W�e�i�b�e�r� �v�o�n

�s�e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �w�a�r�e�n� �o�h�n�e� �A�u�s�n�a�h�m�e� �i�n� �s�e�i�n�e�m� �H�a�u�s�e� �v�e�r�s�a�m�-

�m�e�l�t� �u�n�d� �a�r�b�e�i�t�e�t�e�n�;� �s�e�i�n�e� �e�i�g�e�n�e� �F�r�a�u� �h�a�t�t�e� �z�w�e�i� �b�r�e�n�n�e�n�d�e

�K�e�r�z�e�n� �a�u�f� �d�e�n� �K�n�i�e�e�n� �u�n�d� �w�a�r� �m�i�t� �S�t�i�c�k�e�r�e�i� �b�e�s�c�h�ä�f�t�i�g�t�.

�J�e�n�e� �W�e�i�h�e�r� �w�a�r�e�n� �a�l�l�e� �v�o�n� �v�e�r�s�c�h�i�e�d�e�n�e�n� �D�ö�r�f�e�r�n� �h�e�r�-�-

�g�e�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �e�r�z�ä�h�l�t�e�n�:� �«�I�n� �m�e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �i�s�t� �j�e�n�e�r� �e�i�n

�H�e�l�d�,� �i�n� �m�e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �i�s�t� �d�e�r� �e�i�n� �H�e�l�d�,�»� �s�o� �s�p�r�a�c�h�e�n� �s�i�e� �m�i�t�-

�e�i�n�a�n�d�e�r�;� �s�i�e� �f�r�a�g�t�e�n� �Z�.'ĵ�s� �F�r�a�u�:� �«�W�e�r� �i�s�t� �d�e�r� �H�e�l�d� �i�n� �e�u�r�e�m

�D�o�r�f�e�?�»� �S�i�e� �g�a�b� �k�e�i�n�e� �A�n�t�w�o�r�t� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �n�i�c�h�t�s� �a�n�d�e�r�s� �a�l�s�,

�w�o� �e�s� �L�e�u�t�e� �g�e�b�e�,� �d�o�r�t� �g�e�b�e� �e�s� �a�u�c�h� �H�e�l�d�e�n� �u�n�d� �e�s� �g�e�b�e� �a�u�c�h

�F�e�i�g�l�i�n�g�e�.� �A�l�s� �m�a�n� �n�i�c�h�t� �n�a�c�h�l�i�e�s�s� �u�n�d�.� �d�r�i�n�g�e�n�d� �f�r�a�g�t�e�,� �d�a

�s�a�g�t�e� �s�i�e�:� �«�I�n� �u�n�s�e�r�e�m� �D�o�r�f�e� �h�a�t� �K�.� �A�.� �z�w�e�i� �S�ö�h�n�e�;� �m�a�n� �s�a�g�t�,

�e�s� �g�e�b�e� �k�e�i�n�e� �k�ü�h�n�e�r�e�n� �a�l�s� �j�e�n�e�.�»� �D�i�e�s�e� �W�o�r�t�e� �h�ö�r�t�e� �Z�.� �w�ä�h�-

�r�e�n�d� �e�r� �v�o�r� �d�e�m� �F�e�n�s�t�e�r� �d�r�a�u�s�s�e�n� �h�o�r�c�h�t�e�.� �I�n� �d�e�m� �A�u�g�e�n�b�l�i�c�k
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'lröpye'n adamld alfíj ajtd bašla;-cíndíla: «bú qatïn al;-alll Z-am-:if
bolyfdndlnß

Öl laparlanl ešityféndi da- atiná minlb atlanlf ketyfëndi. aj-
laypándí da bir da mal tápmaïandi sürürge'. qm-ula'j qajtza'-ndïl
da kelgéndi, kecê arasíndà arbaziná kirgêndi. barfánt' ta qatinínif
terezesinnên qaraïdndí. qara;-anindaï bfr da qdlmaj elini' tiší'rü'à
anl íijünë zijillb išlej turcí-jelle ; kesi qatínl da eki tobuynndd eki'
qartóf-ciràq zandirlp túltüj tige tigê tnrá-jede'.

oz :wímza :mi aa lam- aan lagen aaamzajezze de mama;
ele'-jelle: «mem" eumae ez z›aa'«,-**=* -mm' eamaè ba batín aa azaj
sójleše'-jelle; Zanaqajitnl qatínind soraf-jelle: «sizn' éllgizdè kalm-
batlr-dí ? ›› dep. dl zfufáp bêrmej-edi, «e'l bolïån zerde' batir da bolzír,
qorqál ta l›olúr›› degennén bašld zat djtmaj. qojmajin küšliiï sor-
randa amanda: ««biz„í ezibaaa I<'apse„,z„. Ajseni ala' uzanâ bami ,-
aladán batlr zóztu deb aldj 3* ajtálla.›› Ol sözlenfí' É. terezeni' tišínda'
tíylàf tufrïalláj ešítyfêndi. 6 saïattà atlmí mínøfp ól qatïnln keltir-

fingen an zu sagen: «Dieser ist faul geworden, seitdem er sich
eine Frau genommen hat.»  

Als Z. dieses Gerede hörte, bestieg er sein Ross und ritt
von dannen. Er zog hin und her, fand aber kein Vieh zum
wegtreiben. Mit leerer Hand kehrte er zurück und kam um
Mitternacht in seinen Hof. Er ging und schaute zum Fenster sei-
ner Frau hinein. Er schaute hineín und (siehe): die Weiber von-_
seinem Dorfe waren ohne Ausnahme in seinem Hause versam-
melt und arbeiteten; seine eigene Frau hatte zwei bren-nende
Kerzen auf den Knieen und war mit Stickerei beschaftigt.

Jene Weiber waren alle von verschiedenen Dörfern her-
gekommen und erzahlten: «In meinem Dorfe ist jener ein
Held, in meinem Dorfe ist der ein Held,›› so sprachen sie mit--
einander; sie fragten Z.'s Frau: «Wer ist der Held in eurem
Dorfe?›› Sie gab keine Antwort und sagte nichts anders als,
wo es Leute gebe, dort gehe es auch Helden und es gehe auch
Feiglinge. Als man nicht nachliess und dringend fragte, da.
sagte sie: «In unserem Dorfe hat K. A. zwei Söhne; man sagt,
es gehe keine kühneren als jene.›› Diese Worte hörte Z. wah-
rend er vor dem Fenster draussen horchte. In dem Augenblick
bestieg er sein Ross, ging in das Dorf, von woher er seine
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Banxamscna srunmu. 133

gën elgê barïándl, züreginde' bnláj bolàp 35: «maråáman, ol batir-
.lanl bir sïnámajin qojsdm .'››

Öl keeë tag-atarïá qatinlnl elinê barydndí ; ol batlrlá da
-andá zašarándila. erttên-namazïà elnfi' 'leinê kirge'ndi, bir kíš-1°'
fzoluqqandaí sorïándi : aK'apšdfu,la Ajsanl'z'ijiZ qajsl-dí?›› dep. ol
.kiší kó`rgüc7_'éndi : «bir tögöregl eiïanaí bíla slrillp, md, o'l
de .f›› dep. aan wat efbazfe /a'«g@'„a›;. Ba e-rbazfe zegen
zamandà K'apsáulu Ajsd namazfaí turàp bir ajaïln ešiyftên tíšíná
eazšp, bír ajafâ aande qazâp Zu.. zïmeqajfmí körgenaa ,- qajqanewe,
qatíníná ajqaíndi : «É.. arbazibízïaí kelgêndi ,- me'n üjge' 'zu'úï
etérmen. berfi' lrelsê, sen zašlaríyyl ayyd amanát et!›› ekinei' bar-
yándi Éanaqajítzá «;_m'škeldl› ajtzándi, zufúï etyfêndi íijge'.

Ujgê kirgende' qatinl 3° Éanaqajltlá ajtzándi: asen Allaznl
amanatl, meni' zašlarlrn sení' amanatly-dila» dep Zvanaqaj-itn-É
queaqlaïándi. - «AllaZ;_'aC amanát bolsullá./›› dep Z. ta zu'áf

_1 l | __ __ ________J__ i í I

Frau gebracht hatte, im Herzen entschlossen: «Gott strafe
mich, wenn ich jene Helden-einmal unerprobt lasse!››

In jener Nacht kam er gegen Tagesanbruch in das Dorf
seiner Frau; jene Helden wohnten auch dort. Er betrat das
Dorf zur Zeit der Morgenandacht, und als ihm ein Mann be-
gegnete, fragte er denselben: «Welches ist das Haus von K. A.?»
.Der Mann zeigte es ihm indem er sagte: «Ein Haus' ist rings
imit Dorngestrauch umzaunt, nun, das ist es!›› Z. schlug sein
I]?ferd (mit der Peitsche) und ging in den Hof. Als dieser auf
den Hof kam, erblickte. ihn (den Z. Z.), K. A., der gerade zur
.Andacht aufgebrochen war und einen Fuss ausserhalb der
Schwelle gesetzt, den anderen Fuss innerhalb hatte; er kehrte
,zurück und sagte zu seiner Frau: «Z. Z. ist in unseren Hof
gekommen; ich lasse ihn ins Haus eintreten. Wenn er hierher
.kommt, so überlasse du ihm deine Söhne!›› Hernach ging er,
sagte dem Z. «willkommen›› und hiess ihn in das Haus ein-
'treten.

Als er ins Haus eintrat, sagte die Frau zu Z.: «Du bist
Gott anvertraut (= du stehst in Gottes Hut), meine Söhne
.sind dir anvertraut.: Dies sagend, umarmte sie den Z. - «Sie
sollen der Obhut Gottes befohlen sein!» erwiderte Z. und liess
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�1�3�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�q�a�j�t�a�r�7�d�n�d�i�,� �o�l�t�u�r�y�ä�n�d�i� �ü�j�d�e�'�;� �a�ä�'�a�t�1�d�n� �d�a� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e'Ķ� �i�c�i�r�g�ä�n� �d�a

�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e�.� �B�i�'�r� �a�z� �b�o�l�y�a�n�n�a'ĵ�n� �s�o�r�ä� �Z�.� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�m�s'ĵ�l�a�r�i�7�2�'�z�n�i� �k�ö�r�-

�s�ö�m�,� �s�ü�j�e'ĵ�-�j�e�d�i�m� �t�a�n�i�r�y�ä�.�'�»� �A�t�a�l�a�r�i� �a�j�t�z�a�f�n�d�i�:� �«�z�a�s'ĵ�l�d� �o�r�a�r�i� �b�i�r

�q�a�j�a�d�ä� �t�u�r�a�'�l�l�a�,� �i�j�1�1�t�a'ĵ�n� �b�i�r� �k�e�l�e�'�l�l�e�.� �s�i�i�j�s�e�'�y�,� �c�a�q�i�r�a�j�i�l� �t�a� �m�u�n�d�r�i� �h�ö�r�:

�s�i�i�j�s(½�y'Ķ� �a�r�i� �b�a�r�l�p� �a�n�d�d� �h�ö�r�.�»� �a�j�t�g�a�'�n�d�t�:� �«�t�a�f�s�a�'�m�,� �a�r�i� �b�a�r�i�m�a�n�»�-

�T� �a�n�i�t�l�ä�n�d�i�l�a� �z�a�s�'�l�c�m�i� �t�u�r�7�ä�n� �z�e�r�l�e�r�i�h� �a�y�y�d�.

�B�a�r�7�a�'�n�d�t� �a�l�d�r� �t�u�r�y�c'Ĵ�m� �z�e�r�g�e�'�.� �q�a�j�a�d�ä� �b�i�r� �d�o�r�b�z'ĵ�m� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.

�o�l� �z�a�s�'�l�d� �o�l� �d�o�r�b�u�m�l�d� �z�a�s�'�a�7�ä�n�d�i�l�a�.� �8�0�7'Ĵ�i�s�'� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�,� �q�a�l�a�'�j� �m�i�y�y�e�n�l�e�r�i�n

�o�l� �d�o�r�b�u�y�y�c�i� �b�i�l�m�e�g�e�n�d�i�.� �d�o�r�b�m�m�u�'�.� �t�u�r�a�s�i�n�d�r�i� �b�i�j�i�k� �q�a�j�d� �b�o�l�p�i�n�d�z�'�.

�u�l�l�z�i� �t�e�r�e�k�l�e�m'ĵ� �k�e�s�i�p�,� �b�i�r�-�b�i�r�l�e�r�i�n�e� �b�a�j�l�a�p�,� �t�u�r�a�s�i�n�d�ä� �b�o�l�7�*�ä�n� �b�j�j�i�k'Ĵ

�q�u�j�a�y�ä� �m�i�n�i�p�,� �t�ü�r�m�e�'�n�-�s�ü�d�ä�n� �s�e�k�i�r�g�ä�n� �Z�a�l�d�a'Ķ� �o'ĵ�l� �g�a�j�a�n�i� �b�a�ä�i�n�n�a'ĵ�n

�0�1� �d�o�r�b�u�n�m�l� �i�c�i�n�ä� �s�e�k�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �D�o�r�b�a�y�y�a�'� �t�ü�s�'�k�e�n�d�e'ĵ�,� �o�l� �b�a�t�i�r�l�a�n�i� �b�i�r

�i�t�l�e�r�1'ĵ� �b�d�r� �e�d�t�'� �d�a�.� �r�a'Ķ�m�m�e�'�ä�-�t�e�y�l�i� �b�o�l�d�-�j�e�d�i�.� �o�l� �i�t� �Z�a�n�a�q�a�j�i�t�z�ä� �c�a�p�-

�Z�d�n�d�i�.� �i�m�i� �b�a�l�a�j�'�q�7� �b�o�j�n�u�n�n�ä�n� �t�u�t�r�i�p�,� �e�s�a'ĵ�n� �a�z�d�i�r�i�p�,� �z�e�r�g�e'ĵ� �s�a�l�i�f�'

�q�o�j�7�d�n�d�i�.� �d�o�r�b�u�n�n'ĵ�r'ĵ�c�i�n�ö� �k�i�r�i�p� �i�y�y�i�r�g�e'ĵ� �d�e�j�i�r� �o�l� �z�a�s�'�l�a�n�i� �s�a�q�l�a�y�a'ĵ�n�d�i�.

�A�s�'�l�ä�m� �z�a�m�a�n�d�ä� �a�t�a'ĵ� �d�a� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�,� �d�o�r�b�u�y�y�d� �a�m�a�'�l� �b�i�l�d�-

�s�i�c�h� �i�m� �H�a�u�s�e� �n�i�e�d�e�r�;� �m�a�n� �g�a�b� �i�h�m� �z�u� �e�s�s�e�n� �u�n�d� �z�u� �t�r�i�n�k�e�n�.

�N�a�c�h� �e�i�n�e�r� �k�u�r�z�e�n� �Z�e�i�t� �s�a�g�t�e� �Z�.�:� �«�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �e�u�r�e� �S�ö�h�n�e� �s�e�h�e�n�-

�u�n�d� �k�e�n�n�e�n� �l�e�r�n�e�n�.�»� �D�e�r� �V�a�t�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�D�i�e� �K�i�n�d�e�r� �w�o�h�n�e�n

�o�b�e�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �F�e�l�s�e�n� �u�n�d� �k�o�m�m�e�n� �e�i�n�m�a�l� �i�n� �d�e�r� �W�o�c�h�e�-

�W�e�n�n� �d�u� �w�i�l�l�s�t�,� �w�o�l�l�e�n� �w�i�r� �s�i�e� �r�u�f�e�n� �u�n�d� �d�u� �k�a�n�n�s�t� �s�i�e� �h�i�e�r

�s�e�h�e�n�;� �w�e�n�n� �d�u� �w�i�l�l�s�t�,� �s�o� �g�e�h�e� �h�i�n� �u�n�d� �s�i�e�h�e� �s�i�e� �d�o�r�t�l�n� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �i�c�h� �s�i�e� /ļ�n�d�e�,� �s�o� �g�e�h�e� �i�c�h� �h�i�n�.�»� �M�a�n� �g�a�b� �i�h�m�.

�d�e�n� �A�u�f�e�n�t�h�a�l�t�s�o�r�t� �d�e�r� �B�u�r�s�c�h�e�n� �a�n�.� �'

�E�r� �g�i�n�g� �a�n� �d�e�n� �O�r�t�,� �w�o� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �w�o�h�n�t�e�n�.� �I�m� �F�e�l�s�e�n

�s�a�h� �e�r� �e�i�n�e� �H�ö�h�l�e�.� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �w�o�h�n�t�e�n� �i�n� �j�e�n�e�r� �H�ö�h�l�e�.� �E�r

�d�a�c�h�t�e� �n�a�c�h�,� �k�o�n�n�t�e� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t� �d�a�r�a�u�f� �k�o�m�m�e�n�,� �w�i�e� �s�i�e� �z�u� �j�e�n�e�r

�H�ö�h�l�e� �a�u�f�s�t�e�i�g�e�n�.� �E�r� �h�i�e�b� �g�r�o�s�s�e� �B�ä�u�m�e� �n�i�e�d�e�r�,� �b�a�n�d� �d�i�e�s�e�l�b�e�n

�a�n�e�i�n�a�n�d�e�r�,� �e�r�s�t�i�e�g� �d�e�n� �g�e�g�e�n�ü�b�e�r�b�e/ļ�n�d�l�i�c�h�e�n� �h�o�h�e�n� �F�e�l�s�e�n

�u�n�d� �s�p�r�a�n�g� �v�o�n� �d�e�r� �H�ö�h�e� �d�e�s� �F�e�l�s�e�n�s� �i�n� �j�e�n�e� �H�ö�h�l�e� �h�i�n�e�i�n�,

�a�l�s� �s�p�r�ä�n�g�e� �e�r� �ü�b�e�r� �e�i�n�e�n� �M�ü�h�l�b�a�c�h�.� �A�l�s� �e�r� �i�n� �d�e�r� �H�ö�h�l�e� �a�b'İ

�s�t�i�e�g�,� �d�a� �h�a�t�t�e�n� �j�e�n�e� �H�e�l�d�e�n� �e�i�n�e�n� �H�u�n�d�,� �d�e�r� �w�a�r� �s�o� �g�r�o�s�s�-

�w�i�e� �e�i�n� �B�ü�f�f�e�l�.� �D�e�r� �H�u�n�d� �s�t�ü�r�z�t�e� �a�u�f� �Z�.� �l�o�s�.� �E�r� �p�a�c�k�t�e� �d�e�n

�H�u�n�d� �s�o� �a�m� �H�a�l�s�e�,� �m�a�c�h�t�e� �d�e�n� �H�u�n�d� �o�h�n�m�ä�c�h�t�i�g� �u�n�d� �s�t�r�e�c�k�t�e�-

�i�h�n� �a�u�f� �d�i�e� �E�r�d�e� �n�i�e�d�e�r�.� �E�r� �g�i�n�g� �i�n� �d�i�e� �H�ö�h�l�e� �u�n�d� �w�a�r�t�e�t�e�-

�b�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d� �a�u�f� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�.

�Z�u�r� �A�b�e�n�d�z�e�i�t� �k�a�m�e�n� �a�u�c�h� �d�i�e�,� �u�n�d� �s�i�e� �s�t�i�e�g�e�n� �z�u�r� �H�ö�h�l�e
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134 wmnnm PBÖHLE.

qajtarpwíndi, oltu-rïándí üjdé; ašatpín da et7'e'ndile, ieirgên da
.›:;_'e„aize. Bir az bezfanmin, sofa ejepind-a: «ms'zafzfizm°1 ka-
sôm, süje'-jedim tanírïáh Atalarl ajtzafndi: ezašlá oïarí bir
qajadá tunílla., íjlztøín bir kele'lle. siijséy, caqírajlz ta mundá- kó'r,-
siijsêy, arl barlp andd kör.I Z. ajt,(ándl.- «tafsám-, arl barlmam-
Tanïtlándila zašlanl turrán zerlerin appa.

Barïandl alár turïän zerge'. qajadá bir dorbún körgdndí.
ol zašlá ol dorbundd zašarándila. saïls' etyfêndi, qalríj míygenlerln.
ol florbuyyá bíllnegendi. dorbunnú turasíndá bzjílf qajd bolïándí.
ullú terekleni' kesíp, bir-birleríne bajlap, tnrasíndá bolïàn bijilc'
qaja;-á minip, türme'n-südàn sekírgën Zalda, o'l qajanl bašinndn
ol dorbunnú icinè sekirgëndi. Dorbnpyd täškende', ol batírlanl bir
itlefri' bár edl da. ra-mme'š'-teyll bold-jedi. ol it Zanaqajitzá cap-
Zdndí. ítni bnlaj 3' bojnunnán tntúp, esfn azdíríp, zergé sallf
qojïcíndí. dorbunnhleinë kiríp iynirge' dejir ol zašlaní saqlagfándi.

Ašzám zamandà alá da kelgéndíle, dorbuyyd amál bila-Q

sich im Hause nieder; man gab ihm zu essen und zu trinken.
Nach einer kurzen Zeit sagte Z.: «Ich möchte eure Söhne sehen
und kennen 1ernen.» Der Vater sagte: «Die Kinder wohnen.
oben in einem Felsen und kommen einmal in der Woche..
Wenn du willst, wollen wir sie rufen und du kannst sie hier
sehen; wenn du willst, so gehe hin und siehe sie dortln
sagte: «Wenn ich sie finde, so gehe ich hin.›› Man gab ihm
den Aufenthaltsort der Burschen an. I

Er ging an den Ort, wo dieselben wohnten. Im Felsen
sah er eine Höhle. Die Jünglinge wohnten in jener Höhle. Er
dachte nach, konnte aber nicht darauf kommen, wie sie zu jener
Höhle aufsteigen. Er hieb grosse Baume nieder, band dieselben
aneinander, erstieg den gegenüberbefindlichen hohen Felsen-
und sprang von der Höhe des Felsens in jene Höhle hineín,
als sprange er über einen Mühlbach. Als er in der Höhle ab-
stieg, da hatten jene Helden einen Hund, der war so gross-
wie ein Büffel. Der Hund stürzte auf Z. los. Er packte den-
Hund so am Halse, machte den Hund ohnmachtig und streckte
ihn auf die Erde nieder. Er ging in die Höhle und wartete-
bis zum Abend auf die Jünglinge.

Zur Abendzeit kamen auch die, und sie stiegen zur Höhle
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�m�m�u�m�s�c�n�n� �s�r�u�m�r�m�.� �1�3�5

�ö�r�l�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �a�m�a�l�l�a�r�i� �o'ĵ�l� �e�d�i�:� �q�a�j�a�n�i� �t�a�i�i�n� �c�ü�j�l�ö�'� �b�i�l�a�n� �ö�r�l�ä�j�-�e�l�l�e�.

�ö�r�g�ö�'� �m�i�g�y�e�n�d�e�'� �0�l� �e�k�z'ĵ� �z�u�s�"� �s�e�j�r� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�l�e�:� �q�a�l�a�'�j� �k�e�l�d�i� �I�m�.� �a�d�ä�m

�b�e�r�i�.'ĵ� �?� �S�a�l�a�m�l�a�s�'�t�z�'�l�d�,� �b�i�r�-�b�i�r�l�e�r�i�n� �t�a�n�i�y�ä�n�d�z�'�l�a�.� �O�l� �k�e�c�ä� �0�Z� �c�h�i� �z�a�s�'�n�i

�ü�j�ü�n�e'ĵ� �ü�c�ü�s�ü�'� �d�a� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�;� �q�u�r�m�a�l�l�i�f� �e�t�i�f�,� �t�6�j� �e�t�i�f� �k�e�c�e'ĵ� �a�r�a�s�i�n�d

�d�e�j�n�'� �t�u�1�'�f�a'ĵ�x�n�d�i�l�a�.� �0�1� �k�e�c�ö� �z�a�t�l�ä�n�d�i�l�a� �q�o�n�d�7�-�ü�j�d�e�.� �A�l�a/ļ� �d�a� �z�a�t�i�p�,� �1�m

�k�c�s�ä�l�-�r� �b�o�l�y�a�l�l�d�j� �m�e�g�e'ĵ�z�i�l� �q�i�'�c�i�r�y�a�'�n�d�i� �:� �«�T�a�u�s�u�l�t�a�'�n�-�u�l�u� �T�a�u�s�u�l�t�a�n�n�i

�z�a�s�'�i�n� �n�ü�y�_�'�t�e'ĵ�n� �c�i�f�a�r�a'ĵ�l�l�a�.� �k�ö�l�m�e�j� �q�a�l�7�a�n�n�i� �ö�g�ü�z�i�i�i�n� �8�8�)� �t�a�z�i�r�g�e'ĵ� �a�s�'�w�r�-

�l�i�q�t�i�l�a�»� �d�e�p�.� �[�0�l� �T�a�u�s�u�l�t�d�n�-�u�l�u� �T�a�u�s�u�l�t�c�i�n� �d�e�g�ä�n� �k�i�s�'�z'ĵ� �0�l� �e�l�m�'� �b�i�j�-

�l�e�r�z'ĵ� �e�d�i�.�]� �A�n�i� �e�ä�i�l�y�_�'�e�n�d�e'ĵ� �o�l� �e�k�i� �b�a�t�z�'�r� �t�u�r�u�p�,� �b�i�s�t�z�'�r�l�a�n�'�n� �k�i�j�g�e�n�d�i�l�e�,

�Z�a�n�a�q�a�j�i�t�e�r� �d�a� �a�j�t�z�d�n�d�i�l�a�:� �«�s�e'ĵ�n� �d�a� �k�e�l� �b�i�z�m�'�l� �b�i�l�a�h� �d�2�p'Ķ� �«�q�u'ĵ�-

�a�n�c�l�a�i� �b�a�r�a�j�i�q�!�»� �B�o�l�s�d� �d�a� �0�1� �«�m�a'ĵ�m�a�7'Ĵ�a�n�d�i� �b�a�r�i�r�y�d�.

�A�l�d� �k�e�t�y�_�'�e�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �t�u�r�;�v�i�n�d�i� �2�.�,� �b�i�r� �g�e�b�e�n�ä�k� �k�i�j�g�d�n�d�i�,� �b�i�r� �u�l�l�u

�t�i�j�a�q�m�'� �d�a� �a�l�7�a�'�n�d�i�,� �t�6�j� �b�o�l�y�ü�n� �z�e�r�g�e�'� �b�a�r�r�d�n�d�i�.� �q�a�r�a�y�a�'�n�d�i� �d�a�.� �ü�c� �ü�j�d�ä

�o�l� �a�d�a�m�l�a� �b�1'ĵ�1'Ĵ� �d�a� �q�a�'�l�m�a�j�i�n� �ü�s'ĵ� �t�a� �t�a�b�i�n� �b�o�l�ü�b� �o�l�t�u�r�ä�-�j�e�l�l�-�a� �0�l� �e�k�z'ĵ� �b�a�t�i�r

�e�k�i'ĵ�t�a�b�i�y�y�ä� �t�a�m�a�d�a�'� �b�o�l�ü�p�,� �T�.�.�.� �T�.� �b�i'ĵ�r� �t�a�b�t�y�y�ä� �t�a�m�a�d�d� �b�o�l�ü�p�,� �«�1�.�1�j'Ĺ

�m�i�t� �e�i�n�e�m� �(�e�i�g�e�n�t�ü�m�l�i�c�h�e�n�)� �V�e�r�f�a�h�r�e�n�.� �I�h�r� �V�e�r�f�a�h�r�e�n� �w�a�r� �d�i�e�s�e�s� �:

�s�i�e� �h�a�t�t�e�n� �L�ö�c�h�e�r� �i�n� �d�e�n� �F�e�l�s�e�n� �g�e�m�a�c�h�t� �u�n�d� �s�t�i�e�g�e�n� �a�n� �P�f�ä�h�l�e�n

�i�n� �d�i�e� �H�ö�h�e�.� �A�l�s� �s�i�e� �h�i�n�a�u�f�k�a�m�e�n�,� �w�u�n�d�e�r�t�e�n� �s�i�c�h� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n

�J�ü�n�g�l�i�n�g�e�:� �«�w�i�e� �i�s�t� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h� �h�i�e�h�e�r� �g�e�k�o�m�m�e�n�!�?�n� �S�i�e� �b�e�-

�g�r�ü�s�s�t�e�n� �s�i�c�h� �g�e�g�e�n�s�e�i�t�i�g� �u�n�d� �w�u�r�d�e�n� �m�i�t�e�i�n�a�n�d�e�r� �b�e�k�a�n�n�t�.� �I�n

�j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �k�a�m�e�n� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �d�e�r� �b�e�i�d�e�n� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�e�;� �m�a�n� �s�c�h�l�a�c�h�t�e�t�e� �e�i�n� �T�i�e�r�,� �m�a�c�h�t�e� �e�i�n�e�n� �S�c�h�m�a�u�s� �u�n�d

�b�l�i�e�b� �b�i�s� �M�i�t�t�e�r�n�a�c�h�t�.� �J�e�n�e� �N�a�c�h�t� �s�c�h�l�i�e�f�e�n� �s�i�e� �i�m� �G�a�s�t�z�i�m�m�e�r�.

�A�l�s� �s�i�e� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�n�,� �s�c�h�r�i�e� �n�a�c�h� �e�i�n�i�g�e�r� �Z�e�i�t� �d�e�r

�W�ä�c�h�t�e�r�:� �«�T�a�u�s�u�l�t�ä�n�u�l�u� �T�a�u�s�u�l�t�ä�n'ĵ�s� �S�o�h�n� �w�i�r�d� �v�o�n� �d�e�m� �P/Ľ�e�g�e�-

�h�a�u�s�e� �h�e�i�m�g�e�f�ü�h�r�t�.� �W�e�r� �n�i�c�h�t� �k�o�m�m�t�,� �d�e�m� �w�i�r�d� �z�u�r� �S�t�r�a�f�e� �e�i�n

�O�c�h�s� �a�u�f�g�e�g�e�s�s�e�n� �w�e�r�d�e�n�.�»� �(�J�e�n�e�r� �T�.� �T�.� �g�e�n�a�n�n�t�e� �M�a�n�n� �w�a�r

�d�e�r� �F�ü�r�s�t� �d�e�s� �D�o�r�f�e�s�.�)� �A�l�s� �s�i�e� �d�a�s� �h�ö�r�t�e�n�,� �s�t�a�n�d�e�n� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n

�H�e�l�d�e�n� �a�u�f�,� �l�e�g�t�e�n� �i�h�r�e� �K�l�e�i�d�e�r� �a�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�n� �z�u� �Z�.�:� �«�K�o�m�m'ĵ

�a�u�c�h� �d�u� �m�i�t� �u�n�s�!� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �z�u�r� �U�n�t�e�r�h�a�l�t�u�n�g� �g�e�h�e�n�!�»� �J�e�n�e�r

�w�o�l�l�t�e� �j�e�d�o�c�h� �n�i�c�h�t� �g�e�h�e�n�.

�A�l�s� �j�e�n�e� �f�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�e�n�,� �s�t�a�n�d� �Z�.� �a�u�f�,� �z�o�g� �e�i�n�e�n

�M�a�n�t�e�l� �a�n�,� �n�a�h�m� �e�i�n�e�n� �g�r�o�s�s�e�n� �S�t�o�c�k� �u�n�d� �g�i�n�g� �a�n� �d�e�n� �O�r�t�,

�w�o� �d�i�e� �U�n�t�e�r�h�a�l�t�u�n�g� �w�a�r�.� �E�r� �s�c�h�a�u�t�e� �u�n�d� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �s�a�s�s�e�n�,

�o�h�n�e� �d�a�s�s� �e�i�n�e�r� �w�e�g�g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�ä�r�e�,� �i�n� �d�r�e�i� �H�ä�u�s�e�r�n� �(�S�ä�l�e�n�)�,

�i�n� �d�r�e�i� �G�r�u�p�p�e�n� �g�e�t�e�i�l�t�.� �E�r� �s�a�h�,� �d�a�s�s� �j�e�n�e� �b�e�i�d�e�n� �H�e�l�d�e�n� �V�o�r�-

�s�i�t�z�e�n�d�e� �z�w�e�i�e�r� �G�r�u�p�p�e�n� �w�a�r�e�n� �u�n�d� �T�.� �T�.� �d�e�r� �V�o�r�s�i�t�z�e�n�d�e� �e�i�n�e�r
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erzegenaae. amazzeri az au : qajani :mp eajw'1›ize„ efzej-ezze.
ó'rgö` miyyende' ol ekøf zaš sejr etyfendile : qaldj keldl bu adàm
beri'1? Salamlaštílá, bir-birlerzfn taní;-ándíla. Ol kecê ol eki zašni
üjäne' üeüsiiï da kelgéndile ,° qurmalllï etif, tój etif keee' arasiná
dejri turïáfndila. ol keeê zatlándila qonár-üjde. Alá da zatlp, bir
kesëk bolïalláj mege'úl qícir;-dndi : « Tansultán-alu Tansultanni
zašln nü7_'te'n eiïarálla. kêlmej qalïannl ägüziïn 38) tazirge' ašar-
aqazm dep. [oz Taasuzazn-aan Tamzeen degen 1ae:'<›z am' aj-
leri' edi.] Ani ešítyfende' ol eki batír turup, bístirlarín kijgendíle,
Yjanaqajitld da ajtzdndíla: «se'n da kel biznøf bílaln dep, «qu'-
anczá ba/rajlq .fu Bolsá da ol nnámaïandi barírïá. 3

Alá ketyfennen soyra tfarïándi É., bir gebenêk lcijgéndi, bir ullu
tljaqni da alïándi, tój bolïàn zerge' barïándl. qaraïándí da üe üjdê
oz eaamza bíf aa qazmajzn te mein aan ezae-a-jaa. oz aa' baar
ekí' tabíyyà tamadá bolüp, Tu. T. bib' tablppà tamadá bolüp, a-láj 3°
 I I __J±I _ L I 

mit einem (eigentümlichen) Verfahren. Ihr Verfahren war dieses :
sie hatten Löcher in den Felsen gemacht und stiegen an Pfahlen
in die Höhe. Als sie hinaufkamen, wunderten sich die beiden
Jünglinge: «wie ist der Mensch hieher gekommen !?› Sie be-
grüssten sich gegenseitig und wurden miteinander bekannt. In
jener Nacht kamen alle drei in das Haus der beiden Jüng-
linge; man schlachtete ein Tier, machte einen Schmaus und
blieb bis Mittemacht. Jene Nacht schliefen sie im Gastzimmer.
Als sie sich niedergelegt hatten, schrie nach einiger Zeit der
Wachter: «Tausultanulu Tausultá.n's Sohn wird von dem Pflege-
hause heimgeführt. Wer nicht kommt, dem wird zur Strafe ein
Ochs aufgegessen werdenn (Jener T. T. genannte Mann war
der Fürst des Dorfes.) Als sie das hörten, standen die beiden
Helden auf, legten ihre Kleider an und sagten zu Z.: «Komm'
auch du mit uns! wir wollen zur Unterhaltung gehen !›› Jener
wollte jedoch nicht gehen.

Als jene fortgegangen waren, stand Z. auf, zog einen
Mantel an, nahm einen grossen Stock und ging an den Ort,
wo die Unterhaltung war. Er schaute und die Lente sassen,
ohne dass einer weggeblieben ware, in drei Hausern (Salen),
in drei Gruppen geteilt. Er sah, dass jene beiden Helden Vor-
sitzende zweier Gruppen waren und T. T. der Vorsitzende einer
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�1�3�6� �W�I�L�H�E�L�M� �r�n�ö�r�r�m�s�.

�k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �Z�.� �T�u�.� �T�a�u�s�u�l�t�d�n� �b�o�l�y�ä�n� �z�i�7�'�i�y�y�d� �b�a�r�y�c�i�n�d�i�,� �b�a�r�j'Ĵ�a'ĵ�n�d�i'Ĵ� �d�a� �e�s�'�i�i�a

�ü�s�t�ü�n�d�e� �s�ü�j�e�l�g�e�'�n�d�i�.� �O�l� �z�a�ä�n�t� �e�m�c�ä�g�-�a�t�a�s�l� �q�a�'�r�t� �k�i�ä�i�'�.� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�,� �a�q�i�l�l�i

�b�o�l�y�d�n�d�i�,� �2�a�n�a�q�a�j�i�t�n�i� �k�ö�r�g�ö�'�n� �b�i�l�a� �t�a�n�i�r�ä�n�d�i�.� �I�c�ä� �k�e�t�/�p�,� �a�j�a�'�q� �a�n�i

�q�o�l�z�m�d� �v�k�e�l�g�e�r�m�'�n�d�e�ä�:� �«�k�e�l�,� �g�e�'�b�e�n�e�k�,� �q�o�l�u�m�n�a�'�1�z�.� �b�i�r� �a�b�!�»� �d�e�f� �c�a�q�z�'�r'İ

�7�d�n�d�z�'�.� �Z�.� �b�a�r�7�ä�n�t�'� �t�a� �i�c�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �T�u�.� �T�.� �q�a�r�t'Ķ�g�a'ĵ� �u�r�u�z�i�p�i�n�d�i�:� �«�a�l�l�ä�j

�z�a�s�'�l�e�m�i� �m�e�n�i� �n�j�a�y�i�m�d� �c�a�q�i�r�m�a�.'ĵ�»� �d�e�p�.� �O�l� �T�u�.� �T�a�u�s�u�l�t�a�n�n�t� �a�j�t�g�a�n

�s�ö�z�l�e�r�i� �Z�a�n�a�q�a�j�l�t�m�'� �k�ö�l�ü�n�e'ĵ� �t�i�j�g�e'ĵ�n�d�i�,� �6� �s�a'Ķ�7�ä�t� �o�q�u�n�ä� �k�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i� �a�n�n�ä�n�.

�a�n'ĵ� �i�z�i�n�m�i�n� �o�l� �q�a'ĵ�r�t� �k�i�s�'�i� �c�i�q�q�a'ĵ�n�d�z�'�,� �«�h�e�j�l�»� �d�e�p� �Z�a�n�a�q�a�j�a�'�t�n�i� �t�0�)�f�-

�t�a�t�g�ä�n�d�i�:� �«�s�c�n� �A�l�l�a�ß�n�i� �a�m�a�n�a�t�i�.'Ĵ�°� �c�f�y�-�a�l�l�i�n� �q�o�l�a�'�n�-�a�t� �b�i�l�a� �s�e�n'ĵ

�i�z�i�y�n�d�n� �k�i�m� �z�e�t�s�e'ĵ�,� �o�l� �s�'�e�m�'� �a�m�a�n�a�t�i�y�l'Ĵ�°�»� �d�e�b� �a�r�t�h�i� �q�u�j�t�g�d�n�d�i�.

�Z�.� �Z�.� �o�l� �k�e�c�e�'� �o�l� �g�ä�r�t� �k�i�s�'�i�n�f� �ü�j�ü�n�e'ĵ� �b�a�r�;�«�i�d�i�,� �a�t�i�n�d� �d�u� �m�i�n�i�p�,

�s�a'ĵ�u�t�z�i�n�,� �k�c�r�e�g�f�n� �d�u� �a�l�i�p�,� �o�l� �q�a�r�t�n�i� �b�i�r� �k�e�l�i�m�"� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�,� �o�l� �k�e�l�i�n�n�i�l

�Z�.� �a�l�i�f� �q�a�c�z�ü�n�d�t�:� �«�o�l� �e�i�n�"� �z�a�s�'�Z�d� �b�a�t�t�r�-�d�i�l�a� �d�e�b� �a�j�t�a�'�l�l�a�.� �0�l� �e�k�i

�b�a�t�t�r� �d�a� �T�u�.� �T�.� �d�a� �o�l� �q�a�'�r�t� �k�t�.�<�i�i�g�ö� �n�e� �a�1�ä�z�'�l�i�y� �e�t�e�r�l�f�g� �e�s�e�l�e�'� �d�u� �l�c�ö�'�r�-

�m�e�_�j�i�n� �q�o�j�m�a'ĵ�m� 'ĸ�»� �d�c�p� �d�e�r�t� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �E�t�y�_�'�e�'�n� �i�s�'�i� �q�a�u�y�a�'� �b�o�l�7'Ĵ�r�i�n�d�i�,

�q�ü�;�n�i�n� �c�i�q�q�d�n�d�i� �i�z�z�'�n�n�a�'�n�.� �q�f�s�g�a�'� �q�o�l�ä�n�.� �a�t�z�ä� �d�a� �m�i�m�i�p� �T�u�.� �T�a�u�s�u�l�-

�r�v

�G�r�u�p�p�e� �w�a�r�.� �Z�.� �g�i�n�g� �z�u� �d�e�r� �S�c�h�a�r�,� �w�o� �T�.� �T�.� �w�a�r�;� �e�r� �g�i�n�g� �h�i�n

�u�n�d� �s�t�e�l�l�t�e� �s�i�c�h� �i�n� �d�i�e� �T�ü�r�e�.� �D�e�r� �P/Ľ�e�g�e�v�a�t�e�r� �j�e�n�e�s� �J�ü�n�g�l�i�n�g�s

�w�a�r� �e�i�n� �a�l�t�e�r� �M�a�n�n�;� �e�r� �w�a�r� �k�l�u�g� �u�n�d� �e�r�k�a�n�n�t�e� �d�e�n� �Z�.'Ķ� �s�o� �w�i�e

�e�r� �i�h�n� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�.� �A�l�s� �s�i�e� �t�r�a�n�k�e�n� �u�n�d� �d�e�r� �T�r�i�n�k�b�e�c�h�e�r� �i�n� �s�e�i�n�e

�H�a�n�d� �k�a�m�,� �d�a� �r�i�e�f� �e�r�:� �«�K�o�m�m�,� �M�a�n�t�e�l�;� �t�r�i�n�k'ĵ� �e�i�n�m�a�l� �v�o�n

�m�e�i�n�e�r� �H�a�n�d�!�»� �Z�.� �g�i�n�g� �h�i�n� �u�n�d� �t�r�a�n�k�.� �T�.� �T�.� �s�c�h�a�l�t� �d�e�n� �A�l�t�e�n

�u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�R�u�f�e� �s�o�l�c�h�e� �B�u�r�s�c�h�e�n� �n�i�c�h�t� �z�u� �m�e�i�n�e�m� �T�r�i�n�k�-

�b�e�c�h�e�r�!�»� �D�i�e� �W�o�r�t�e�,� �w�e�l�c�h�e� �T�.� �T�.� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �v�e�r�l�e�t�z�t�e�n� �Z�.'ĵ�s

�H�e�r�z� �u�n�d� �e�r� �g�i�n�g� �i�n� �d�e�m�s�e�l�b�e�n� �A�u�g�e�n�b�l�i�c�k� �v�o�n� �d�o�r�t� �w�e�g�.� �N�a�c�h

�i�h�m� �g�i�n�g� �j�e�n�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n� �h�i�n�a�u�s�,� �h�i�e�s�s� �d�e�n� �Z�.� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n

�s�t�i�l�l�e� �s�t�e�h�e�n�:� �«�H�e�d�a�!� �d�u� �s�e�i�s�t� �G�o�t�t� �a�n�v�e�r�t�r�a�u�t�!� �w�e�r� �z�u�e�r�s�t� �d�i�c�h

�m�i�t� �e�i�n�e�m� �S�c�h�e�c�k�e�n� �e�i�n�h�o�l�t�,� �d�e�r� �s�e�i� �d�i�r� �a�n�v�e�r�t�r�a�u�t� �(�a�u�s�g�e�l�i�e�f�e�r�t�)�l�»

�D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �z�u�r�ü�c�k�.

�Z�.� �Z�.� �g�i�n�g� �i�n� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �j�e�n�e�s� �a�l�t�e�n� �M�a�n�-

�n�e�s�,� �b�e�s�t�i�e�g� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �n�a�h�m� �s�e�i�n� �G�e�w�e�h�r� �u�n�d� �a�u�c�h� �s�e�i�n�e

�A�u�s�r�ü�s�t�u�n�g�;� �d�e�r� �A�l�t�e� �h�a�t�t�e� �e�i�n�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�t�o�c�h�t�e�r�,� �Z�.� �n�a�h�m� �j�e�n�e

�S�c�h�w�i�e�g�e�r�t�o�c�h�t�e�r� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �w�u�r�d�e� /Ľ�ü�c�h�t�i�g� �u�n�d� �d�a�c�h�t�e� �b�e�i

�s�i�c�h�:� �«�M�a�n� �s�a�g�t�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �H�e�l�d�e�n� �s�e�i�e�n�.� �I�c�h

�w�i�l�l� �s�e�h�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �G�ü�t�e� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �H�e�l�d�e�n� �u�n�d� �T�.� �T�.� �d�e�m� �a�l�t�e�n

�M�a�n�n�e� �e�r�w�e�i�s�e�n� �w�e�r�d�e�n�.�»� �S�e�i�n�e� �T�a�t� �w�a�r�d� �r�u�c�h�b�a�r�,� �e�s� �g�i�n�g� �i�h�m

�e�i�n�e� �S�c�h�a�r� �v�o�n� �V�e�r�f�o�l�g�e�r�n� �n�a�c�h�.� �T�.� �T�a�u�s�r�1�l�t�ä�q'ĵ�s� �S�o�h�n� �e�r�e�i�l�t�e
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136 wrmmnu Pnönm.

körgöndi. Tu. Tausultdn bolïàn zijiypá ba-r;~a'.ndi, barïándi da ešíïa
üstünde süjelgéndi. Ol zašnl emeêg-atasl qdrt kiši bol;-ándí, aqilll
bolfdndi, Zanaqajitní körgön bila taníïándi. Icê ketfp, ajdq anl
qoluná lcelgenindê: «kel, gébenek, qol-umndn bir íe.'» def caqir-
ïándí. Z. barïánt' ta ieyféndi. Tu. T. qartzd urusfyríndí : aalláj
zašla-nl mení' nja;-imd eaqlrmalø dep. Ol Tu. Tausultannl ajt;_fan
sözleri Zvanaqajltni kölüne' tijgéndi, 6 sa;-àt oqunà lfetyféndi annán.
an' -izínnán ol qdrt lcisï eiqqdndí, «hej!›› dep Za-naqajítní tol-
tatzándl: «sen Allalni amanatí.'° eí'y-allin qolán-at bíla sen'
ízlyndn kim zetse', ol šem' amanatln! *°» deb artlá qajtzfíndf.

Z. ol keee' ol qárt kišinl üjüne' bar;-ádl, atlná da minlp,
safntzín, kcregín da allp, ol qartnl bir kelini' bolïdnd-i, ol kelinní'
z`. azif q„cZ.f„ae.- .oz ele' weze mar-aiza. aa ajaizza. Oz aa
bad- de Tu.. T. de oz gaf: zaagë na again, na-zeg aaa aa. 1.-ö°›--
mejin qojma'.m “» dep dert etyfêndí. Et7'e'n íši qaayd bolrándi,
qüïún cíqqándi ízínndn. qíszd qolàn atzá da mínfp Tu. Tausul-
_ | | 1 | f f I*

Gruppe war. Z. ging zu der Schar, wo T. T. war; er ging hin
und stellte sich in die Türe. Der Pfiegevater jenes Jünglings
war ein alter Mann; er war klug und erkannte den Z., so wie
er ihn erblickte. Als sie tranken und der Trinkbecher in seine
Hand kam, da rief er: «Komm, Mantel; trink' einmal von
meiner Hand!› Z. ging hin und trank. T. T. schalt den Alten
und sagte: «Rufe solche Burschen nicht zu meinem Trink-
becher!›› Die Worte, welche T. T. gesagt hatte, verletzten Z.-'s
Herz und er ging in demselben Augenblick von dort weg. Nach
ihm ging jener alte Mann hinaus, hiess den Z. mit den Worten
stille stehen: «Heda! du seist Gott anvertraut! wer zuerst dich
mit 'einem Schecken einholt, der sei dir anvertraut (ausgeliefert) ! ››
Dies sagend kehrte er zurück.

Z. Z. ging in jener Nacht in das Haus jenes alten Man-
nes, bestieg sein Pferd, nahm sein Gewehr und auch seine
Ausrüstung; der Alte hatte eine Schwiegertochter, Z. nahm jene
Schwiegertochter zu sich und wurde flüchtig und dachte bei
sich: «Man sagt, dass die beiden Jünglings Helden seien. Ich
will sehen, welche Güte die beiden Helden und T. T. dem alten
Manne erweisen werden.›› Seine Tat ward ruchbar, es ging ihm
eine Schar von Verfolgern nach. T. Tausultanfs Sohn ereilte

ÉGig) 3



�s�a�u�m�r�s�c�m�a� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�3�7

�:�t�a�n�n�i� �z�a�s'ĵ�i� �i�z�i�n�n�a'Ķ�n� �z�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �o�l� �z�a�ä�n�i� �a�t�l�n� �ä�l�t�ü�a'Ĵ�g�ö�'�n�d�z�'� �d�a� �a�l�a�y�'�d�a�'

�q�o�j�y�a�'�n�d�i�,� �k�e�s�i� �k�e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �D�a�y�i�d�a�.� �q�ü�r�z�i�n� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�e'ĵ� �b�i�j�a�7'Ĵ�i� �z�u�s'Ĺ� �q�ü�;�»�u�n�-

�m�m� �a�'�t� �a�l�l�'�p� �Z�a�n�a�q�a�j�i�t�n�i� �i�z�i�n�n�a�'�n� �q�ü�y�a�'�n�d�i�.� �z�'�e�t�j�e�n�d�ä� �d�a�y�i�d�a� �o�t

�.�m�s�'�n�i� �a�t�i�n� �ö�'�l�t�ü�r�ü�f� �k�e�t�j�ä�n�d�i�.� �E�k�i�n�c�i� �q�ü�7�w�m� �z�e�t�y�f�e�n�d�e'ĵ� �a�n�d�a�'� �d�a� �T�u�.

�T�a�u�s�u�l�@�m�n�i� �z�a�s'Ĵ�i� �a�.�t� �a�l�i�p� �b�i�j�a�f�i� �Z�a�n�a�q�a�j�z�'�t�n�i� �q�ü�y�a�'�n�t'ĵ� �t�a� �z�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.

�o'ĵ� �z�o�l� �Z�.� �z�a�s'ĵ�n�i� �d�a� �a�l�i�n� �d�a� �e�k�i�s�i�n� �d�a� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�d�i�.

�z�m�i� �d�a�.� �ö�l�t�ü�r�ü�p�,� �z�o�l�u�n�n�a'ĵ�n� �d�a�.� �b�i�r� �a�m� �b�a�r�7�'�a�l�l�a�'�j� �o�l� �e�h�'

�b�a�t�i�r� �i�z�i�n�n�a'ĵ�n� �z�e�t�j�ä�n�d�i�l�e�.� �A�l�a�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�ä� �a�t�i�n�n�a�n� �t�ü�s'ĵ�y�_�'�ö�h�d�i�,� �2�m�?�-

�-�l�u�1�t�i� �z�e�t�m�e�g�e�'� �q�o�j�y�d�m�l�z�'�.� �A�M� �d�a� �t�f�i�s�'�j�ö�'�n�d�i�l�e�,� �s�o�y�m� �a�l�a�7�'�a� �a�j�t'Ķ�(�a�i�n�d�i

�«�m�a�n� �Q�a�b�a�r�t�z�'�d�a�'� �b�i�j� �ö�l�ü�g�ä� �n�e�b�i�k� �z�i�l�a'ĵ�j� �e�s�e�l�e'ĵ� �d�a� �k�ö�'�r�m�e�g�e�n�m�e�.

�b�ü�g�ü�n� �m�e�n� �b�i�r� �b�i�j� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�m�e'Ķ� �a�n�'� �i�t�'�s�ü�n�d�e� �n�e�c�i�k� �z�i�l�a�j� �e�s�e�l�e� �d�a

�k�ö�r�ü�r�g�ö� �b�a�r�r�i�m�a�n�.� �m�e�n� �q�u�j�t�g�i�n�c�i� �s�i�e� �b�u�l�a�j�d�a�'�n� �t�a�j�s�a�7�i�z�,� �s�i�z�n�i� �m�e�n

�t�u'Ķ�g�u�m�u�y�u�z�m�i� �d�ü�n�j�a�r�l�a�i� �z�a�<�i�a�t�m�a'ĵ�m�l�»� �d�e�b� �a�j�t�z�a'ĵ�n�t'ĵ� �m� �a�l�a�f�a�'�,� �k�e�s�i� �u�m

�u�t�z�'�n�a'ĵ� �m�i�n�i�p� �0�1� �z�a�s�'�n�i� �ö�l�t�ü�r�g�ö�n� �z�e�r�i�n�e� �q�a�_�j�t�p�i�n�d�i�,� �z�i�l�a�y�a�l�l�a�r�i�n� �d�a�'

�.�k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.

�i�h�n� �a�u�f� �e�i�n�e�m� �S�c�h�e�c�k�e�n�.�r�e�i�t�e�n�d�.� �Z�.� �t�ö�t�e�t�e� �d�a�s� �B�o�s�s� �d�e�s� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�s�,� �l�i�e�s�s� �i�h�n� �d�o�r�t� �u�n�d� �g�i�n�g� �s�e�l�b�e�r� �w�e�i�t�e�r�.� �A�l�s� �w�i�e�d�e�r� �V�e�r'İ

�f�o�l�g�e�r� �k�a�m�e�n�,� �n�a�h�m� �j�e�n�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �v�o�n� �d�e�n� �V�e�r�f�o�l�g�e�r�n� �e�i�n

�P�f�e�r�d� �u�n�d� �e�i�l�t�e� �d�e�m� �Z�.� �n�a�c�h�.� �A�l�s� �e�r� �i�h�n� �e�r�r�e�i�c�h�t�e�,� �t�ö�t�e�t�e� �Z�.

�a�b�e�r�m�a�l�s� �d�e�s� �J�ü�n�g�l�i�n�g�s� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �w�e�i�t�e�r�.� �A�l�s� �n�o�c�h�m�a�l�s

�V�e�r�f�o�l�g�e�r� �h�e�r�a�n�k�a�m�e�n�,� �n�a�h�m� �T�.� �T�a�u�s�u�l�t�ä�n'ĵ�s� �S�o�h�n� �a�u�c�h� �v�o�n

�d�e�n�e�n� �e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �e�i�l�t�e� �d�e�m� �Z�.� �w�i�e�d�e�r� �n�a�c�h� �u�n�d� �e�r�r�e�i�c�h�t�e� �i�h�n�.

'Ķ�D�i�e�s�m�a�l� �t�ö�t�e�t�e� �Z�.� �s�o�w�o�h�l� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �a�l�s� �a�u�c�h� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�.

�N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�t�e� �u�n�d� �e�i�n�e� �S�t�r�e�c�k�e

�W�e�g�s� �z�u�r�ü�c�k�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�,� �e�r�r�e�i�c�h�t�e�n� �i�h�n� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �H�e�l�d�e�n�.� �A�l�s

�e�r� �j�e�n�e� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �s�t�i�e�g� �Z�.� �v�o�n� �s�e�i�n�e�m� �P�f�e�r�d�e� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �d�i�e� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�e� �h�e�r�a�n�k�o�m�m�e�n�.� �A�u�c�h� �d�i�e� �s�t�i�e�g�e�n� �a�b�,� �d�a�n�n� �s�a�g�t�e� �Z�.� �z�u

�i�h�n�e�n�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �n�o�c�h� �n�i�c�h�t� �g�e�s�e�h�e�n�,� �w�i�e� �m�a�n� �i�n� �K�a�b�a�r�d�i�e�n

�e�i�n�e�n� �T�o�t�e�n� �b�e�w�e�i�n�t�.� �I�c�h� �h�a�b�e� �h�e�u�t�e� �e�i�n�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �g�e�t�ö�t�e�t� �u�n�d

�i�c�h� �w�i�l�l� �g�e�h�e�n�,� �u�m� �z�u� �s�e�h�e�n�,� �w�i�e� �m�a�n� �ü�b�e�r� �i�h�n� �w�e�i�n�t�.� �W�e�n�n

�i�h�r� �e�u�c�h� �v�o�n� �d�i�e�s�e�r� �S�t�e�l�l�e� �r�ü�h�r�t�,� �b�i�s� �i�c�h� �z�u�r�ü�c�k�k�o�m�m�e�,� �s�o� �l�a�s�s�e

�i�c�h� �e�u�r�e� �S�i�p�p�e� �a�u�f� �d�i�e�s�e�r� �W�e�l�t� �n�i�c�h�t� �l�e�b�e�n�.�»� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �i�h�n�e�n

�d�i�e�s� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �s�e�i�n� �B�o�s�s� �u�n�d� �k�e�h�r�t�e� �z�u

�d�e�m� �O�r�t� �z�u�r�ü�c�k�,� �w�o� �e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�t�e�,� �u�n�d� �s�a�h

�a�u�c�h� �w�i�e� �s�i�e� �w�e�i�n�t�e�n�.
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tannl zašl izïnnan zet'y'e'ndi. ol zašnl atln ó'lt'ü/rgöndi da alajdd
-qojïcíndí, keel' ketyfêndi. Daïída qüfún zetyfende' bijaïïf zas' qüïun-
nan dt allp Zva-naqajitnïf izlnndn qüïándi. z`et7_'endêiZv. .daïlda ol
sam aan ezamzf ffayjenae. Elena gem. zayjemze .maa de Te.
Tansnlííannl zašl at allp b1;ja.ïl Zanaqajítnl qüïánt' ta zetyféndi.

ko' zal Z. za-šmf da afin da ekisín da öltürgdndí.
Zašnl da öltürüp, zolunndn da bir kesëk barïalláj ol elfi

batír izinndn zetjêndile. Alanl körgöndê atinnan tüšyfdndi, zaš-
-lanl zetmege' qojïdndi. Alá da tüšyföndíle, sopra alaïa ajtzdndi
Z.: «men Qabartídd bij ölügê neeik zlldj esele' da körmegenme.
.búgün men -bir bij öltürgönme, an' ilsünde necik zilaj esele da
köriirgö bardman. men qajtglnel siz bulajddn tajsaïíz, sízní' men
.tuzumuyuznú dilnjadd zae'atmdm!›› deb ajtzeínt' ta a-laïd, kesí' wa
.atind minip ol zas'ni` öltürgön zerine qajtjníndl, zø°,la-ïallarln da
.kó`rgb"ndi.

_ _ 1 _ _

ihn auf einem Scheckenreitend. Z. tötete das Ross des Jüng-
lings, liess ihn dort und ging selber weiter. Als wieder Ver-
folger kamen, nahm jener Jüngling von den Verfolgern ein
-Pferd und eilte dem Z. nach. Als er ihn' erreichte, tötete Z.
abermals des Jünglings Pferd und ging weiter. Als nochmals
Verfolger herankamen, nahm T. Tausultán's Sohn auch von
denen ein Pferd, eilte dem Z. wieder nach und erreichte ihn.
Diesmal tötete Z. sowohl den Jüngling, als auch sein Pferd.

Nachdem er den Jüngling getötet hatte und eine Strecke
ïWegs zurückgelegt hatte, erreichten ihn die beiden Helden. Als
er jene erblickte, stieg Z. von seinem Pferde und liess die Jüng-
linge herankommen. Auch die stiegen ab, dann sagte Z. zu
ihnen: «Ich habe noch nicht gesehen, wie man in Kabardien
einen Toten beweint. Ich habe heute einen Fürsten getötet und
ich will gehen, um zu sehen, wie man über ihn weint. Wenn
ihr euch von dieser Stelle rührt, bis ich zurückkomme, so lasse
ich eure Sippe auf dieser Welt nicht leben.›› Nachdem er ihnen
dies gesagt hatte, bestieg er selber sein Ross und kehrte zu
dem Ort zurück, wo er den Jüngling getötet -hatte, und sah
auch wie sie weinten.
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�1�3�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�E�k�i�n�c�z'ĵ� �T�u�.� �T�.� �k�e�l�g�e�n� �q�a'ĵ�u�m�y�a� �q�o�s'ĵ�u�l�u�p� �b�a�r�d� �b�a�s'Ĵ�l�a�7�d�n�d�i�.

�T�u�.� �T�.� �«�a�u�f� �a�t�i�n� �(�i�l�i�f�i�2� �d�a� �m�a�y�y�a�'� �b�e'ĵ�r�i�g�i�z�l�n� �d�e�g�ä�n�d�i�,� �n�ö�g�ö�r�l�e�r�i

�a�j�t�z�d�n�d�i�l�a�:� �«�t�ü�s�'�,� �z�a�r�i�'�,� �a�t�i�y�m�i�n�!� �b�i�j� �b�e�'�r� �d�e�b� �a�j�t�ä�d�i�.�"'ĵ�»� �z�a�:�i� �u�n�d�-

�m�a�;�*�a�n�d�i� �b�e�r�i�r�g�e�'�.� �d�a�r�f� �d�a� �a�j�i�!�;�g�d�n�d�i� �0�1� �b�i�j�:� �«�n�e'ĵ�s�i�n� �s�o�r�a�'�s�i�z� �z�a�s�z�a'ĵ�?

�k�e�s�i� �b�e�'�r�m�e�j� �e�s�e�,� �1�6�r� �b�i�l�a�n� �s�i�j�i�r�i�b� �a'ĵ�l�i�y�i�z� �l�»� �S�i�j�i�r�i�r�y�a�'� �b�a�s�'�l�a�y�ä�n�d�z�'�l�a�,

�o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �a�d�a�m�l�a�n�i� �b�a�r�i�n� �d�a� �ö�l�t�ü�r�g�d�n�d�i�,� �a�l�a�'� �q�a�t�i�s�'� �b�i�j�m'ĵ

�d�a� �ö�l�t�i�i�r�g�ö�'�n�d�t�.� �A�l�a�n�i� �ö�l�t�ü�1�1�q�ö�n�n�ä�n� �s�o�r�a� �0�1� �b�a�t�i�r�l�a�n�i� �q�o�j�y�a�n� �z�e�r�g�e

�k�e�l�g�ä�n�d�i�.� �o�l� �a�r�i� �k�e�l�g�z'ĵ�n�c�i� �e�i�n�"� �b�a�t�i�r�d�d�n� �b�i�r�i� �e�l�g�e'ĵ� �q�u'ĵ�u�l�z�t�p�,� �a�n�a�l�a�r�i

�u�m� �q�d�r�t� �a�t�a�l�a�r�i�n� �k�e�l�t�i�n�'�p� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e�.� �A�l�m�"� �k�ö�r�g�ö�n�d�e'ĵ� �Z�.� �a�j�t�1�ä�'�n�d�i�:

�«�e'ĵ�t�t�z�'�g�i�z� �b�a� �q�a�t�i�n�n�i� �a�r�t�z�d�,� �i�i�j�i�i�n�ä�.'ĵ� �Z�u�.� �Z�a�n�a�q�a�j�z�'�t�n�i� �ö�l�t�ü�r�d�ü�k�,� �e�l�t�-

�j�e'ĵ�n� �a�d�a�m�i�n� �s�i�j�i�r�d�i�q�,� �d�e�p� �Z�a�p�ä�r� �e'ĵ�t�i�g�i�z�!'ĸ� �a�l�a�j� �Z�a�p�a�r� �e'ĵ�t�m�e�s�e�g�i�z�,

�s�i�z�n�-�i� �t�u�p�a�m�u�7�u�z�m�i� �d�ü�n�j�a�d�d� �q�o�j�m�d�m�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�,� �o'ĵ�l� �z�e�r�d�e� �a�l�d� �b�i�l�a

�s�a�l�a�m�l�a�s'Ĵ�i�p� �k�e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �K�e�s�i�m�'� �ü�j�ü�n�ä� �k�e�l�g�e�n�d�e'ĵ� �q�a�t�i�n�i� �b�i�l�a� �a�j�i�r�i�l�i�f

�t�e�b�r�e�g�e�'�n�d�z�'�:� �«�ö�t�ü�r�i�'�i�g� �a�j�t�g�a'ĵ�n�s�a� 'ĺ�K�'�a�p�s�a�'�u�l�u� �A�j�s�a�n�i� �e�l�.�-�i� �u�l�a�n�i� �b�a�t�i�w

�d�i�l�a'ĸ� �d�e�p�!�»

�H�e�r�n�a�c�h� �g�e�s�e�l�l�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �z�u� �d�e�r� �T�r�u�p�p�e�,� �m�i�t� �w�e�l�c�h�e�r� �T�.� �T�-

�k�a�m�,� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �(�m�i�t� �i�h�n�e�n�)� �z�u� �g�e�h�e�n�.� �T�.� �T�.� �s�a�g�t�e�:� �«�N�e�h�m�e�t

�s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�e�b�e�t� �e�s� �m�i�r�!�»� �S�e�i�n�e� �B�e�g�l�e�i�t�e�r� �s�a�g�t�e�n�:� �«�S�t�e�i�g�e

�v�o�n� �d�e�i�n�e�m� �P�f�e�r�d�e�,� �J�ü�n�g�l�i�n�g�!� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �s�a�g�t�,� �d�u� �s�o�l�l�s�t� �(�d�e�i�n

�P�f�e�r�d�)� �h�e�r�g�e�b�e�n�!�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �w�o�l�l�t�e� �(�d�a�s� �P�f�e�r�d�)� �n�i�c�h�t� �h�e�r�-

�g�e�b�e�n�.� �J�e�n�e�r� �F�ü�r�s�t� �s�a�g�t�e� �a�b�e�r�m�a�l�s�:� �«�W�a�r�u�m� �f�r�a�g�t� �i�h�r� �d�e�n� �J�u�n�-

�g�e�n�?� �W�e�n�n� �e�r� �e�s� �n�i�c�h�t� �v�o�n�.� �s�e�l�b�s�t� �h�e�r�g�i�b�t�,� �e�n�t�r�e�i�s�s�t� �e�s� �i�h�m�.

�m�i�t� �G�e�w�a�l�t�!�»� �S�i�e� /ļ�n�g�e�n� �a�n� �i�h�m� �(�d�a�s� �P�f�e�r�d� �m�i�t� �G�e�w�a�l�t�)� �w�e�g�-

�z�u�n�e�h�m�e�n�,� �d�a� �t�ö�t�e�t�e� �Z�.� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �a�l�l�e� �u�n�d� �t�ö�t�e�t�e� �m�i�t� �i�h�n�e�n

�a�u�c�h� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �s�i�e� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�t�e�,� �k�a�m� �e�r� �z�u

�d�e�m� �O�r�t�e�,� �w�o� �e�r� �j�e�n�e� �H�e�l�d�e�n� �g�e�l�a�s�s�e�n� �h�a�t�t�e�.� �B�i�s� �e�r� �d�a�h�i�n� �k�a�m�,

�w�a�r� �d�e�r� �e�i�n�e� �v�o�n� �d�e�n� �b�e�i�d�e�n� �H�e�l�d�e�n� �i�n� �i�h�r� �D�o�r�f� �g�e�e�i�l�t�,� �h�a�t�t�e

�i�h�r�e� �M�u�t�t�e�r� �u�n�d� �i�h�r�e�n� �a�l�t�e�n� �V�a�t�e�r� �g�e�h�o�l�t�,� �u�n�d� �s�o� �s�t�a�n�d�e�n� �s�i�e�-

�d�a�.� �A�l�s� �e�r� �s�i�e� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �s�a�g�t�e� �Z�.�:� �«�F�ü�h�r�t� �d�i�e�s�e� �F�r�a�u� �z�u�r�ü�c�k� �i�n�.

�i�h�r� �H�a�u�s�!� �G�e�b�e�t� �k�u�n�d�,� �i�h�r� �h�a�b�e�t� �Z�.� �Z�.� �g�e�t�ö�t�e�t� �u�n�d� �d�i�e� �F�r�a�u�,

�d�i�e� �e�r� �e�n�t�f�ü�h�r�t� �h�a�t�t�e�,� �g�e�r�a�u�b�t�!� �W�e�n�n� �i�h�r� �d�a�s� �n�i�c�h�t� �s�o�k� �u�n�d�.

�g�e�b�e�t�,� �l�a�s�s�e� �i�c�h� �e�u�r�e� �S�i�p�p�e� �n�i�c�h�t� �i�n� �d�e�r� �W�e�l�t�!�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d�.

�g�r�ü�s�s�t�e� �e�r� �s�i�e� �a�n� �d�e�m� �O�r�t�e� �u�n�d� �g�i�n�g� �w�e�g�.� �A�l�s� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s

�k�a�m�,� /ļ�n�g� �e�r� �a�n� �m�i�t� �s�e�i�n�e�r� �F�r�a�u� �z�u� �d�i�s�p�u�t�i�e�r�e�n�:� �«�D�u� �h�a�s�t� �g�e�-

�l�o�g�e�n�,� �a�l�s� �d�u� �s�a�g�t�e�s�t�,� �d�a�s�s� �K�.� �A�j�s�a'ĵ�s� �z�w�e�i� �S�ö�h�n�e� �H�e�l�d�e�n� �s�e�i�e�n� �1� �»
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138 WILHELM Pnönmz.

Ekinci' Tu. T. kelgen qa'umïa qošulup baard bašlaïaïndl.
Tu. T. eanl atin álíïiz da manga be'rigiz!o degêndi, nögörleri
ajtzdndila: «tilš, zaš, atlynán! bij be'r deb ajtádi.'“» zaš und-
maïandí berirge'. dafl da ajtzándi ol bij: anésin sorafsíz zaszd?
kesi be'rmej ese, lór bíla-n sijiríb dlíïlz .fs Sijirirïd bašlaïándíla,
ol zamanda ol adamlani bafrln da ölt-ü'rgö`ndi, ald qatis' bijna
da öltiirgöndl. Alani öltürgönnên som ol batirlani qojfan zerge
kelgêndi. ol ari kelgzfnci ekz' batirdán bifnf elge' q'u'ulúp, analarl
bíla qdrt atalarln keltirip turá-jelle. Alani körgöndé ajtzándi:
«e'ltigiz bn qatínni artzâ., íijünê! Zu. Zanaqajítnl öltürdilk, elt-
je'n adamln sijirdlq, dep Zapár étigiz 1” alaj ;(apar étmesegfiz,
síznfli tnznmzeïnznú dilnjadd qojmám !» degénd-i, o'l zerde alá bila

I'

salamlašlp ketjêndi. Kesinøf üjüné kelgende' qatinl bila ajíriltf
tebregéndl .- «à'tiiriïg ajtzdnsa „K'apsa'ulu Ajsanl eki nlaní ba-tïïr-«
da'la“ dep ! »

_ _ _ _ ___L _ _1 __"_ _ I __* 7 jr 1* 1 _

Hernach gesellte er sich zu der Truppe, mit welcher T. T-
kam, und fing an (mit ihnen) zu gehen. T. T. sagte: «Nehmet
sein Pferd und gebet es mirl›› Seine Begleiter sagten: «Steige
von deinem Pferde, Jüngling! der Fürst sagt, du sollst (dein
Pferd) hergeben!›› Der Jüngling wollte (das Pferd) nicht her-
geben. Jener Fürst sagte abermals: «Warum fragt ihr den Jun-
gen 9 Wenn er es nicht von- selbst hergibt, entreisst es ihm
mit Gewalt!›› Sie fingen an ihm (das Pferd mit Gewalt) weg-
zunehmen, da tötete Z. die Leute alle und tötete mit ihnen
auch den Fürsten. Nachdem er sie getötet hatte, kam er zir
dem Orte, wo er jene Helden gelassen hatte. Bis er dahin kam,
war der eine von den beiden Helden in ihr Dorf geeilt, hatte
ihre Mutter und ihren alten Vater geholt, und so standen sie-
da. Als er sie erblickte, sagte Z.: «Führt diese Frau zurück in.
ihr Haus! Gebet kund, ihr habet Z. Z. getötet und die Frau,
die er entführt hatte, geraubt! Wenn ihr das nicht 'sok und
gebet, lasse ich eure Sippe nicht in der Weltln Dies sagend.
grüsste er sie an dem Orte und ging weg. Als er in sein Haus
kam, fing er an mit seiner Frau zu disputieren: «Du hast ge-
logen, als du sagtest, dass K. Ajsa's zwei Söhne Helden seienls
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �3�9

�5�.�9

�A�j�t�ä�g�a�l�u� �A�j�t�c'ĵ�k�.

�B�i�r� �e�l�d�e� 'ĸ� �A�j�t�e�'�*�/�_�'� �t�a�g�e�n� �ä�t�l�i� �b�i�r� �b�i�j� �b�a�r�-�e�d�i�;� �0�l� �k�i�ä�i�m�'� �A�j�t�e'ĵ�i

�t�e�p� �b�i�r� �2�a�ä�i� �b�d�r�-�e�d�i�.� �a�t�a�s�i� 'Ĵ�5� �ö�l�g�ö�'�n�d�i'Ķ� �e�l�l�e�r�i�m�'� �a�d�e�t�i�n�d�e� �z�a�s�'�i� 'Ĵ�5

�s�i�n�a� �q�a�r�a� �k�i�j�i�p� �b�a/Ľ�a�7�d�'�n�d�i�.� �Q�a�r�a� �k�i�j�g�e�n� 'ĸ'Ĵ�)� �a�d�e�t�l�e�r�i� �o�'�l� �e�d�i�:� �b�i�r

�z�i�l� �b�i�r� �o�t�o�u�7'Ĵ�a� �k�i�r�i�p�,� �t�i�r�i�i�n�a� �c�i�n�q�a�j�i�n� �t�u�m�r�l�u�'�y�-�e�d�i�.�"� �Z�i�l�i� �z�e�t�z�e�'�n�d�e�'

�o�r�a�z�a� �a�c�p�i�n� �z�a�m�a�n�d�a� �t�e�y� �z�a�s�'�l�a�r�i� �z�i�j�i�l�i�p�,� �o�n�o'ĵ�a� �e�t�k�e'ĵ�n�d�i�l�e�:� �«�b�a�r�a�-

�j�f�1� �t�a� �A�u�.� �A�i�t�e�k�n�i� �q�a�r�a� �k�i�j�g�c�n�i�n� �t�e�ä�l�i�r�e�j�i�k�,� �ü�j�ü�n�ä� �d'ĵ� �e�l�t�e�j�i�k�,� �e�l�g�ö

�s�'�a�7�r�i�n� �e�t�q�j�i�k�!�»� �B�a�l�d� �b�a�r�7�a�n�d�a�'� �b�u�l�a�d�a'ĵ�n� �e�s�e� �a�-�l�l�i�n� �b�a�s�'�l�a� �z�a�ä� �q�a�'�u�m

�b�a�r�i�p� �b�i�j�n�i� �ü�j�g�e�'� �d�a� �e�l�t�i�p�,� �s�'�a�7�r�i�j� �e�t�i�f� �t�u�r�a�-�j�e�l�l�e�.� �o�l� �q�a'ĵ�u�m�m�i� �k�ö�r�-

�g�e�n�d�e'ĵ� �a�r�t�t�d� �b�a�r�;�«�m�l�d� 'Ĵ�8� �q�a�j�t�i�f� �t�e�b�r�ä�g�ä�n�d�i�l�e�.

�A�r�t�g�a�'� �a�j�l�a�y�y�a�n�d�d� �b�ü� �q�a�u'ĵ�u�m� �z�a�ä'ĵ�t�a�n� �b�i�r�i� �a�l�a�'�j� �a�j�t�y�_�ä�n�d�i� �c�a�l�-

�m�a�n� �b�a�s�'�i�n�d�a� �o�l�t�u�r�u�f� �t�u�r�;�«�m� �c�i�q�z�'�n�z�i�k�-�c�i�f�c�z�'�q�n�i� �k�ö�r�g�ü�c�i�i�'�p�:� �«�z�ä�ä�l�a�,

�m�e�n� �b�i�r� �Z�a�p�a�r� �e�s�'�i�t�7�_�'�e�n�m�e�.� �k�e�r�t�v'ĵ� �e�s�e� �d�a�,� �ö�s�t�i�l�r�ü�g� �e�s�e� �d�a�,� �b�r'ĵ�l�m�e�j�m�e�n�.

�a�t�a�-

�A�j�t�e�'�g�u�l�u� �A�j�t�e�k�.

�I�n� �e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �w�a�r� �e�i�n� �F�ü�r�s�t� �A�j�t�e�k� �m�i�t� �N�a�m�e�n�;� �d�e�r

�M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �e�i�n�e�n� �S�o�h�n� �n�a�m�e�n�s� �A�j�t�e�k�.� �D�e�r� �V�a�t�e�r� �s�t�a�r�b� �u�n�d

�d�e�r� �S�o�h�n� /ļ�n�g� �a�n�,� �d�e�r� �S�i�t�t�e� �s�e�i�n�e�r� �H�e�i�m�a�t� �g�e�m�ä�s�s�,� �f�ü�r� �s�e�i�n�e�n

�V�a�t�e�r� �T�r�a�u�e�r�k�l�e�i�d�e�r� �z�u� �t�r�a�g�e�n�.� �I�h�r�e� �T�r�a�u�e�r�b�r�ä�u�c�h�e� �w�a�r�e�n� �d�i�e�s�e�:

�m�a�n� �g�i�n�g� �i�n� �e�i�n� �G�e�m�a�c�h� �u�n�d� �b�l�i�e�b� �d�o�r�t� �e�i�n� �J�a�h�r� �l�a�n�g� �o�h�n�e

�a�u�s�z�u�g�e�h�e�n�.� �A�l�s� �e�i�n� �J�a�h�r� �v�o�r�ü�b�e�r� �w�a�r� �u�n�d� �d�i�e� �T�r�a�u�e�r�z�e�i�t� �z�u

�E�n�d�e� �g�i�n�g�,� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t�e�n� �s�i�c�h� �s�e�i�n�e� �A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n� �u�n�d� �b�e�-

�s�c�h�l�o�s�s�e�n�:� �a�w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �g�e�h�e�n�,� �d�e�n� �A�.� �A�.� �d�i�e� �T�r�a�u�e�r� �a�b�l�e�g�e�n

�l�a�s�s�e�n�,� �i�h�n� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s� �f�ü�h�r�e�n� �u�n�d� �a�u�c�h� �m�i�t� �d�e�m� �D�o�r�f�e� �b�e�-

�k�a�n�n�t� �m�a�c�h�e�n�.� �A�l�s� �d�i�e�s�e� �g�i�n�g�e�n�,� �w�a�r� �e�h�e�r� �a�l�s� �d�i�e�s�e� �e�i�n�e� �a�n�d�e�r�e

�S�c�h�a�r� �v�o�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �g�e�g�a�n�g�e�n� �u�n�d� �h�a�t�t�e� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �i�n� �s�e�i�n

�H�a�u�s� �g�e�f�ü�h�r�t� �u�n�d� �w�a�r�e�n� �d�a�b�e�i� �i�h�n� �v�o�r�z�u�s�t�e�l�l�e�n� �(�i�n� �d�i�e� �G�e�s�e�l�l�-

�s�c�h�a�f�t� �e�i�n�z�u�f�ü�h�r�e�n�)�.� �A�l�s� �d�i�e� �h�e�r�n�a�c�h� �G�e�k�o�m�m�e�n�e�n� �d�i�e�s�e� �S�c�h�a�r

�s�a�h�e�n�,� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�e� �s�i�c�h� �a�n� �d�i�e� �R�ü�c�k�k�e�h�r�.

�I�n�d�e�m� �s�i�e� �s�i�c�h� �z�u�r�ü�c�k�w�e�n�d�e�t�e�n�,� �s�a�g�t�e� �e�i�n�e�r� �a�u�s� �d�i�e�s�e�r

�S�c�h�a�r� �v�o�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �a�u�f� �e�i�n�e� �a�u�f� �e�i�n�e�m� �Z�a�u�n�e� �s�i�t�z�e�n�d�e� �E�l�s�t�e�r

�z�e�i�g�e�n�d�:� �«�J�u�n�g�e�n�s�!� �I�c�h� �h�a�b�e� �e�t�w�a�s� �(�e�i�n�e� �K�u�n�d�e�)� �g�e�h�ö�r�t�.� �O�b� �e�s

�e�i�n�e� �W�a�h�r�h�e�i�t� �o�d�e�r� �e�i�n�e� �L�ü�g�e� �i�s�t�,� �w�e�i�s�s� �i�c�h� �n�i�c�h�t�.� �A�n� �e�i�n�e�m
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2.

Ajtêguln Ajtek.

Bir elde “ Ajte'/_' tegen ätli bir bij bar-edi; ol kišini Ajte'-1'
tep bir zaši bár-cdi. a-ta-si *5 ölgöndí, ellerini adetínde zaši 45 ata-
sina qa-ra kijíp bašlaïándi. Qara hijgen '°) adetle-ri o'l edi: bir
zil bir otouïa kirip, tišina eínqajin tururlúf-edi.“ Zili zetlende'
oraza aczán zamanda leg zašlari zijilíp, onón etkéndíle: ebara-
jll ta Au. Ajtek-ni qara kijgenin teštírejfk, üjünê d' eltejik, elgê
šaïríj etejiklß Bnlá barïandd bnladdn ese allin bašza zaš qafum
barlp bíjni üjge' da eltlip, šaïríj etíf tura-jelle. ol qa'umml kör-
gende' arttd barïanlá 1° qajtif tebregêndile.

Artza' ajlayyandd bú qaufum zaštan biri aláj ajtzándi cal-
man bašinda oltnruf tar;-an cíqinzøfk-ceffeiqní Irörgüciïp : «zá.šla,
men bir ;(apar ešítyfenme. lrertí' ese da, östíirüg ese da, bílmejmen.

7 '17 7 7 7 1 _

Ajte'gulu Ajtek.

In einem Dorfe war ein Fürst Ajtek mit Namen; der
Mann hatte einen Sohn namens Ajtek. Der Vater starb und
der Sohn fing an, der Sitte seiner Heimat gemass, für seinen
Vater Trauerkleider zu tragen. Ihre Trauerbrauche waren diese:
man ging in ein Gemach und blieb dort ein Jahr lang ohne
auszugehen. Als ein Jahr vorüber war und die Trauerzeit zn
Ende ging, versammelten sich seine Altersgenossen und be-
schlossen: :wir wollen gehen, den A. A. die Trauer ablegen
lassen, ihn in sein Haus führen und auch mit dem Dorfe be-
kannt machen. Als diese gingen, war eher als diese eine andere
Schar von Jünglingen gegangen und hatte den Fürsten in sein
Haus geführt und waren dabei ihn vorzustellen (in die Gesell-
schaft einzuführen). Als die hemach Gekommenen diese Schar
sahen, machten sie sich an die Rückkehr.

Indem sie sich zurückwendeten, sagte einer aus dieser
Schar von Jünglingen auf eine auf einem Zaune sitzende Elster
zeigend: «Jungens! Ich habe etwas (eine Kunde) gehört. Ob es
eine Wahrheit oder eine Lüge ist, weiss ich nicht. An einem

(JL) 3l±.



�1� �4�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�o�l� �c�i�f�c�z�'�q�n�i� �q�a�r�a�s�l� �I�r�i�b�i�k� �c�a�c�i�,� �k�ö�z�i�i�'�,� �q�a�s'ĵ�i� �q�a�r�a� �b�o�l�a�p�,� �c�i�f�c�i�q�n�t� �a�y�i

�k�i�b�i�k� �b�e�t�i�,� �c�t�i� �a�q� �b�u�l�u�p� �b�i�r� �z�e�r�d�e� �a�l�l�ä�j� �b�i�r� �q�z�'�z� �b�a�'�r�t�'� �t�e�q� �e�s�'�i�t�y�_�'�e�'�n�-

�m�e�n�»� �d�e�f� �s�ö�j�l�e�ä�j�ä�n�d�f�.� �O�l� �s�ö�z�l�e�n�i� �A�u�.� �A�.� �e�i�f�t�j�ä�r�z�d�i�,� �c�a�c�r�a�7�r�i�n�d�z�'� �d�a

�t�i�s'ĵ�i�n�a� �c�i�q�q�z�i�n�d�i�,� �o�l� �Z�a�p�a�'�1'Ĵ� �a�j�t�g�a�n� �z�a�s�'�n�i� �t�a�g�t�a�t�i�p� �s�o�r�y�ä�n�d�z�'�:� �«�n�e�c�z'ĵ�g

�a�j�t�d�-�j�e�d�i�y� �b�i�j�a�y�i�n�d�d� �a�m�?�»� �O�l� �z�a�s�'� �a�l�l�i�n� �a�j�t�z�d�n� �Z�a�l�t�n�d�a� �a�j�t�p�z'ĵ�n�d�i

�a�y�y�d� �d�a�:� �«�m�e�n� �a�l�a'ĵ�j� �e�ä�i�t�y�_'ĵ�e�'�n�m�e�n�;� �ö�t�ü�r�i�t�'�g� �e�s�e� �d�a�,� �k�e�r�t�i� �e�s�e� �d�a

�b�i�l�g�e�'�n� �a� �ä�t�m�e�j�m�e�.�»� �E�k�i�n�c�z�'� �b�i�j� �a�j�t�g�d�n�d�i� �o�l� �z�a�s�'�l�a'ĵ�:� �«�o�l� �s�e�m�'� �{�a�p�a�-

�r�t�p� �.�k�e�r�t�z'ĵ� �b�o�l�s�a�'�,� �s�e�n�f� �n�a�s�l�b�i�1�]�;� �ö�t�ü�r�ü�k� �b�o�l�s�a�,� �s�e�m�'� �q�i�j�i�n�i�y�.'ĵ�»� �d�e�b

�a�r�t�z�d� �a�j�l�a�m�'�f� �k�e�t�j�ö�n�d�i�.

�E�k�i�n�c�f� �k�ü�n� �e�m�i�l�d�e�ä�f� �Q�u�a�l�m�u�q�n�d� �d�a� �a�t�l�a�n�d�i�r�l�p� �k�e�t�f�e�b�z�d�i

�o�l� �z�a�ä�'� �Z�a�p�a�r�i�n� �a�j�t�l�a'ĵ�n� �q�i�z�n�i� �z�'�z�l�e�j�.� �K�e�t�7�_�'�e�'�n�d�i�l�e� �e�k�i� �z�a�'�s�'� �t�a�,� �a�j�l�a�y�-

�g�r�i�n�d�i�'�l�a�.� �k�ö�b� �a�z� �z�ü�r�ü�g�ö�n�l�e�r�i�h� �A�l�l�a�g� �b�i�l�s�i�n�.� �b�i�r� �z�e�r�d�e'ĵ� �n�ö�g�ö�r�ü

�Q�u�a�l�m�u�q�n�u� �a�t�i� �a�r�i�p� �t�o/Ľ�a�y�a�'�n�d�i�.� �a�r�i� �a�j�l�a�y�y�ä�n�t'ĵ�,� �b�e�r�f� �a�j�l�a�y�p�a'ĵ�o�z�t'ĵ�,

�m�ö�g�e�n�'�n�e� �a�t� �t�ä�p�r�n�a�r�a�n�t'ĵ�.� �t�a'ĵ�p�m�a�y�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �z�a�s�'�n�i� �b�i�r� �d�o�r�b�u�y�y�d

�e�l�t�j�e�n�t'ĵ�,� �k�6�p� �b�ü�l�a�r� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�t'ĵ�,� �e�t�l�e�r�i�n� �t�u�z�l�a�p� �«�b�a�l�a�n�i� �t�a'ĵ�u�s�g�d�n�c�u

�(�g�e�w�i�s�s�e�n�)� �O�r�t�e� �s�o�l�l� �e�s� �e�i�n� �s�o�l�c�h�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �g�e�b�e�n�,� �d�e�s�s�e�n

�H�a�a�r�e�,� �A�u�g�e�n� �u�n�d� �A�u�g�e�n�b�r�a�u�e�n� �s�o� �s�c�h�w�a�r�z� �s�i�n�d�,� �w�i�e� �d�a�s

�S�c�h�w�a�r�z�e� �j�e�n�e�s� �V�o�g�e�l�s�,� �u�n�d� �d�a�s� �G�e�s�i�c�h�t� �u�n�d� �d�i�e� �H�a�u�t� �s�o� �w�e�i�s�s�,

�w�i�e� �d�a�s� �W�e�i�s�s�e� �d�e�s� �V�o�g�e�l�s�;� �s�o� �h�a�b�e� �i�c�h� �e�s� �g�e�h�ö�r�t�,�»� �s�o� �s�a�g�t�e

�e�r�.� �A�.� �A�.� �h�ö�r�t�e� �d�i�e�s�e� �W�o�r�t�e�,� �e�r� �s�p�r�a�n�g� �a�u�f� �u�n�d� �g�i�n�g� �h�i�n�a�u�s�,

�h�i�e�l�t� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�r� �d�i�e� �K�u�n�d�e� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �a�n� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e

�.�i�h�n�:� �«�W�i�e� �s�a�g�t�e�s�t� �d�u� �v�o�r�h�i�n�?�»� �J�e�n�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e� �a�u�c�h� �i�h�m�,

�w�i�e� �e�r� �f�r�ü�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �e�s� �s�o� �g�e�h�ö�r�t�,� �o�b� �e�s� �e�i�n�e

�L�ü�g�e� �o�d�e�r� �e�i�n�e� �W�a�h�r�h�e�i�t� �i�s�t�,� �w�e�i�s�s� �i�c�h� �n�i�c�h�t�.�»� �H�i�e�r�a�u�f� �s�a�g�t�e

�d�e�r� �F�ü�r�s�t� �z�u� �j�e�n�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�:� �«�W�e�n�n� �d�e�i�n�e� �K�u�n�d�e� �w�a�h�r� �i�s�t�,

�s�o� �i�s�t� �e�s� �d�e�i�n� �G�l�ü�c�k�;� �w�e�n�n� �s�i�e� �u�n�w�a�h�r� �i�s�t�,� �d�a�n�n� �w�e�h�e� �d�i�r�!�»

�D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �g�i�n�g�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �h�i�e�s�s� �e�r� �a�u�c�h� �s�e�i�n�e�n� �P/Ľ�e�g�e�b�r�u�d�e�r� �Q�.� �e�i�n

�P�f�e�r�d� �b�e�s�t�e�i�g�e�n� �u�n�d�.� �e�r� �g�i�n�g� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u� �s�u�c�h�e�n�,� �v�o�n� �w�e�l�-

�c�h�e�m� �j�e�n�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�e�s�p�r�o�c�h�e�n� �h�a�t�t�e�.� �B�e�i�d�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �g�i�n�g�e�n

�u�n�d� �t�r�i�e�b�e�n� �s�i�c�h� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�.� �O�b� �s�i�e� �v�i�e�l� �o�d�e�r� �w�e�n�i�g� �g�e�g�a�n�g�e�n

�s�i�n�d�,� �m�a�g� �G�o�t�t� �w�i�s�s�e�n�.� �A�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �b�l�i�e�b� �d�a�s� �B�o�s�s� �s�e�i�n�e�s

�G�e�f�ä�h�r�t�e�n� �Q�.� �e�r�m�ü�d�e�t� �s�t�e�h�e�n�.� �E�r� �w�e�n�d�e�t�e� �s�i�c�h� �d�o�r�t�h�i�n�,� �e�r� �w�e�n�-

�d�e�t�e� �s�i�c�h� �b�i�s�h�e�r�,� �f�a�n�d� �j�e�d�o�c�h� �k�e�i�n� �P�f�e�r�d� �f�ü�r� �s�e�i�n�e�n� �G�e�f�ä�h�r�t�e�n�.

�D�a� �e�r� �k�e�i�n�e�s� �f�a�n�d�,� �f�ü�h�r�t�e� �e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�n� �e�i�n�e� �H�ö�h�l�e�,� �t�ö�t�e�t�e

�v�i�e�l�e� �H�i�r�s�c�h�e�,� �s�a�l�z�t�e� �i�h�r� �F�l�e�i�s�c�h� �e�i�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �z�u�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�:

�«�I�s�s�,� �b�i�s� �d�u� �d�a�s� �v�e�r�z�e�h�r�t�!� �W�e�n�n� �d�u�.� �d�a�s� �v�e�r�z�e�h�r�t� �h�a�s�t�,� �k�e�h�r�-�e�t
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1 40 w1LnaL1›1 Paönnn.

ol cifciqni qarasl I.-íbik cacl, l›'ó`ziï, qašl qara bolup, cifelqnl ari
Icíbi-le beti, eti aq bclup bir eerde alláj bir qiz bart' teq es'ít7fe'n-
men» def sójleš7_'e'ndí. Ol sözleni An. A. ešítyfêndi, cacrayándi da
tišina cíqqándi, ol Zapcír ajtzan zašnl toytatíp sorïándi: «nec-i'g
ajtá-jedig bijaïindd sen?›› Ol zaš allln ajtzdn Zallnda ajtldnd-t
aggá da: «men aldj ešity'e'nmen; ötaürilg ese da, kertí' ese da
bilge'n a êtmejme.›› Ekinci bij ajtzándl ol zašzá: «ol sent zapa-
f-zy eem" belga, Sem' naszbíy. <›w›-«fa~ bone, eem' qiji„â„.f›› da
artzd ajlaníf ketjêndí.

Ekíncí' kün emildeší' Qualrnuqnú da atlandlrlp ket7_'e'nd-i
ol zaš Zaparln ajt7_dn qiznl izlej. Ket7'e'ndíle eki záš ta, ajlay-
gdndila. köb az zürügönlerfn Alla; bilsfn. bir eerde' nögöril
Qualmuqnu atl arip toztaïdndi. arl ajlaggánt', berí' ajlaggdnt',
1nó'gerine at tâpmaïant'. tdpmaïannan sogra zašnl bir dorbuggá-
eltjent', köp bülar öltürgönt', etlerín tuzlap abulani ta'usZúncu

(gewissen) Orte soll es ein solches Madchen gehen, dessen
Haare, Augen und Augenbrauen so schwarz sind, \vie das
Schwarze jenes Vogels, und das Gesicht und die Haut so weiss,
wie das Weisse des Vogels; so habe ich es gehört,›› so sagte
er. A. A. hörte diese Worte, er sprang auf und ging hinaus,
hielt den Jüngling, der die Kunde gesagt hatte, an und fragte
ihn: «Wie sagtest du vorhin?›› Jener Jüngling sagte auch ihm
wie er früher gesagt hatte: «Ich habe es so gehört, ob es eine
Lüge oder eine Wahrheit ist, weiss ich nicht.›› Hierauf sagte
der Fürst zu jenem Jüngling: :Wenn deine Kunde wahr ist,
so ist es dein Glück; wenn sie unwahr ist, dann wehe dir!››
Dies sagend kehrte er zurück und ging.

Am andern Tage hiess er auch seinen Pflegebruder Q. ein
Pferd besteigen und er ging das Madchen zu suchen, von wel-
chem jener Jüngling gesprochen hatte. Beide Jünglinge gingen
-und trieben sich hin und her. Ob sie viel oder wenig gegangen
sind, mag Gott wissen. An einem Orte blieb das Ross seines
Gefahrten Q. ermüdet stehen. Er wendete sich dorthin, er wen-
dete sich hieher, fand jedoch kein Pferd für seinen Gefahrten.
Da er keines fand, führte er den J üngling in eine Höhle, tötete
viele Hirsche, salzte ihr Fleisch ein und sagte zum Jüngling:
else, bis “du das verzehrt! Wenn du. das verzehrt hast, kehrst

ÉGig) 3
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1� �4�1

�a�s�'�d�.'ĵ� �b�u�l�a�m�"� �t�a'ĵ�u�s�s�a'ĵ�y�,� �i�i�j�g�e�'� �q�a�j�t�i�r�s�a�n�;� �i�r�c'ĵ�l�l�s�z�z�i�v�z�c�:�t� �w�a�,� �m�e�n�i� �m�u�n�d�a

�s�a�q�l�r�i�r�s�i�n�!�»� �z�a�ä�z�r�i� �a�l�a�j� �a�j�t�z�'�p�,� �a�t�i'ĵ�n�a� �m�i�n�i�f� �k�e�t�j�e�n�d�i�.

�A�l�l�a'ĵ�l� �b�i�l�s�i�n�,� �a�'�j�m�i� �a�j�l�a�y�'�y�a'ĵ�n�d�i�,� �z�i�l�-�m�i� �a�j�l�a�y�p�ä�n�d�i�.� �a�s�'�t�a'ĵ�n� �d�u

�o�y�s�z�i�z� �b�o�l�u�p�,� �z�u�q�z�i� �ü�c�i�t�n� �d�a� �q�a�r�ü�s�ü�z� �b�o�l�u�p� �b�i�r� �k�e�c�e'ĵ� �z�i�l�q�i�-�q�o�ä�z�ä�-

�q�o�n�a�q�q�d� �t�i�i�ä�y�f�ö'Ĵ�n�d�i�.� �z�i�l�q�z�'�c�i� �6�l� �k�e�c�e� �A�u�.� �A�j�t�e�k�k�e'ĵ� �q�o�n�a�q�l�i�q�q�d� �t�a�j� �s�o�j�-

�7�d�n�-�e�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �q�o�s�'�1�a�i� �t�ü�ä�y�_�'�ö�l�l�e�_�'�j� �z�u�g�z�i� 'ĵ�c�i�i�n� �d�a�,� �a�s�'�t�ä�n� �d�a� �o�y�s�u�z

�b�o�l�y�r�i�n�d�i�,� �z�u�g�l�a�;�*�a'ĵ�x�n�t�'� �t�a� �q�a�l�y�a�'�n�d�z�'�.'ĸ� �O�l� �z�u�g�l�a�y�a�n�d�d� �b�a�s�''Ķ�f�d� �q�o�n�a�q�l�a

�k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�l�e� �q�o�ä�'�ß�i�,� �0�1� �s�o�j�y�a�n� �t�a�j�n�i� �a�l�a� �a�s'ĵ�a�7�a�/�n�d�i�l�a�,� �k�e�t�j�e�n�d�i�l�e�.� �z�i�l�q�i�c�i

�A�j�t�e�k�m'ĵ� �ü�j�d�t�m�a�r�a�n�d�i�.

�E�r�t�t�e�n� �b�o�l�y�a�n�d�a'ĵ� �b�i�j�a�7�i'ĵ� �z�i�l�q�a�'�c�i� �d�a�7�i� �d�a� �b�i�r� �m�j� �k�e�s�i�p�,� �b�i�s�'�i�n�'�p

�Z�a�2�'�i�r� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �Z�a�z�i�r� �e�t�f�e�'�n�d�i� �d�a� �A�j�t�e�k�n�i� �ü�j�a�t�1�a�'�n�d�i�,� �b�e�t�i�n�,� �q�o�l�u�n

�z�ü�d�u�r�y�a�'�n�d�i�,� �a�s�'�a�t�1�a�'�n�d�i�,� �i�c�i�r�g�e�'�n�d�i� �d�a� �i�z�f� �b�f�l�a� �b�u�l�a�j� �s�o�r�;�«�i�n�d�i� �:� �«�a�j�i�b

�e�'�t�m�e�,� �q�6�n�a/ļ�m�,� �q�a�r�r�i�j�m�a�n� �g�a�l�i�y�ä�:� �m�u�d�a�ß�s�a�n�.� �n�e�k� �m�u�d�d�,�y� �b�o�l�7�a�-

�m�'�y�y�i� �b�i�l�s�e'ĵ�m� �s�ü�j�ä�-�j�ä�m�»�.� �O�l� �s�o�r�;�r�m�d�ä� �A�.� �a�j�t�z�ä�'�n�d�l�:� �«�n�e�k� �m�u�d�a'ĵ'Ķ�g

�b�o�l�7�ä�n�m�a�n�/� �e�l�i�b�i�z�d�e� �b�i�r� �z�u�r�?� �b�u�l�l�a�j� �b�u�l�l�a�j� �b�i�r� �q�i�z�n�i� �Z�a�p�a�n�'�n� �a�j�t�-

�l�d�n�-�e�d�i�.� �ä�n�d�ü� �w�a� �0�l� �q'Ĵ�i�z�m'Ĵ� �t�z�i'ĵ�n�n�a�n� �k�ö�b� �a�j�l�a�y�y�a'ĵ�n�m�a�n�,� �k�o�f� �q�i�j�i�n�l�a�r

�d�u� �n�a�c�h� �H�a�u�s�e� �z�u�r�ü�c�k�;� �b�i�s� �d�u� �e�s� �a�b�e�r� �v�e�r�z�e�h�r�s�t�,� �w�i�r�s�t� �d�u� �a�u�f

�m�i�c�h� �h�i�e�r� �w�a�r�t�e�n�!�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g'Ķ

�G�o�t�t� �m�a�g� �w�i�s�s�e�n�,� �o�b� �e�r� �s�i�c�h� �e�i�n�e�n� �M�o�n�a�t� �l�a�n�g� �h�e�m�m�-

�g�e�t�r�i�e�b�e�n�,� �o�d�e�r� �o�b� �e�r� �s�i�c�h� �e�i�n� �J�a�h�r� �l�a�n�g� �h�e�r�u�m�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�.

�N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �v�o�r� �H�u�n�g�e�r� �e�r�m�a�t�t�e�t� �u�n�d� �v�o�r� �S�c�h�l�a�f� �o�h�n�m�ä�c�h�t�i�g

�w�a�r�,� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �i�n� �e�i�n�e�r� �N�a�c�h�t� �a�l�s� �G�a�s�t� �i�n� �e�i�n�e� �P�f�e�r�d�e� �M�e�i�e�r�e�i

�e�i�n�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �A�b�e�n�d� �s�c�h�l�a�c�h�t�e�t�e� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�i�r�t� �d�e�m� �A�.� �A�.� �z�u

�E�h�r�e�n� �e�i�n� �F�ü�l�l�e�n�.� �A�l�s� �A�.� �A�.� �i�n� �d�i�e� �M�e�i�e�r�e�i� �e�i�n�g�e�k�e�h�r�t� �w�a�r�,

�w�a�r� �e�r� �v�o�r� �H�u�n�g�e�r� �u�n�d� �S�c�h�l�a�f� �e�r�m�a�t�t�e�t�,� �e�r� �l�e�g�t�e� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r

�u�n�d� �s�c�h�l�i�e�f� �e�i�n�.� �W�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �s�c�h�l�i�e�f�,� �k�a�m�e�n� �a�n�d�e�r�e� �G�ä�s�t�e� �i�n

�d�i�e� �M�e�i�e�r�e�i� �u�n�d� �d�i�e�s�e� �v�e�r�z�e�h�r�t�e�n� �d�a�s� �g�e�s�c�h�l�a�c�h�t�e�t�e� �F�ü�l�l�e�n� �u�n�d

�g�i�n�g�e�n� �f�o�r�t�.� �D�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�i�r�t� �w�e�c�k�t�e� �d�e�n� �A�.� �n�i�c�h�t�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �M�o�r�g�e�n� �s�c�h�l�a�c�h�t�e�t�e� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�i�r�t� �a�b�e�r�m�a�l�s

�e�i�n� �F�ü�l�l�e�n�,� �b�r�i�e�t� �e�s� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �e�s� �b�e�r�e�i�t�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �e�s� �b�e�r�e�i�t

�g�e�m�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�,� �w�e�c�k�t�e� �e�r� �d�e�n� �A�.'Ķ� �l�i�e�s�s� �i�h�n� �G�e�s�i�c�h�t� �u�n�d� �H�ä�n�d�e

�w�a�s�c�h�e�n�,� �g�a�b� �i�h�m� �z�u� �e�s�s�e�n� �u�n�d� �z�u� �t�r�i�n�k�e�n� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e� �i�h�n� �h�e�r�-

�n�a�c�h�:� �«�N�i�m�m'ĵ�s� �m�i�r� �n�i�c�h�t� �ü�b�e�l�,� �m�e�i�n� �G�a�s�t�,� �i�c�h� �s�c�h�a�u�e� �d�e�i�n�e�n

�Z�u�s�t�a�n�d� �a�n�:� �d�u� �b�i�s�t� �t�r�a�u�r�i�g�.� �I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �w�i�s�s�e�n�,� �w�a�r�u�m� �d�u

�t�r�a�u�r�i�g� �b�i�s�t�.�»� �A�l�s� �e�r� �f�r�a�g�t�e�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �A�.�:� �«�W�a�r�u�m� �i�c�h� �t�r�a�u�r�i�g

�b�i�n�!� �I�n� �u�n�s�e�r�e�m� �D�o�r�f�e� �s�p�r�a�c�h� �e�i�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �v�o�n� �e�i�n�e�m� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�,� �w�e�l�c�h�e�s� �s�o� �u�n�d� �s�o� �w�ä�r�e�.� �N�u�n� �h�a�b�e� �i�c�h� �m�i�c�h� �n�a�c�h� �j�e�n�e�m
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VI,asa. bulani ta'ussdg, íijge' qajtlrsan; la'us/_ú'nc:t wa meni munda-
saqla'.-rsin!›› zašzd alaj ajtip, atina mínif ketyfendi.

Alla): bílsin, dj-mi ajlaggdndí, zil-mi ajlaggándí. aštdn da.
ugsúz bolup, zuqú üciln da qnrfüsúz bolup bir kece' zilqí-qošzà
qonaqqá tüš'7'ö'ndi. zilqicl ól keee An. Ajtekke' qonaqliqqd taj soj-
ïdn-edi. Au. A. qošzd tilšyföllefj zuqú 'cíln da, aštán da ogsuz
bolfándi, zuqlaïdnt' ta qalïdndi.“ Ol zuqlaïandá bašjá qonaqla.
kelgéndile qošlá, ol sojïan tajni ala aša;-andila, ketyfendíle. zlliqici.
Ajtelrnfi' íljdtmaïandi.

Ertten bolïandd bijaïl zilqi-el dart da bir taj kesip, bíšírip
Zazír el7'e'ndi. Zazir etfeindi da Ajtekni íljatzdndi, betfn, qolun
züdurfdndi, ašatzdndi, ícirgendi da izl bila bulaj ser;-ándt: wjib
e'tme, qóna;-im, qardjman laligá: mu.da7_-san. nek muddl bolïa-
niggl bilse'm süjê-jêmv. Ol sorïandá A. ajtzándt: «nek muda')_f
bozfánmam aibizae bir we bazzej belle; bir gaat Zepafzn ajt-
zdn-edi. êndíi wa ol qlzní lzínnan lföb ajlaggdnman, köf qijinlar

7 7 7 7 77 J J,_ __ 1 I I __' .7
-

du nach Hause zurück; bis du es aber verzehrst, wirst du auf
mich hier warten!» Dies sagend bestieg er sein Pferd und ging.

Gott mag wissen, ob er sich einen Monat lang herum-
getrieben, oder ob er sich ein Jahr lang herumgetrieben hat..
Nachdem er vor Hunger ermattet und vor Schlaf ohnmachtige
war, kehrte er in einer Nacht als Gast in eine Pferde Meierei
ein. An jenem Abend schlachtete der Pferdehirt dem A. A. zu
Ehren ein Füllen. Als A. A. in die Meierei eingekehrt war,
war er vor Hunger und Schlaf ermattet, er legte sich nieder
und schlief ein. Wahrend er schlief, kamen andere Gaste in
die Meierei und diese verzehrten das geschlachtete Füllen und
gingen fort. Der Pferdehirt weckte den A. nicht.

Am andern Morgen schlachtete der Pferdehirt abermals
ein Füllen, briet es und machte es bereit. Nachdem er es bereit
gemacht hatte, weckte er den A., liess ihn Gesicht und Hande
waschen, gab ihm zu essen und zu- trinken und fragte ihn her-
nach: «Nimm's mir nicht übel, mein Gast, ich schaue deinen
Zustand an: du bist traurig. Ich möchte wissen, warum du
traurig bist. g› Als er fragte, da sagte A.: «Warum ich traurig
bin! In unserem Dorfe sprach ein Jüngling von einem Mad-
chen, welches so und so ware. Nun habe ich mich nach jenem
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da kó`rgö`nmen›› dep, ol qiznl da gar sibatin ol zilqiciïá tauruz
etyféndi. zilqicl anl ešítjende' bek muddz bolrandi. «Jeu'e_'j! --
degéndi zilqicl -~ sen azší zaš, sen aqilll zaš; ol išni iz-ïnnan
bólmaïaj-edig, ánsí men ölgön da 5° et7'efj-edim!» «Ne'g ajttig
alafj?›› deb A. A. sorïdndi zilqtctfa. Zllqici ajtzaïndt: abú zilqild
ol qizniqilá-lla. mnnnan árlaq barsáy, qoj-qošuna zetérsen ,- annán
ö'tse'g, tu'á'r qošuna zetérsen. tiïz Zaparin qiznl sagga anda a_7tirlá»
degéndi. Au. A. daïlda ajtzándi zilqiciïa: «ág`t zaparin, se'n da
bile bolúrsan!›› dep.

Ol ajt7_ándi: «men bilgenim ól du: ol qiz, bir ati bárdi
da, tilej kelgen zašnl, bir belgisi bdrdi, ol belgide' atina minip
qu'ádi zašni. zaš qutulsá qac-lp, ol zasjya barllz-ti erge' ; qutúlmasa,
urup zašni bašin keterédi. allajddn züzgébilr kerekli baš kesyféndi.
e'ndi seni' da alaïa qošár-mi dep mudáz bol1íman» degëndi zil-

T 7

Madchen viel hin- und hergetrieben ; ich habe viel Beschwerden
erduldet.›› Dies sagend berichtete er dem Pferdehirten alle
Eigenschaften jenes Madchens. Als der Pferdehirt das hörte,
wurde er sehr traurig. «Ach, ach, ach! - sagte der Pferdehirt, --
du bist ein guter Jüngling, du bist ein verstandiger Jüngling;
hattest du dich nur nicht jener Sache hingegeben ; ware ich
doch eher gestorbenh «Warum sagtest du so?›› fragte A. A.
den Pferdehirten. Der Pferdehirt sagte: «Diese Pferde gehören
jenem Madchen. Wenn du von hier weiter gehst, kommst du
zu einer Schaferei; wenn du daran vorbeigehst, gelangst du
zu einer (oder: zu ihrer) Kuh-Meierei. Dort wird man dir über
das Madchen wahre Auskunft gebenu sagte er. A. A. sagte
wieder zum Pferdehirten: «Gib du über sie Auskunft; auch
du musst sie kennenlu

Jener sagte: :Was ich weiss, ist dieses: das Madchen hat
ein Ross und den Jüngling, der- um sie zu werben kommt, -
sie hat ein Grenzzeichen und bei dem Grenzzeichen besteigt
sie ihr Ross und verfolgt den Jüngling. Wenn ein Jüngling ihr
fliehend entkommt, so wird sie dessen Frau werden; entkommt
er nicht, so schlagt sie ihm das Haupt ab. Von solchen fehlt
ihr noch eine- Haupt zu hundert. Nun bin ich traurig, indem
ich daran denke, ob sie wohl dich auch jenen anreihen wird.›
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�m�m�m�s�c�n�s� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�4�3

�q�i�c�i�.� �A�u�.� �A�.� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�n�e�o�i�k� �b�o�l�s�a'ĵ�l� �t�a�,� �b�ä�r�m�a/ļ�n� �a�m�a�l� �z�ö�g�-�t�a�»�.

�«�D�a�,� �b�a�r�s�a�'�y�,� �A�l�l�a�1� �z�o�l� �b�e�r�s�i�n�!�»� �d�e�p� �z�i�l�q�i�c�i� �a�l�j'ĵ�1�'�8�'� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �O�l

�k�ü�n� �a�t�l�a�p�y�a'ĵ�n�t'ĵ� �t�a� �q�o�j�c�u� �q�o�ä�u�n�a� �b�a�r�;�m�f�n�d�i'Ķ� �a�n�n�a�n� �d'ĵ� �ö�t�/�_�'�ö�n�t�'� �t�a

�q�i�z�m�'� �t�u�'�a�r�c�i� �q�o�.�i�u�n�a� �b�a�r�f�r�i�n�d�i�.� �T�u�'�a�r�c�i� �g�e�ä�u�n�d�c�i� �1�a�'�r� �k�ü�n�n�e�n� �q�i�z�n�i

�ü�j�i�i�n�e�'� �b�a�r�i�'�p� �q�o�s�l�a'ĵ� �k�e�l�i�f� �t�u�r�y�a�n� �b�i�r� �k�i�s'ĵ�i� �b�ä�r�-�e�d�i�.� �o�l� �a�d�a�m�r�a'ĵ� �A�j�t�e�k

�q�i�z�m�'� �Z�a�r� �Z�a�p�a�n�'�n� �s�o�r�7�1�i�a�d�i�.� �b�o�l�u�s�'�c�'�m� �t�a�m�a'ĵ�m� �b�i�l�g�e�n�n�e'ĵ�n� �s�o�y�r�a� �q�r�'�s�z

�k�e�l�e�c�i� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i'Ķ� �q�i�z� �d�a� �a�j�t�z�a�'�n�d�i�:� �«�a�Z�s'Ĵ�i� �b�o�l�d�u�!� �z�ü�z�g�e� �b�i�r� �b�a�ä� �k�e�r�e�g

�e�d�i� �d�a� �o'ĵ�l� �d�a� �k�e�l�d�i�;� �z�ü�z�n�ü� �t�a�m�ä�m� �ä�t�m�e�j� �ö�l�ö�'�m�e�n� �d�e�p� �z�ü�r�e�g�i�m

�-�a�u�r�ü�j�-�e�d�i�l�»� �K�e�i�n� �b�o�l�z�a�'�l� �e�t�i�e'ĵ�n�d�i�l�e�,� �q�a�c�ä�r�-�q�u'ĵ�a'ĵ�r� �z�e�r�n�i� �z�a�s�'� �t�a�n�i�f�d�r�i�d�i�.

�c�t�y�_'ĵ�e'ĵ�n� �b�o�l�z�a�l�i�'�n�d�a'ĵ� �z�a�s�'� �q�a�c�y�i�n�t'ĵ�,� �q�i�z� �q�ü�7�ä�n�t�'�.� �q�z�°�z� �q�u�r�a�p� �z�a�s�'�m�'� �q�a�r�a�l�-

�d�i�s�i�n� �k�ö�'�r�m�e�g�e�n�t'ĵ�.� �z�a�s�'� �q�u�t�u�l�7'Ĵ�a�'�n�d�i�,� �q�a�j�t�g�a�n�t'ĵ� �t�a� �q�i�z�n�i� �e�l�i� �z�i�j�i�l�y�a�'�n�d�i�'�,

�q�i�z� �d�a� �r�a�z�i� �b�o�l�u�p�,� �z�a�ä�z�a� �m�i�l�c�d�e� �e�t�j�d�n�d�i�l�e�.

�Q�i�z�m�'� �e�l�i�n�d�e� �z�a�s�'�,� �A�l�l�a�1� �b�i�l�s�i�n�,� �z�i�l�-�m�i�'�.� �t�u�r�y�ä�n�d�i�,� �a'ĵ�j�-�m�z�'� �t�u�r�-

�s�a�g�t�e� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�i�r�t�.� �A�.� �A�.� �s�a�g�t�e�:� �«�W�i�e� �e�s� �a�u�c�h� �s�e�i�,� �i�c�h� �m�u�s�s

�g�e�h�e�n�.�»� �«�N�u�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �g�e�h�s�t�,� �g�e�b�e� �d�i�r� �G�o�t�t� �e�i�n�e� �g�l�ü�c�k�l�i�c�h�e

�R�e�i�s�e�!�»� �m�i�t� �d�i�e�s�e�n� �W�o�r�t�e�n� �w�ü�n�s�c�h�t�e� �i�h�m� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�i�r�t� �G�l�ü�c�k�.

�A�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �m�a�c�h�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g� �u�n�d

�k�a�m� �z�u�r� �S�c�h�ä�f�e�r�e�i�,� �d�a�r�a�n� �g�i�n�g� �e�r� �v�o�r�b�e�i� �u�n�d� �k�a�m� �z�u�r� �K�u�h�-

�M�e�i�e�r�e�i� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s�.� �I�n� �d�e�r� �K�u�h�-�M�e�i�e�r�e�i� �w�a�r� �e�i�n� �M�a�n�n�,� �d�e�r

�t�ä�g�l�i�c�h� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �z�u� �g�e�h�e�n� �u�n�d� �z�u�r� �M�e�i�e�r�e�i

�z�u� �k�o�m�m�e�n� �p/Ľ�e�g�t�e�.� �V�o�n� �j�e�n�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n� �e�r�k�u�n�d�i�g�t�e� �s�i�c�h� �A�.

�ü�b�e�r� �a�l�l�e� �U�m�s�t�ä�n�d�e� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �i�h�r�e� �U�m�s�t�ä�n�d�e

�g�e�n�a�u� �e�r�f�a�h�r�e�n� �h�a�t�t�e�,� �s�a�n�d�t�e� �e�r� �(�d�e�n� �b�e�t�r�e�f�f�e�n�d�e�n� �M�a�n�n�)� �a�l�s

�W�e�r�b�e�r� �z�u� �i�h�r� �u�n�d� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�D�a�s� �i�s�t� �s�c�h�ö�n�!� �M�i�r

�f�e�h�l�t�e� �n�o�c�h� �e�i�n� �H�a�u�p�t� �z�u� �h�u�n�d�e�r�t�,� �a�u�c�h� �d�a�s� �i�s�t� �g�e�k�o�m�m�e�n�;

�m�i�r� �t�a�t� �s�c�h�o�n� �d�a�s� �H�e�r�z� �w�e�h�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �s�t�e�r�b�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �o�h�n�e

�h�u�n�d�e�r�t� �r�u�n�d� �a�u�s�z�u�m�a�c�h�e�n�.�»� �M�a�n� �b�e�s�t�i�m�m�t�e� �e�i�n�e�n� �T�a�g� �a�l�s

�T�e�r�m�i�n�;� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �w�u�r�d�e� �m�i�t� �d�e�m� �O�r�t�e�,� �w�o� �d�a�s� �F�l�i�e�h�e�n

�u�n�d� �N�a�c�h�j�a�g�e�n� �g�e�s�c�h�e�h�e�n� �s�o�l�l�t�e�,� �b�e�k�a�n�n�t�.� �A�n� �d�e�m� �b�e�s�t�i�m�m�t�e�n

�T�e�r�m�i�n� /Ľ�o�h� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �u�n�d� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �j�a�g�t�e� �i�h�m� �n�a�c�h�.

�D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�c�h�a�u�t�e� �u�n�d� �s�a�h� �d�i�e� �G�e�s�t�a�l�t� �(�d�i�e� �U�m�r�i�s�s�e�)� �d�e�s

�J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �n�i�c�h�t�.� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� /Ľ�o�h� �u�n�d�.� �e�n�t�k�a�m�;� �d�a� �v�e�r�s�a�m�-

�m�e�l�t�e� �s�i�c�h� �d�i�e� �G�e�m�e�i�n�d�e� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �u�n�d� �m�a�n� �v�e�r�m�ä�h�l�t�e

�s�i�e� �m�i�t� �d�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �m�i�t� �d�e�r� �E�i�n�w�i�l�l�i�g�u�n�g� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s�.

�G�o�t�t� �m�a�g� �w�i�s�s�e�n�,� �o�b� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�m� �L�a�n�d�e� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s

�e�i�n� �J�a�h�r� �l�a�n�g� �v�e�r�w�e�i�l�t�e�,� �o�d�e�r� �e�i�n�e�n� �M�o�n�a�t� �l�a�n�g� �v�e�r�w�e�i�l�t�e�,� �n�u�r
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qtcl. Au-. A. ajtldndi.: «necik balsdz ta, bármajin amal zal-tu››.
«Da, barság, Alla] zal bersinln dep zilqiei alïiš etyféndi. Ol
kün atlaggafnt' ta qajeu qašuna barfándi, annan d' a`t7fa`nt' ta
qlzni tu'arci qašuna barïándi. Tu'arci qašundd [dr kúnnen qiznt
üjüne' barip qašlá kelif tur;-an bir kiši bár-cdi. al adamïd Ajtek
qizni [ar Zaparin sarïándi. balušún tamám bilgenne'n sagra qizïá
keleci etyfe'nd-i, qlz da ajtzándi : sazšl baldu! ziizge bir baš Icereg
edi da a'l da keldi; züznä tamám êtmej a`lö'men dep züregim
aurúj-edi .'›› Kiïn balzál etyféndile, qacár-qn'dr zerni zaš tanlftíndi.
etyfén balzalindá zaš qaezánt', qiz qüfánt'. qiz qarap zašni qaral-
disin ka"rmegent'. zaš qutnlïándi, qajtlant' ta qizni eli zijilïdndi,
qiz da razi balup, zašla nilcjáz etyféndile.

Qizni elínde zas', Alla] bilsin, zíl-mi. turyándi, dj-mi tur-

_ I I _ ffffffff ff? 1 _ ___ _

sagte der Pferdehirt. A. A. sagte: .Wie es auch sei, ich muss
gehen.›› «Nun, wenn du gehst, gebe dir Gott eine glückliche
Reise !›› mit diesen Worten wünschte ihm der Pferdehirt Glück.
An dem Tage machte er sich zu Pferde auf den Weg und
kam zur Schaferei, daran ging er vorbei und kam zur Kuh-
Meierei des Madchens. In der Kuh-Meierei war ein Mann, der
taglich in das Haus des Madchens zu gehen und zur Meierei
zn kommen pflegte. Von jenem Menschen erkundigte sich A.
über alle Umstande des Madchens. Nachdem er ihre Umstande
genau erfahren hatte, sandte er (den betreíïenden Mann) als
Werber zu ihr und das Madchen sagte: «Das ist schön! Mir
fehlte noch ein Haupt zn hundert, auch das ist gekommen ;
mir tat schon das Herz web, dass ich sterben würde, ohne
hundert rund ausznmachen.› Man bestimmte einen Tag als
Termin; der Jüngling wurde mit dem Orte, wo das Fliehen
und Nachjagen geschehen sollte, bekannt. An dem bestimmten
Termin floh der Jüngling und das Madchen jagte ihm nach.
Das Madchen schaute und sah die Gestalt (die Umrisse) des
Jünglings nicht. Der Jüngling floh und entkam; da versam-
melte sich die Gemeinde des Madchens und man vermahlte
sie mit dem Jüngling mit der Einwilligung des Madchens.

Gott mag wissen, ob der Jüngling im Lande des Madchens
ein Jahr lang verweilte, oder einen Monat lang verweilte, nur
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�1�4�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�T�d�n�d�i'Ķ� �m�u�d�d�l� �b�o�l�u�p� �b�a�s'Ĵ�l�a�g�a'ĵ�n�d�z�'�.� �Q�a�t�f�n�i� �s�o�r�d�-�j�e�d�i�:� �«�n�e�k� �m�u�d�d�Z

�b�o�l�d�s�a�n� �s�e�n�?�»� �d�e�p�,�-� �z�a�s'ĵ� �a�j�t�z�d�n�d�i�:� �«�n�e�g�c� �q�a'ĵ�a�n�a�j�i�m�?� �m�a�n� �M�r

�e�l�d�e� �b�i�_�j� �e�d�i�m�;� �a�n�n�u�m� �q�a�t�i�'�n� �i�z�l�e�j� �k�e�t�g�'�e�n�m�e�n�.� �e'ĵ�n�d�ü� �w�a� �a�r�t�z�a�'� �q�6�j�t�-

�m�a�7�a�n�m�a�n�.� �t�e�y�l�e�r�i�m� �a�j�t�d� �b�o�l�u�r�l�a�'�:� 'Ķ�q�o�r�a�s�t�n� �A�u�.� �A�.� �.'ĵ� �q�a�t�i�n� �a�l�i�p�,

�k�e�s�i�n�i� �ü�j�ü�n� �u�n�u�t�a�p�,� �q�a�t�z�'�m'Ĵ�n�a� �k�i�r�g�i�n�c�i�g�ä� �k�i�r�i�f� �q�a�l�f�d�n�d�i'Ĵ�!�»� �Q�a�t�i�n�i

�a�j�t�z�a�n�d�i�:� �«�a�u�f� �s�e�b�e�p�l�i� �m�u�d�a�g� �b�6�l�m�a�!� �ü�j�ü�p�e� �b�a�r�i�r�y�*�a� �s�i�i�j�e�'�-�j�e�s�e�y�,

�b�a�r�a�j�i�Z�!�»� �t�e�g�ä�n�d�i�.

�O�n�o�u� �e�t�7�_�'�e�n�d�i�l�e'Ķ� �z�i�_�j�i�n�l�a�r�i�n� �z�i�j�7�a�'�n�d�i'Ĵ�l�a�,� �z�o�l�7�a� �c�i�q�q�a�'�n�d�i�l�a�.� �b�a�r�d

�k�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e� �d�a� �o�l� �Q�a�l�m�u�q�n�u� �q�o�j�y�a�n� �z�e�r�g�e� �z�e�t�7�_�'�e�n�d�e'ĵ� �d�t� �t�a� �a�l�t�p�,� �Q�a�l�-

�m�u�q�q�a� �k�i�j�i�m�l�e�r� �d�a� �a�l�t�p�,� �A�u�.� �A�.� �k�e�s�i� �a�l�7�d� �b�a�r�7'ĵ�a'ĵ�n�d�i�,� �o�l� �d�o�r�b�u�y�p�a

�z�e�t�j�e�n�d�c�'� �«�h�e�j�!�»� �d�e�p� �s�ö�j�l�e�s�'�y�f�ä�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �b�i�r�a�d�a�m� �c�i�q�q�a�'�n�d�i�,

�c�a�c�i� �d�a� �ö�ä�ü�n�ü�n�ä� �z�e�t�i�p�,� �t�i�r�n�a�q�l�a�r�i� �d�a� �6�1�'�5�1'ĵ� �a�z�«�'�m� �b�o�l�u�p�,� �k�e�s�i� �d�a� �k�i�r

�b�o�l�u�p�;� �o�t� �c�i�q�q�a�'�n� �a�d�a�m� �Q�a�l�m�d�q� �e�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �Q�a�l�m�u�q�n�u� �s�a�f�a�t�;�g�a

�z�u'ĵ�u�n�d�u�r�7�6�x�n�d�i�,� �Z�a�r� �z�a�t�i�'�n�5�1� �t�a�z�a�l�a�7�a�'�n�d�i'ĵ�,� �b�i�s�t�i�r�l�d� �d�a� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� �a�t�z�a

�m�i�n�d�i�r�i�p� �k�e�l�t�i�r�i�p� �z�i�j�i�y�y�a� �E�a�7�r�i�g�'� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �A�n�n�a�n� �a�t�l�a�n�i�f� �k�e�t�j�e�'�o�z�d�i�l�e�.

/ļ�n�g� �e�r� �a�n� �t�r�a�u�r�i�g� �z�u� �s�e�i�n�.� �S�e�i�n�e� �F�r�a�u� �f�r�a�g�t�e� �i�h�n� �(�ö�f�t�e�r�s�)�:

�«�W�a�r�u�m� �b�i�s�t� �d�u� �t�r�a�u�r�i�g�?�»� �u�n�d� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�W�o�r�ü�b�e�r�-

�s�o�l�l� �i�c�h� �m�i�c�h� �f�r�e�u�e�n�?� �I�c�h� �w�a�r� �F�ü�r�s�t� �i�n� �e�i�n�e�m� �L�a�n�d�e�;� �v�o�n� �d�o�r�t

�b�i�n� �i�c�h� �f�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n�,� �e�i�n�e� �F�r�a�u� �z�u� �s�u�c�h�e�n�.� �N�u�n� �b�i�n� �i�c�h� �n�i�c�h�t

�z�u�r�ü�c�k�g�e�k�e�h�r�t�.� �M�e�i�n�e� �K�a�m�e�r�a�d�e�n� �w�e�r�d�e�n� �s�a�g�e�n�:� �«�H�o�l'ĵ� �d�e�r

�G�e�i�e�r� �d�e�n� �A�.� �A�.�!� �E�r� �h�a�t� �g�e�h�e�i�r�a�t�e�t�,� �h�a�t� �s�e�i�n� �e�i�g�e�n�e�s� �H�a�u�s� �v�e�r�-

�g�e�s�s�e�n� �u�n�d� �h�a�t� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �s�e�i�n�e�r� �F�r�a�u� �h�i�n�e�i�n�g�e�h�e�i�r�a�t�e�t� �u�n�d

�i�s�t� �d�o�r�t� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�!�»� �S�e�i�n�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e�:� �«�D�a�r�u�m� �s�e�i� �d�u� �n�i�c�h�t

�t�r�a�u�r�i�g�!� �W�e�n�n� �d�u� �n�a�c�h�h�a�u�s�e� �z�u� �g�e�h�e�n� �w�ü�n�s�c�h�e�s�t�,� �s�o� �w�o�l�l�e�n

�w�i�r� �g�e�h�e�n�!�»� �s�a�g�t�e� �s�i�e�.

�S�i�e� �b�e�r�i�e�t�e�n� �s�i�c�h�,� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t�e�n� �i�h�r� �G�e�f�o�l�g�e� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e�n

�s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.� �S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d�.� �a�l�s� �s�i�e� �z�u� �d�e�r� �S�t�e�l�l�e� �g�e�-

�l�a�n�g�t�e�n�,� �w�o� �e�r� �d�e�n� �Q�.� �g�e�l�a�s�s�e�n� �h�a�t�t�e�,� �n�a�h�m� �A�.� �A�.� �e�i�n� �P�f�e�r�d

�u�n�d� �K�l�e�i�d�e�r� �f�ü�r� �Q�.� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �g�i�n�g� �s�e�l�b�e�r� �v�o�r�a�u�s�;� �a�l�s� �e�r� �z�u

�j�e�n�e�r� �H�ö�h�l�e� �g�e�l�a�n�g�t�e�,� �r�i�e�f� �e�r�:� �«�H�e�d�a�!�»� �A�u�f� �e�i�n�m�a�l� �k�a�m� �e�i�n

�M�e�n�s�c�h� �h�e�r�a�u�s�,� �d�e�s�s�e�n� �H�a�a�r�e� �ü�b�e�r� �d�i�e� �B�r�u�s�t� �h�e�r�u�n�t�e�r�h�i�n�g�e�n�,

�d�i�e� �N�ä�g�e�l� �h�ä�s�s�l�i�c�h� �l�a�n�g� �w�a�r�e�n� �u�n�d� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �s�c�h�m�u�t�z�i�g� �w�a�r�;

�d�i�e�s�e�r� �M�e�n�s�c�h�,� �d�e�r� �h�e�r�a�u�s�k�a�m�,� �w�a�r� �Q�.� �A�.� �A�.� �h�a�l�f� �a�u�g�e�n�b�l�i�c�k�-

�l�i�c�h� �d�e�m� �Q�.� �s�i�c�h� �z�u� �w�a�s�c�h�e�n�,� �r�e�i�n�i�g�t�e� �i�h�n� �g�a�n�z�,� �g�a�b� �i�h�m� �K�l�e�i�-

�d�e�r�,� �h�i�e�s�s� �i�h�n� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �b�e�s�t�e�i�g�e�n� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �i�h�n� �z�u� �s�e�i�n�e�r

�S�c�h�a�r� �u�n�d� �s�t�e�l�l�t�e� �i�h�n� �d�e�r�s�e�l�b�e�n� �v�o�r�.� �V�o�n� �h�i�e�r� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �z�u

�P�f�e�r�d�e� �w�e�i�t�e�r�.� �I�n�d�e�m� �s�i�e� �w�e�i�t�e�r� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �z�u� �e�i�n�e�m� �g�r�o�s�s�e�n
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144 WILHELM Paönma.

ïdndi, mudáz balup bašlazdndi. Qatint sard-jedi: «nek mudáz'
baldsan sen?›› dep; zaš ajtlándi: «nege qufanajlm? men bir'
elde bij edim; annan qatin izlej ketyfenmen. éndii, wa artzd qájt-
maranman. teglerim ajtá balurld: ,qarasin Au. A. .' qatin alip,
kesini üjün nnutup, qatinina kirgineigê kirif qalïándi“.'›› Qatini-
ajtzándi: «ani sebepli mudag bólma! üjüge barlrïa síije'-jeseg,
barajlzlo tegêndi.

Onau etyfendile, zijinlarin zijrdndila, zalïa ciqqdndila. bará
ketyféndile da al Qalmuqnn qajïan zerge zet7'ende' dt ta allp, Qal-
muqqa kijimler da alip, Au. A. kesi alïd barïdndi, al darbugga.
zetyfende' «hej!›› dep söjlešyfêndi. Bir zamanda bir -adam eiqqándi,
caci da öšününê zetip, tirnaqlari da erši' uzún balup, kesi' da kir
balup; al ciqqdn adam Qalmúq edi. Au. A. Qalmuqnu saïatjfa
zu'undur;'ándi, ,far zatin 5* tazalaïdndi, bistirlá da berge'ndi, atza
'míndirip lfeltirip zijigga šaïrij etyjëndi. Annan atlanif ket7_'e'ndilc.

7_'7 |77I 7_ I I 77 I77 1  ~

fing er an traurig zu sein. Seine Frau fragte ihn (öfters):
«Warum bist du ti-aurig?» und der Jüngling sagte: «Worüber-
soll ich mich frenen? Ich war Fürst in einem Laude; von dort
bin ich fortgegangen, eine Fran zu suchen. Nun bin ich nicht
znrückgekehrt. Meine Kameraden werden sagen: «Hol' der-
Geier den A. A.! Er hat geheiratet, hat sein eigenes Hans ver-
gessen und hat in das Haus seiner Frau hineingeheiratet und
ist dort gebliebenl» Seine Frau sagte: «Darnm sei dn nicht-
tranrig! Wenn dn nachhause zu gehen wünschest, so wollen
wir .gehen!›› sagte sie.

Sie berieten sich, versammelten ihr Gefolge und machten
sich auf den Weg. Sie gingen und als sie zu der Stelle ge-
langten, wo er den Q. gelassen hatte, nahm A. A. ein Pferd
und Kleider für Q. zu sich und ging selber voraus; als er zn
jener'Höhle gelangte, rief er: «Heda!›› Auf einmal kam ein
Mensch herans, dessen Haare über die Brnst herunterhingen,
die Nagel hasslich lang waren und er selber schmutzig war ;.
dieser Mensch, der herauskam, war Q. A. A. half angenhlick-
lich dem Q. sich zu w-aschen, reinigte ihn ganz, gab ihm Klei-
der, hiess ihn ein Pferd besteigen und brachte ihn zn seiner
Schar und stellte ihn derselben vor. Von hier gingen sie zu
Pferde weiter. Indem sie weiter gingen und zu einem grossen

É



�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�4�5

�b�a�r�a� �k�e�t�i�p� �b�i�r� �u�l�l�u� �«�7�a�0�1�a� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�ä� �A�u�.� �A�.� �k�e�s�i� �z�a�y�p�i�z�l�a�'�j� �a�l�d�a

�b�a�r�d�-�j�e�r�l�i�.� �B�a�r�a� �t�u�r�7'Ĵ�a�l�l�ü�j� �a�l�l�i�n�d�a�'� �b�i�1�'� �ä�7�-�a�t�l�i�-�b�i�'�l�a� �b�i�r� �t�ö�r�-�a�t�l�z�'�m�'

�t�ü�_�j�ü�s'ĵ�e� �t�l�l�r�r�a�l�l�ä�j� �z�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �t�o�'�r'İ�a�t�l�i� �a�'�7�-�a�t�l�t�n�i� �z�a�7�a�s�i�n�n�a�n� �t�u�t�u�p� �a�m�a�n

�s�ö�z�l�e'ĵ�r� �a�j�t�i�p� �t�i�1�}�j�e� �t�u�r�d�-�j�e�d�z�'�.� �A�u�.� �A�.� �t�o�r�-�a�t�l�z�'�n�i� �t�u�t�y�i�n�d�z�'� �d�a� �ä�r�-�a�t�l�t�n�i

�b�ö�ä�l�a�r�d�n�d�i�.� �0�1� �z�a�m�a�n� �a�f�-�a�t�l�i� �t�a�s� �b�o�l�u�f� �A�e�t�y�_�'�d�n�d�i�.

�O�l� �k�e�t�j�e�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �o�l� �t�o'ĵ�r�-�a�t�l�i� �a�j�t�l�a'ĵ�l�n�d�z�'�:� �«�a�h�ä'ĵ�,� �A�u�.� �A�.'Ķ

�a�t�a�m�m�i� �q�a�l�l�i� �z�a�u'ĵ�u�n� �b�ü�g�ü�p�y�e� �d�e�j�r�i� �t�ä�p�m�a�j� �t�u�r�d�-�j�ö�m�,� �b�ü�'�g�ü�n� �t�a�b�z�'�p�,

�n�e� �e�t�s�e�'�m� �d�a� �e�t�e�'�r�m�e�n� �d�c�f� �t�u�r�r�a�l�l�a�j�,� �b�u� �q�o�l�u�m�n�a�n� �b�o�ä�l�a�d�i�y�.� �e'ĵ�n�d�ü

�w�a� �a�m�'� �b�o�s'Ĵ�l�a�y�a�n�i�y� �s�e�b�e�p�l�z'ĵ� �s�e�m'ĵ� �b�i�l�a� �m�e�n� �a�t�i�s'Ĵ�i�r�b�f�z�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �«�k�i�ä�'�i

�e�s�e'ĵ�y�,� �t�r�i�m�b�i�l�a� �e�r�t�t�c'ĵ�n� �n�a�m�a�z�d�a� �6�l� �t�ö�b�e�_�q�e� �k�e�l�.'ĵ�»� �d�e�p�,� �b�i�r� �t�ä�b�e�m�l

�k�ö�r�g�ü�c�j�e�r�z�d�i�,� �k�e�s�z'ĵ� �w�a� �a�t�i�n� �u�r�7�u�i�n�t'ĵ� �m� �k�e�t�7�_�'�d�n�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �o�l� �z�e�r�d�e

�n�ö�g�ö�r�l�e�r�i�n� �s�a�g�l�a�y�a�'�n�d�i�,'Ĵ� �n�ö�g�ö�r�l�e�r�i� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�e'ĵ� �«�b�u�l�a�j�d�a� �t�o/Ľ�d�7�i�z�!�»

�d�e�p� �b�ü�j�u�r�u�y� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �t�o�z�t�a�r�a�'�n�d�i�l�a� �a�l�s�?� �d�a�.� �E�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �n�ö�g�e�r�l�e�r�i�n�e

�a�j�t�m�a�j�r�'�n� �A�u�.� �A�.� �o�l�-�t�ö�r�-�a�t�l�i� �a�j�t�z�a�n� �t�ö�b�c�g�e� �b�a�r�f�a�'/Ľ�d�i�.

�W�a�l�d�e� �k�a�m�e�n�,� �g�i�n�g� �A�.� �A�.� �s�e�l�b�e�r� �a�l�l�e�i�n� �v�o�r�a�u�s�.� �I�n�d�e�m� �e�r� �g�i�n�g�,

�g�e�l�a�n�g�t�e� �e�r� �d�a�z�u�,� �d�a�s�s� �v�o�r� �i�h�m� �e�i�n�e�r�,� �d�e�r� �e�i�n�e�n� �S�c�h�i�m�m�e�l� �r�i�t�t�.

�u�n�d� �e�i�n�e�r�,� �d�e�r� �e�i�n�e�n� �B�r�a�u�n�e�n� �r�i�t�t�,� �g�e�r�a�d�e� �a�u�f�e�i�n�a�n�d�e�r� �l�o�s'İ

�s�c�h�l�u�g�e�n�.� �D�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n� �h�i�e�l�t� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �S�c�h�i�m'Ĵ

�m�e�l�s� �a�m� �H�a�l�s�e� �u�n�d� �s�c�h�l�u�g� �i�h�n�,� �w�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �d�a�z�u� /Ľ�u�c�h�t�e�.� �A�.� �A�.

�e�r�g�r�i�f�f� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n� �u�n�d� �b�e�f�r�e�i�t�e� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s

�S�c�h�i�m�m�e�l�s�.� �D�a� �v�e�r�s�c�h�w�a�n�d� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �S�c�h�i�m�m�e�l�s�.

�A�l�s� �j�e�n�e�r� �f�o�r�t� �w�a�r�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n�:

�«�o�h�o�!� �A�.� �A�.'Ķ� �d�e�n� �T�o�d�f�e�i�n�d� �m�e�i�n�e�s� �V�a�t�e�r�s� �h�a�b�e� �i�c�h� �b�i�s� �h�e�u�t�e

�n�i�c�h�t� /ļ�n�d�e�n� �k�ö�n�n�e�n�;� �u�n�d� �a�l�s� �i�c�h� �i�h�n� �h�e�u�t�e� �g�e�f�u�n�d�e�n� �h�a�b�e

�u�n�d� �g�e�r�a�d�e� �g�l�a�u�b�t�e�:� �n�u�n� �t�u�e� �i�c�h� �m�i�t� �i�h�m� �h�e�u�t�e�,� �w�a�s� �i�c�h� �w�i�l�l�,

�h�a�s�t� �d�u� �i�h�n� �v�o�n� �d�i�e�s�e�n� �m�e�i�n�e�n� �H�ä�n�d�e�n� �b�e�f�r�e�i�t�.� �N�u�n�,� �d�a� �d�u

�i�h�n� �b�e�f�r�e�i�t� �h�a�s�t�,� �s�o� �w�e�r�d�e�n� �w�i�r�,� �d�u� �u�n�d� �i�c�h�,� �a�u�f� �e�i�n�a�n�d�e�r

�s�c�h�i�e�s�s�e�n�,�»� �s�a�g�t�e� �e�r�.� 'İ� �«�W�e�n�n� �d�u� �e�i�n� �M�a�n�n� �b�i�s�t�,� �s�o� �k�o�m�m

�m�o�r�g�e�n� �z�u�r� �Z�e�i�t� �d�e�r� �M�o�r�g�e�n�a�n�d�a�c�h�t� �z�u� �j�e�n�e�r� �A�n�h�ö�h�e�!�»� �D�i�e�s

�s�a�g�e�n�d� �z�e�i�g�t�e� �e�r� �e�i�n�e�n� �H�ü�g�e�l�,� �g�a�b� �s�e�i�n�e�m� �P�f�e�r�d�e� �(�m�i�t� �d�e�r

�P�e�i�t�s�c�h�e�)� �e�i�n�e�n� �H�i�e�b� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �A�.� �A�.� �w�a�r�t�e�t�e� �s�e�i�n�e� �G�e�f�ä�h�r�t�e�n

�a�n� �j�e�n�e�r� �S�t�e�l�l�e�;� �a�l�s� �s�e�i�n�e� �G�e�f�ä�h�r�t�e�n� �k�a�m�e�n�,� �g�a�b� �e�r� �d�e�n� �B�e�f�e�h�l�:

�«�H�a�l�t�e�t� �h�i�e�r� �a�n�!�»� �u�n�d� �j�e�n�e� �h�i�e�l�t�e�n� �a�u�c�h� �a�n�.� �M�o�r�g�e�n�s� �g�i�n�g

�A�.� �A�.'Ķ� �o�h�n�e� �s�e�i�n�e�n� �G�e�f�ä�h�r�t�e�n� �e�s� �z�u� �s�a�g�e�n�,� �z�u� �d�e�m� �H�ü�g�e�l�,

�w�e�l�c�h�e�n� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �B�r�a�u�n�e�n� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.

�K�c�l�e�u�'� �S�z�c�m�l�e�.� �X�V�I�.� �1�0
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bara ketip bir ulln aïacza zetyfendê Au. A. kesi zaggizláj alda
bard-jedi. Bara twrïalláj allindd bir áï-atli-bila bir tór-atlini
tíijüše turïalláj zetyféndi. ta'r-atli dy-a-tlini zarasinnan tutup aman
sa`zle'r ajtip tiije turd-jedi. Au-. A. tar-atlini tut,-(dndi da ar-atllni
bas'la;jdndi. al zaman af-atli tas baluf kety'e'ndi.

Ol ket7'ennen sagra al ta'r-atli ajtzdndi: «ahd, Au. A.,
atammi qalli zaufun bilg-ilyge dejri tápmaj turd-jëm, biigün tabip,
-ne etsém da. etérmen def turïallaj, bu qalumnan bašladlg. éndii,
wa ani bošlaïaniøj sebepli seni bila men atišírbizn degéndi. ckiši
eség, tdmbila erttc'n namazda al töbege kel !›› dep, bir töbeni
ka'rgücy_'endi, kesi' wa atin urïdnt' ta ketjéndi. Au. A. al zerde
nögörlerin saqla;-dndi ; na'ga`rIer-i zetyfende' «bulajda taZtá7izI››
dep büjuruï et7'e'ndí. taztaïcíndila ald da. Ertellijte nögerlerine
ajtmajin Au. A. al-tór-atli ajtzan töbege bar7'a'nd'i.

- ~| ff 7* ~ '7_7 7 __7 _

Walde kamen, ging A. A. selber allein voraus. Indem er ging,
gelangte er dazu, dass vor ihm einer, der einen Schimmel ritt
und einer, der einen Braunen ritt, gerade anfeinander los-
schlngen. Der Reiter des Braunen hielt den Reiter des Schim-
mels am Halse und schlug ihn, wabrend er dazn fluchte. A. A.
ergrifl den Reiter des Braunen und befreite den Reiter des
Schimmels. Da verschwand der Reiter des Schimmels.

Als jener fort war, da sagte der Reiter des Braunen:
«oho! A. A., den Todfeind meines Vaters habe ich bis heute
nicht finden können; und als ich ihn heute gefunden habe
und gerade glaubte: nnn tue ich mit ihm heute, was ich will,
hast du ihn von diesen meinen Handen befreit. Nun, da du
ihn befreit hast, so werden wir, du und ich, auf einander
schiessen,›› sagte er. _ «Wenn du ein Mann bist, so komm
morgen zur Zeit der Morgenandacht zn jener Anhöhe!›› Dies
sagend zeigte er einen Hügel, gab seinem Pferde (mit der
Peitsche) einen Hieb und ging. A. A. wartete seine Gefahrten
an jener Stelle; als seine Gefahrten kamen, gab er den Befehl:
«Haltet hier an!›› und jene hielten auch an. Morgens ging
A. A., ohne seinen Gefahrten es zu sagen, zu dem Hügel,
welchen der Reiter mit dem Braunen gesagt hatte..

Kezen see-mie. xw. 10
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�1�4�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�B�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �t�o�'�r�-�a�t�l�i� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�;� �q�o�l�u�n�d�a� �b�i�r� 'ĵ�s�t�a�q�a�n� �5�d�7�'

�b�i�l�a� �b�i�r� �ä�ä�j�-�l�o�q�u�m� �k�e�l�t�i�r�i�p�,� �A�u�.� �A�j�t�e�k�k�e�'� �k�e�r�g�ä�n�d�i�.� �S�ä�j�n�i� �i�c�i�e�n�n�e�r�a

�s�o�y�r�a� �t�o�r�-�a�t�l�i� �z�a�m�c�i�s�i�n� �z�a�j�y�d�n�d�z�'�,� �«�ü�l�e'ĵ�s�'�,� �A�.� �u�.� �A�!�»� �t�e�p�,� �o�t�n�ü�,

�o�q�m�i� �a�t�1�d�n�d�t� �z�a�m�c�i�y�a�.� �O�l� �ü�l�e�.�<�i�y�_�'�e�n�t�''Ķ� 'Ķ�Z�a�r� �k�i�s'ĵ�i� �ü�t�i�i�s�'�ü�n� �a�l�;�*�d�n�d�i�,� �b�i�-�r�i

�b�i�r� �t�ö�b�e�g�e� �b�a�r�7�a�n�t'ĵ�,� �b�i�r�i� �d�a� �b�i�r�s�i� �t�ö�b�e�d�e� �q�a�l�y�ä�n�d�i� �d�a� �e�k�i�s�i� �a�t�i�ä�i�p

�b�a�ä�'�l�a�7�a'ĵ�n�d�t�l�a�.� �i�g�y�z�'�r�g�ä� �d�e�j�i�r� �u�r�a�s�'�1�a'ĵ�n�d�i�l�a� �b�i�r� �b�i�r�g�ä� �1�a�t�a� �ä�t�m�e�g�e�n�d�i�l�e� 'Ķ�-

�e�k�i�n�c�i� �k�ü�y�y�e�'� �i�s�'�m�i� �b�o�l�z�a�l�r�a� �s�a�l�7�d�n�d�z�'�l�a�.� �E�k�i�n�e�i� �k�ü�n�d�e� �o�l� �Z�a�l�d�a

�u�r�u�i�z�d�n�d�i�l�a�,� �b�i�r� �b�i�r�g�t�!� �o� �k�ü�n� �d�a� �z�a�r�a�n� �e'ĵ�t�m�e�g�e�n�d�i�l�e�.� �I�y�y�i�r�d�e� �t�o�r�-

�a�t�l�i� �k�e�t�i�f� �t�e�b�r�e�g�e�n�d�e'ĵ� �A�.� �u�.� �A�.� �a�l�a�j� �s�a/Ľ�s�'� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�:� �«�b�u� �a�t�l�t� �e�r�t�e�l�-

�l�i�j�t�e� �k�e�l�e'ĵ�d�i�,� �i�y�y�i�r�l�i�y�_�'�t�e� �k�e�t�e�'�d�i�;� �u�z�a�Z� �z�e�r�d�e� �z�a�s�'�a�j� �b�o�l�m�a�z�.� �m�u�n�u

�t�u�r�7�d�n� �z�e�r�i�n� �b�a�r�t�p� �b�i�r� �k�ö�r�e�j�i�m�l�»� �d�e�p�,� �t�z�i�n�n�a�n� �z�d�*�i�r�t�i�n� �b�a�r�;�u�i�n�d�i�.

�T�6�r�-�a�t�l�i� �b�a�r�d� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �c�i�'�y�a�n�a�r�a� �k�i�r�g�r�ä�n�d�i�,� �c�i�y�a�n�a�d�a� �b�i�r

�a�l�a�s�'�a�'� �ü�j�g�ö�'� �t�ü�ä�l�ö�'�n�d�i�;� �A�u�.� �A�.� �t�a� �b�a�r�i�p�,� �t�e�r�e�z�e�d�e'ĵ�n� �q�a�r�a�7�r�i�n�d�i�.

�Q�a�r�a�s�d'Ķ� �o�l� �t�ö�r�-�a�t�l�t� �b�i�s�t�z�'�r�l�a�r�i�n� �t�e�s�i�p� �q�i�z�-�b�i�s�t�i�r�l�a� �k�i�j�g�ä�n�d�i�;� �o�'�l� �s�a�7�a�'�t

�A�u�f� �e�i�n�m�a�l� �k�a�m� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �B�r�a�u�n�e�n�,� �e�r� �b�r�a�c�h�t�e

�i�n� �d�e�r� �H�a�n�d� �e�i�n�e� �S�c�h�a�l�e� �T�e�e� �m�i�t� �e�i�n�e�m� �T�e�e�k�u�c�h�e�n� �u�n�d� �l�e�g�t�e

�e�s� �d�e�m� �A�.� �A�.� �v�o�r�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�e�n� �T�e�e� �g�e�t�r�u�n�k�e�n� �h�a�t�t�e�,� �b�r�e�i�-

�t�e�t�e� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n� �s�e�i�n�e�n� �M�a�n�t�e�l� �a�u�s� �u�n�d� �i�n�d�e�m� �e�r

�s�a�g�t�e�:� �«�T�e�i�l�e� �d�u�,� �A�.� �A�.�!�»� �w�a�r�f� �e�r� �P�u�l�v�e�r� �u�n�d� �B�l�e�i� �a�u�f� �d�e�n

�M�a�n�t�e�l�.� �J�e�n�e�r� �t�e�i�l�t�e�,� �b�e�i�d�e� �n�a�h�m�e�n� �i�h�r�e�n� �T�e�i�l�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �g�i�n�g

�a�u�f� �d�i�e� �e�i�n�e� �A�n�h�ö�h�e�,� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �b�l�i�e�b� �a�u�f� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e�n� �A�n�h�ö�h�e

�u�n�d� �b�e�i�d�e� /ļ�n�g�e�n� �a�n� �a�u�f� �e�i�n�a�n�d�e�r� �z�u� �s�c�h�i�e�s�s�e�n�.� �B�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d

�k�ä�m�p�f�t�e�n� �s�i�e�,� �v�e�r�l�e�t�z�t�e�n� �a�b�e�r� �e�i�n�a�n�d�e�r� �n�i�c�h�t�;� �s�i�e� �v�e�r�s�c�h�o�b�e�n

�d�i�e� �A�n�g�e�l�e�g�e�n�h�e�i�t� �a�u�f� �d�e�n� �v�n�ä�c�h�s�t�e�n� �T�a�g�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e

�k�ä�m�p�f�t�e�n� �s�i�e� �a�u�f� �d�i�e�s�e�l�b�e� �W�e�i�s�e�,� �a�u�c�h� �a�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �f�ü�g�t�e�n� �s�i�e

�e�i�n�a�n�d�e�r� �k�e�i�n�e�n� �S�c�h�a�d�e�n� �z�u�.� �A�l�s� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �B�r�a�u�n�e�n

�a�m� �A�b�e�n�d� �s�i�c�h� �a�n�s�c�h�i�c�k�t�e� �w�e�g�z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a� �d�a�c�h�t�e� �A�.� �A�.� �b�e�i

�s�i�c�h�:� �«�D�i�e�s�e�r� �R�e�i�t�e�r� �k�o�m�m�t� �a�m� �M�o�r�g�e�n� �u�n�d� �g�e�h�t� �a�m� �A�b�e�n�d�;

�e�r� �k�a�n�n� �n�i�c�h�t� �w�e�i�t� �(�v�o�n� �h�i�e�r�)� �w�o�h�n�e�n�.� �I�c�h� �w�i�l�l� �d�o�c�h� �e�i�n�m�a�l

�g�e�h�n� �u�n�d� �s�e�h�n�,� �w�o� �d�i�e�s�e�r� �w�o�h�n�t�!�»� �s�o� �d�e�n�k�e�n�d� �f�o�l�g�t�e� �e�r� �h�e�i�m�-

�l�i�c�h� �s�e�i�n�e�n� �S�p�u�r�e�n�.

�D�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �B�r�a�u�n�e�n� �g�i�n�g� �f�o�r�t�,� �g�i�n�g� �i�n� �e�i�n�e�n� �m�i�t

�Z�a�u�n� �u�m�g�e�b�e�n�e�n� �H�o�f� �h�i�n�e�i�n�,� �i�n� �d�e�m� �H�o�f�e� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �i�n� �e�i�n

�n�i�e�d�r�i�g�e�s� �H�a�u�s� �e�i�n�,� �u�n�d� �A�.� �A�.� �g�i�n�g� �a�u�c�h� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e� �z�u�m

�F�e�n�s�t�e�r� �h�i�n�e�i�n�.� �W�i�e� �e�r� �z�u�s�c�h�a�u�t�e�,� �z�o�g� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n

�s�e�i�n�e� �K�l�e�i�d�e�r� �a�u�s� �u�n�d� �l�e�g�t�e� �M�ä�d�c�h�e�n�k�l�e�i�d�e�r� �a�n�;� �d�a� �e�r�k�a�n�n�t�e
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Bir zamanda ta'r-atli kelgéndi ,' qolunda bir 'staqan šàg
ban en dd;-zggnn Inznnzp, An. Agwdnf kngendi. sdjnt nyjennen
sagra tar-atli zamcisin zajrándi, «üle'š, A. u. A!› tep, otnú,
oqnú atldndl zamciïa. Ol iilešyfent', ,Zar kiši illiišün a-lïdndi, bi-ri
bir trïbege barïant', biri da birsi töbede qalïándi da ekisi atišip
bašlardndlla. iggirgê dejir nrušzándila bir birgê Zata êtmegendile .°
ekinci kügge' išni balzalïa salïándila. Ekinci künde al Zalda
urušzándila, bir birge' a kün da zaran e'tmegendile. Iggirde tar-
atli het-if tebregende' A. n. A. alaj saïtš etyféndi: «bu atli ertel-
li7'te .kele'di, iggirliyfte kete'di ,- nzaz zerde zašaj balmaz. munu.
turïdn zerin bartp bir körejim .'›› dep, izinnan zaiirtin barïdndi.

Tór-atli bard ketip, bir ciïanaïa kirgêndi, ciïanada bir
alašd iijgö tiis'1ö`ndi ,- Au. A. ta barip, terezede'n qarayándi.
Qarasd, al tór-atli bistirlarin tešip qiz-bistirla kijgêndi; a'l saïdt

7' I 77 7 _ _ _ 1

Auf einmal kam der Reiter mit dem Braunen, er brachte
in der Hand eine Schale Tee mit einem Teekuchen und legte
es dem A. A. vor. Nachdem er den Tee getrnnken hatte, 'brei-
tete der Reiter des Braunen seinen Mantel aus und indem er
sagte: «Teile du, A. A.!›› warf er Pulver und Blei auf den
Mantel. Jener teilte, beide nahmen ihren Teil, der eine ging
auf die eine Anhöhe, derandere blieb auf der anderen Anhöhe
und beide fingen an auf einander zu schíessen. Bis zum Abend
kampften sie, verletzten aber einander nicht; sie verschoben
die Angelegenheit auf den 'nachsten Tag. Am andern Tage
kampften sie auf dieselbe Weise, auch an dem Tage fügten sie
einander keinen Schaden zn. Als der Reiter mit dem Braunen
am Abend sich anschickte wegzugehen, da dachte A. A. bei
sich: «Dieser Reiter kommt am Morgen und geht am Abend;
er kann nicht weit (von hier) wohnen. Ich will doch einmal
gehn und sehn, wo dieser wohnt!» so denkend folgte er heim-
lich seinen Spuren.

Der Reiter mit dem Braunen ging fort, ging in einen mit
Zaun umgebenen Hof hineín, in dem Hofe kehrte er in ein
niedriges Haus ein, und A. A. ging auch nnd schaute zum
Fenster hinein. Wie er zuschaute, zog der Reiter des Braunen
seine Kleider aus und legte Madchenkleider an; da erkannte
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�4�7

�A�u�.� �A�.� �q�z�'�z�n�i� �t�a�n�h�ä�n�d�i�.� �q�i�z� �F�a�t�i�m�a� �d�e�g�e�n� �a�t�l�i� �b�i�r� �a�r�ü� �q�i�z

�b�o�l�y�ä�n�d�i�,� �n�a�q�ü�t� �n�a�t�m�d�z�-�c�a�ä�l�i�,� �i�n�z�f�-�t�i�s'ĵ�l�l�.� �Q�i�z� �ü�j�g�ö�'� �k�i�r�g�e�n�d�ä� �0�1�-�0�1�-�0�1

�t�e�p� �o�n�d�u�r�u�ß�a� �o�l�t�u�r�u�p� �a�l�a'ĵ�j� �s�o�l�u�j�-�e�d�i�.� �S�a�p�d�-�q�i�z�c�i�'�7�i� �b�o�l�y�a�'�n�d�i� �q�a�t�i�'�m�d�ä�,

�o�l� �a�j�t/Ľ�i�n�d�i� �q�i'Ĵ�z�y�a�:� �«�A�u�.� �A�.� �s�e�m�'� �q�i�z� �b�0�1�7�a�m�'�y�p�i� �b�i�l�i�p�,� 'Ķ�o�t�n�u�,

�o�q�m�i�,� �ü�l�ö�'�s�'�.�"� �d�e�p� �s�e�n� �a�y�y�a� �a�j�t�1�a�-�n� �z�a�m�a�n�d�a� 'Ķ�s�ä�n� �d'ĵ� �i�l�l�ö�'�s�'�!'Ĵ� �d�e�p

�a�c�-�ü�l�a�n�s�ä�-�j�c�d�i�,� �s�c�n� �ü�l�ö�ä�i�r�g�e� �i�j�i�l�g�e�n� �z�a�m�a�n�d�d� �u�r�u�p� �b�ö�r�k�ü�y�y�i�i� �t�ü�z�i�ü�-

�r�ü�p�,� �c�a�c�i�y�n�a�'�n� �t�u�t�ü�p� �t�ü�j�ü�p� �b�a�ä�l�a�s�ä�-�j�e�d�i�,� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �n�e� �a�j�t�s�d� �d�a�-

�a�j�t�z�a�n�i�n� �e�t�e'ĵ�r�-�e�d�i�p� �s�e�n�»�.

�O�l� �s�ö�z�l�e�m�'� �A�u�.� �A�.� �t�e�r�e�z�c�d�e�'�n� �t�i�y�l�a�p� �e�s�'�i�t�y�_�'�ä�n�d�i�;� �«�q�i�j�z�'�n� �t�i�t�j�i�i�l�-

�s�e�n'Ĺ�2� �d�e�p� �z�a�m�'�f� �k�e�t�j�e�n�d�i�;� �q�a'ĵ�c�a�n� �t�a�1�]� �a�t�a�r� �d�e�p� �a�ä�'�i/Ľ�f� �t�u�r�7�ä�n�d�i�,'ĸ

�ü�c�ü�n�c�i�t�'� �k�ü�n� �e�r�t�e�n� �b�o�l�r�a�n�d�ä� �b�z�}�j�a�7�i� �A�.� �0�1� �t�ö�b�e�g�e�'� �b�a�r�;'ĵ�d�n�d�i�.� �T�6�r�-

�a�t�l�i� �d�a� �a�r�i� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�;� �z�a�m�c�i� �b�i�l�a� �o�t�n�a� �o�q�m�i� �d�a� �k�e�l�t�i�r�i�p� �«�ü�l�e'ĵ�s�'�,

�A�u�.� �A�.�!�»� �d�e�b� �a�j�t�1�a�'�n�d�i�.� �«�S�e�n� �d�'� �ü�l�e'ĵ�s�'�.'ĵ� �m�e�'�n� �a� �a�t�a�y�y�z�'� �q�u�l�ü�-�m�u

�b�o�l�;�w�i�n�m�a�?� �l�»� �d�e�p�,� �o�l� �d�a� �a�c�ü�l�a�y�y�a�'�n�d�i�.� �t�o�'�r�-�a�t�l�i� �«�b�u�r�i�m�d�n� �e�t�!�»� �t�e�p

�.�i�i�l�e�s�'�i�p� �b�a�ä�l�a�y�a�n�d�i�.� �Ö�l� �z�a�m�a�n�d�a� �ü�l�e�s�'�i�r�g�ä� �e�n�i�s�'�y�_�'�e�'� �i�j�i�l�g�e�n�d�ä� �A�u�.� �A�.

�A�.� �A�.� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �w�a�r� �e�i�n� �s�c�h�ö�n�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n

�n�a�m�e�n�s� �F�a�t�i�m�a�,� �i�h�r�e� �H�a�a�r�e� �w�a�r�e�n� �w�i�e� �G�o�l�d� �u�n�d� �E�d�e�l�s�t�e�i�n�,

�i�h�r�e� �Z�ä�h�n�e� �w�i�e� �P�e�r�l�e�n�.� �A�l�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �d�i�e� �S�t�u�b�e� �e�i�n�t�r�a�t�,

�h�o�l�t�e� �s�i�e� �a�u�f� �d�e�m� �B�e�t�t�e� �s�i�t�z�e�n�d� �A�t�e�m�,� �i�n�d�e�m� �s�i�e� �o�c�h�,� �o�c�h�,� �o�c�h�!

�s�a�g�t�e�.� �I�h�r�e� �D�i�e�n�e�r�i�n� �w�a�r� �n�e�b�e�n� �i�h�r� �u�n�d� �d�i�e� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�:� �«�W�e�n�n� �A�.� �A�.� �e�r�f�ü�h�r�e�,� �d�a�s�s� �d�u� �e�i�n� �M�ä�d�c�h�e�n� �b�i�s�t�,� �u�n�d

�e�r� �d�a�n�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �i�h�m� �s�a�g�s�t�:� �«�T�e�i�l�e� �d�a�s� �P�u�l�v�e�r� �u�n�d� �B�l�e�i�!�»

�d�i�r� �s�a�g�e�n� �w�ü�r�d�e�:� �«�T�e�i�l�e� �d�u� �a�u�c�h�!�»� �u�n�d� �d�a�b�e�i� �i�n� �Z�o�r�n� �g�e�r�a�t�e�n

�w�ü�r�d�e� �u�n�d� �d�i�r�,� �w�ä�h�r�e�n�d� �d�u� �d�i�c�h� �n�e�i�g�t�e�s�t� �u�m� �z�u� �t�e�i�l�e�n�,� �d�i�e

�M�ü�t�z�e� �(�v�o�m� �K�o�p�f�e�)� �s�c�h�l�a�g�e�n� �u�n�d� �d�i�c�h� �a�n� �d�e�n� �H�a�a�r�e�n� �p�a�c�k�e�n�d

�z�u� �s�c�h�l�a�g�e�n� �a�n/ļ�n�g�e�,� �d�a�n�n� �w�ü�r�d�e�s�t� �d�u�,� �w�a�s� �e�r� �a�u�c�h� �s�a�g�e�n

�w�ü�r�d�e�,� �d�a�s� �t�u�n�,� �w�a�s� �e�r� �s�a�g�t�.�»

�D�i�e�s�e� �W�o�r�t�e� �h�ö�r�t�e� �A�.� �A�.� �a�m� �F�e�n�s�t�e�r� �h�o�r�c�h�e�n�d� �u�n�d� �g�i�n�g

�d�r�o�h�e�n�d� �v�o�n� �d�a�n�n�e�n� �i�n�d�e�m� �e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�M�i�t� �d�i�r� �b�i�n� �i�c�h� �l�e�i�c�h�t

�f�e�r�t�i�g�!�»� �V�o�r� �T�a�g�e�s�a�n�b�r�u�c�h� �s�t�a�n�d� �e�r� �e�i�l�i�g�s�t� �a�u�f� �u�n�d� �a�m� �d�r�i�t�t�e�n

�T�a�g�e�,� �a�l�s� �e�s� �M�o�r�g�e�n� �w�u�r�d�e�,� �g�i�n�g� �A�.� �z�u� �j�e�n�e�m� �H�ü�g�e�l�.� �A�u�c�h� �d�e�r

�R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �B�r�a�u�n�e�n� �k�a�m� �d�a�h�i�n�,� �b�r�a�c�h�t�e� �M�a�n�t�e�l�,� �P�u�l�V�e�r

�u�n�d� �B�l�e�i� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�T�e�i�l�e�,� �A�.� �A�.�!�»� �«�T�e�i�l�e� �a�u�c�h� �d�u�!� �B�i�n� �i�c�h

�e�t�w�a� �d�e�r� �K�n�e�c�h�t� �d�e�i�n�e�s� �V�a�t�e�r�s�?�!�»� �s�p�r�a�c�h� �j�e�n�e�r� �z�o�r�n�i�g�.� �D�e�r

�R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�n�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�D�a�s� �s�o�l�l�s�t� �d�u� �b�e�r�e�u�e�n�!�»� �u�n�d� /ļ�n�g

�a�n� �z�u� �t�e�i�l�e�n�.� �D�a�,� �a�l�s� �e�r� �s�i�c�h� �z�u�m� �T�e�i�l�e�n� �n�i�e�d�e�r�b�e�u�g�t�e�,� �s�c�h�l�u�g

�i�h�m� �A�.� �A�.� �d�i�e� �M�ü�t�z�e� �a�b�,� �w�a�n�d� �s�e�i�n�e� �H�a�a�r�e� �(�a�u�f� �d�i�e� �F�a�u�s�t�)� �u�n�d
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Au. A. qiz-ni taniïándi. qiz Fatimá degen atli bir arü qiz
bal-fándi, naqút nalmáz-cašli, 'inzi'-tišli. Qiz fajgö` kirgendê al-al-al
.tep andurujfta alturup aldj saluj-edi. šapd-qizciïi balfafndi qattndá,
al ajtzándi qizïa: «Au. A. seni qiz balïaniggi bilip, ,atnu,
aqnzí., ülö'š.'“ dep sen appa ajtlan zamanda ,sên d' iilö'š!' dep
ac-ülansá-jedi, sen ülöširge ijilgen zamanda urup barküggiï tüšii-
rüp, cacignán tut-úp tüjüp bas`la.sá-jedi, al zamanda ne ajtsá da-
ajtzanin ete'r-edig senv.

Ol sôzleni Au. A. terezedén tiglap ešityíêndi; «qi:jin tzljill-
sen 52 dep zanif ketyfendi; qdcan ta-1) atar dep ašiïlf t-urïándi,5°
ücíinciï kün erten balïandá bija-ri A. al töbege' barïdndi. Tar-
-atli. da- ari kelgéndi; zamci bila atnn aqnú da keltirip «üle'š,
Au. A.!» deb ajtzdndi. «Sen d' üle's'.' me'n a a-ta-gaji qulú-mu
-bal7'u'nma?.'›› dep, al da acülaygándi. ta'r-atli abus'mán et!›› tep
.-iilešip bašlayandi. Ol zamanda üleširgê enišyfe' ijilgendê Au. A.

A. A. das Madchen. Das Madchen war ein schönes Madchen
namens Fatima, ihre Haare waren wie Gold und Edelstein,
ihre Zahne wie Perlen. Als das Madchen in die Stube eintrat,
holte sie auf dem Bette sitzend Atem, indem sie och, och, och!
sagte. Ihre Dienerin war neben ihr und die sagte zu dem Mad-
-chen: :Wenn A. A. erführe, dass du ein Madchen bist, und
er dann, wenn dn ihm sagst: «Teile das Pulver und _Blei!›
dir sagen würde: «Teile du auch!» und dabei in Zorn geraten
würde und dir, wabrend du dich neigtest um zu teilen, die
Mütze (vom Kopfe) schlagen und dich an den Haaren packend
zu schlagen anfinge, dann würdest du, was er auch sagen
würde, das tun, was er sagt.:

Diese Worte hörte A. A. am Fenster horchend und ging
drohend von dannen indem er sagte: «Mit dir bin ich leicht
fertig lv Vor Tagesanbruch stand er eiligst auf und am dritten
Tage, als es Morgen wurde, ging A. zu jenem Hügel. Auch der
Reiter mit dem Braunen kam dahin, brachte Mantel, Pulver
rund Blei und sagte: «Teile, A. A.!›› :Teile auch du! Bin ich
etwa der Knecht deines Vaters?!› sprach jener zornig. Der
Reiter des Braunen sagte: «Das sollst du berenen!›› und fing
:an zu teilen. Da, als er sich zum Teilen niederbeugte, schlug
ihm A. A. die Mütze ab, wand seine Haare (auf die Faust) und

10*
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�1�4�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�u�r�u�p'Ķ� �b�ö�r�k�i�i�n� �t�ü�s�'�ü�r�i�i�p� �c�a�c�i�n�n�ä�n� �b�u�r�u�p�,� �q�a�m�c�i� �b�i�l�a� �t�ü�j�ü�p� �b�a�ä�l�a�y�d�n�d�z�'�.

�T�ö�1�'�-�a�t�l�i� �a�j�t�1�a�'�n�d�i�:� �«�A�u�.� �A�.'Ķ� �A�l�l�a�g�f�p� �b�i�l�a� �s�e�n�n�e�n� �t�i�l�ä�j�m�e�n�,

�b�o�ä�l�a�'�!� 'İ�-� �d�e'ĵ�g�e�n�d�i� 'İ� �n�e� �a�j�t�s�d�p� �d�a� �a�g�'�t�1�a�n�i�y�y�i'Ĵ� �e�t�e'ĵ�r�m�e�n�»�.� �Ö�l

�z�a�m�a�n�d�a� �q�t�z�n�i� �e�l�t�i�p� �z�i�j�i�n�i�n�a� �q�o�s�'�y�i�m�i�i�,� �e�k�i�n�c�z�'� �q�a�t�i�'�y�y�a� �a�l�f�a�'�n�d�i�'�,

�b�i�j�a�7�i� �z�i�j�z�'�n�i� �b�t�l�a� �z�o�l�u�n�a� �a�t�l�a�n�l�f� �t�e�b�r�e�g�e�'�n�d�z�'�.

�E�l�i�n�e� �w�2� �b�a�s�'�l�a�y�a�n�d�a�i� �b�i�r�-�e�k�i� �a�l�s�'�i�'� �m�a�z�m� �d�a� �n�ö�g�ö�r�g�e�'� �a�l�i�p

�a�l�e� �k�e�t�y�_�'�e�n�d�i� 'Ķ�q�o�n�a�q�l�a�r�d� �q�o�n�a�'�q�-�b�a�j�l�ä� �Z�u�m� �e�t�e�j�r�l�m'Ĵ� �d�e�p�.� �E�t�u�i� �a�j�a�-

�T�i�n�a� �q�a�r�s�'�i� �k�e�l�g�e�n�d�e�'� �a�t�i� �b�o�l�y�a�n� �a�t�i�'�n�a� �m�i�n�i�p�,� �a�i�i� �b�ö�l�m�a�f�a�n� �z�1�j�d�u

�e�l�n�i� �b�a�ä�i�n�a� �q�u'ĵ�u�l�y�a�l�l�a�r�z�'�n� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �o�'�t� �s�a�r�ä�t� �M�a�y�a� �b�i�r� �a�t�l�i� �k�e�l�-

�g�e�'�n�d�i� 'Ķ�A�u�.� �A�.'Ķ� �e�l�i�y�y�z'ĵ� �m�a�l�t� �s�ü�r�ü�l�d�ü�!'Ĵ� �d�e�p�.� �A�u�.� �A�.� �a�t�i�n�d� �m�i�n�i�n

�n�ä�g�ö�r�l�e�r�i�n�e� 'Ķ�s�t�z� �q�o�n�d�q�b�a�j�l�ä� �i�z�l�ä�g�i�z�,� �m�ä�n� �a� �q�ü�7'Ĵ�u�y�y�a� �b�a�r�a�j�i�m'Ĵ� �d�e�p

�I�r�e�f�/�_�'�e�'�n�d�i�.

�M�i�c�t�m�a�j�z�'�n� �g�ü�r�u�n�n�ü� �a�l�l�i�n�a� �t�ü�ä�'�j�ö�'�n�d�i�;� �q�ü�y�u�n�m�i� �a�l�l�t�n�d�d� �q�u'ĵ�u�l�ä

�k�e�t�v�'�p� �a�s�'�p�i�m� �z�a�m�a�n�d�a� �b�i�1�'� �a�y�a�q�a�j� �k�i�r�g�e�'�n�d�t�'�.� �o�'�l� �a�f�a�s�'�t�d� �a�r�q�a�'�n� �a�t�i�p

�A�u�.� �A�.� �a�r�q�a�'�n� �b�i�l�a� �t�u�t�1�ä�n�d�i�l�a�,� �z�e�s�z'ĵ�r� �e�i�t�p� �b�i�r� �b'Ĵ�i�j�g�e� �e�l�t�y�_�'�e�n�d�i�l�e'ĺ

/ļ�n�g� �a�n� �i�h�n� �m�i�t� �d�e�r� �P�e�i�t�s�c�h�e� �z�u� �s�c�h�a�g�e�n�.� �D�e�r� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�a�u�-�-

�n�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�U�m� �G�o�t�t�e�s� �w�i�l�l�e�n�,� �A�.� �A�.'Ķ� �i�c�h� �b�i�t�t�e� �d�i�c�h�,� �l�a�s�s� �m�i�c�h

�l�o�s�!� �i�c�h� �w�i�l�l� �t�u�n�,� �w�a�s� �d�u� �s�a�g�s�t�.�»� �D�a� �n�a�h�m� �e�r� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u

�s�i�c�h�,� �g�a�b� �s�i�e� �s�e�i�n�e�m� �G�e�f�o�l�g�e� �b�e�i�,� �n�a�h�m� �s�i�e� �z�u�r� �z�w�e�i�t�e�n� �F�r�a�u

�u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �s�i�c�h� �d�a�n�n� �m�i�t� �j�e�n�e�m� �G�e�f�o�l�g�e� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �a�u�f

�d�e�n� 'Ĵ�W�e�g�.

�A�l�s� �e�r� �a�n/ļ�n�g� �s�i�c�h� �s�e�i�n�e�r� �H�e�i�m�a�t� �z�u� �n�ä�h�e�r�n�,� �n�a�h�m� �e�r

�e�i�n�i�g�e� �b�r�a�v�e� �L�e�u�t�e� �a�l�s� �B�e�g�l�e�i�t�e�r� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �g�i�n�g� �v�o�r�a�u�s� �i�n�d�e�m

�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �m�e�i�n�e�n� �G�ä�s�t�e�n� �d�i�e� �W�i�r�t�e� �v�o�r�b�e�r�e�i�t�e�n�'�.�»� �A�l�s

�e�r� �n�a�h�e� �d�e�m� �E�n�d�e� �d�e�s� �D�o�r�f�e�s� �k�a�m�,� �d�a� �s�a�h� �e�r�,� �d�a�s�s� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n�,

�w�e�l�c�h�e� �P�f�e�r�d�e� �h�a�t�t�e�n�,� �z�u� �P�f�e�r�d�e�,� �d�i�e� �k�e�i�n�e� �P�f�e�r�d�e� �h�a�t�t�e�n�,� �2�1�1

�F�a�s�s�,� �z�u�m� �E�n�d�e� �d�e�s� �D�o�r�f�e�s� �j�a�g�t�e�n�.� �D�a� �k�a�m� �e�i�n� �R�e�i�t�e�r� �z�u� �i�h�n�e�n

�u�n�d� �s�a�g�t�e'Ĵ�:� �«�A�.� �A�.'Ķ� �d�a�s� �V�i�e�h� �d�e�i�n�e�s� �D�o�r�f�e�s� �i�s�t� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n

�w�o�r�d�e�n�!�»� �A�.� �A�.� �b�e�s�t�i�e�g� �s�e�i�n� �B�o�s�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�e�g�l�e�i�-

�t�e�r�n�:� �«�S�u�c�h�e�t� �i�h�r� �W�i�r�t�e�,� �i�c�h� �w�i�l�l� �z�u�r� �V�e�r�f�o�l�g�u�n�g� �g�e�h�e�n�!�»� �D�a�n�n

�g�i�n�g� �e�r� �f�o�r�t�.

�U�n�v�e�r�z�ü�g�l�i�c�h� �s�t�e�l�l�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �a�n� �d�i�e� �S�p�i�t�z�e� �d�e�r� �V�e�r�f�o�l�g�e�r�;

�a�l�s� �e�r� �a�n� �d�e�r� �S�p�i�t�z�e� �d�e�r� �V�e�r�f�o�l�g�e�r� �d�a�h�i�n�j�a�g�t�e�,� �k�a�m� �e�r� �g�e�g�e�n�-

�A�b�e�n�d� �i�n� �e�i�n�e�n� �W�a�l�d�.� �I�n� �d�e�m� �W�a�l�d�e� �w�a�r�f� �m�a�n� �e�i�n�e�n� �L�a�s�s�o�,

/ļ�n�g� �d�e�n� �A�.� �A�.� �m�i�t� �d�e�m� �L�a�s�s�o� �e�i�n�,� �n�a�h�m� �i�h�n� �g�e�f�a�n�g�e�n� �u�n�d

�b�r�a�c�h�t�e� �i�h�n� �z�u� �e�i�n�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n�.� �J�e�n�e�r� �F�ü�r�s�t� �w�a�r� �d�e�r� �T�o�d�f�e�i�n�d

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

2
�
4

�
 �

2
�
3

�
:�

4
�
1

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

148 winnnmn Paöanm.

urup, börkíin tüšüriip cacinnán burup, qamci bila- tüjiip bašlafándi.
Tór-atli ajt1a'ndi: «Au.. A., Allazig bila sennen tilêjmen,
bašld.' -- dégendi - ne ajtsafg da ajtlaniggi ete'rmen››. Ol
zamanda qizni eltip zfijinina qašzdndi, ekinci qatirjga alïa'ndi,.
bijaïi zijini bila zaluna atlanif tebregéndi. U

Q Enne na bnšznfnndd en-dn ngdí ln.-:dendï dn ndgdfge nzip
alfa ket7'endi ,qanaqlaïd qamíq-bajlà Zazir etejim' dep.Elni aja-
ïina qarši kelgende' ati balïan atina miníp, ati bólmaïan zijáu
elni bašina qufulïallarin körgöndi. a'l saïát alaïa bir atli kel--
géndi A., eliggi' mali siirüldü 1' dep. Au. A. atiná minip
nögörlerine ,siz qandqbajlà izlêgiz, nzên a qüïugpa barajim' dep
lret7'e'ndi.

Micimajin qiiyunnú allina tüšyfdndi; qürztnnú allindá qu'-ulá
lcetilp ašlçím zamanda bir aïacld kirgéndi. a'l aïaštd arqdn atip
Au. A. arqdn bila tutzándila, zesir etip bir bijge eltyfendile..

fing an ihn mit der Peitsche zn schagen. Der Reiter des Brau-
nen sagte: «Um Gottes willen, A. A., ich bitte dich, lass mich
los! ich will tun, was du sagst.›› Da nahm er das Madchen zu
sich, gab sie seinem Gefolge bei, nahm sie zur zweiten Frau
und machte sich dann mit jenem Gefolge zu Pferde auf
den °Weg.

Als er anfing sich seiner Heimat zu nahern, nahm er
einige brave Lente als Begleiter zu sich und ging voraus indem
er sagte: «Ich will meinen Gasten die Wirte vorbereiten`.›› Als
er nahe dem Ende des Dorfes kam, da sah er, dass diejenigen,
welche Pferde hatten, zu Pferde, die keine Pferde hatten, zn_
Fuss, zum. Ende des Dorfes jagten. Da kam ein Reiter zu ihnen.
und sagte: «A. A., das Vieh deines Dorfes ist weggetriebem
worden!›› A. A. bestieg sein Ross und sagte zu seinen Beglei-
tern: «Suchet ihr Wirte, ich will zur Verfolgung gehenlu Dann
ging er fort.

U Unverzüglich stellte er sich an die Spitze der Verfolger;
als er an der Spitze der Verfolger dahinjagte, kam er gegen
Abend in einen Wald. In dem Walde warf man einen Lasso,.
fing den A. A. mit dem Lasso ein, nahm ihn gefangen und.
brachte ihn zu einem Fürsten. Jener Fürst war der Todfeind.-

ÉGig) 3



�m�m�u�m�s�o�n�n� �s'ĵ�r�u�n�m�u�.� �1�4�9

�O�l� �b�t�j� �A�u�.� �A�j�t�e�k�m'ĵ� �q�u�l�l�i� �z�a�u'ĵ�z�i� �b�o�l�;�«�ä�n�d�i�,� �k�ö�r�g�ö�'�n� �b�i�l�a� �o�q�u�m�i

�A�j�t�e�k�n�i� �t�u�t�m�a�'�q� �e�t�7�_�'�e�'�n�d�i�.� �Ö�l� �z�e�r�d�ä� �A�u�.� �A�.� �e�k�z'ĵ� �2�1�'�l� �o�l�t�r�t�r�r�d�n�d�f�.

�q�o�b�u�z�y�a'ĵ� �b�i�r� �d�a� �b�ö�l�m�u�y�a�n� �u�s�t�u'ĵ� �b�o�l�7�a'ĵ�n�d�z�'�.� �o�'�l� �q�o�b�ü�z� �s�o�r�u�p� �b�a�5�l�a�s�ä�,

�u�n�i� �e�s'Ĵ�-�i�t�y�_�'�e'ĵ�n� �a�d�a�m� �q�a�j�t�i�p� �u�e'ĵ� �i�s�'�i�n� �d�u� �u�n�u�i�z�i�p�,� �u�l�a�j� �t�i�y�l�a�'�j�-�e�l�l�e�.'ĸ

�O�l� �b�i�j�m�'� �t�ö�r�t� �q�i�z�i� �b�o�h�d�n�d�i�;� �b�i�r� �k�ü�n� �A�u�.� �A�j�t�e�k�n�i� �q�o�b�u�z� �s�o�q�q�a�n

�u�w�a�-�z�z�'�n� �e�ä�i�t�j�e�n�d�ä� �k�e�l�1'ĵ�p� �t�i�p�l�u�f�d�n�d�i�l�a�.� �t�u�m�a�t�a�'� �q�t�z�i� �A� �j�t�ä�g�u�l�u�u� �k�ö�r�-

�g�ö�n�d�e'ĵ� �s�u�q�l�u�y�y�a'ĵ�n�d�i�.� �q�z�'�z� �k�e�l�e�c�z�'� �z�i�b�e�r�g�ä�n�d�i� 'Ķ�A�u�.� �A�.� �m�e�m�"� �u�l�i�r�y�a'ĵ

�a�g�t�a�i�-�j�e�s�e�,� �t�u�t�m�u�g�t�u�n� �b�o�s�'�l�a�t�i�r�m�a�n'Ĵ� �d�e�p�.� �Z�a�s'ĵ� �s�ö�z� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� 'Ķ�m�e�n�i

�m�u�n�m�m� �i�c�z�'�i�n�d�i�r�s�a'ĵ'Ķ� �k�e�l�z�'�p� �e�l�t�f�r�m�e�n'Ĵ� �d�e�p�.

�Ü�?� �z�i�l�;�«�i� �b�i�r� �a'ĵ�j� �l�e�e�r�e�i�n� �t�u�t�m�a'ĵ�y�-�ü�j�d�e� �o�l�t�u�r�y�u�'�n�d�i� �A�u�.� �A�.

�B�i�r� �k�ü�u� �b�i�r� �.�ä�ü'ĵ�ü�t�l�ü�'� �t�e�r�e�z�e�m�'� �u�l�l�i� �b�f�l�a� �t�u�t�m�a'ĵ�y�ü�j�d�ä�n� �ö�t�ü�p� �b�u�r�7�a�n�i�n

�k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �i�ü�'�ü�t�l�ü�u�ü� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'� �a�l�a�j� �e�s�1�l�n�e� �t�ü�ä�j�ö�'�n�d�i�:� 'Ķ�b�u� �ä�ü�'�ü�t�l�ü�l�e�'

�;�Z�a�r� �e�l�d�e'ĵ� �a�j�l�a�n�ä�l�l�a�.� �k�'�i'ĵ�m� �b�i�l�e�'�d�i�,� �b�i�z�n�i� �e�l�g�e�'� �b�a�r�y�a'ĵ�n� �e�s�e� �b�ü� �2'ĵ�i�i'ĵ�l�ü�t�l�ü�;

�b�i�r� �Z�a�p�m�'� �s�o�m�j�i�m�l'Ĵ� �d�e�p�,� �q�o�b�u�z�z�i�n� �q�o�l�u�n�u� �a�l�f�p'Ķ� �s�o�y�u�p� �b�a�ä�l�u�r�ä�u�d�i�.

�2�ü'ĵ�i�t�t�l�ü� �m�u�u�u� �q�o�b�u�'�z�-�a�w�a�z�t�u� �e�'�s�'�i�t�y�_�'�e�n�d�e�'� �q�a�j�t�i�p�,� �t�e�r�e�z�e�d�e�'�n� �t�i�y�l�a�p

�d�e�s� �A�.� �A�.'Ķ� �u�n�d� �s�o� �w�i�e� �e�r� �i�h�n� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �w�a�r�f� �e�r� �d�e�n� �A�.� �i�n�s

�G�e�f�ä�n�g�n�i�s�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �O�r�t�e� �l�a�g� �A�.� �A�.� �z�w�e�i� �J�a�h�r�e� �l�a�n�g�.� �E�r� �w�a�r

�e�i�n� �M�e�i�s�t�e�r� �a�u�f� �d�e�r� �F�i�e�d�e�l�,� �w�i�e� �e�s� �k�e�i�n�e�n� �z�w�e�i�t�e�n� �g�a�b�.� �W�e�n�n

�e�r� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n� �a�n/ļ�n�g�,� �d�a� �k�e�h�r�t�e�n� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �d�i�e� �i�h�n

�h�ö�r�t�e�n�,� �u�m�,� �v�e�r�g�a�s�s�e�n� �a�l�l�e� �i�h�r�e� �A�n�l�i�e�g�e�n�,� �u�n�d� �h�ö�r�t�e�n� �i�h�m� �z�u�.

�J�e�n�e�r� �F�ü�r�s�t� �h�a�t�t�e� �v�i�e�r� �T�ö�c�h�t�e�r�,� �u�n�d� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s�,� �a�l�s� �s�i�e� �d�e�n

�S�c�h�a�l�l� �h�ö�r�t�e�n�,� �w�i�e� �A�.� �A�.� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�t�e�,� �d�a� �k�a�m�e�n� �s�i�e� �u�n�d

�h�ö�r�t�e�n� �z�u�.� �D�i�e� �ä�l�t�e�s�t�e� �T�o�c�h�t�e�r�,� �a�l�s� �s�i�e� �d�e�n� �A�.� �s�a�h�,� �w�u�r�d�e� �i�n

�i�h�n� �v�e�r�l�i�e�b�t�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�c�h�i�c�k�t�e� �e�i�n�e�n� �B�o�t�e�n� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �i�h�m

�s�a�g�e�n�:� �«�W�e�n�n� �A�.� �A�.� �g�e�l�o�b�t�,� �d�a�s�s� �e�r� �m�i�c�h� �z�u�r� �F�r�a�u� �n�i�m�m�t�,

�d�a�n�n� �w�i�l�l� �i�c�h� �i�h�n� �a�u�s� �d�e�m� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �b�e�f�r�e�i�e�n�.�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g

�g�a�b� �s�e�i�n� �W�o�r�t� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �s�i�e� �m�i�c�h� �v�o�n� �h�i�e�r� �b�e�f�r�e�i�t�,

�s�o� �w�i�l�l� �i�c�h� �k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �s�i�e� �h�e�i�m�f�ü�h�r�e�n�.�»

�E�s� �f�e�h�l�t�e� �n�o�c�h� �e�i�n� �M�o�n�a�t� �z�u� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e�n�,� �d�a�s�s� �A�.� �A�.� �i�m

�G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �s�a�s�s�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �s�a�h� �e�r� �e�i�n�e�n� �J�u�d�e�n� �a�n� �d�e�m� �F�e�n�-

�s�t�e�r� �d�e�s� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s�s�e�s� �v�o�r�b�e�i�g�e�h�e�n�.� �A�l�s� �e�r� �d�e�n� �J�u�d�e�n� �s�a�h�,� /ļ�e�l

�i�h�m� �e�i�n�:� �«�D�i�e�s�e� �J�u�d�e�n� �t�r�e�i�b�e�n� �s�i�c�h� �i�n� �a�l�l�e�n� �L�ä�n�d�e�r�n� �u�m�h�e�r�.

�W�e�r� �w�e�i�s�e� �o�b� �d�i�e�s�e�r� �J�u�d� �n�i�c�h�t� �i�n� �m�e�i�n�e�r� �H�e�i�m�a�t� �w�a�r�;� �i�c�h� �w�i�l�l

�m�i�c�h� �b�e�i� �i�h�m� �e�r�k�u�n�d�i�g�e�n�!�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �n�a�h�m� �e�r� �s�e�i�n�e� �F�i�e�d�e�l

�i�n� �d�i�e� �H�a�n�d� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n�.� �A�l�s� �d�e�r� �J�u�d� �d�e�n� �S�c�h�a�l�l

�s�e�i�n�e�r� �F�i�e�d�e�l� �v�e�r�n�a�h�m�,� �w�e�n�d�e�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �h�i�n� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �b�e�i�m
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Ol bij Au.: Ajtekni qalli za-u'ú balyándi, ka'rgö'n bila aquná
Ajtekni tutmdq et7'e'ndi. Ol zerdê Au.. A. eki' zil alturïdndi.
ggbnz;-d bir dn bdzmngnn nad bgzfdndi. dt gebed ngfnp bnannd,
ani eà-ityfén adam qajtip ne' išin da unutúp, alaj tigldj-elle.“
-Ol bijni tört qizi balïándi; bir lcün Au. Ajtekni qabuz saqqan
-awa-zin ešityfendê kelip tiglaïándila. tamatd qizi Ajtêgulnn kör-
gönde' suqlaggdndi. qiz keleci zibergéndi ,Au.. A. meni' alirya'.
.ajtd-jese, tutmagtan bašlatirman' dep. Zaš söz bergéndi, ,meni
.munnan iczindirsd, kelip eltirmen' dep.

Us' zil;-á bir dj kerekli tutmá;--üjde altur;-dndi Au. A.
Bir kün bir .åíïiltliï terezeni alli bila tutmdïiijdên ötiip barïanin
Jcörgdndi. zifütlünii lförgönde' alaj esine tüšjöndi: ,bu äüfiitliile'
Zar elde' ajla-nálla. kim bilédi, bizni elgé barïán ese bú å'íi'liitlil ;
bir Zapar sarajim 1" dep, qabuzún qaluna allp, saïup bašlayándi.
.äiïiitlii munu qabúz-anwazin e'šit7_'ende' qajtip, terezedén tiylap

des A. A., und so wie er ihn erblickte, warf er den A. ins
Gefangnis. An jenem Orte lag A. A. zwei Jahre lang. Er war
ein Meister auf der Fiedel, wie es keinen zweiten gab. Wenn
er die Fiedel zu spielen anfing, da kehrten die Lente die ihn
hörten, um, vergassen alle ihre Anliegen, und hörten ihm zu.
Jener Fürst hatte vier Töchter, und eines Tags, als sie den
Schall hörten, wie A. A. die Fiedel spielte, da kamen sie und
hörten zu. Die alteste Tochter, als sie den A. sab, wurde in
:ihn verliebt. Das Madchen schickte einen Boten und liess ihm
:sagen: :Wenn A. A. gelobt, dass er mich zur Frau nimmt,
-dann will ich ihn aus dem Gefangnis befreien.›› Der Jüngling
:gab sein Wort und sagte: «Wenn sie mich von hier befreit,
.so will ich kommen und sie heimführen.:

Es fehlte noch ein Monat zu drei Jahren, dass A. A. im
Gefangnis sass. Eines Tages sah er einen Juden an dem Fen-
ster des Gefangnisses vorbeigehen. Als er den Juden sah, fiel
ihm ein: «Diese Juden treiben sich in allen Landern umher.
Wer weiss ob dieser Jud nicht in meiner Heimat war; ich will
mich bei ihm erkundigen!›› Dies sagend nahm er seine Fiedel
in die Hand und fing an zu spielen. Als der Jud den Schall
:seiner Fiedel vernahm, wendete er sich hin und fing an beim

ÉGig) 3



�1�5�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�b�a�ä�l�a�r�d�n�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �q�o�b�u�z�n�u� �q�o�j�u�p�,� �t�e�r�e�z�e�g�ä� �b�a�r�z�'�p� �2�ü�'�ü�t�l�i�i�g�e� �s�ö�_�'�j�-

�l�e�ä�y�_�'�e�n�d�i�:� �«�s�i�z� 'Ķ'Ĵ�{�a'ĵ�r� �z�e�r�d�e'ĵ� �a�j�l�a�n�ä�s�i�z�;� �o�l� �e�l�g�e� �b�a�r�y�d�n�-�m�i�-�s�a�n�?�»� �d�e�p

�k�e�s�i�n�i� �e�l�i�n� �e�j�t�i�p� �s�o�r�y�a'ĵ�n�d�t�.� �Z�ü'ĵ�ü�t�l�ü� �a�j�t�z�d�n�d�i�:� �«�b�a�t� �s�a�7'Ĵ�a�t�t�a� �a�n�n�d�n

�k�e�l�g�ä�n�m�e�n�»� �d�e�p�.� �«�A�r�m�a�n� �k�e�l�g�ä�n� �e�s�e�y�,� �n�e'ĵ� �Z�a�p�a�r� �b�a�'�r�d�i� �o'ĵ�l� �e�l�d�e�'�?�»

�d�e�p� �s�o�r�7�a'ĵ�n�d�i� �z�a�s�'�.� �Z�ü�'�ü�t�l�ü� �a�j�t�1�a'ĵ�n�d�i�:� �«�Z�a�p�a'ĵ�r� �o'ĵ�l�-�d�u�:� �0�1� �e�l�m�'� �b�i�r

�a�g�i�l� �s�z�l�e�r�i� �5�5� �b�a�'�r�-�e�d�z� �A�u�.� �A�.� �t�e�p�.� �d�a� �o�l� �b�i�j� �q�z�'�q�a�y�y�ä�.� �c�i�q�q�a�'�n�-

�e�d�i�,� �q�ü�7�u�r�m�a�n� �a�t�i� �q�a�j�t�z�a'ĵ�n�d�i�,� �k�e�s�i� �q�a�'�j�t�m�a�y�a�n�d�i�.� �a�n�n�a'ĵ�n� �b�i�r� �q�a�r�t

�a�n�a�s�i� �q�a�l�f�a'ĵ�n�d�i�,� �b�i�r� �d�a� �e�g�e�e�z'ĵ� �q�a�l�r�d�n�d�i�,� �e�k�i�'� �d�a� �q�a�t�i�n�i�.� �e�l�i� �ü�s�'� �z�i�l

�z�e�t�y�_�'�r'ĵ�n�c�i� �s�a�q�l�a�r�l�i�g�t�i�l�a�;�5�2�5� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �k�e�l�s�e�'�,� �b�i�j�-�d�i� �d�a� �o�r�n�u�n�d�a

�t�a�g�t�d�r�,� �k�e�'�l�m�e�s�e� �w�a'ĵ�,� �e�'�k�i� �q�a�t�i�n�i�n� �d�a�,� �0�1� �b�i�j�n�i� �Q�a�l�m�u�l� �t�e�p� �b�i�r� �e�m�i�l�-

�d�e�ä�i� �b�d�r�t'ĵ�t�a�,� �a�y�y�a� �b�e�r�i�p� �e�l�g�e� �b�i�j� �e�t�e�r�g�e'ĵ� �m�u�r�a'ĵ�t� �e�t�e�'�l�l�e�»�.� �O�l� �Z�a�p�a�r�n�i

�e�ä�i�t�7�_�'�e�n�d�e�'� �A�u�.� �A�.� �b�e�k� �m�u�d�6�1� �b�o�l�y�a�'�n�d�t�;� �q�o�b�u'ĵ�.�z� �d�a� �s�6�q�m�a�j�i�n�,� �z�i�r

�d�a� �a�j�t�m�a�j�z�'�n�,� �o�j�n�a�y�a'ĵ�n�,� �k�ü�l�g�b�'�ö�z�.� �d�a� �e'ĵ�t�m�e�j�i�n� �b�a�s�'�l�a�f�a�n�d�i�.

�Z�a�r�"� �b�i�r� �k�ü�r�t� �q�o�b�u�z�m�i� �a�l�i�p� �s�o�q�q�d�n�d�i�:� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �q�i�z� �k�e�l�-

�g�e�'�n�d�i� �d�a�y�i�d�a�.� �q�i�z�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�ä� �z�a�s�'� �a�j�t�g�d�n�d�i�:� �«�c�i�r�a�r�a�l�d�j�e�s�e�y�,� �t�e�r�l�r

�F�e�n�s�t�e�r� �z�u� �h�o�r�c�h�e�n�.� �A�.� �A�.� �l�e�g�t�e� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �w�e�g�,� �g�i�n�g� �a�n�s� �F�e�n�-

�s�t�e�r� �u�n�d� �r�e�d�e�t�e� �d�e�n� �J�u�d�e�n� �a�n�:� �«�I�h�r� �k�o�m�m�t� �a�n� �a�l�l�e�n� �O�r�t�e�n

�h�e�r�u�m�;� �b�i�s�t� �d�u� �a�u�c�h� �i�n� �j�e�n�e�m� �D�o�r�f�e� �g�e�w�e�s�e�n�?�»� �f�r�a�g�t�e� �e�r� �i�h�n

�d�e�n� �N�a�m�e�n� �s�e�i�n�e�r� �H�e�i�m�a�t� �n�e�n�n�e�n�d�.� �D�e�r� �J�u�d�e� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h

�k�o�m�m�e� �e�b�e�n� �v�o�n� �d�o�r�t�.�»� �«�W�e�n�n� �d�u� �v�o�n� �d�o�r�t� �k�o�m�m�s�t�,� �w�a�s� �g�i�b�t

�e�s� �N�e�u�e�s� �i�n� �j�e�n�e�m� �D�o�r�f�e� �?�n� �f�r�a�g�t�e� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�.� �D�e�r� �J�u�d�e� �s�a�g�t�e�:

�«�D�i�e� �N�e�u�i�g�k�e�i�t� �i�s�t� �d�i�e�:� �j�e�n�e�s� �L�a�n�d� �h�a�t�t�e� �e�i�n�e�n� �b�r�a�v�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n�,

�A�.� �A�.� �g�e�n�a�n�n�t�.� �N�u�n� �w�a�r� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �z�u� �e�i�n�e�r� �V�e�r�f�o�l�g�u�n�g� �a�u�s�-

�g�e�g�a�n�g�e�n�,� �v�o�n� �d�e�r� �V�e�r�f�o�l�g�u�n�g� �i�s�t� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �h�e�i�m�g�e�k�o�m�m�e�n�,

�e�r� �s�e�l�b�e�r� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �h�e�i�m�g�e�k�o�m�m�e�n�.� �N�a�c�h� �i�h�m� �i�s�t� �s�e�i�n�e� �a�l�t�e

�M�u�t�t�e�r� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�,� �e�i�n�e� �j�ü�n�g�e�r�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �u�n�d� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n

�F�r�a�u�e�n�.� �S�e�i�n� �V�o�l�k� �w�i�l�l� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e� �l�a�n�g� �a�u�f� �i�h�n� �w�a�r�t�e�n�;� �w�e�n�n

�e�r� �d�a�n�n� �k�o�m�m�t�,� �s�o� �i�s�t� �e�r� �F�ü�r�s�t� �u�n�d� �w�i�r�d� �a�n� �s�e�i�n�e�r� �S�t�e�l�l�e

�b�l�e�i�b�e�n�;� �w�e�n�n� �e�r� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t� �k�o�m�m�t�,� �s�o� �h�a�t� �m�a�n� �d�i�e� �A�b�s�i�c�h�t�,

�s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �F�r�a�u�e�n� �d�e�m� �P/Ľ�e�g�e�b�r�u�d�e�r�,� �d�e�n� �j�e�n�e�r� �F�ü�r�s�t� �h�a�t�,

�u�n�d� �d�e�r� �Q�.� �h�e�i�s�s�t�,� �z�u� �g�e�b�e�n� �u�n�d� �z�u�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �d�e�s� �L�a�n�d�e�s� �z�u

�m�a�c�h�e�n�.� �J�e�n�e� �N�a�c�h�r�i�c�h�t� �h�ö�r�e�n�d� �w�u�r�d�e� �A�.� �A�.� �s�e�h�r� �t�r�a�u�r�i�g� �u�n�d

/ļ�n�g� �a�n� �n�i�c�h�t� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n�,� �n�o�c�h� �e�i�n� �L�i�e�d� �z�u� �s�i�n�g�e�n�,

�w�e�d�e�r� �z�u� �t�a�n�z�e�n�,� �n�o�c�h� �z�u� �l�a�c�h�e�n�.

�D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �n�a�h�m� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �u�n�d� �s�p�i�e�l�t�e�.� �D�a

�k�a�m� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �w�i�e�d�e�r�.� �A�l�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�h�,

�d�a� �s�a�g�t�e� �e�r�:� �«�W�e�n�n� �d�u� �m�i�c�h� �(�v�o�n� �h�i�e�r�)� �h�i�n�a�u�s�f�ü�h�r�e�n� �k�a�n�n�s�t�,
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bašlafándi. Au. A. qabuznu qajup, terezegê barip åiïütliige saj-
leåyfendi: «siz Zdr zerde' ajlanásiz; al elge barïán-mi-san?» dep
kesini elin ajtíp sarïdndi. Zü'ütlü ajtzdndi : :bú saïatta annan
kelgênmens dep. :Annan kelgén eseg, ne' zapar bdrdi a'l elde'?›
dep sorïdndi zaš. Ziifiitlíi ajqándi : :lapdr a'l-du: al elni bir
alši bijleri 5° bdr-edt Au. A. tep. da al bij qüïugyá eiqqán-
cdi, qüïunnan ati qajtzdndi, lcesi qaíjtmaïandi. annan bir qart
anasi qalïdndi, bir da egeci' qalïándi, eki' da qatini. eli iiš zil
zetyfinei saqlarliltila; 55 al zamanda kelse', bij-di da arnnnda
taztár, ke'lmese wd, éki qatinin da, al bijni Qalmul tep bir emil-
deši bárt'ta, appa berip elge bij eterge' murdt ete'lle››. Ol laparni
nemende An. A. ben mnddz b<›z;dndt,- goede dd negmnjin, etn-
da ajtmajin, ajnaydn, kiilgön da élmejin bašlaïandi.

Zas' bir kiin qabuznú alip saqqa'-ndi : al zamanda qiz kel-
ge'ndi dayfda. qizni körgöndê zaš ajtgándi : :ci;«araldjeseg, terk
_7 7 77777 _ \ 7777777777777777 777 77 _›

Fenster zn horchen. A. A. legte die Fiedel weg, ging ans Fen-
ster und redete den Juden an: :Ihr kommt an allen Orten
herum; bist du auch in jenem Dorfe gewesen ?› fragte er ihn
den Namen seiner Heimat nennend. Der Jude sagte: :Ich
komme eben von dort.: «Wenn du von dort kommst, was gibt.
es Neues in jenem Dorfe?: fragte der Jüngling. Der Jude sagte :
:Die Neuigkeit ist die: jenes Land hatte einen braven Fürsten,
A. A. genannt. Nun war der Fürst zu einer Verfolgung aus-
gegangen, von der Verfolgung ist sein Pferd heimgekommen,
er selber ist nicht heimgekommen. Nach ihm ist seine alte
Mutter geblieben, eine jüngere Schwester und seine beiden
Frauen. Sein Volk will drei Jahre lang auf ihn warten; wenn
er dann kommt, so ist er Fürst und wird an seiner Stelle
bleiben; wenn er aber nicht kommt, so hat man die Absicht,
seine beiden Frauen dem Pflegebruder, den jener Fürst hat,
und der Q. heisst, zu geben und zum Fürsten des Landes zu
machen. Jene Nachricht hörend wurde A. A. sehr traurig und.
fing an nicht die Fiedel zu spielen, noch ein Lied zu singen,
weder zu tanzen, noch zu lachen.

Der Jüngling nahm eines Tags die Fiedel und spielte. Da.
kam das Madchen wieder. Als der Jüngling das Madchen sah,
da sagte er: «Wenn du mich (von hier) hinausführen kannst,
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�s�s�n�x�.�u�u�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�5�1

�C�i�r�a�'�r�!�»� �d�e�p�.� �Q�i�z� �o� �s�a�y�a�t�t�a�n� �k�e�l�i�p� �a�t�a�s�i�n�n�a�n� �t�i�l�e�g�ä�'�n�d�i�:� �«�t�u�t�m�a�q�-

�l�a�m�'� �k�ö�r�ü�r�g�e�'� �s�ü�j�e�'�m�e�a� �d�a�,� �e�r�k�i�n� �c'ĵ�t�!�»� �t�e�p�.� �A�t�a�s�l� �u�n�d�m�a�y�a�n�d�i�.

�a�u�f� �ü�c�ü� �u�n�d�m�a�y�a�n�d�i�:� �b�i�j�l�e�n�i� �a�l�a�j� �a�d�e�t�l�e�r�i� �b�d�r�-�e�d�z�'�,� �q�z�'�z�t� �t�u�t�m�d�y�-

�i�i�,�j�g�ö� �k�i�r�s�ä�,� �z�ü�z� �t�u�t�m�a�q�n�l� �e�r�k�i�n� �e�t�y�_�'�e�'�n� �a�d�e�l�e�!� �b�a�'�r�-�e�d�i�.� �B�o�l�s�a'ĵ� �d�a�,� �q�z�'�z

�b�i�j�m�l� �q�a�t�i�n�d�a� �t�a�r�y�a'ĵ�n� �a�l�s�'�i� �k�i�ä�'�i�l�ä� �b�i�l�a� �t�i�l�e�g�ä�n�d�i�.� �q�o�j�m�a�r�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�d

�q�i'ĵ�z�i�n� �m�u�d�a�g� �e�t�e�r�g�e� �s�ü�j�m�e�g�e�n�d�i�,� �e�r�k�i�n� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�;� �«�b�ä�r� �d�a� �k�ö�r�-

�g�ö�'�n� �e�t�,�-� �a�l�a�_�j� �b�i�r� �t�u�t�m�d�q� �b�d�r�d�i�,� �A�u�.� �A�.� �t�e�p�,� �a�m�'� �z�i�b�e�r�i�r�g�e� �a�m�a�l

�z�o�Z�t�u�.� �a�n�n�a�n� �q�a�l�;�u�l�l�a�d�a�n� �k�i�m�m'ĵ� �s�ü�j�s�e'ĵ�y� �d�a�,� �e�r�k�i�n� �c'ĵ�t�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.

�Q�z�°�z� �b�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�,� �t�u�t�m�a'ĵ�y�-�ü�j�d�ö� �a�j�l�a�y�y�a�'�n�d�i�,� �Z�a�'�r� �l�a'Ĵ�m�m�"� �q�a/ļ�t�i�n

�o�q�ü�j� �b�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�.� �k�i�m� �b�i�r� �z�i�l�d�a�n� �c�i�r�a�r�l�l�r�-�e�d�i�,� �k�i�m� �z�a�r�i�m� �z�i�l�d�a�n

�c�i�r�a�r�l�i�'�r�-�e�d�i�,� �b�i�r�l�e�r� �e�k�i� �z�i�l�d�a�n� �c�i�r�a�'�r�l�i�f�-�e�l�l�e�.� �A�j�t�e'ĵ�g�u�l�u� �A�j�t�e�k�m'ĵ� �q�u�y�i�-

�t�i�n� �o�q�u�y�a�n�d�a'ĵ�,� �ö�m�ü�r�ü� �t�u�t�m�d�y�-�i�i�j�d�ö�n� �c�l�q�m�a�j� �k�e�t�e�r�g�ä� �5'ĸ� �d�e�p� �a�l�a�j

�2�a�z�i�l�i�p� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �Ö�l� �z�a�m�a�n�d�a� �q�i�z� �a�j�t�1�a�'�n�d�l�:� �«�ö�'�l�m�e�j� �q�a�l�y�a�n� �k�e�s�_�i� �5�7

�c�l�y�a�r�l�i�g�t�i� �t�u�t�m�a�g�t�a'ĵ�n� �;� �a�l�a�j� �b�u� �b�i�i'Ĵ� �a�d�a�m� �m�m�m�a�n� �c�i�r�a�r�l�z�'�l� �t�ü�j�ü�'�l�d�ü

�d�a� �m�u�n�u� �z�a�y�p�z�'�z� �k�e�s�i�n� �e�r�k�i�n� �e�t�y�_�'�e�m�'�n� �s�ü�j�e'ĵ�m�e�n�»� �d�e�p� �a�t�a�s�l�n�a� �a�l�a�j

�f�ü�h�r�e� �m�i�c�h� �s�c�h�n�e�l�l� �h�i�n�a�u�s�!�»� �Z�u�r� �s�e�l�b�e�n� �S�t�u�n�d�e� �g�i�n�g� �d�i�e� �J�u�n�g�-

�f�r�a�u� �z�u� �i�h�r�e�m� �V�a�t�e�r� �u�n�d� �b�a�t� �i�h�n�:� �«�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �d�i�e� �G�e�f�a�n�g�e�n�e�n

�s�e�h�e�n�,� �e�r�l�a�u�b�e� �e�s� �m�i�r�!�»� �I�h�r� �V�a�t�e�r� �w�i�l�l�i�g�t�e� �n�i�c�h�t� �e�i�n�.� �D�e�s�h�a�l�b

�w�i�l�l�i�g�t�e� �e�r� �n�i�c�h�t� �e�i�n�,� �w�e�i�l� �e�s� �b�e�i� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �S�i�t�t�e� �w�a�r�,� �w�e�n�n

�i�h�r�e� �T�o�c�h�t�e�r� �i�n�s� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �e�i�n�t�r�a�t�,� �h�u�n�d�e�r�t� �G�e�f�a�n�g�e�n�e� �f�r�e�i�z�u�-

�l�a�s�s�e�n�;� �s�o� �w�a�r� �i�h�r�e� �S�i�t�t�e�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �b�a�t� �m�i�t� �d�e�n� �g�u�t�e�n

�M�ä�n�n�e�r�n� �d�i�e� �a�n� �d�e�r� �S�e�i�t�e� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �w�a�r�e�n�.� �Z�w�a�r� �w�o�l�l�t�e� �e�r

�e�s� �n�i�c�h�t� �z�u�g�e�b�e�n�,� �d�o�c�h� �d�a� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �s�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r� �n�i�c�h�t� �b�e�-

�t�r�ü�b�e�n� �w�o�l�l�t�e�,� �e�r�l�a�u�b�t�e� �e�r� �e�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�G�e�h'ĵ� �u�n�d� �s�c�h�a�u� �s�i�e

�a�n�!� �e�s� �i�s�t� �a�b�e�r� �e�i�n� �G�e�f�a�n�g�e�n�e�r� �d�o�r�t�,� �A�.� �A�.� �g�e�n�a�n�n�t�,� �d�e�n� �k�a�n�n

�i�c�h� �u�n�m�ö�g�l�i�c�h� �l�o�s�l�a�s�s�e�n�.� �L�a�s�S'ĵ� �f�r�e�i� �a�u�s�s�e�r� �i�h�m� �v�o�n� �d�e�n� �ü�b�r�i�g�e�n�,

�w�e�n� �d�u� �w�ü�n�s�c�h�e�s�t�!�»

�D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �g�i�n�g�,� �g�i�n�g� �i�m� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r� �u�n�d

�l�a�s�,� �w�ä�h�r�e�n�d� �s�i�e� �g�i�n�g�,� �d�i�e� �A�u�f�s�c�h�r�i�f�t�e�n� �a�l�l�e�r�.� �D�e�r� �e�i�n�e� �s�o�l�l�t�e� �i�n

�e�i�n�e�m� �J�a�h�r�e� �f�r�e�i�k�o�m�m�e�n�,� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �s�o�l�l�t�e� �i�n� �e�i�n�e�m� �h�a�l�b�e�n

�J�a�h�r�e� �f�r�e�i�k�o�m�m�e�n�;� �e�i�n�i�g�e� �s�o�l�l�t�e�n� �i�n� �z�w�e�i� �J�a�h�r�e�n� �f�r�e�i�k�o�m�m�e�n�.

�A�l�s� �s�i�e� �d�i�e� �A�u�f�s�c�h�r�i�f�t� �d�e�s� �A�.� �A�.� �l�a�s�,� �d�a� �s�a�h� �s�i�e�,� �d�a�s�s� �e�s� �g�e�s�c�h�r�i�e�-

�b�e�n� �s�t�a�n�d�,� �d�a�s�s� �e�r� �s�e�i�n�e�r� �L�e�b�t�a�g�e� �n�i�c�h�t� �a�u�s� �d�e�m� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s

�f�r�e�i�k�o�m�m�e�n� �s�o�l�l�t�e�.� �D�a� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u�:� �«�W�e�r� �a�m� �L�e�b�e�n

�b�l�e�i�b�t�,� �w�i�r�d� �a�u�s� �d�e�m� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �f�r�e�i�k�o�m�m�e�n�;� �a�b�e�r� �d�i�e�s�e�r� �e�i�n�e

�M�a�n�n� �s�o�l�l� �n�i�c�h�t� �f�r�e�i�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �d�o�c�h� �w�ü�n�s�c�h�e� �i�c�h� �a�l�l�e�i�n� �i�h�n

�s�e�l�b�e�r� �f�r�e�i�z�u�l�a�s�s�e�n�,�»� �s�o� �s�a�g�t�e� �s�i�e� �z�u� �i�h�r�e�m� �V�a�t�e�r�.� �I�h�r� �V�a�t�e�r
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ci;~dr!» dep. Qiz asa;-attan kelip atasinnan tilegëndi: fltutmaq-
lani körürge' siijémen da, erkin e't!›› tep. Atasi nndma;-andi.
an-if iicii unámaïandi: bijleni alaj adetleri bdr-edi, qizi tutmáf-
dige nme, dan innnngni en-Inn nyjdn dden' bdf-edt. Band dn, gez
bijni qatinda turfdn azši kišilê bila tilegêndi. qajmaïannan sagrá

qizin mudal eterge siijmegendi, erkin ety'êndi ,- :bár da kör-
gö`n et ; alaj bir tatmdq bdrdi, Au. A. tep, ani ziberirge amal
zaftu. annan qalïalladan kimni' síijség da, erkin e't!» degéndi.

Qiz barfdndi, tutmdï-iijdö ajlaggdndi, Zdr kimni' qayitin
aqúj bar;-dndi. kim bir zildan ci;-arli;--edi, kim zarim zildan
ci;-arli;--edi, birler eki zildan ci;-arlif-elle. Ajtegulu Ajtekni qafi-
tin aquyandd, ömürii tutmdr-iijdön elqmaj ketergê 5° dep alaj
zazilip ka'rgö`ndi. Ol zamanda qiz ajtldndi : :a"lmej gal;-an kesi 57

ciïarliz-ti tutma-Ztdn ; alaj bu bir adam munnan ciyarlil' tiijiildil
da munu zaggiz kesin erkin etjenin süje'men› dep atasina alaj

_ _ ___| _ 1 7 

führe mich schnell hinausln Zur selben Stunde ging die Jung-
frau zu ihrem Vater und bat ihn: :Ich möchte die Gefangenen
sehen, erlaube es mi.r!: Ihr Vater willigte nicht ein. Deshalb
willigte er nicht ein, weil es bei den Fürsten Sitte war, wenn
ihre Tochter ins Gefangnis eintrat, hundert Gefangene freizu-
lassen; so war ihre Sitte. Das Madchen bat mit den guten
Mannern die an der Seite des Fürsten waren. Zwar wollte er
es nicht zngeben, doch da der Fürst seine Tochter nicht be-
trüben wollte, erlaubte er es und sagte: «Geh' und schau sie
an! es ist aber ein Gefangener dort, A. A. genannt, den kann
ich unmöglich loslassen. Lass' frei ausser ihm von den übrigen,
wen du wünschest!» ,

Die Jungfrau ging, ging im Gefangnis hin und her und
las, wabrend sie ging, die Aufschriften aller. Der eine sollte in
einem Jahre freikommen, der andere sollte in einem halben
Jahre freikommen ; einige sollten in zwei Jahren freikommen.
Als sie die Aufschrift des A. A. las, da sah sie, dass es geschrie-
ben stand, dass er seiner Lebtage nicht aus dem Gefangnis
freikommen sollte. Da sagte die Jungfrau: «Wer am Leben
bleibt, wird aus dem Gefangnis freikommen; aber dieser eine
Mann soll' nicht freikommen und doch wünsche ich allein ihn
selber freizulassen,›› so sagte sie zu ihrem Vater. Ihr Vater

ÉGig) 3



�1�5�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�a�j�t�/�g�a'ĵ�n�d�i�.� �A�t�a�s�i� �u�n�d�m�a�j�z�'�n� �h�o�f� �q�z�'�j�n�a�y�d�-�n�d�i�.� �b�o�l�s�ä� �d�a� �k�ö�f� �t�i�l�e�g�e�n�n�e�n

�s�o�g�r�a�.� �e�r�k�i�n� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i� �0�1� �ü�ä�'� �z�i�l� �t�a�m�a�m� �b�o�l�u�r�y�r�i� �ü�s�'� �k�ü�n� �b�r�i�r�t'ĵ� �t�e�p�.�5�8

�B�i�r� �k�ü�n� �0�1� �e�l�d�e� �q�a�l�;�«�i�n�d�i� �z�a�ä�.� �a�m�;� �e�l�z'ĵ� �m�m� �o�l� �b�i�j�n�i'ĵ� �e�l�i�m�f'ĵ

�a�r�a�s�i� �b�i�r�-�a�j�l�z�'�q� �z�o'ĵ�l� �e�d�i�!� �E�k�i�n�c�f� �k�ü�n� �a�t� �t�a�'�p�m�a�j�i�n�,� �ü�n�-�b�a�ä�i�n�a� �d�a

�e�k�i� �a�r�t�m�a�z�c�i�q�l�a�'� �s�a�l�i�p� �z�i�j�a�'�u� �k�e�t�i�p� �b�a�m'ĵ�-�j�e�d�i� �b�i�r� �a�7�a�ä�t�a�'�.� �Q�a�t�i

�b�l�l�a�n� �5�9� �a�r�t�i�n�n�a�n� �z�e�t�i�p� �b�i�r� �a�'�y�-�a�t�l�i� �o�z�ü�f� �t�e�b�r�e�g�ä�n�d�i�.� �A�u�.� �A�.�-� �d�y�-

�a�t�l�i�;�«�r� �a�j�t'Ķ�g�w�n�d�i�:� �«�J�a�.� �r�a�b�b�i�,� �b�z�'�r� �e�t� �b�o�l�y�a�n� �z�e�r�g�e�'� �m�e�m�'� �a�t�z�'�y�y�i

�a�r�t�i�n�a'Ĵ� �m�i�n�d�z�'�r�i�p� �e�l�t�i�r�g�e� �b�o�l�ü�r�m�'�-�e�n�»� �d�e�p� �t�i�l�e�g�ä�n�d�i� 'Ķ�-� �«�m�m� �a�j�t�1�a�m�z�i

�e�t�s�e�y'Ķ� �e�l�t�z'ĵ�r�m�e�m� �d�e�b� �a�j�t�z�a'ĵ�n�d�i� �d�r�-�a�t�l�i�,� �«�m�f�n� �d�a� �e�k�i� �k�ö�z�ü�p�y�ü� �q�a�t�i

�q�t�s�,� �m�e�n� �,�a�s�'�!'Ĵ'ĸ�°� �t�e�g�f�n�c�i�,� �ä�c�m�a�l�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �a�'�y�-�a�t�l�i�n�i'ĸ

�a�r�t�i�n�a� �m�i�y�y�ö�n�d�i�,� �e�k�i� �k�ö�z�ü�n� �q�a�t�i� �q�i�s�g�a�'�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�m�a�n�d�a�'� �ä�y�-�a�t�l�i

�«�d�e� �k�ö�z�l�e�r�i�y�y�i�!�»� �d�e�p� �a�ö�j�l�e�ä�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �K�ö�z�l�e�r�i�n� �a�c�i�p� �q�a�r�a�s�d� �e�l�l�e�r�i�n�e'Ĵ'Ĺ

�b�i�r� �z�u'ĵ�u�q� �z�e�r�g�e'ĵ� �z�e�t�h� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e�.�"� �o�l� �z�a�m�d�n� �A�u�.� �A�.� �b�e�k� �q�u'ĵ�a�y�-

�g�a'ĵ�n�d�z�'�.� �A�t�t�a�n� �t�ü�ä�y�_�'�ö�n�d�e� �d�y�-�a�t�l�i� �a�j�t�;�g�d�n�d�i�:� �«�a�t�i�m�m�i� �a�j�a�y�i�n� �k�ö�t�ü�'�r

�w�o�l�l�t�e� �n�i�c�h�t� �e�i�n�w�i�l�l�i�g�e�n� �u�n�d� �q�u�ä�l�t�e� �s�i�e� �s�e�h�r�,� �j�e�d�o�c�h� �n�a�c�h�d�e�m

�s�i�e� �v�i�e�l� �g�e/Ľ�e�h�t� �h�a�t�t�e�,� �l�i�e�s�s� �e�r� �i�h�n� �f�r�e�i�,� �a�l�s� �d�i�e� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e� �b�i�n�n�e�n

�d�r�e�i� �T�a�g�e�n� �v�o�l�l� �w�e�r�d�e�n� �s�o�l�l�t�e�n�.

�E�i�n�e�n� �T�a�g� �b�l�i�e�b� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�n� �j�e�n�e�m� �L�a�n�d�e�.� �D�e�r� �W�e�g

�z�w�i�s�c�h�e�n� �s�e�i�n�e�m� �L�a�n�d�e� �u�n�d� �d�e�m� �L�a�n�d�e� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �d�a�u�e�r�t�e

�e�i�n�e�n� �M�o�n�a�t�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�,� �d�a� �e�r� �k�e�i�n� �P�f�e�r�d� /ļ�n�d�e�n� �k�o�n�n�t�e�,

�w�a�r�f� �e�r� �z�w�e�i� �T�o�r�n�i�s�t�e�r� �a�u�f� �d�i�e� �S�c�h�u�l�t�e�r�n� �u�n�d� �g�i�n�g� �z�u� �F�a�s�s� �i�n

�e�i�n�e�m� �W�a�l�d�e�.� �I�h�n� �v�o�n� �h�i�n�t�e�n�h�e�r� �e�i�n�h�o�l�e�n�d� �w�o�l�l�t�e� �e�b�e�n� �e�i�n

�R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �e�i�n�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l� �a�n� �i�h�m� �v�o�r�b�e�i�g�e�h�e�n�.� �A�.� �A�.� �s�a�g�t�e

�z�u� �d�e�m� �R�e�i�t�e�r� �d�e�s� �S�c�h�i�m�m�e�l�s�:� �«�O�h� �G�o�t�t�,� �k�ö�n�n�t�e�s�t� �d�u� �m�i�c�h

�n�i�c�h�t� �a�u�f� �d�e�n� �R�ü�c�k�e�n� �d�e�i�n�e�s� �P�f�e�r�d�e�s� �s�i�t�z�e�n� �l�a�s�s�e�n� �u�n�d� �m�i�c�h

�a�n� �e�i�n�e�n� �O�r�t� �h�i�n�f�ü�h�r�e�n�,� �w�o� �e�i�n� �D�o�r�f� �i�s�t�,�»� /Ľ�e�h�t�e� �e�r�.� �«�W�e�n�n

�d�u� �t�u�s�t�,� �w�a�s� �i�c�h� �s�a�g�e�,� �s�o� �w�i�l�l� �i�c�h� �d�i�c�h� �h�i�n�f�ü�h�r�e�n�,�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r

�R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l�;� �«�s�t�e�i�g'ĵ� �a�u�f�,� �d�r�ü�c�k�e� �b�e�i�d�e� �A�u�g�e�n� �f�e�s�t

�z�u� �u�n�d�.� �ö�f�f�n�e� �s�i�e� �n�i�c�h�t�,� �b�i�s� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�a�g�e�,� �d�u� �s�o�l�l�s�t� �s�i�e� �ö�f�f�n�e�n�.�»

�A�.� �A�.� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �h�i�n�t�e�r� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r�,� �d�r�ü�c�k�t�e� �b�e�i�d�e� �A�u�g�e�n� �f�e�s�t

�z�u�.� �A�u�f� �e�i�n�m�a�l� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �z�u� �i�h�m�:� �«�M�a�c�h'ĵ� �d�i�e� �A�u�g�e�n

�a�u�f� �l�»� �A�l�s� �e�r� �d�i�e� �A�u�g�e�n� �a�u�f�m�a�c�h�t�e� �u�n�d� �s�i�c�h� �u�m�s�a�h�,� �d�a� �w�a�r�e�n

�s�i�e� �g�e�r�a�d�e� �a�n� �e�i�n�e�n� �O�r�t� �g�e�l�a�n�g�t�,� �d�e�r� �s�e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �n�a�h�e� �w�a�r�.

�D�a� �f�r�e�u�t�e� �s�i�c�h� �A�.� �A�.� �s�e�h�r�.� �A�l�s� �e�r� �v�o�m� �P�f�e�r�d�e� �s�t�i�e�g�,� �d�a� �s�a�g�t�e

�d�e�r� �R�e�i�t�e�r�:� �«�H�e�b'ĵ� �d�e�n� �F�u�s�s� �m�e�i�n�e�s� �P�f�e�r�d�e�s� �a�u�f� �u�n�d� �n�i�m�m� �v�o�n
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152 WILHELM Paönnn.

ajt;(dndi. 'Atasi undmajin kaf qijnaïd-ndi. balsá da kaf tilegennen
sagra erkin etyfêndi al üš' zil tamam balurïá iii' kün bdrt' tep.58

Bir kiin a'l elde qalfdndi zaš. kesini' eli' bila al bijni' elini
arasi bir-ajliq zal cdi! Ekinci kün at tdpmajin, ún-bašina da
eki artmazciqla'. salip zijdu ketip bard-jedi bir afaštd. Qati
bilan 5° artinnan zetip bir dy-atli azúf tebregêndi. An. A.~ áï-
atli;-a ajtzandi : :Ja rabbi, bir el bal;-an zerge' meni atipgi
artind mindirip eltirge balfúrm'-en›› dep tilegéndi ,- :men ajtzanni
etsep, eltirmenø deb ajtldndi dr-atli, :min da eki közüpgü qati
qis, men ,as" 1' 6° teginei, áemal›› degéndi. Au. A. dy-atlini 6*
artina miggêndi, eki köziin qati qiszdndi. Bir zamanda ay-atli
«dc käzleriggi !››' dep sajles"7fe'ndi. Közlerin acip qarasá ellerine 6*'
bir zufuq zerge' zetif turd-jelle.” al zarnán An. A. bek qufay-
pdndi. Attan tilšyfönde dr-atli ajtjfdndi: iatimmi ajaïin kötiir

wollte nicht einwilligen 'und qualte sie sehr, jedoch nachdem
sie viel gefleht hatte, liess er ihn frei, als die drei Jahre binnen
drei Tagen voll werden sollten.

Einen Tag blieb der Jüngling in jenem Lande. Der Weg
zwischen seinem Lande und dem Lande des Fürsten dauerte
einen Monat. Am andern Tag, da er kein Pferd finden konnte,
warf er zwei Tornister auf die Schultern und ging zu Fuss in
einem Walde. Ihn von hintenher einholend wollte eben ein
Reiter mit einem Schimmel an ihm vorbeigehen. A. A. sagte
zu dem Reiter des Schimmels: :Oh Gott, könntest du mich
nicht auf den Rücken deines Pferdes sitzen lassen und mich
an einen Ort hinführen, wo ein Dorf ist,» flehte er. :Wenn
du. tust, was ich sage, so will ich dich hinführen,›› sagte der
Reiter mit dem Schimmel; «steig' auf, drücke beide Augen fest
zu und öfïne sie nicht, bis ich nicht sage, du sollst sie öfl`nen.››
A. A. setzte sich hinter den Reiter, drückte beide Augen fest
zu. Auf einmal sagte der Reiter zn ihm: «Mach' die Augen
:auf!›› Als er die Augen aufmachte und sich umsah, da waren
sie gerade an einen Ort gelangt, der seinem Dorfe nahe war.
Da freute sich A. A. sehr. Als er vom Pferde stieg, da sagte
der Reiter: :Heb' den Fuss meines Pferdes auf und nimm von

ÉGig) 3
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �s�r�u�n�r�n�n�.� �1�5�3

�d�u� �t�ü�b�ü�u�u�e'ĵ�n� �t�o�f�m�g� �d�l�!� �s�o�q�u�r� �a�d�a�m� �k�i�m� �b�o�l�s�a�'�,� �a�m�'� �k�ö�z�i�i�n�e� �s�ü�r�t�'

�s�ä�y� �o�l� �t�o�f�r�a�q�n�i�,� �s�a�u� �b�o�l�r�i�r�»� �d�e�p�.

�A�r�-�a�t�l�z�'�r�a� �a�l�y�i�s'ĵ� �e�t�i�p�,� �A�u�.� �A�.� �ü�j�ü�n�e� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�;� �e�k�i�u�c�f� �k�ü�r�t

�z�'�y�y�i�r�d�e'ĵ� �e�l�g�ä� �z�e�t�j�e'ĵ�n�d�i�,� �k�e�s�i�u�i� �e�g�e�c�i� �a�t�i�n� �s�ü�y�u� �i�a�r�t�1�'�p� �k�e�l�e� �t�u�r�y�a�n�i�'�n

�.�k�ö�r�g�ö�n�d�z�'�.� �A�t� �m�u�u�u� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'� �t�a�r�t�i�p�,� �i�c/ļ�n�i�p�,� �o�j�u�a�p� �a�r�i�-�b�e�r�i� �e�u�p�-

�1�ä�n�d�i�,� �s�o�p�r�a� �k�e�l�i�p� �A�u�.� �A�.� �ü�s�ü�u�e� �s�c�k�i�r�e� �b�a�s�'�l�a�;�n�i�n�d�i�;� �A�u�.� �A�.

�a�t�i�n� �t�u�t�u�p� �q�i�z�m�"� �q�a�t�i�n�a� �l�c�e�l�g�ä�n�d�i�.� �Q�i�z�c�i�q� �o�l�t�u�r�u�p� �z�z�'�l�a�'�j� �t�u�r�r�i�-�j�e�d�i�.

�«�N�a�h� �z�i�l�ä�j�s�a�u�,� �a�g�i�l�,� �q�i�z�?�»� �d�e�p� �s�ö�j�l�e�ä�y�_�'�ä�n�d�i�.� �«�D�a�,� �n�e�k� �z�i�l�a�'�m�a�j�i�m�?

�m�e�u� �z�i�l�a�'�m�a�s�a�m�,� �k�i�m� �z�i�l�a'ĵ�r�?� 'İ� �d�e�p� �q�i�z� �a�j�t�z�a�n�d�i�.� 'İ'İ�*� �b�u� �a�'�t� �m�e�m�'

�q�a�r�i�n�d�a�ä�'�i�m�m�i� �a�t�i� �j�e�d�i�.� �o�l� �q�ü�y�u�y�y�d� �c�i�q�q�u'ĵ�n�d�r�'�,� �q�ü�y�u�m�m�n� �a�t�i� �q�a�j�t�-

�1�d�n�d�i�,� �k�e�s�i� �q�r�i�j�t�m�a�f�a�n�d�i�.� �o�l� �k�ü�n�n�e�n� �s�z� �g�ü�y�y�e'ĵ�j�e�r� �ü�r�i� �z�i�l� �b�o�l�d�d�i�,� �b�u

�u�t� �n�e� �k�i�s�'�n�ä�m�e�g�e�n�d�i� �n�e� �o�j�n�d�m�a�y�a�n�d�i�.� �e'ĵ�n�d�i� �b�ü�'�g�ü�u� �a�n�u�u'ĵ�n� �q�a�l�y�a�n

�e�k�i� �q�a�f�i�n�i�n� �d�u� �e�m�i�l�d�e�s�'�i� �Q�a�l�m�u�q�q�a'ĵ� �b�e�r�i�p� �a�n'ĵ� �o�'�r�n�u�n�ä� �k�e�s�i�'�n� �d�u� �b�i�j

�e�t�e�r�g�e'ĵ� �o�n�o'ĵ�u� �e�t�e'ĵ�l�l�e�.� �a�u�f� �s�e�b�e�p�l�i� �b�u� �a�t� �o�j�n�a�y�a�u�d�u'ĵ� �q�u�r�z'Ĵ�n�d�a�s�'�i�m� �e�s�i�m�e'ĵ

�.�t�ü�ä�i�i�'�p� �z�i�l�d�j�m�i�n�.�»

�d�e�s�s�e�n� �S�o�h�l�e� �E�r�d�e�!� �W�e�n�n� �d�u� �m�i�t� �d�e�r� �E�r�d�e� �d�i�e� �A�u�g�e�n� �e�i�n�e�s

�b�l�i�n�d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �e�i�n�r�e�i�b�s�t�,� �s�o� �w�i�r�d� �e�r� �g�e�s�u�n�d�.�»

�N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�e�m� �R�e�i�t�e�r� �g�e�d�a�n�k�t� �h�a�t�t�e�,� �g�i�n�g� �A�.� �A�.� �a�u�f� �s�e�i�n

�H�a�u�s� �z�u�;� �a�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�e�g�e�n� �A�b�e�n�d� �k�a�m� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �D�o�r�f

�u�n�d� �s�a�h�,� �w�i�e� �s�e�i�n�e� �j�ü�n�g�e�r�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �g�e�r�a�d�e� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �z�u�m

�W�a�s�s�e�r� �f�ü�h�r�e�n�d� �d�a�h�e�r�k�a�m�.� �A�l�s� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �d�i�e�s�e�n� �s�a�h�,� �z�o�g� �e�s

�(�a�m� �H�a�l�f�t�e�r�)�,� �m�a�c�h�t�e� �s�i�c�h� �l�o�s�,� �h�ü�p�f�t�e� �u�n�d� �r�a�n�n�t�e� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,

�d�a�n�n� �k�a�m� �e�s� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �a�u�f� �A�.� �A�.� �z�u� �s�p�r�i�n�g�e�n�;� �A�.� �A�.� /ļ�n�g

�d�a�s� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �k�a�m� �z�u� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n�.� �D�a�s� �M�ä�g�d�l�e�i�n� �s�a�s�s� �d�a

�u�n�d� �w�e�i�n�t�e�.� �«�W�a�r�u�m� �w�e�i�n�s�t� �d�u�,� �g�u�t�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�?�»� �s�p�r�a�c�h� �e�r�.

�«�N�u�n�,� �w�a�r�u�m� �s�o�l�l� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �w�e�i�n�e�n�?� �w�e�r� �w�i�r�d� �w�e�i�n�e�n�,� �w�e�n�n

�i�c�h� �n�i�c�h�t� �w�e�i�n�e� �?�»� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�.� �«�D�i�e�s�e�s� �P�f�e�r�d� �w�a�r� �d�a�s

�P�f�e�r�d� �m�e�i�n�e�s� �B�r�u�d�e�r�s�.� �D�e�r� �i�s�t� �z�u�r� �V�e�r�f�o�l�g�u�n�g� �a�u�s�g�e�g�a�n�g�e�n�,� �v�o�n

�d�e�r� �V�e�r�f�o�l�g�u�n�g� �i�s�t� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �z�u�r�ü�c�k�g�e�k�e�h�r�t�,� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �i�s�t� �n�i�c�h�t

�z�u�r�ü�c�k�g�e�k�e�h�r�t�.� �S�e�i�t� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �s�i�n�d� �e�s� �b�i�s� �h�e�u�t�e� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e�,

�d�a�s�s� �d�i�e�s�e�s� �P�f�e�r�d� �w�e�d�e�r� �g�e�w�i�e�h�e�r�t� �h�a�t�,� �n�o�c�h� �h�e�r�u�m�g�e�h�ü�p�f�t� �i�s�t�.

�N�u�n� �h�a�t� �m�a�n� �d�i�e� �A�b�s�i�c�h�t� �s�e�i�n�e� �v�o�n� �i�h�m� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�e�n� �b�e�i�d�e�n

�F�r�a�u�e�n� �s�e�i�n�e�m� �P/Ľ�e�g�e�b�r�u�d�e�r� �Q�.� �z�u� �g�e�b�e�n� �u�n�d� �d�i�e�s�e�n� �s�e�l�b�e�r� �a�n

�s�e�i�n�e�r� �S�t�e�l�l�e� �z�u�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �z�u� �m�a�c�h�e�n�.� �D�a�r�u�m� �w�e�i�n�e� �i�c�h�,� �w�e�i�l

�m�i�r� �d�e�s�h�a�l�b�,� �a�l�s� �d�i�e�s�e�s� �P�f�e�r�d� �h�ü�p�f�t�e�,� �m�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �e�i�n�g�e�f�a�l�-

�l�e�n� �i�s�t�.�»
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-da tübünne'n tafrag al! saqur adam kim balsa', anti köziine sürt-
sêg al tafraqni, sau balúr›› dep.

Â;--atliïa alïiš' etip, Au. A. iijüne tebregéndi; ekinci' kün
iggirde' elgê zetyféndi, kesini egeci atin süïa tartip kele turfanin
.ka'rgöndi. At munu körgönde' tartip, iczinip, ajnap ari-beri cap-
lándi, sagra kelip Au. A. üsüne sckire bašlayándi; Au. A.
atin tutup qizni qatina kelgëndi. Qizclq alturup ziláj turd-jedi.
:Nek zilájsan, azšl qiz?» dep söjles'7'e'ndi. :Da-, nek zilámajim?
.men zilámasam, kim zildr? - dep qiz ajtzandi. --- bu dt meni
qarindašimmi ati jedi. al qüïugøjd eiqqdndi, qüïunnan ati qajt-
Idndi, kesi qdjtmarandi. al künnen bil giipgêjer iiš z-il baládi, bu
at ne kišnêmegendi ne ajndmarandi. e'ndi biigiin anndn qalyan
eki qatinin da emildeši Qalmuqqá berip an' arnunà kesin da bij
eterge' ana'u. ete'lle. ani sebepli bu at ajnayandd qarindašlm esime'
.tüšiïp zil:íjmin.››

dessen Sohle Erde! Wenn du mit der Erde die Augen eines
blindenMenschen einreibst, so wird er gesnnd.››

Nachdem er dem Reiter gedankt hatte, ging A. A. auf sein
Haus zu; am andern Tage gegen Abend kam er in sein Dorf
und sah, wie seine jüngere Schwester gerade sein Pferd zum
Wasser führend daherkam. Als das Pferd diesen sah, zag es
(am Halfter), machte sich los, hüpfte und rannte hin und her,
dann kam es und fing an auf A. A. zu springen; A. A. fing
das Pferd und kam zu dem Madchen. Das Magdlein sass da
*und weinte. «Warum weinst du, gutes Madchen?›› sprach er.
:Nun, warum soll ich nicht Weinen? wer wird Weinen, wenn
ich nicht weine ?›› sagte das Madchen. «Dieses Pferd war das
Pferd meines Bruders. Der ist zur Verfolgung ausgegangen, von
-der Verfolgung ist sein Pferd zurückgekehrt, er selber ist nicht
.znrückgekehrt. Seit jenem Tage sind es bis heute drei Jahre,
-dass dieses Pferd weder gewiehert hat, noch herumgehüpft ist.
Nun hat man die Absicht seine von ihm gebliebenen beiden
Frauen seinem Pflegebruder Q. zu geben und diesen selber an
-seiner Stelle zum Fürsten zu machen. Darum weine ich, weil
.mir deshalb, als dieses Pferd hüpfte, mein Bruder eingefal-
len ist.››

ÉGig) 3



�1�5�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�Z�a�r�?� �a�j�t�(�r�i�r�l�d�i�:� �«�z�i�l�d�m�a�,� �a�l�s�'�i� �q�i�z�,� �a�n�i� �ü�c�ü�.'ĵ� �s�e�m�'� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�i�y

�d�a� �A�l�l�a�g� �b�ü�j�u�r�y�a�n�n�i� �k�ö�r�e� �b�o�l�m'Ĵ�.'ĸ� �A�l�l�a'Ķ�'�(� �a�j�t�s�a�'�,� �s�a�'�u� �e�s�e�,� �k�e�t�i�r�,� 'İ'İ

�d�e�g�e�'�n�d�i�.� 'İ� �a�l�a�j� �m�e�n�i� �b�u�i� �e�l�d�e� �t�a�n�i�s�'�i�m� �z�6'Ķ�g�t�u�.� �m�e�m'ĵ� �q�o�n�a�y� �e�t�e�r�g�ä

�b�o�l�ü�r�-�m�u�-�s�u�z�?�»� �d�e�p� �s�o�r�;�u�'�n�d�i�.� �Q�i�z� �a�j�t�1�a�'�n�d�i�:� �«�n�ä� �b�i�l�e�j�i�m�?� �.'ĵ� �a�n�d�m

�u�n�a�s�d�,� �m�e�n� �b�e�k� �r�a�z�i�-�m�a�n�.� �k�e�'�l� �d�a� �a�n�a�m�a� �ä�j�t�.'ĵ�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �B�a�r�i�p

�q�a�r�t� �q�a�t�i�n�n�a�n� �:�a�s'ĵ� �t�i�l�e�g�e�'�n�d�i�,� �k�e�s�i�n� �t�a�n�i�t�m�a�y�a�l�l�ä�j�:� �«�e�'�j� �a�n�a�m�,� �k�e�g�-

�n�ä�n� �k�e�l�g�e�n� �q�o�n�a'ĵ�q�-�m�a�n�.� �b�u� �e�l�d�e� �a�d�a�m� �t�a�n�i�m�a�j�m�a�n�.� �a�m�a�l� �b�d�r� �e�s�e

�m�e�n�i� �q�o�n�u'ĵ�r� �e�t� �l�»� �d�e�f� �t�i�l�e�g�e�'�n�d�i�.� �Q�a�t�i�n� �a�j�t�1�a'ĵ�n�d�i�:� �«�m�u�d�d�y�_�-�b�i�z�;� �a�l�a�j

�s�e�n� �q�o�n�d'Ķ�g�-�s�a�n'Ķ� �«�k�6�t�»� �t�e�p� �n�e'ĵ�g� �a�j�t�a�'�b�i�z�?� �z�u'ĵ�u�q� �b�o�l� �!� �b�i�z�d�e�'� �b�o�l�-

�7�a�n� �b�a�r� �b�o�l�s�a�'�,� �s�e�n�n�e�n� �a�j�a�m�ä�b�i�z�»�)�.� �Ö�l� �k�e�c�ä� �z�a�s'ĵ� �k�e�s'ĵ� �ü�'�j�ü�n�d�ä� �t�u�r�-

�7�ä�n�d�i�,� �z�a�s�i� �z�a�m�a�y�y�ä�r�i� �k�e�s�i�n� �t�a�n�t�t�m�a�j�i�n�,� �a�n�a�s�i� �d�a� �z�a�s�'�i�n�i� �l�a�p�a�n�'�n

�a�i�t�i�f� �t�u�r�y�r�i�n�d�i�.

�A�u�.� �A�.� �k�e�s�i�m�'� �q�o�b�u�z�u�n� �q�a�b�t�r�y�a�d�a�n� �a�l�i�p�,� �s�o�r�u�p� �b�a�s�'�l�a�y�ä�n�d�i� 'Ķ'İ

�a�t�a�s�t� �ö�l�ü�p�,� �a�p�p�a� �q�a�r�a� �k�i�j�g�e�n�n�e�n� �b�ü� �z�e�r�g�e�j�e�r�i� �Z�a�p�a�r�t�'�n� �q�o�b�ü�z� �b�i�l�a

�a�j�t�1�r�i�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�d� �q�o�b�u�z� �s�o�q�q�a�n�i�n�n�a�n� �a�n�a�s�i� �z�a�s�'�i�n� �t�a�n�i�y�a�'�n�d�i�;

�D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�i�n�e� �d�a�r�u�m� �n�i�c�h�t�,� �g�u�t�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�!

�a�u�c�h� �d�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �k�a�n�n� �s�e�h�e�n�,� �w�a�s� �G�o�t�t� �v�e�r�f�ü�g�t� �h�a�t�.� �W�e�n�n

�G�o�t�t� �w�i�l�l�,� �u�n�d�.� �e�r� �a�m� �L�e�b�e�n� �i�s�t�,� �s�o� �w�i�r�d� �e�r� �k�o�m�m�e�n�,� �s�a�g�t�e� �e�r�,

�a�b�e�r� �i�c�h� �h�a�b�e� �i�n� �d�i�e�s�e�m� �D�o�r�f�e� �k�e�i�n�e� �B�e�k�a�n�n�t�e�n�.� �K�ö�n�n�t� �i�h�r� �m�i�c�h

�n�i�c�h�t� �a�l�s� �G�a�s�t� �a�u�f�n�e�h�m�e�n�?�»� �f�r�a�g�t�e� �e�r�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e�:

�«�W�i�e� �s�o�l�l� �i�c�h� �e�s� �w�i�s�s�e�n�?�!� �W�e�n�n� �m�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �e�i�n�w�i�l�l�i�g�t�,� �b�i�n

�i�c�h� �s�e�h�r� �z�u�f�r�i�e�d�e�n�.� �K�o�m�m� �u�n�d� �s�a�g'ĵ� �e�s� �m�e�i�n�e�r� �M�u�t�t�e�r�!�»� �D�e�r

�J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�i�n�g� �u�n�d� �b�a�t� �d�i�e� �a�l�t�e� �F�r�a�u�,� �o�h�n�e� �s�i�c�h� �i�h�r� �k�e�n�n�e�n� �z�u�.

�g�e�b�e�n�:� �«�M�ü�t�t�e�r�c�h�e�n�,� �i�c�h� �b�i�n� �e�i�n� �G�a�s�t�,� �d�e�r� �v�o�n� �f�e�r�n�h�e�r� �k�o�m�m�t�.

�I�n� �d�i�e�s�e�m� �D�o�r�f�e� �k�e�n�n�e� �i�c�h� �k�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�.� �W�e�n�n� �e�s� �m�ö�g�-

�l�i�c�h� �i�s�t�,� �n�i�m�m� �m�i�c�h� �a�l�s� �G�a�s�t� �a�u�f�!�»� �s�o� �b�a�t� �e�r�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e� �:

�«�W�i�r� �s�i�n�d� �t�r�a�u�r�i�g�;� �a�b�e�r� �d�u� �b�i�s�t� �G�a�s�t�,� �w�a�r�u�m� �s�o�l�l�e�n� �w�i�r� �s�a�g�e�n�:

�«�g�e�h�l�»�?� �T�r�i�t�t� �i�n�s� �H�a�u�s� �e�i�n�!� �W�a�s� �w�i�r� �h�a�b�e�n� �u�n�d� �d�a� �i�s�t�,� �g�ö�n�n�e�n

�w�i�r� �d�i�r� �g�e�r�n�.�»� �A�n� �j�e�n�e�m� �A�b�e�n�d� �b�l�i�e�b� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�n� �s�e�i�n�e�m

�e�i�g�e�n�e�n� �H�a�u�s�e�,� �o�h�n�e� �s�i�c�h� �b�i�s� �z�u�r� �N�a�c�h�t�a�n�d�a�c�h�t� �z�u� �e�r�k�e�n�n�e�n

�z�u� �g�e�b�e�n�;� �s�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �a�b�e�r� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �v�o�n� �i�h�r�e�m� �S�o�h�n�e�.

�A�.� �A�.� �n�a�h�m� �s�e�i�n�e� �F�i�e�d�e�l� �v�o�n� �d�e�r� �W�a�n�d� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �z�u

�s�p�i�e�l�e�n�;� �v�o�n� �d�a� �a�n�,� �w�i�e� �e�r� �n�a�c�h� �d�e�m� �T�o�d�e� �s�e�i�n�e�s� �V�a�t�e�r�s� �i�h�n

�b�e�t�r�a�u�e�r�t�e�,� �b�i�s� �z�u� �d�i�e�s�e�r� �S�t�e�l�l�e� �(�z�u� �d�i�e�s�e�m� �M�o�m�e�n�t�e�)� �e�r�z�ä�h�l�t�e

�e�r� �(�a�l�l�e�s�)� �m�i�t� �F�i�e�d�e�l�b�e�g�l�e�i�t�u�n�g�.� �D�a� �e�r�k�a�n�n�t�e� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �a�n� �s�e�i�n�e�m

�S�a�i�t�e�n�s�p�i�e�l�e� �i�h�r�e�n� �S�o�h�n�;� �s�i�e� �s�p�r�a�n�g� �a�u�f�,� �u�m�a�r�m�t�e� �i�h�r�e�n� �S�o�h�n
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Zaš ajt1_fa'-ndi: «zíl«ima, azši qiz, (mi ücü.' seml qarindašíy
da Allaz büjurïannå lföre bolurf” Alla] ajtsd, sfíu ese, kelir, --
dege'ndi. - alaj meni bú elde tanišim zóltu. meni' qfmay- etergê
bolú.r-mu-suz?›› dep sorfcíndí. Qiz ajtzfífndi: mê bílejími? .' anám
unasøí, men bek mzí-man. ke'l da anama ájt.'›› degéndi. Barip
qart qatinnan ms' tilegéndi, lcesin tcmítmarallàj .- «ej anam, keg-
nên Icelgen qoncíq-man. bu elde adam mn-ímajman. amal bár ese
mem] qonafï et.'›› def tílegéndi. Qatin ajtgándi : «mudá7_-biz; alaj
sen qonál-san, «kêt›› tep ne'g ajtábïz? zufuq bol újgö! bizde' bol-
yan bar bolsa'-, sennen ajamÉbiz››. Öl kecë zaš kes' üjündë tur-
yándï, zasïf zamayyäri kesffn tanítmajín, anasf da zašíni Â/aparin
aítif turïøíndi.

Au. A. lcesini qobuzwn qabirfadan alip, so;-up bašlayándí ;
atasí ölüp, appa qa/ra kijgennen bú zergef)`eri Zaparín qobúz bila
ajtzándï. ol zamandá qobuz soqqaninnan anasi' zašín taní;-cíndfï ,-

Der Jüngling sagte: «Weine darum nicht, gutes Mädchen!
auch dein Bruder kann sehen, was Gott verfügt hat. Wenn
Gott will, und er am Leben ist, so wird er kommen, sagte er,
aber ich habe in diesem Dorfe keine Bekannten. Könnt ihr mich
nicht als Gast aufnehmen?›› fragte er. Das Mädchen sagte :
«Wie soll ich es wissen?! Wenn meine Mutter einwilligt, bin
ich sehr zufrieden. Komm und sag' es meiner Mutterh Der
Jüngling ging und bat die alte Frau, ohne sich ihr kennen zu
gehen: «Mütterchen, ich bin ein Gast, der von fernher kommt.
In diesem Dorfe kenne ich keinen Menschen. Wenn es mög--
lich ist, nimm mich als Gast auf!» so bat er. Die Frau sagte :
«Wir sind traurig; aber du bist Gast, warum sollen wir sagen :
«geh!» ? Tritt ins Haus ein! Was wir haben und da ist, gönnen
wir dir gern.›› An jenem Abend blieb der Jünglingin seinem
eigenen Hause, ohne sich bis zur Nachtandacht zu erkennen
zu gehen ; seine Mutter aber erzählte von ihrem Sohne.

A. A. nahm seine Fiedel von der Wand und fing an zu
spielen; von da an, wie er nach dem Tode seines Vaters ihn
betrauerte, bis zu dieser Stelle (zu diesem Momente) erzählte
er (alles) mit Fiedelbegleitung. Da erkannte die Mutter an seinem
Saitenspiele ihren Sohn; sie sprang auf, umarmte ihren Sohn
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�5�5

�s�e�k�i�r�i�f� �t�u�r�u�p� �z�a�ä�i�n� �q�u�c�a�q�l�a�y�ä�n�d�i�,� �k�ö�b� �z�i�l�a�p� �t�ü�r�l�ü�-�t�i�i�r�l�ü� �t�a�u�r�u/Ľ�a�r

�a�_�j�t�1�d�n�d�i� �z�a�s'ĵ�i�n�a�.� �O�l� �k�e�c�e� �e�l�l�e�r�i�n�d�e� �b�{�j� �e�t�e�r�g�e� �o�n�o�u�l�a�r�i� �t�a�m�a�m� �b�o�l�u�p�,

�z�i�j�i�l�i�p�,� �t�o�j� �e�t�i�f� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e�.� �A�u�.� �A�.� �a�n�a�s�i�u�i� �a�'�;�«�a�t�l�i�n�i� �a�j�a�y�z�'�n�i� �t�ü�b�ü�n�-

�n�e�u� �a�l�y�a�n� �t�o�f�r�a�q� �b�i�l�a� �s�a�u� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�;� �i�z�i� �b�i�l�a� �t�o�j�y�a'ĵ� �b�a�r�y�ä�n�d�i�.� �Q�a�-

�r�a�s�ä'ĺ� �k�ä�b� �a�d�a�m� �z�i�j�i�l�i�p�,� �i�c�f�i� �i�c�e�,� �t�o�j� �e�t�e�'� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�;� �b�a�r�i�p�,� �q�a�r�t

�k�i�5�i�l�e�n�i� �q�a�t�i�u�d�a� �O�l�t�l�l�e�ä�/�M�l�i�,� �z�i�r� �a�j�t�l�a�y�y�a�,� �q�o�b�a�z� �s�o�q�q�a�p�y�a�'� �d�a� �e�z�i�t

�e�t�ä�-�j�e�d�i�.

�B�i�r� �k�i�s'Ĺ�i� �a�l�d�j� �a�j�t�ß�i�n�d�i�:� �«�b�u� �q�o�n�u�'�q�-�z�a�s'ĵ� �e�z�ü�g�e�'� �b�c'ĵ�g� �u�s�t�ä�-�d�z�'�.

�e�z�i�i�g�e� �u�s�t�d� �k�l�b�i�k� �q�o�b�u�z�y�a'ĵ� �d�a� �u�s�t�a�'� �b�o�l�u�r�.� �a�p�y�a�'� �b�l�r� �a�j�(�5�i� �q�o�b�u�z

�b�e'ĵ�r�i�g�i�z�!�»� �d�e�p� �z�a�ä�l�a�y�a�'� �o�n�o�'�u� �e�t�y�j�ä�n�d�i�.� �K�e�l�t�i�r�i�p� �z�a�s�'�1�a'ĵ� �a�1�ä�i�q�o�b�u�z

�b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�;� �o�l� �s�o�r�u�p� �b�a�s�'�l�a�y�a'ĵ�n�d�i�,� �k�e�s�i�m�'� �ü�j�ü�n�d�e�'� �a�n�a�s�z�'�n�a� �s�o�q�q�a�n

�Z�a�l�d�ä�.� �O�l� �z�a�m�a�n� �a�r�l�a�m�l�a�n�i� �I�.�'�ö�b�ü�8�ü� �z�a�ä�n�i� �b�i�7�'�l�e�r�i� �A�u�.� �A�.� �b�o�l�r�a�m�'�n

�b�i�l�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�;� �t�a�n�5�7�a�n�i� �k�e�t�e'ĵ�,� �t�a�n�z�'�y�a�n�i� �k�e�t�ä�,� �a�l�ä�j� �b�i�l�a�n� �z�a�s�'� �a�d�a�m�l�a�r

�b�o'ĵ�l�m�a�s�a� �e�s�l�f� �a�d�a�m� �q�ä�l�m�a�y�a�n�d�i�.� �Ö�l� �z�a�m�w�n�d�a�,� �k�e�c�e�m�'� �a�r�a�s�i�m�l�a�n

�s�o�y�r�a�,� �z�a�s'ĵ�l�a�r� �t�e�p�s�e�g�e�n� �2�e�r�g�e�'� �b�a�r�f�d�n�d�i�;� �a�n�d�a� �c�i�q�q�a�'�n�t�'� �t�a� �t�o�j�d�a

�t�e�p�s�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Q�a�t�i�l�l�a�n�'� �t�o�j�r�l�d� �k�ö�r�g�ö�l�l�e�j� �t�a�n�i�y�d�n�d�i�l�a�,� �q�u'ĵ�a�m�'�p�,� �z�a�r�i�q

�u�n�d� �e�r�z�ä�h�l�t�e�,� �v�i�e�l� �w�e�i�n�e�n�d�,� �v�e�r�s�c�h�i�e�d�e�n�e�s� �i�h�r�e�m� �S�o�h�n�e� �e�r�z�ä�h�l�e�n�d�.

�I�n� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �w�a�r� �m�a�n� �i�n� �i�h�r�e�m� �D�o�r�f�e� �m�i�t� �d�e�m� �B�e�s�c�h�l�u�s�s� �f�e�r�t�i�g�,

�d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �e�i�n�z�u�s�e�t�z�e�n�,� �m�a�n� �k�a�m� �z�u�s�a�m�m�e�n� �u�n�d� �w�a�r� �b�e�i�m� �F�e�s�t�-

�m�a�h�l�.� �A�.� �A�.� �h�e�i�l�t�e� �s�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �m�i�t� �d�e�r� �E�r�d�e�,� �w�e�l�c�h�e� �e�r� �v�o�n

�d�e�r� �S�o�h�l�e� �(�d�e�s� �P�f�e�r�d�e�s�)� �d�e�s� �R�e�i�t�e�r�s� �g�e�n�o�m�m�e�n� �h�a�t�t�e�;� �h�e�r�n�a�c�h

�g�i�n�g� �e�r� �z�u�m� �F�e�s�t�g�e�l�a�g�e�.� �A�l�s� �e�r� �s�c�h�a�u�t�e�,� �d�a� �s�a�h� �e�r�,� �d�a�s�s� �v�i�e�l�e

�L�e�u�t�e� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t� �w�a�r�e�n�,� �t�r�a�n�k�e�n� �u�n�d� �s�c�h�m�a�u�s�t�e�n�.� �E�r� �g�i�n�g� �h�i�n�,

�s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �n�e�b�e�n� �d�i�e� �a�l�t�e�n� �M�ä�n�n�e�r�,� �b�e�g�l�e�i�t�e�t�e� �d�e�n� �S�ä�n�g�e�r� �u�n�d

�a�u�c�h� �d�e�n� �G�e�i�g�e�n�s�p�i�e�l�e�r�.

�E�i�n� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:� �«�D�i�e�s�e�r� �j�u�n�g�e� �G�a�s�t� �i�s�t� �i�m� �A�k�k�o�m�p�a�g�-

�n�i�e�r�e�n� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�r� �M�e�i�s�t�e�r�.� �W�i�e� �i�m� �A�k�k�o�m�p�a�g�n�i�e�r�e�n� �w�i�r�d� �e�r

�a�u�c�h� �a�u�f� �d�e�r� �F�i�e�d�e�l� �e�i�n� �M�e�i�s�t�e�r� �s�e�i�n�.� �G�e�b�t� �i�h�m� �e�i�n�e� �g�u�t�e

�F�i�e�d�e�l�!�»� �s�o� �r�e�d�e�t�e� �e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �z�u�.� �M�a�n� �b�r�a�c�h�t�e� �e�i�n�e

�g�u�t�e� �F�i�e�d�e�l� �u�n�d� �g�a�b� �s�i�e� �d�e�m� �J�u�n�g�e�n�;� �d�e�r� /ļ�n�g� �a�n� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n�,

�w�i�e� �e�r� �i�n� �s�e�i�n�e�m� �e�i�g�e�n�e�n� �H�a�u�s�e� �v�o�r� �s�e�i�n�e�r� �M�u�t�t�e�r� �g�e�s�p�i�e�l�t

�h�a�t�t�e�.� �D�a� �e�r�k�a�n�n�t�e�n� �d�i�e� �m�e�i�s�t�e�n� �L�e�u�t�e�,� �d�a�s�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�h�r

�F�ü�r�s�t� �A�.� �A�.� �s�e�i�,� �u�n�d� �d�a� �n�u�n� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n�,� �d�i�e� �i�h�n� �e�r�k�a�n�n�t�e�n� �n�a�c�h

�e�i�n�a�n�d�e�r� �f�o�r�t�g�i�n�g�e�n�,� �b�l�i�e�b� �a�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e�,� �a�u�s�s�e�r� �d�e�n� �j�u�n�g�e�n

�L�e�u�t�e�n�,� �k�e�i�n� �v�e�r�n�ü�n�f�t�i�g�e�r� �M�e�n�s�c�h� �d�a�.� �D�a�n�n�,� �n�a�c�h� �M�i�t�t�e�r�n�a�c�h�t�,

�g�i�n�g� �e�r� �h�i�n�,� �w�o� �d�i�e� �J�u�n�g�e�n� �t�a�n�z�t�e�n�;� �d�o�r�t� �t�r�a�t� �e�r� �h�e�r�v�o�r� �u�n�d

�t�a�n�z�t�e� �b�e�i� �d�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t�.� �S�e�i�n�e� �F�r�a�u�e�n� �e�r�k�a�n�n�t�e�n� �i�h�n�,� �s�o� �w�i�e
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sekirif turup zašin qucaqla;-ándi, köb zílap türlii-tiirlü taurullar
qjtlándí zašína. Ol kece ellerinde bij eterge onoularí mmam bolup,
zijilip, toj etif turaí-jelle. Au. A. anasiní ei;--atlini ajayíni tübíin-
nen alïan tofraq bila, sau ety'e'ndi ,- ïzí bila tojyá bar;-ándi. Qa-
rasá, köb adam zijilip, icíi ice, toj ete' kö'rgö'ndfi ; barip, qart
kišileni qatïnda olturïámlí, zïr ajtzayya, qobuz soqqayyá da ezïi
etê-jedi.

Bir kiši aláj ajtzándi: «bu qonafq-zas' ezi"Zge' be'g ustá-di.
eziige ustá kibik qobuzïá da usta' bolur. ayyá bir azšï qobuz
be'rigiz!» dep zašlapi onfíu et7'éndi. Keltiríp za,š7_á alši qobuz
bergéndile; ol sofup bašla.;«á›uIZ, kesiml üjümle' anasina soqqan
Zaldá. Ol zaman adamla-ni lföbüsü zašni biileri Au. A. bolfanin
bilge'ndile ; taniïaní kate', taniïani ketê, aláj bílan zaš adamlar
bólmasa eslí' adam qálmaïandi. Öl zamanda, keceni arasindan
soyra, zašlar tepsegen zerge' barïánfií; anda cíqqánt' ta tojda
tepsegéndi. Qatïllarí tojrlá körgöllej tani;-ándila, qufanip, zaríq

und erzählte, viel weinend, verschiedenes ihrem Sohne erzählend.
In jener Nacht war man in ihrem Dorfe mit dem Beschluss fertig,
den Fürsten einzusetzen, man kam zusammen und war beim Fest-
mahl. A. A. heilte seine Mutter mit der Erde, welche er von
der Sohle (des Pferdes) des Reiters genommen hatte; hemach
ging er zum Festgelage. Als er schaute, da. sah er, dass viele
Leute versammelt waren, tranken und schmausten. Er ging hin,
setzte sich neben die alten Manner, begleitete den Sänger und
auch den Geigenspieler.

Ein Mann sagte: «Dieser junge Gast ist im Akkompag-
nieren ein grosser Meister. Wie im Akkompagnieren wird er
auch auf der Fiedel ein Meister sein. Gebt ihm eine gute
Fiedel !›› so redete er den Jünglingen zu. Man brachte eine
gute Fiedel und gab sie dem Jungen; der fing an zu spielen,
wie er in seinem eigenen Hause vor seiner Mutter gespielt
hatte. Da erkannten die meisten Leute, dass der Jüngling ihr
Fürst A. A. sei, und da nun diejenigen, die ihn erkannten nach
einander fortgingen, blieb auf diese Weise, ausser den jungen
Leuten, kein vernünftiger Mensch da. Dann, nach Mitternacht,
ging er hin, wo die Jungen tanzten; dort trat er hervor und
tanzte bei der Hochzeit. Seine Frauen erkannten ihn, so wie

ÉGig) 3



�1�5�6� �W�I�L�H�E�L�M� �m�ö�n�r�.�n�.

�b�o�l�u�p� �b�a�s�'�l�a�7�a�n�d�i�l�a�.� �0�1� �k�e�c�e�g�e�'�-�j�e�r� �1�7�1�u�d�a�'�1�-�e�l�l�e�;� �z�a�ä�m�'� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'

�q�u'ĵ�a�y�y�a�l�l�a�r�z'ĵ�n� �a�d�a�m�l�a� �b�i�l�m�e�j�-�e�l�l�e�;� �«�z�d�s�'�t�e�l�i�l�e� 'Ķ�b�a�t�-�g�e�c�e� �e�r�g�e� �b�a�r�ä�b�t�z'Ĵ

�d�e�p� �6�5� �q�u'ĵ�a�m�i�l�l�a�»� �d�e�b� �a�l�a�j� �a�j�t�d�-�j�e�l�l�e�.

�A�m�z�ä�n� �I�s�o�y�r�ä� �A�u�.� �A�.� �Q�a�l�m�u�q�m�i� �b�o�l�y�a�n� �z�e�r�i�n� �s�o�r�d�p� �b�a�r�-

�7�a'ĵ�n�d�i�.� �k�ö�r�g�ö�n�d�ä� �a�l�l�i�n� �t�e�y�l�e�n�'�n�n�e�n� �b�i�r�-�e�k�i�s�i�n� �d�a� �q�a�t�z�'�n�a'ĵ� �a�l�i�p�,� �a�j�t�-

�1�d�m�l�i� �Q�a�l�m�u�q�q�ä�:� �«�Q�ä�l�m�u�q�,� �s�e�n� �b�u� �i�s�'�m�'� �n�ä�c�i�k� �c�t�e'ĵ�s�e�n�?� �A�j�t�e'ĵ�g�u�l�u

�A�j�t�e'ĵ�k� �s�e�n�i� �b�e�k� �s�ü�j�e�'�j�e�d�i�.� �ö�l�g�ö�'�n� �e�s�e� �d�a� �s�a�'�u� �e�s�e� �d�a�,� �Z�a�p�a�n�'�n� �k�i�ä�i

�b�f�l�m�e�j�d�i�.� �s�a�g�1�]�a� �b�u� �i�s'ĵ�n�i� �e�t�e�r�g�e� �t�i�j�i�ä�l�i� �k�ö�r�m�e�j�m�e�n�»� �d�e'ĵ�g�e�m�l�i�.� �A�l�a�j

�s�b�j�l�e�ä�j�e�n�r�l�e'ĵ� �Q�a�l�m�ü�q� �z�a�s'ĵ�n�i� �I�a�n�i�'�7�c�i�n�d�i�,� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n� �i�s�'�i�n�e� �ü�o�;�m�i� �b�o�l�u�p

�k�e�ö�y�_�'�i�l�l�i�k� �t�i�l�e�g�e�'�n�d�i�.� �A�u�.� �A�j�t�e�k�m'Ĵ� �q�a�j�t�l�a�'�n�i� �Z�ä�r� �b�a�r�i�n�a� �b�a�j�a�n� �b�o�l�-

�y�ä�n�d�i�,� �a�l�d�r�i� �k�i�b�i�k� �e�l�i�n�e� �b�i�j� �b�o�l�u�f� �t�a�g�t�a�;�«�i�n�d�t�.'ĸ

�B�i�r� �k�ü�n� �t�u�t�m�a�y� �e�t�j�e�n� �b�i�j�m�'� �q�i�z�i�n�a� �a�j�f�l�a�'�n� �s�ö�z�i�t� �e�s�i�n�e� �t�ü�s�"�-

�j�ö�n�d�i�,� �'�q�u�r�a�l�i�p� �b�a�r�i�r�7'Ĵ�c�i� �t�c�b�r�e�g�e�'�n�d�i�.� �K�e�t�i�p� �b�a�r�a� �t�u�r�y�a�l�l�ä�j� �6�7� �b�i�j�a�7�z�'

�d�r�-�m�l�i� �z�o�l�u�q�q�a�'�n�d�i�.� �A�u�.� �A�.� �a�n�i� �b�i�l�a� �s�a�l�a�m�l�a�s�'�g�a�'�n�d�i�,� �s�a�l�a�m�l�a�ä�-�-

�1�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �s�o�r�y�a�'�n�d�i�:� �«�a�i�j� �e�'�t�m�e�;� �s�e�n� �n�e'ĵ� �a�d�a�m�-�s�a�n�,� �b�i�l�i�r�g�e

�s�i�e� �i�h�n� �i�n� �d�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�n�,� �s�i�e� �w�u�r�d�e�n� �f�r�o�h� �u�n�d� /ļ�n�g�e�n

�a�n� �h�e�i�t�e�r� �z�u� �s�e�i�n�.� �B�i�s� �z�u� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �w�a�r�e�n� �s�i�e� �t�r�a�u�r�i�g� �g�e�-

�w�e�s�e�n�;� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �w�u�s�s�t�e�n� �n�i�c�h�t�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �s�i�c�h� �d�a�r�ü�b�e�r� �f�r�e�u�t�e�n�,

�d�a�s�s� �s�i�e� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�h�e�n�;� �d�a�h�e�r� �s�a�g�t�e�n� �s�i�e�:� �«�D�i�e� �M�ä�n�n�e�r�-

�t�o�l�l�e�n� �f�r�e�u�e�n� �s�i�c�h�,� �w�e�i�l� �s�i�e� �h�e�u�t�e� �N�a�c�h�t� �v�e�r�e�h�e�l�i�c�h�t� �w�e�r�d�e�n�.�»

�H�e�r�n�a�c�h� �e�r�k�u�n�d�i�g�t�e� �s�i�c�h� �A�.� �A�.� �n�a�c�h� �d�e�m� �O�r�t�e�,� �w�o� �Q�.� �s�i�c�h

�a�u�f�h�i�e�l�t�,� �u�n�d� �g�i�n�g� �h�i�n�.� �A�l�s� �e�r� �i�h�n� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �n�a�h�m� �e�r� �v�o�r�e�r�s�t

�e�i�n�i�g�e� �v�o�n� �s�e�i�n�e�n� �A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �z�u� �Q�:� �Q�.'Ķ

�w�a�r�u�m� �m�a�c�h�s�t� �d�u� �d�a�s�?� �A�.� �A�.� �h�a�t�t�e� �d�i�c�h� �s�e�h�r� �l�i�e�b�.� �O�b� �e�r� �g�e�-

�s�t�o�r�b�e�n�,� �o�d�e�r� �a�m� �L�e�b�e�n� �i�s�t�,� �d�a�r�ü�b�e�r� �w�e�i�s�s� �n�i�e�m�a�n�d� �w�a�s�.� �I�c�h

�b�i�n� �d�e�r� �A�n�s�i�c�h�t�,� �d�a�s�s� �e�s� �d�i�r� �n�i�c�h�t� �z�i�e�m�t�,� �d�a�s� �z�u� �t�u�n� �?�»� �A�l�s� �e�r

�s�o� �z�u� �i�h�m� �s�p�r�a�c�h�,� �e�r�k�a�n�n�t�e� �Q�.� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �b�e�r�e�u�t�e�,� �w�a�s� �e�r

�g�e�t�a�n�,� �u�n�d� /Ľ�e�h�t�e� �u�m� �V�e�r�z�e�i�h�u�n�g�.�»� �A�.� �A�j�t�e�k'ĵ�s� �H�e�i�m�k�e�h�r� �w�u�r�d�e

�a�l�l�e�n� �b�e�k�a�n�n�t� �u�n�d� �e�r� �b�l�i�e�b�,� �w�i�e� �f�r�ü�h�e�r�,� �F�ü�r�s�t� �i�n� �s�e�i�n�e�m� �L�a�n�d�e�.

�E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� /ļ�e�l� �i�h�m� �s�e�i�n� �W�o�r�t� �e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e�s� �e�r� �d�e�r� �T�o�c�h�-

�t�e�r� �j�e�n�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�e�r� �i�h�n� �i�n�s� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s� �g�e�w�o�r�f�e�n

�h�a�t�t�e�,� �d�a� �r�ü�s�t�e�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �a�u�s� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.

�A�l�s� �e�r� �f�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,� �b�e�g�e�g�n�e�t�e� �i�h�m� �u�n�t�e�r�w�e�g�s� �d�e�r� �g�e�w�i�s�s�e

�R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l�.� �A�.� �A�.� �w�e�c�h�s�e�l�t�e� �m�i�t� �i�h�m� �e�i�n�e�n

�G�r�u�s�s�;� �n�a�c�h� �d�e�r� �(�g�e�g�e�n�s�e�i�t�i�g�e�n�)� �B�e�g�r�ü�s�s�u�n�g� �f�r�a�g�t�e� �e�r�:� �«�N�i�m�m

�e�s� �m�i�r� �n�i�c�h�t� �ü�b�e�l�!� �i�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �w�i�s�s�e�n�,� �w�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �d�u
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bolup bašlayandíla. ol kecege'-jer 1nuda'.Z-elle; zašní kärgöfwle'
qu'ayyallafrín adamla. bflmej-elle ,- «za'.š'telile ,Ini-gece erge barábïz'
-dep 65 qzüanállan deb alaj ajtá-jelle.

Amzán soyrá Au. A. Qalmuqnú bol;-an zerin soráp bar-
yándí. körgöndê allín teplerinnen bir-ekísin da qatiná alíp, ajt-
,yándi Qalmuqqá: «Qálmuq, sen bu -išni nêcík ctésen? Ajtégulu
Ajtek seni bek süje'-jedi. ölgö'n ese da sdu ese da, Zaparín kiš-in
biflmejdi. sagya bu išni eterge tijišli kb'ä°'inejmen›› de'gemIz`. Alaj
sbjlešyfencle' Qalmúq zašní tanírándi, et7'e'n íšine co;-oš bolup
kecyfillik tílegéndi. Au-. Ajtekni qajtzaxni [ár barína bajan bol-
yándi, aldá kibík eline bij boluf toltaïándïfm

Bir kün. tutmay etjen bijni qïzína ajfzán söziï esine tiiš-
yföndi, quralíp barïrïd tebregéndi. Ketip bara turïalláj 67 bíjarí
ár-atli zoluqqándí. Au. A. am'. bila salamlašzándi, salamlaš-
zannan soyra. soir;-afndi: mjíb e'tme,- sen ne' adam-san, bilírge

<1 _ I 1 f ' f 'f f 'f ' 7 F pg-Im ___ _ _ __

sie ihn in der Hochzeit erblickten, sie wurden froh und fingen
an heiter zu sein. Bis zu jener Nacht waren sie traurig ge-
wesen; die Lente wussten nicht, dass sie sich darüber freuten,
dass-sie den Jüngling sahen; daher sagten sie: «Die_ Manner-
tollen freuen sich, weil sie heute Nacht verehelicht werden.››

Hernach erkundigte sich A. A. nach dem Orte, wo Q. sich
aufhielt, und ging hin. Als er ihn erblickte, nahm er vorerst
einige von seinen Altersgenossen zu sich und sagte zu Q: Q.,
warum machst du das? A. A. hatte dich sehr lieb. Ob er ge-
storben, oder am Leben ist, darüber weiss niemand was. Ich
bin der Ansicht, dass es dir nicht ziemt, das zu tun?›› Als er
so zu ihm sprach, erkannte Q. den Jüngling, bereute, was er
getan, und flehte um Verzeihung.› A. Ajtek's Heimkehr wurde
allen bekannt und er blieb, wie früher, Fürst in seinem Lande.

Eines Tages fiel ihm sein Wort ein, welches er der Toch-
ter jenes Fürsten gesagt hatte, der ihn ins Gefangnis geworfen
hatte, da rüstete er sich aus und machte sich auf den Weg.
Als er fortgegangen war, begegnete ihm unterwegs der gewisse
Reiter mit dem Schimmel. A. A. wechselte mit ihm einen
Gruss; nach der (gegenseitigen) Begrüssung fragte er: «Nimm
es mir nicht übel! ich möchte wissen, was für ein Mensch du
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�s�s�m�u�m�s�c�n�r�:� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�5�7

�s�ü�j�c'ĵ�m�e�n�,� �a�l�l�i�n� �z�u�l�u/Ľ�u'ĵ�y�,� �u�l�l�u� �b�o�l�u�ä�l�t�h� �e�t�t�i�1�)� �m�a�y�y�ä�»�.� �A�7�-�a�l�l�i� �a�j�t�-

�g�a�'�u�d�i�:� �«�m�a�n� �k�i�m� �e�s�e�m� �d�a� �a�j�t�e�r�n� �c�t�m�ä�m� �ä�l�z�'�m�m�f�.� �m�e�n�i� �u�r�a�s�'�t�u�'

�b�i�r� �t�i�s�"�r�ü� �t�u�t�u�p� �u�r�c�t� �t�u�r�7�a�l�l�d�j� �s�e�n� �i�c�y�_�l�m�l�i�r�y�d�n�s�a�.� �0�l� �s�e�n� �i�c/ļ�m�l�i�r�y�a�n

�n�'�y�-�a�t�l�i�.� �m�ä�m�n�e�n�»� �d�e�g�c�'�m�l�z�'�.� �«�e�'�u�r�l�ü� �n'Ĵ�a� �n�c�'� �i�s'Ĵ�u�i� �b�u�ä�l�u�s�ä�y� �d�u�,� �s�a�y�y�r�i

�b�o�l�u�ä�l�u�y� �e�t�e�r�g�e� �s�ö�z� �a�j�t�l�ä�n�m�a�n� �A�l�l�a�g�u�i� �u�r�a�y�r�i� �s�a�l�i�p�.�»� �E�k�i�s�i� �d�u

�n�ö�g�e�r� �b�o�l�u�p�,� �a�t�l�a�m�'�j� �t�e�b�r�e�g�ä�u�d�i�l�e�.

�A�l�l�u�'�l� �b�i�l�s�i�n� �u�e'ĵ�l�l�e�j�-�b�i�r�g�e� �b�a�r�y�a�l�l�a�r�i�u�;� �b�i�r� �z�m�n�m�u�l�u�'� �o�l� �a�u�f

�t�u�t�m�a�7� �e�t�y�_�'�e�n� �b�i�j�n�i� �e�l�i�n�e� �z�e�t�j�ä�n�d�-�i�l�e�.� �u'ĵ�l� �k�e�c�e� �0�6� �e�l�r�l�e� �q�u�l�y�u'ĵ�m�l�i�l�a�.

�E�k�i�n�c�f� �k�ü�r�t� �A�u�.� �A�.� �q�o�b�ü�z� �8�0�T�Ü�P� �o�r�a�m�;�*�a� �c�i�q�q�d�m�l�i�;� �q�o�b�u�z�-�t�a'ĵ�u�s�i�n�u

�e�s�'�i�t�f�e�n�r�l�e'ĵ� �q�a'ĵ�l�m�a�j� �6�8� �e�t'Ĺ� �z�i�j�i�l�y�a'ĵ�m�l�f�l�a�,� �b�i�j�n�i� �i�i�j�i�i�r�ü�6�9� �d�a�.� �k�e�l�g�ä�n�d�i�l�e�»

�A�u�.� �A�.� �b�a�r�i�p� �q�i�z�n�i� �q�u�l�u�n� �t�u�t�ß�i�n�d�i� �«�a�j�t�z�a�u� �s�ö�z�i�i�m�e� �k�e�l�g�e�'�u�m�e�n�»

�d�e�p� �,�'� �r�i�;�«�u�t�l�i'Ķ� �0�1� �a�l�a�j�d�u�'� �t�u�r�;�»�a�l�l�u�j� �A�_�j�t�e�k�u�i� �u�t�i�u�.� �d�u� �k�e�l�t�i�r�i�f� �I�r�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�,

�A�.� �a�t�i�n�d� �m�i�n�i�p�,� �8�e�r�m�e�p� �q�i�z�u�i� �a�l�i�p� �q�<�r�c�g�d�n�d�i'Ķ� �q�a�r�u�p�,� �q�u�r�u�l�d�f�s�i�n

�k�ö�'�r�m�e�g�e�n�r�l�i�l�e�.� �O�l� �q�i�z�n�i� �d�u� �k�e�l�t�i�1�'�i�g�)� �ü�s�"� �q�u�t�f�u�i� �b�i�l�u� �u�l�u�_�j� �2�u�s�'�d�j� �e�r�l�-�i�.

�B�i'ĵ�r� �k�ü�'�n� �a�l�u'ĵ�j� �Z�a�p�a'ĵ�r� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�:� �a�r�t�t�u� �k�e�l�t�i�r�g�e�u� �q�u�t�i�n�i�n�i� �a�t�u�s�z'Ĵ�.

�b�i�s�t�.�»� �F�r�ü�h�e�r� �b�e�g�e�g�n�e�t�e�s�t� �d�u� �m�i�r� �u�n�d� �h�a�s�t� �m�i�r� �e�i�n�e�n� �g�r�o�s�s�e�n

�D�i�e�n�s�t� �e�r�w�i�e�s�e�n�.� �D�e�r� �R�e�i�t�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�r� �i�c�h� �a�u�c�h� �b�i�n�,� �s�a�g�e�n

�t�u'ĵ� �i�c�h� �m�e�i�n�e�n� �N�a�m�e�n� �n�i�c�h�t�.� �A�l�s� �m�i�c�h� �i�m� �W�a�l�d�e� �e�i�n� �W�e�i�b�s�-

�b�i�l�d� �p�a�c�k�t�e� �u�n�d� �m�i�c�h� �s�c�h�l�u�g�,� �d�a� �h�a�s�t� �d�u� �m�i�c�h� �l�o�s�g�e�m�a�c�h�t�.

�J�e�n�e�r� �R�e�i�t�e�r�,� �d�e�n� �d�u� �b�e�f�r�e�i�t� �h�a�s�t�,� �b�i�n� �i�c�h�,� �s�a�g�t�e� �e�r�,� �u�n�d� �i�c�h

�h�a�b�e� �n�u�n� �i�n� �G�o�t�t�e�s� �N�a�m�e�n� �b�e�i� �m�i�r� �g�e�l�o�b�t�,� �d�i�r� �b�e�i�z�u�s�t�e�h�e�n�,

�w�a�s� �d�u� �a�u�c�h� �b�e�g�i�n�n�e�n� �m�ö�g�e�s�t�.�»� �S�i�e� �g�e�s�e�l�l�t�e�n� �s�i�c�h� �z�u�'� �e�i�n�a�n�d�e�r

�u�n�d�.� �g�i�n�g�e�n� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �w�e�i�t�e�r�.

�G�o�t�t� �m�a�g� �w�i�s�s�e�n�,� �w�i�e� �v�i�e�l� �s�i�e� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�e�n�;� �e�i�n�m�a�l

�g�e�l�a�n�g�t�e�n� �s�i�e� �i�n� �d�a�s� �D�o�r�f� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n�,� �d�e�r� �i�h�n� �i�n�s� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s

�g�e�w�o�r�f�e�n� �h�a�t�t�e�.� �J�e�n�e� �N�a�c�h�t� �b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e� �i�n� �j�e�n�e�m� �D�o�r�f�e�.� �A�m

�a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �A�.� �A�.� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�e�n�d� �a�u�f� �d�i�e� �S�t�r�a�s�s�e

�h�i�n�a�u�s�;� �a�l�s� �s�i�e� �d�e�n� �S�c�h�a�l�l� �d�e�r� �F�i�e�d�e�l� �h�ö�r�t�e�n�,� �k�a�m� �o�h�n�e� �A�u�s�-

�n�a�h�m�e� �d�i�e� �g�a�n�z�e� �E�i�n�w�o�h�n�e�r�s�c�h�a�f�t�,� �a�u�c�h� �d�i�e� �F�a�m�i�l�i�e� �d�e�s� �F�ü�r�-

�s�t�e�n� �k�a�m�.� �A�.� �A�.� �g�i�n�g� �h�i�n�,� �f�a�s�s�t�e� �d�i�e� �H�a�n�d� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �i�n�d�e�m

�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�M�e�i�n�e�m� �V�e�r�s�p�r�e�c�h�e�n� �g�e�m�ä�s�s� �b�i�n� �i�c�h� �g�e�k�o�m�m�e�n�.�»

�W�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �d�a� �v�e�r�w�e�i�l�t�e�,� �k�a�m� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l

�u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �a�u�c�h� �A�j�t�e�k'ĵ�s� �P�f�e�r�d�;� �A�.� �s�p�r�a�n�g� �a�u�f� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �r�i�s�s

�d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� /Ľ�o�h�,� �u�n�d� �a�l�s� �m�a�n� �n�a�c�h�s�c�h�a�u�t�e�,� �s�a�h

�m�a�n� �k�e�i�n�e� �S�p�u�r� �v�o�n� �i�h�m� �m�e�h�r�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �a�u�c�h� �j�e�n�e�s� �M�ä�d�-

�c�h�e�n� �(�h�e�i�m�)�g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�,� �l�e�b�t�e� �e�r� �s�o� �m�i�t� �s�e�i�n�e�n� �d�r�e�i� �F�r�a�u�e�n�.

�E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �k�a�m� �d�i�e� �N�a�c�h�r�i�c�h�t�,� �d�a�s�s� �e�i�n� �a�n�d�e�r�e�r� �F�ü�r�s�t�.
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síijénzen, allin zoluztzíøj, -ullu bolušlzíx] ettiy m(u}1]á.››. A7-atlí ajt-
gøímlí: meen kim esem da ujtzán etmém äti-znmil. meni aïas't<í
bir tišfrü tutup urá tu.r7'all<íj sen icyjmlir-ffíøzsa. ol sen ïczífmliryan
fíï-atli mémnen›› (Iege'mIi. «e'mlü em nc' išni bašlasáøj da, sayycí
bolušluï eterge söz ajtlámnan Allafni arayá. salz°p.›› Ekisi da
nöger bolup, atlaníj tebregêfnflile.

Alla? bils-in néllej-birge bar';~aLla›':°f1z; bir zammuhi ol (mi
tut-may et7_'en bijni eline zetjénd-ile. dl kece ol elde qalïøímlila.
Elfincøï' kün Au. A. qobúz soïú-p oramïa cïqqámlï; qob'u›z-tafušnu
ešitjende' qálmaj 68 el °9 zijílïfíndila, bíjni üjii1'ü 6° ria kelgêndile-
Au. A. barip qïzní qolwn. tutzándí «ajtzafn sözünze kelge'nmen››
dep ; af;--atli, ol alajd-ul turfa~lla_.j Ajtekni atin. :la keltíríf l.'elge'n(1i,
A. atíná minip, sermep qiznï clip quc)_fámIi, qarnp, qa.ra,ldísïn.
kö`rmegemlile. Ol qizn-Z da, keltirip iis' qutiní bila. alaj zu.šá_j ed-i.

Bífr küln fzlufj ;(upcír kelge'ndi: «fn°tta keltírgen qutíníni atasï-
ïkfun-fiur _,

bist.›› Früher begegnetest dn mir und hast mir einen grossen
Dienst erwiesen. Der Reiter sagte: «Wer ich auch bin, sagen
tu' ich meinen Namen nicht. Als mich im Walde ein Weibs-
bild packte und mich schlug, da hast du mich losgemacht.
Jener Reiter, den du befreit hast, bin ich, sagte er, und ich
habe nun in Gottes Namen bei mir gelobt, dir beizustehen,
was du auch beginnen mögest.» Sie gesellten sich zu' einander
und gingen zu Pferde weiter.

Gott mag wissen, wie viel sie gegangen waren; einmal
gelangten sie in das Dorf des Fürsten, der ihn ins Gefangnis
geworfen hatte. Jene Nacht blieben sie in jenem Dorfe. Am
andern Tage ging A. A. die Fiedel spielend auf die Strasse
hinaus; als sie den Schall der Fiedel hörten, kam ohne Aus-
nahme die ganze Einwohnerschaft, auch die Familie des Für-
sten kam. A. A. ging hin, fasste die Hand des Madchens indem.
er sagte: «Meinem Versprechen gemäss bin ich gekommen.››
Wahrend er da verweilte, kam der Reiter mit dem Schimmel
und brachte auch Ajtek's Pferd ; A. sprang auf sein Pferd, riss
das Madchen zu sich und floh, und als man nachschaute, sah
man keine Spur von ihm mehr. Nachdem er auch jenes Mad-
chen (heim)gebracht hatte, lebte er so mit seinen drei Frauen.

Eines Tages kam die Nachricht, dass ein anderer Fürst.

ÉGig) 3



�1�5�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�a�;'Ķ�a�i�m� �1�m� �w�;�a� �b�i�j� �k�e�t�i�p� �a�s�k�e�r� �u�m�"� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e� �Z�a�z�i�r� �b�o�l�u�f

�t�u�r�d�d�i� �:�I�e�p�.� �O�l� �z�a�m�a�m�l�a� �A�u�.� �A�.� �a�t�l�a�n�i�f� �k�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i� �a�y�a�t�l�-�i� �d�a

�n�ö�g�ä�r�i� �b�o�l�u�p�.� �B�i�r� �k�e�c�c�g�e'ĵ� �o�t� �u�s�k�e�r�l�e�m�'� �a�r�a�s�i�n�a� �z�e�t�j�e�'�n�d�i�l�e�.� �o�l� �a�s�-

�k�e�r�l�e�'� �m�e� �2�a�t�L�d�-�l�l�a� �b�a�l�d�?�»� �d�e�p� �q�u�r�a�7�d�n�d�t�l�a� �o�l� �e�k�i� �a�t�h�'�y�a�.� �O�l� �e�k�i

�a�t�l�i� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e� 'Ĺ� �k�e�l�g�e�n� �b�i�j�n�i� �a�c�k�e�r�i�n�e� �u�r�u�ä�z�i�p� �b�a�ä�l�a�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�,� �0�l

�k�i�i�n� �z�a�r�t�i�s�i�n� �q�i�1�7�a�'�n�d�i�l�a�.� �I�y�y�i�r�d�e� �A�j�t�ä�g�u�l�u�n� �t�u�t�m�a�y� �e�t�y�_�'�e�n� �b�i�j� �A�j�t�e�g�-

�u�l�u�n� �c�a�q�i�r�t�p�,� �q�o�l�u�n�a� �s�i�_�j�l�i� �k�ü�p�e�s� �b�a�j�l�a�y�d�n�d�z�'�:� �a�b�i�c�a�q� �t�u�t�l�a�'�n� �q�o�l�u�y

�a�r�i�;�«�m� �b�o�l�u�r�»� �d�e�p�.� �A�r�-�a�t�l�i�n�i� �t�a�p�m�a�y�a�n�d�i�l�a�.

�E�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �b�i�j�a�y�i� �e�k�i� �a�t�l�i� �a�a�k�a�r�n�i� �q�u�l�y�a�n�i�n�i� �z�a�r�-

�t�i�s�i�n� �q�i�r�r�d�r�z�d�i�l�r�l�.�.� �o�l� �k�ü�n�d�e� �A�u�.� �A�j�t�e�k�k�ä� �b�i�j�a/Ľ� �b�i�_�j� �b�i�r� �z�a�u�l�u�q

�q�t�s�;�g�a�'�n�d�i�;� �b�i�j�a�y�i� �a'Ķ�r�a'Ķ�t�l�i�n�i� �i�z�l�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�,� �z�'�z�l�e�g�e�l�l�i�k�k�e�'� �t�a�b�ü�l�m�a�y�a�'�m�l�z�'�.

�Ü�c�i�i�n�c�ü�'� �k�ü�n� �b�o�l�y�a�n�d�a'ĵ� �a�s�k�e�r�m�l� �«�H�i�n� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�l�e�.� �o�l� �k�ü�n� �b�i�j� �b�ü�t�ü�n

�d�a� �a�3�'/ļ� �k�ü�p�e�s� �b�u�_�j�q�u�r�i�n�d�i� �A�u�.� �A�_�j�t�e�k�n�i� �q�o�l�u�n�a�.� �0�1� �b�i�j� �t�a�n�i�y�a�n� �a

�d�t�m�e�g�e�n�d�i�:� �«�k�f�m�-�s�e� �s�e�n�?�»� �d�e�p� �8�0�1�7�0�n�d�a�'�,� �k�e�s�i�n� �t�a�n�i'ĵ�t�m�a�y�u�n�d�i� �A�u�.

�A�.�,�-� �a�l�a�j�i�n�a� �k�e�t�y�_�'�e�n�d�i'Ķ� �b�t�'�j� �d�a� �p�a�n�q�a�t� �b�o�l�u�f� �q�a�l�y�a�'�n�d�t�'�.

�m�i�t� �e�i�n�e�m� �H�e�e�r�e� �g�e�k�o�m�m�e�n� �s�e�i� �u�n�d� �b�e�r�e�i�t� �s�t�e�h�e�,� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n�,

�d�e�n� �V�a�t�e�r� �s�e�i�n�e�r� �F�r�a�u�,� �d�i�e� �e�r� �s�i�c�h� �z�u�l�e�t�z�t� �g�e�h�o�l�t� �h�a�t�t�e�,� �z�u� �t�ö�t�e�n�.

�D�a� �b�e�s�t�i�e�g� �A�.� �A�.� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �i�n� �d�e�r� �B�e�g�l�e�i�t�u�n�g� �d�e�s

�R�e�i�t�e�r�s� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l�.� �E�i�n�e�s� �A�b�e�n�d�s� �g�e�l�a�n�g�t�e�n� �s�i�e� �z�w�i�s�c�h�e�n

�j�e�n�e� �H�e�e�r�e�.� �J�e�n�e� �K�r�i�e�g�e�r� �s�c�h�a�u�t�e�n� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �R�e�i�t�e�r� �a�n� �u�n�d

�s�a�g�t�e�n�:� �«�W�a�s� �s�i�n�d� �d�a�s� �f�ü�r� �L�e�u�t�e� �?�n� �D�i�e� �b�e�i�d�e�n� �R�e�i�t�e�r� /ļ�n�g�e�n

�a�n� �m�i�t� �d�e�m� �H�e�e�r�e� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �z�u� �k�ä�m�p�f�e�n�,� �d�e�r� �g�e�k�o�m�m�e�n

�w�a�r� �u�m� �z�u� �t�ö�t�e�n�,� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e�n� �a�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �d�i�e� �H�ä�l�f�t�e� �d�a�v�o�n

�n�i�e�d�e�r�.� �A�m� �A�b�e�n�d� �l�i�e�s�s� �d�e�r� �F�ü�r�s�t�,� �d�e�r� �d�e�n� �A�.� �i�n�s� �G�e�f�ä�n�g�n�i�s

�g�e�w�o�r�f�e�n� �h�a�t�t�e�,� �d�e�n� �A�.� �r�u�f�e�n� �u�n�d� �b�a�n�d� �e�i�n� �k�o�s�t�b�a�r�e�s� �T�u�c�h� �u�m

�s�e�i�n�e�n� �A�r�m�,� �i�n�d�e�m� �e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�D�e�i�n� �A�r�m�,� �d�e�r� �d�a�s� �S�c�h�w�e�r�t� �g�e�-

�f�ü�h�r�t� �h�a�t�,� �w�i�r�d� �e�r�m�ü�d�e�t� �s�e�i�n�.�»� �D�e�n� �R�e�i�t�e�r� �f�a�n�d� �m�a�n� �n�i�c�h�t�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g� �i�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �m�a�c�h�t�e�n� �j�e�n�e� �b�e�i�d�e�n� �R�e�i�t�e�r

�d�i�e� �H�ä�l�f�t�e� �d�e�s� �B�e�s�t�e�s� �d�e�s� �H�e�e�r�e�s� �n�i�e�d�e�r�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�a�n�d

�d�e�r� �g�e�n�a�n�n�t�e� �F�ü�r�s�t� �e�i�n� �T�u�c�h� �(�z�a�u�l�u�q�)� �d�e�m� �A�.� �a�n�;� �d�e�n� �g�e�w�i�s�s�e�n

�R�e�i�t�e�r� �s�u�c�h�t�e� �m�a�n�,� �a�b�e�r�,� �o�b�z�w�a�r� �m�a�n� �i�h�n� �s�u�c�h�t�e�,� �w�a�r� �e�r� �n�i�c�h�t

�z�u� /ļ�n�d�e�n�.� �A�m� �d�r�i�t�t�e�n� �T�a�g�e� �w�u�r�d�e�n� �s�i�e� �m�i�t� �d�e�m� �R�e�s�t� �d�e�s� �H�e�e�r�e�s

�f�e�r�t�i�g�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�a�n�d� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �e�i�n� �a�u�s�s�e�r�o�r�d�e�n�t�l�i�c�h

�s�c�h�ö�n�e�s� �T�u�c�h� �d�e�m� �A�.� �A�.� �u�m� �d�e�n� �A�r�m�.� �J�e�n�e�r� �F�ü�r�s�t� �e�r�k�a�n�n�t�e

�i�h�n� �n�i�c�h�t�,� �u�n�d� �a�l�s� �e�r� �f�r�a�g�t�e�:� �«�W�e�r� �b�i�s�t� �d�u� 'Ĵ�?�»� �g�a�b� �s�i�c�h� �A�.� �A�.

�n�i�c�h�t� �z�u� �e�r�k�e�n�n�e�n�,� �s�o�n�d�e�r�n� �g�i�n�g� �f�o�r�t� �u�n�d� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �b�l�i�e�b� �u�n�d

�p/Ľ�e�g�t�e� �d�e�r� �R�u�h�e�.
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bijnim bir buš7_á bij kebíp asker bila 7* öltürürge gazir boluj
turádi dep. Ol zanmnda Au. A. ntlanif ket7'e'fndi aïatl-ï da
nögöri' bolup. Bir kecege' ol askerieni araisína zetyféndile. ol as-
kerle' me zatlá-lla bulá?› dep qatrafándila. ol eki a›tli;fa~. Ol eki
atli öltíirürge 7* lcelgen bijni askerine wrušúp bašlczïeíøzdilfi, ol
kün zartisïn qirïándila. Iøpjirde Ajtêgulun tutmaf etjen bij Ajteg-
ulwn caqirip, qolfuna sijli kíipes bajlaïámli : abicfiq tutlán qoluy
arifan bolu'r›› dep. Af-atlini tapmaïandila.

Ekinci kün ertelliyfte bijayi eki ntli askerni qalïanini zur-
tisin qifrfámlilrf.. ol künde Au. Ajtekké bijaïi bij bir zauluq
qlslándi ; bijayï a-fa-tlini izlege"ndile, izlegellikke' ta›búlma~;«imli.
Uciincü' kün bolïu-ndá askerni (min etyfêndile. ol kün bij bütiin
da ašli küpes, bfljlølïándi Au. Ajtekni qoluna. ol bij tunifan a
e'tmegendi : «kim-se sen?›› dep ser;-andd, kesin tafnítma›;»«ndi Au.
A. ; alajina ketyfendi, bij da pafmzat boluf qalïándi.
A ï ij í íí 

mit einem Heere gekommen sei und bereit stehe, den Fürsten,
den Vater seiner Frau, die er sich znletzt geholt hatte, zu töten.
Da bestieg A. A. ein Pferd und ging in der Begleitung des
Reiters mit dem Schimmel. Eines Abends gelangten sie zwischen
jene Heere. Jene Krieger schauten die beiden Reiter an und
sagten: :Was sind das für Leute?› Die beiden Reiter fingen
an mit dem Heere des Fürsten zu kämpfen, der gekommen
war um zu töten, und machten an dem Tage die Hälfte davon
nieder. Am Abend liess der Fürst, der den A. ins Gefangnis
geworfen hatte, den A. rufen und band ein kostbares Tuch um
seinen Arm, indem er sagte: «Dein Arm, der das Schwert ge-
führt hat, wird ermüdet sein.›› Den Reiter fand man nicht.

Am andem Tag in der Frühe machten jene beiden Reiter
die Hälfte des Restes des Heeres nieder. An jenem Tage band
der genannte Fürst ein Tuch (zauluq) dem A. an; den gewissen
Reiter suchte man, aber, obzwar man ihn suchte, war er nicht
zu finden. Am dritten Tage wurden sie mit dem R-est des Heeres
fertig. An jenem Tage band der Fürst ein ausserordentlich
schönes Tuch dem A. A. um den Arm. Jener Fürst erkannte
ihn nicht, und als er fragte: «Wer bist du ?›› gab sich A. A.
nicht zu erkennen, sondern ging fort und der Fürst blieb und
pflegte der Buhe.

ÉG113-



�m�m�m�s�c�n�r�:� �s�r�v�n�m�x�.� �1�5�9

�A�u�.� �A�.� �ü�j�ü�n�e� �k�e�l�g�e�n�n�ä�n� �s�o�p�m� �o�l� �q�i�z�i�n� �a�l�i�f� �q�a�c�;�_�«�m� �b�i�i�g�e

�q�a�y�i�t� �z�a�z�ä�-�j�e�d�i�:� �«�m�a�n� �b�a�r�i�p� �s�e�n�i� �b�i�l�a�n� �z�a�r�a�a�i�s�a'ĵ�m� �s�ü�j�c�'�m�e�n�»� �d�e�p�.

�B�i�j� �u�n�ä�m�a�j�-�e�d�i�:� �«�a�l�l�i�'�n� �d�u� �z�a�'�z�i�m�-�d�u�,� �q�i�z�i�m�m�i� �a�l�i�f� �q�a�q�a�l�l�i� �b�ü�t�ü�n

�d�a� �z�a�u'ĵ�ü�m�-�d�u�»� �d�e�p�.� �K�0�f� �q�a�y�i�t� �z�a�z�y�a�n�n�r�m� �s�o�p�r�a� �b�i�j� �q�a�r�t�l�i�y�z�'�n�a

�a�m�a�n� �a�g�i�l� �e�t�y�_�'�e�n�d�i�:� �q�o�n�a�Z�-�k�e�l�ü�c�ü� �t�ü�b�ü�n� �l�a�y�i�n�m�a�n� �t�o�l�t�u�r�-

�7�a�'�n�d�i�,� �s�o�y�m� �A�u�.� �A�j�t�e�k�k�e'ĵ� �q�a�y/ļ�t� �z�i�b�e�r�g�e�'�n�d�i�:� �«�k�e�l�s�i�n� �k�i�j�e�ü'ĵ�ü�m�,

�m�m� �d�a� �q�a�r�t� �b�o�l�y�a�i�n�m�a�n�,� �t�a�n�i�s�d�m� �s�i�t�j�e�'�m�e�n�»� �d�e�p�.� �o�l� �i�z� �b�i�l�a�n� �A�u�.

�A�j�t�e�k�n�i� �e�l�t�i�p�,� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e� �m�u�r�a�t� �e�t�y�_�'�e�n�d�i�.� �ü�j�ü�n�d�e� �ä�r�p�a�l�a�y�ä� �J�a� �q�a�t�i'Ĵ

�b�i�i�j�q�u� �a�t�y�_�'�e�n�d�i�:� �«�A�u�.� �A�.� �b�e�r�z�'� �k�e�l�s�e�'�,� �z�a�t/ļ�n�c�z�'� �s�i�j�l�i� �k�ö�r�-�ü�g�ü�z�,

�z�a�t�z�a�n�n�a�'�n� �s�o�y�m� �0�1� �b�i�l�m�ä�z� �k�i�b�i�k� �t�ü�b�ü�n�d�e� �l�a/ļ�n�n�t� �a�t�t�i�r�i�y�i�z�!�»

�Q�a�j�i�n�-�a�t�a�-�s�i�-�b�i�j�d�e�n� �«�k�e�l�»� �r�l�e�p� �7�3� �q�a/ļ�t� �k�e�l�g�e�n�d�e�'� �A�u�.� �A�.� �a�t�-

�l�a�m�'�p� �b�a�r�y�r�i�n�d�i�.� �B�a�r�;�»�a�n�d�r�i� �s�i�j�l�i� �k�ö�'�r�g�ö�h�d�i�l�e�,� �q�o�n�a�;�»�-�ü�j�g�e� �e�l�t�y�_�'�c�'�n�-

�z�l�i�l�e�,� �«�z�a�t�y�_�i�n�c�i� �t�z�'�j�s�e�k� �l�a/ļ�m�;�*�a�,� �b�i�l�i�r� �d�a� �q�a�c�a�i�r�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�l�e� �d�a� �a�m�l�a

�a�j�l�a�y�y�a�n� �s�'�a�p�a�l�a� �l�a�y�i�m�r�a� �t�{�i�m�e�g�e�n�d�i�l�e�.� �Z�a�t�a�r�g�a� �k�e�z�ü� �b�o�l�y�a�m�l�a�'� �0�1

�A�.� �A�.� �s�c�h�r�i�e�b�,� �n�a�c�h�d�e�m� �e�r� �z�u�h�a�u�s�e� �a�n�g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,

�d�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n�,� �d�e�s�s�e�n� �T�o�c�h�t�e�r� �e�r� �e�n�t�f�ü�h�r�t� �h�a�t�t�e�,� �e�i�n�e�n� �B�r�i�e�f

�m�i�t� �d�e�m� �I�n�h�a�l�t�:� �«�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �z�u� �d�i�r� �k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �m�i�c�h� �m�i�t

�d�i�r� �v�e�r�s�ö�h�n�e�n�.�»� �D�e�r� �F�ü�r�s�t� �w�o�l�l�t�e� �n�i�c�h�t�,� �i�n�d�e�m� �e�r� �m�e�i�n�t�e�:� �«�E�r

�i�s�t� �m�e�i�n� �F�e�i�n�d� �v�o�n� �f�r�ü�h�e�r� �h�e�r�,� �u�n�d� �s�e�i�t�d�e�m� �e�r� �m�i�r� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r

�e�n�t�f�ü�h�r�t� �h�a�t�,� �i�s�t� �e�r� �e�r�s�t� �r�e�c�h�t� �m�e�i�n� �F�e�i�n�d�.�»� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �v�i�e�l�e

�B�r�i�e�f�e� �g�e�s�c�h�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�,� �s�a�n�n� �d�e�r� �F�ü�r�s�t�,� �t�r�o�t�z� �s�e�i�n�e�s� �A�l�t�e�r�s�,

�B�ö�s�e�s�:� �e�r� �f�ü�l�l�t�e� �d�e�n� �B�o�d�e�n� �d�e�s� �G�a�s�t�z�i�m�m�e�r�s� �m�i�t� �S�p�r�e�n�g�s�t�o�f�f�,

�d�a�n�n� �s�a�n�d�t�e� �e�r� �a�n� �A�.� �A�.� �e�i�n�e�n� �B�r�i�e�f� �d�e�s� �I�n�h�a�l�t�s�:� �«�M�e�i�n

�S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�o�h�n� �s�o�l�l� �k�o�m�m�e�n�;� �i�c�h� �b�i�n� �a�l�t� �g�e�w�o�r�d�e�n� �u�n�d� �m�ö�c�h�t�e

�i�h�n� �k�e�n�n�e�n� �l�e�r�n�e�n�.�»� �E�r� �h�a�t�t�e� �d�i�e� �A�b�s�i�c�h�t� �d�e�n� �A�.� �A�.� �a�u�f� �d�i�e�s�e

�W�e�i�s�e� �z�u� �s�i�c�h� �z�u� �l�o�c�k�e�n� �u�n�d� �z�u� �t�ö�t�e�n�.� �D�e�n� �D�i�e�n�e�r�n� �i�n� �s�e�i�n�e�m

�H�a�u�s�e� �g�a�b� �e�r� �a�u�c�h� �e�i�n�e�n� �s�t�r�e�n�g�e�n� �B�e�f�e�h�l�:� �«�W�e�n�n� �A�.� �A�.� �h�i�e�r�-

�h�e�r� �k�o�m�m�t�,� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �i�h�n�,� �b�i�s� �e�r� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�l�e�g�t�,� �m�i�t� �E�h�r�e�n

�b�e�h�a�n�d�e�l�n�,� �w�e�n�n� �e�r� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�,� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �d�e�n� �S�p�r�e�n�g�-

�s�t�o�f�f�,� �o�h�n�e� �d�a�s�s� �e�r� �e�s� �m�e�r�k�t�,� �e�x�p�l�o�d�i�e�r�e�n� �l�a�s�s�e�n�!�»

�D�a� �v�o�n� �s�e�i�n�e�m� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�v�a�t�e�r�,� �d�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n�,� �e�i�n� �B�r�i�e�f

�g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,� �d�a�s�s� �e�r� �k�o�m�m�e�n� �s�o�l�l�t�e�,� �b�e�s�t�i�e�g� �A�.� �A�.� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d

�u�n�d� �g�i�n�g�.� �A�l�s� �e�r� �k�a�m�,� �b�e�h�a�n�d�e�l�t�e� �m�a�n� �i�h�n� �m�i�t� �E�h�r�e�n�,� �f�ü�h�r�t�e

�i�h�n� �i�n� �d�a�s� �G�a�s�t�z�i�m�m�e�r�;� �«�W�e�n�n� �w�i�r� �d�e�n� �S�p�r�e�n�g�s�t�o�f�f� �a�n�r�ü�h�r�e�n'Ķ

�b�e�v�o�r� �e�r� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�l�e�g�t�,� �d�a�n�n� �b�e�m�e�r�k�t� �e�r� �e�s� �u�n�d� /Ľ�i�e�h�t�,�»� �m�e�i�n�-

�t�e�n� �d�i�e� �d�o�r�t� �h�e�r�u�m�g�e�h�e�n�d�e�e�r�i�e�n�6�1'Ĵ� �u�n�d� �r�ü�h�r�t�e�n� �d�e�n� �S�p�r�e�n�g�-

�s�t�o�f�f� �n�i�c�h�t� �a�n�.� �A�l�s� �d�i�e� �Z�e�i�t� �z�u�m� �S�c�h�l�a�f�e�n�g�e�h�e�n� �k�a�m�,� �s�a�g�t�e� �d�i�e
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Au. A. íljüne kelgennên soyra ol qizln alif qacjfan biige
qafit zazá-jedi: rmen barip seni bilan zarašsám sílje'men›› dep.
Bij unámaj-edi: «allin da za'úm-du, qizimmi alif qac;_falll bütün.
da zaufúm-du» dep. Kóf ga;-it zazfannan sopra bij qartli;-ina
aman aqil etjendi : qena]-kelilciï tübün layimnan toltur-
;-aíndi, soyra Au. Ajtekke' qa;-lt ziberge'ndi: «kelsin kijeü'üm,
men da qart bol;-ánman, tanlsám súje'men›› dep. ol iz bilan Au..
Ajtekni eltip, ó`ltürürge murat et7'endi. 'üjünde šapalafá da qati
bü_-jury at7_'endi: «Au. A. beri helse', zatfinci sijli kö`r-ügii-z,
zatzannán soyra ol bilmêz kibik tübünde lafinnl attlri7iz.'››

Qajin-ata-si-bijden «kel›› dep 73 qayit kelgende' Au. A. at-
lanip baryaíndi. Bar;-andd sijli körgö`ndile, qonaf-üjge eltyfén-
díle, «zat7_inci tiisek laïimya, bilir da qacár›› degeñuiile da anda
ajlayyan šapala laïimïa tijmegendile. Zatarga kezü bolïanda' ol

J f ' ' " "' ' "fl

A. A. schrieb, nachdem er zuhause angekommen war,
dem Fürsten, dessen Tochter er entführt hatte, einen Brief
mit dem Inhalt: «Ich möchte zu dir kommen und mich mit
dir versöhnen.» Der Fürst wollte nicht, indem er meinte: «Er
ist mein Feind von früher her, und seitdem er mir die Tochter
entfíihrt hat, ist er erst recht mein Feind.» Nachdem er viele
Briefe geschrieben hatte, sann der Fürst, trotz seines Alters,
Böses: er fiillte den Boden des Gastzimmers mit Sprengstoff,
dann sandte er an A. A. einen Brief des Inhalts: «Mein
Schwiegursohn soll kommen; ich bin alt geworden und möchte
ihn kennen lernen.›› Er hatte die Absicht den A. A. auf diese
Weise zu sich zu locken und zu töten. Den Dienem in seinem
Hause gab er auch einen strengen Befehl: «Wenn A. A. hier-
her kommt, müsst ihr ihn, bis er sich niederlegt, mit Ehren
behandeln, wenn er sich niedergelegt hat, müsst ihr den Spreng-
stoff, ohne dass er es merkt, explodieren lassen!››

Da von seinem Schwiegervater, dem Fürsten, ein Brief
.gekommen war, dass er kommen sollte, bestieg A. A. sein Pferd
und ging. Als er kam, behandelte man ihn mit Ehren, führte
ihn in das Gastzimmer; «Wenn wir den Sprengstoíï anrühren,
bevor er sich niederlegt, dann bemerkt er es und flieht,» mein-
ten die dort herumgehenden«Diener und rührten den Spreng-
stoff nicht an. Als die Zeit zum Sc-hlafengehen kam, sagte die
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�1�6�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�b�i�j�n�i� �i�i�_�j�d�e'ĵ� �q�a�l�f�a�n�.� �ü�c� �q�i�z�i�n�n�a�n� �k�i�c�i�l�e�r�i� �«�k�i�j�e�i�i�b�i�z�n�i�.� �b�i�r� �k�ö�r�e�j�f�m�»

�d�e�p� �q�o�n�d�r�-�ü�j�g�ö� �b�a�r�;�m�n�d�i�;� �k�i�j�e�ü�l�e�r�i� �q�i�z� �k�e�t�i�f� �t�e�b�r�e�_�q�e�n�d�e�'� �a�l�l�f�n

�k�ü�n� �u�r�u�ä�t�a� �b�e�r�i�l�g�e�n� �k�ü�p�e�s�n�i� �q�i�z�n�i� �b�a�s�'�i�n�a�.� �q�l�s�z�d�u�d�r�'�.� �O�l� �q�i'ĵ�z� �ü�j�g�ö'ĵ

�b�a�r�;�1�m�d�d� �b�i�r�s�i� �e�g�e�ä'Ĵ�l�e�r�i�n�e� �k�ö�g�ü�c�y�_�'�ö�'�n�d�i�.� �a�m�"� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'� �o�r�t�a�n�c�i� �q�z�'�z�i

�d�a� �«�m�e�n� �d�a� �b�a�r�a�_�j�i�m�»� �d�e�p� �b�a�r�y�ä�n�d�i�;� �a�p�p�a�'� �d�a� �e�k�i�n�c�i� �k�i�i�n� �b�e�r�i�t�-

�g�e�n� �z�a�u�l�u�q�n�u� �b�e�r�g�ä�n�d�i�.� �O�l� �q�a�j�t�1�a�n�n�a�n� �s�<�;�y�r�a� �t�a�m�a�t�a� �e�g�e�s�'�l�e�r�i� �d�a

�b�a�r�7�6�n�d�l�;� �ü�c�ü�n�c�ü� �k�ü�n� �b�e�r�i�l�g�e�n� �b�e�k� �s�i�j�l�i'Ĵ� �z�a�u�l�u�q�n�u� �A�u�.� �A�.� �a�y�y�a�'

�b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�n�n�a�n� �s�o�y�m� �q�i�z�l�a� �a�j�t�l�a�n�d�i�l�a�:� �«�b�a�r�o�n� �m�,� �a�t�a�b�i�z�7�a� �b�u

�a�z�ä�i� �a�d�a�n�m�i� �ö�l�t�-�i�f�r�m�e�s�i�n� �d�e�f� �t�i�l�e�j�z'ĵ�k�;� �b�u� �b�i�z�g�ä� �b�e�r�g�e�n� �s�a�u�r�a�l�a�r�i�'�n

�d�a� �k�ö�r�g�ü�c�e�j�i�k�h� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �B�a�r�i�p� �a�t�a�l�a�n�'�n�n�a�n� �t�i�l�e�g�e�n�d�i�l�e�:� �«�b�u

�s�a�u�y�a�l�a�n�i� �b�i�z�g�e� �k�e�l�t�i�r�g�d�n�d�i�,� �k�e�s�i� �d�a� �0�1�3�'�i� �a�d�ä�m�-�d�t�;� �b�i�z� �t�i�l�e�_'ĵ�j�b�i�z

�s�e�n�n�e�n� �a�n�i� �ö�l�t�ü�r�m�e�z�g�e'ĵ�»� �d�e�b� �d�j�t�1�d�n�d�i�l�a�.

�A�t�a�l�a�r�i� �o�l� �z�a�u�l�u�q�l�a�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�ä� �t�a�n�z�'�y�ä�n�d�t�:� �«�o�l� �m�e�m�'� �ö�l�t�ü�-

�r�ü�g�e� �k�e�l�g�e�n� �b�i�j�n�i� �q�i�r�j�'�a�n� �k�i�s�'�t�'� �b�d� �b�o�l�d�r�;� �b�u� �s�a�u�r�a�l�a�n�i� �m�e�n� �a�y�y�a

�s�a�r�z�y�a�y�a� �b�e�r�g�e�'�n�m�e�n�!�»� �d�e�b� �a�j�t�1�a�'�n�d�i�;� �t�a�m�'�r�a�l�l�r�i�j�,� �o�l� �s�a�m�t� �A�u�.

�k�l�e�i�n�s�t�e� �v�o�n� �d�e�n� �z�u�h�a�u�s�e� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�e�n� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r�n� �d�e�s� �F�ü�r�-

�s�t�e�n�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �e�i�n�m�a�l� �u�n�s�e�r�e�n� �S�c�h�w�a�g�e�r� �s�e�h�e�n�»� �u�n�d� �g�i�n�g� �i�n

�d�a�s� �G�a�s�t�z�i�m�m�e�r�;� �d�e�r� �S�c�h�w�a�g�e�r�,� �a�l�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �g�e�h�e�n� �w�o�l�l�t�e�,

�b�a�n�d� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �d�a�s� �T�u�c�h� �u�m� �d�e�n� �K�o�p�f�,� �w�e�l�c�h�e�s� �i�h�m� �a�m

�e�r�s�t�e�n� �T�a�g�e� �i�m� �K�a�m�p�f� �g�e�g�e�b�e�n� �w�u�r�d�e�.� �A�l�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n�s

�H�a�u�s� �g�i�n�g�,� �z�e�i�g�t�e� �s�i�e� �(�d�a�s� �T�u�c�h�)� �i�h�r�e�n� �ü�b�r�i�g�e�n� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n�.

�D�i�e�s�e�s� �s�e�h�e�n�d� �s�a�g�t�e� �a�u�c�h� �d�i�e� �m�i�t�t�l�e�r�e� �T�o�c�h�t�e�r�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �a�u�c�h

�h�i�n�g�e�h�e�n�!�»� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �I�h�r� �g�a�b� �e�r� �d�a�s� �T�u�c�h�,� �w�e�l�c�h�e�s� �i�h�m� �a�m

�z�w�e�i�t�e�n� �T�a�g�e� �g�e�g�e�b�e�n� �w�u�r�d�e�.� �N�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �z�u�r�ü�c�k�g�e�k�e�h�r�t� �w�a�r�,

�g�i�n�g� �a�u�c�h� �d�i�e� �ä�l�t�e�s�t�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�,� �u�n�d� �i�h�r� �g�a�b� �A�.� �A�.� �d�a�s� �s�e�h�r

�k�o�s�t�b�a�r�e� �T�u�c�h�,� �w�e�l�c�h�e�s� �i�h�m� �a�m� �d�r�i�t�t�e�n� �T�a�g�e� �g�e�g�e�b�e�n� �w�u�r�d�e�.

�H�e�r�n�a�c�h� �s�a�g�t�e�n� �d�i�e� �T�ö�c�h�t�e�r�:� �«�W�i�r� �w�o�l�l�e�n� �g�e�h�e�n� �u�n�d� �u�n�s�e�r�e�n

�V�a�t�e�r� �b�i�t�t�e�n�,� �e�r� �w�o�l�l�e� �d�i�e�s�e�n� �g�u�t�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �n�i�c�h�t� �t�ö�t�e�n�;�v� �w�i�r

�w�o�l�l�e�n� �a�u�c�h� �d�i�e�s�e� �G�e�s�c�h�e�n�k�e�,� �d�i�e� �e�r� �u�n�s� �g�e�g�e�b�e�n� �h�a�t�,� �z�e�i�g�e�n�.

�S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �b�a�t�e�n� �i�h�r�e�n� �V�a�t�e�r� �i�n�d�e�m� �s�i�e� �s�a�g�t�e�n�:� �«�D�i�e�s�e

�G�e�s�c�h�e�n�k�e� �h�a�t� �e�r� �u�n�s� �g�e�b�r�a�c�h�t�;� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �i�s�t� �e�i�n� �g�u�t�e�r� �M�e�n�s�c�h� �;

�w�i�r� �b�i�t�t�e�n� �d�i�c�h�,� �i�h�n� �n�i�c�h�t� �z�u� �t�ö�t�e�n�.�»

�A�l�s� �d�e�r� �V�a�t�e�r� �d�i�e� �T�ü�c�h�e�r� �s�a�h�,� �e�r�k�a�n�n�t�e� �e�r� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �u�n�d

�s�a�g�t�e� �:� �«�D�a�s� �m�u�s�s� �d�e�r� �M�a�n�n� �s�e�i�n�,� �d�e�r� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n�,� �d�e�r� �g�e�k�o�m�m�e�n�-

�w�a�r�,� �u�m� �m�i�c�h� �z�u� �t�ö�t�e�n�,� �n�i�e�d�e�r�g�e�m�a�c�h�t� �h�a�t� �;� �d�i�e�s�e� �G�e�s�c�h�e�n�k�e

�h�a�b�e� �i�c�h� �i�h�m� �z�u�m� �G�e�s�c�h�e�n�k� �g�e�g�e�b�e�n�!�»� �A�l�s� �e�r� �i�h�n� �s�o� �e�r�k�a�n�n�t�e�,

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

2
�
5

�
 �

2
�
0

�
:�

3
�
0

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

160 winnnnm Pnönna.

bijni üjde' qalïan. 'ilc qizinnan kicileri akijeübízni bir kó'reji1n››-
dep qonfí;--íljgö barïandl; kijeüleri qiz ketif tebregende' allin
kiln urašta berilgen k-üpesni qizni bašina qlszáudi. Ol qiz iljgö"
barfanduí birsi egešlerine kögüc7_'ö'ndi. ani körgönde' ortanci qízí-
da amen da barajlm›› dep baryàndi; ayyá da ekinci' kíin beril-
gen zauluqnu bergêndí. Ol qajtzannan soyra tamata egešleri da
barïándl; íicílncíl kiin berilgen bek sijli zauluqnu Au. A. apycí
berge'ndz`. Annan sbyra qizla ajt,(andíla: «barajl,( ta, atabizïa bu
azši adanmi ölt-iïrmesin def tilejik ; ba bizgê bergen sa-uïalarin
da körgücejikln dege'ndile. Barip atalarinnan tilegendíle: abu
sauïalani bízge keltirge'ndi, kesi da alši adám-dl ; biz tilefjbiz
sennen ani <`›'ltiirmez_qe'›› deb ajtliíndila.

Atalari ol zauluqlanl körgöndê taniïándi: «ol meni öltä-
rüge kelgen bijni qíryan kiši bil bolúr; bu sanïalanl men appa
san;-aïa berge'nmen!›› deb ajtzándi; tani;-alldj, ol sarat Aa.

1  -

kleinste von den zuhause gebliebenen drei Töchtern des Für-
sten: «Ich will einmal unseren Schwager sehen» und ging in
das Gastzimmer; der Schwager, als das Madchen gehen wollte,
band dem Madchen das Tuch um den Kopf, welches ihm am
ersten Tage im Kampf gegeben wurde. Als das Mädchen ins
Haus ging, zeigte sie (das Tuch) ihren übrigen Schwestern.
Dieses sehend sagte auch die mittlere Tochter: :Ich will auch
hingehenh und ging. Ihr gab er das Tuch, welches ihm am
zweiten Tage gegeben wurde. Nachdem sie zurückgekehrt war,
ging auch die ä.ltes_te Schwester, und ihr gab A. A. das sehr
kostbare Tuch, welches ihm am dritten Tage gegeben wurde.
Hernach sagten die Töchter: «Wir wollen gehen und unseren
Vater bitten, er wolle diesen guten Menschen nicht töten;- wir
wollen auch diese Geschenke, die er uns gegeben hat, zeigen.
Sie gingen und baten ihren Vater indem sie sagten: :Diese
Geschenke hat er uns gebracht; er selber ist ein guter Mensch ;
wir bitten dich, ihn nicht zu töten.»  

Als der Vater die Tücher sah, erkannte er dieselben und
sagte: «Das muss der Mann sein, der den Fürsten, der gekommen,
war, um mich zu töten, niedergemacht hat; diese Geschenke
habe ich ihm zum Geschenk gegeben!» Als er ihn so erkannte,
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�m�u�u�m�s�o�u�s� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�6�1

�Ä�j�t�e�k�n�i� �b�a(½�;�@�i� �ü�j�g�ö� �c�i�7�a�r�t�1�d�n�d�i�,� �s�i�'�j�l�i� �q�o�m�i�l� �t�a� �k�ö�r�g�ö�'�m�l�i�,� �d�ü�n�j�a�n�i

�z�i�j�i�p� �t�o�j�-�o�j�ü�n� �d�a� �e�t�y�_�'�e'ĵ�m�l�i�.� �b�i'ĵ�z� �d�a� �0�'�z� �k�ü�n� �t�o�j�d�a'ĵ� �t�e�p�s�e�g�e'Ĵ�n�b�i�z�,� �i�c�y�_�'�i

�i�c�p�ä�n�b�i�z� �k�ö�z�ü�b�ü�z� �k�ö�'�r�m�e�g�e�l�l�e�j�.� �a�l�a�j� 'Ķ�(�a�m� �b�a�l�a�l� �k�ö�'�r�m�e�j�i�n� �q�a�l�a�j�i�q�!

�Q�a�r�a�t�o�'�n� �Z�a�n�n�i� �a�z�a�s�'�i�f� �k�e�t�y�_�'�e�n� �u�l�a�n�z�'�.

�B�u�r�ü�n� �b�i�r� �Z�a�n� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�,� �o�l� �Z�a�y�y�a� �u�l�a�'�n� �t�ü�m�a�y�a�n�d�z�'�,� �q�i�z

�t�ü�m�a�7�a�n�d�i�.� �a�e�g�i�z�g�ä�-�j�e�r� �q�a�t�i�n� �a�l�y�ä�n�d�i� �b�i�n'ĵ�n� �q�o�j�ä�,� �b�i�m'ĵ�n� �a�l�a'ĵ�.� �S�e�g�i�-

�z�i�n�c�i� �q�a�t�i�u�i� �b�o�'�l�m�a�y�a�n� �a�l�s�?� �q�a�t�i�n� �b�o�l�7�c�i�n�d�i�;� �o�l� �q�a�t�i�n�n�i� �q�o�j�a�r�r�a�.

�k�ö�z�ü� �q�i�j�m�a�y�a�n�d�i�.� �X�a�n� �s�a/Ľ�s�'� �e�t�y�_�'�e�n�d�i�:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �d�ü�n�j�a�d�a� �d�a�r�m�a�n

�t�a�b�u�l�m�a'ĵ�z�-�m�i� �q�a�ü�n�m�'� �q�o�z�l�a�t�i�r�f�a�?�»� �d�e�p�.� �o�l� �s�ö�z�n�ü� �ü�s�ü�n�d�e� �m�u�m�t

�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i� �d�a�r�m�a�n� �i�z�l�e�,�j� �a�t�l�a�n�i�r�y�w�z�.� �B�i�r� �k�ü�n� �a�t�i�n�a� �2�e�r� �s�a�l�d�i�n�'�p�,� �Z�a�r

�I�c�e�r�e�g�i�n� �d�a� �a�l�i�p� �z�o�l�y�a� �c�i�q�q�a�'�n�d�i�.� �0�l� �k�ü�n�n�e�n� �t�e�b�r�e�p� �d�a�r�m�a�n� �i�z�l�e�j

�k�e�t�y�_�'�e�'�m�l�i�.

�A�l�l�d�z� �b�i�l�s�i�'�n'Ķ� �a�z�-�m�i� �a�j�l�a�y�y�a'ĵ�n�d�i�,� �k�ö�p�-�m�ü� �a�j�l�a�y�y�ä�m�l�i�.� �a�s�'�t�a�'�n

�l�i�e�s�s� �e�r� �d�e�n� �A�.� �A�.� �a�u�g�e�n�b�l�i�c�k�l�i�c�h� �i�n� �e�i�n� �a�n�d�e�r�e�s� �H�a�u�s� �f�ü�h�r�e�n�,

�b�e�h�a�n�d�e�l�t�e� �i�h�n� �a�l�s� �e�i�n�e�n� �t�e�u�r�e�n� �G�a�s�t�,� �l�i�e�s�s� �d�i�e� �g�a�n�z�e� �W�e�l�t� �z�u�-

�s�a�m�m�e�n�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �b�e�r�e�i�t�e�t�e� �F�e�s�t�g�e�l�a�g�e� �u�n�d� �U�n�t�e�r�h�a�l�t�u�n�g�e�n�.

�A�u�c�h� �w�i�r� �h�a�b�e�n� �a�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�e�i� �d�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t� �g�e�t�a�n�z�t�,� �h�a�b�e�n

�G�e�t�r�ä�n�k�e� �g�e�t�r�u�n�k�e�n�,� �o�h�n�e� �d�a�s�s� �u�n�s�e�r�e� �A�u�g�e�n� �e�s� �g�e�s�e�h�e�n� �h�ä�t�t�e�n�.

�S�o� �m�ö�g�e�n� �w�i�r�,� �o�h�n�e� �S�c�h�a�d�e�n� �u�n�d� �U�n�g�e�m�a�c�h� �z�u� �s�e�h�e�n�,� �b�l�e�i�b�e�n�!

�Q�a�r�a�t�o�n� �C�h�a�n'ĵ�s� �1'Ĵ�e�r�l�o�r�@/Ľ�e�r� �S�o�h�n�.

�E�i�n�s�t� �w�a�r� �e�i�n� �K�ö�n�i�g�,� �d�e�m� �w�u�r�d�e� �k�e�i�n� �S�o�h�n� �g�e�b�o�r�e�n�,

�k�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r� �g�e�b�o�r�e�n�.� �E�r� �h�e�i�r�a�t�e�t�e� �b�i�s� �a�c�h�t� �F�r�a�u�e�n�,� �d�i�e� �e�i�n�e

�e�n�t�l�a�s�s�e�n�d�,� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e� �h�e�i�r�a�t�e�n�d�.� �S�e�i�n�e� �a�c�h�t�e� �F�r�a�u� �w�a�r� �e�i�n�e� �u�n�-

�v�e�r�g�l�e�i�c�h�l�i�c�h� �g�u�t�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �e�r� �h�a�t�t�e� �n�i�c�h�t� �d�a�s� �H�e�r�z�,� �d�i�e�s�e

�F�r�a�u� �z�u� �e�n�t�l�a�s�s�e�n�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �g�r�ü�b�e�l�t�e� �b�e�i� �s�i�c�h�:� �«�O� �G�o�t�t�,� �g�i�b�t

�e�s� �d�e�n�n� �k�e�i�n� �M�i�t�t�e�l� �i�n� �d�e�r� �W�e�l�t�,� �w�e�l�c�h�e�s� �b�e�w�i�r�k�t�e�,� �d�a�s�s� �e�i�n�e

�F�r�a�u� �g�e�h�ö�r�e� �?�»� �A�u�f� �d�i�e�s�e� �W�o�r�t�e� �b�e�s�c�h�l�o�s�s� �e�r�,� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g

�z�u� �m�a�c�h�e�n�,� �u�m� �e�i�n� �M�i�t�t�e�l� �z�u� �s�u�c�h�e�n�.

�G�o�t�t� �m�a�g� �w�i�s�s�e�n�,� �o�b� �e�r� �w�e�n�i�g� �h�e�r�u�m�g�e�g�a�n�g�e�n� �i�s�t�,� �o�b� �e�r

�v�i�e�l� �h�e�r�u�m�g�e�g�a�n�g�e�n� �i�s�t�.� �V�o�r� �H�u�n�g�e�r� �e�n�t�k�r�ä�f�t�e�t� �u�n�d� �a�u�c�h� �v�o�r

�D�u�r�s�t� �e�r�m�a�t�t�e�t� �g�i�n�g� �e�r� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �a�u�f� �d�e�r� �S�t�e�p�p�e� �u�n�d� �b�e�g�e�g�-

�b�'�e�l�e�t�i� �S�z�c�m�l�e�.� �X�V�I�.� �1�1
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Ajtekni bašzaí iijgö ciïartzándi, sijli qonál ta körgöndi, dünjaní
zijip toj-ojún da et7_'e'ndi. biz da ól kün tojdá tepsegénbiz, ic7'í
iclênbiz közübüz kö'rmegellej. alaj ,rata bala7_ kiirmejin qalajiq!

3.

Qaratón zanni azašif ket7'en nlani.

Burún bir lan bol;-ándi, ol Zappa ulán tümaïandi, qiz
tif/maïandi. segizgê-jefr qatin alïánd-l birin qojá, bírin alá. Segi-
zinci qatini bólmaïan azši qatin bolïándí; ol qatínnl qojarfa.

qíjmayandi. Xan saïiš etyfendi: «ja Rabi, dílnjada darman
tabnlmáz-mi qatinni qozlatirïah dep. ol söznü üsünde mu-rat
etyféndi darman izlqj atlanir;-a. Bir kün atina zer saldirip, Zar
keregin da alip zolya ciqqándi. ol kúnnen tebrep darman izlej
ket7fe'ndi.

Alláz bilsin, az-'mi ajlayya'-ndi, köp-mü ajlayyándi. aštán.

liess er den A. A. augenblicklich in ein anderes Haus führen,
behandelte ihn als einen teuren Gast, liess die ganze Welt zu-
sammenkommen und bereitete Festgelage und Unterhaltungen.
Auch wir haben an jenem Tage bei der Hochzeit getanzt, haben
Getränke getrunken, ohne dass unsere Augen es gesehen hatten.
So mögen wir, ohne Schaden und Ungemach zu sehen, bleiben!

Qaraton Chan's rerlorener Sohn.

Einst war ein König, dem wurde kein Sohn geboren,
keine Tochter geboren. Er heiratete bis acht Frauen, die eine
entlassend, ' die andere heiratend. Seine achte Frau war eine un-
vergleichlich gute Frau und er hatte nicht das Herz, diese
Frau zu entlassen. Der König grübelte bei sich: «O Gott, gibt
es denn kein Mittel in der Welt, welches bewirkte, dass eine
Frau gebäre?› Auf diese Worte beschloss er, sich auf den Weg
zu machen, um ein Mittel zu suchen.

Gott mag wissen, ob er weníg herumgegangen ist, ob er
viel herumgegangen ist., Vor Hunger entkräftet und auch vor
Durst ermattet ging er eines Tages auf der Steppe und begeg-

Keten szemze. xvf. 1 1
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�1�6�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�d�a� �o�y�s�u�z� �b�o�l�u�p�,� �u�s�s�a� �t�ä�n� �d�a� �q�o�l�a�j�s�i�z� �b�o�l�u�p�,� �b�i�r� �k�ü�n� �a�u�l�a�,�y�t�a

�k�e�t�i�p� �b�a�r�a� �b�i�r� �k�i�ä�'�i�g�e� �z�o�l�u�q�q�a'ĵ�n�d�i� �e�k�i� �1�'�1�p�-�b�a�s'ĸ�i�m�l�a� �d�a�.� �a�r�t�m�a�q�l�a�r�i

�b�i�l�a�.� �S�a�l�a�m�-�k�e�l�a�m� �b�o�l�y�r�m�d�i�l�a�;� �0�l� �k�i�5�i� �s�o�r�y�ä�n�d�i� �Z�a�l�y�p�ä�:� �«�m�?� �a�j�l�a�-

�n�ä�s�a�n�,� �n�e'ĵ� �z�ü�r�i�t�'�j�s�e�n�?�»� �d�e�p�.� �X�a�n� �a�j�g�g�d�n�d�i�:� �«�a�c�-�m�a�n�.� �b�i�r� �a�ä�a�r

�z�a�t�i�y� �b�a�r� �e�s�e�,� �a�s'ĵ�a�l�s�a'ĵ�p�-�e�r�l�i�,� �a�j�l�a�p�y�a�n� �Z�a�p�a�r�c�'�m�m�t� �s�a�y�y�a� �a�j�t�i�r�-�e�d�i�m�»�.

�O�l� �k�i�s�i� �a�r�t�m�a�y�i�n�n�n�u�n� �q�o'ĵ�ü�t�-�y�_�a�l�w�ä� �c�i�;�u�r�i�p� �b�i�r� �k�e�s�e�k� �a�s�'�a�t�1�d�w�d�i

�Z�a�y�y�a�'�.� �a�n'ĵ� �ä�ä�a�r�a�n�i�n�n�ä�n� �s�o�g�r�a� �Z�a�y�y�a� �q�u�r�ü� �k�i�r�g�ä�n�d�i�.� �X�a�n� �o�l

�l�e�i�d�i�g�e� �a�j�t�1�d�n�d�i�:� �«�m�e�n� �a�j�l�a�n�ä�m�i�n� �d�a�r�m�a�n� �i�z�l�e�j�;� �d�a�n�n�ä�n� �d�a� �a�l�l�q�j

�d�a�r�m�a�n�,� �q�6�2�l�a�m�a�y�a�n� �q�a�t�i�n�n�i� �q�o�z�l�a�t�i�r� �k�t�l�n�'�k�r� �d�e�'�g�e�'�u�d�i�,� �«�o�l� �d�a�r�-

�m�a�n�n�z�'� �t�a�p�s�a�m�,� �m�ü�l�k�ü�m�m�ü� �z�a�r�t�r�'�s�i�n� �b�e�r�s�e'ĵ�m� �d�a� �q�u�y�f�r�m�a�j�m�a�n�»�.

�O�l� �k�i�ä�i� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�0�l� �d�a�r�m�a�n�n�i�,� �m�e�n� �a�j�t�ß�m�m�'� �e�t�e�r�l�i�k� �b�o�l�s�a�y�,

�m�e�n� �t�a�b�a�'�r�m�a�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�;� �7�a�n� �«�s�e�n� �n�e� �a�j�t�s�a'ĵ�p� �d�a�»� �d�e�p� �c�l� �k�i�ä�i�_�q�e

�q�a�t�t�z�'� �s�ö�z� �b�e�r�g�e�'�n�d�i�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �k�i�ä�i� �a�r�t�m�a/ļ�n�n�a�n� �a�l�m�a�y�a�'� �u�s�'�a�ä� �b�i�r� �z�a�m�i� �0�1�7�a�-

�r�i�p� �e�k�i� �z�a�r�y�a�'�n�d�e�'�,� �b�i�r� �z�a�r�t�i�s�i�n� �u�l�l�u�r�ä�q�,� �b�i�r�i�n� �g�i�c�c�e�r�e�'�k�:� �«�e�'�l�t� �t�a

�q�a�t�r�'�m�'�y�a� �u�l�t�u�m�q� �z�a�r�t�i�s�l�n� �a�l�l�f�n� �a�5�a�t�,� �g�i�c�c�e�s�i�n� �a�r�t�t�a� �a�ä�a�t�!� �s�e�m�'

�n�e�t�e� �e�i�n�e�m� �M�a�n�n�e�,� �d�e�r� �a�u�f� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�u�l�t�e�r�n� �T�o�r�n�i�s�t�e�r� �h�a�t�t�e�.

�S�i�e� �b�e�g�r�ü�s�s�t�e�n� �e�i�n�a�n�d�e�r� �u�n�d� �l�i�e�s�s�e�n� �s�i�c�h� �i�n� �e�i�n� �G�e�s�p�r�ä�c�h� �e�i�n�,

�d�a� �f�r�a�g�t�e� �j�e�n�e�r� �M�a�n�n� �d�e�n� �K�ö�n�i�g�:� �«�W�a�r�u�m� �t�r�e�i�b�s�t� �d�u� �d�i�c�h

�h�e�r�u�m�,� �w�a�r�u�m� �g�e�h�s�t� �d�u� �h�e�r�u�m� �?�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �b�i�n

�h�u�n�g�r�i�g�.� �W�e�n�n� �d�u� �e�t�w�a�s� �z�u� �e�s�s�e�n� �h�a�s�t�,� �u�n�d� �m�i�r� �e�s� �z�u� �e�s�s�e�n

�g�ä�b�e�s�t�,� �d�a�n�n� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �d�i�r� �s�a�g�e�n�,� �w�a�r�u�m� �i�c�h� �m�i�c�h� �h�e�r�u�m�-

�t�r�e�i�b�e�.�»� �J�e�n�e�r� �M�a�n�n� �n�a�h�m� �G�e�b�ä�c�k� �a�u�s� �f�e�i�n�e�m� �M�e�h�l� �a�u�s� �s�e�i�n�e�m

�T�o�r�n�i�s�t�e�r� �u�n�d� �g�a�b� �e�s� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�a�s� �g�e�g�e�s�s�e�n

�h�a�t�t�e�,� �b�e�k�a�m� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�e�i�n�e� �K�r�ä�f�t�e� �w�i�e�d�e�r�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e

�z�u� �d�e�m� �M�a�n�n�e�:� �«�I�c�h� �t�r�e�i�b�e� �m�i�c�h� �h�e�r�u�m�,� �u�m� �e�i�n� �M�i�t�t�e�l� �z�u

�s�u�c�h�e�n�;� �u�n�d� �z�w�a�r� �w�ä�r�e� �d�a�s� �M�i�t�t�e�l� �e�i�n� �s�o�l�c�h�e�s�,� �w�e�l�c�h�e�s� �e�i�n�e

�n�i�c�h�t� �g�e�b�ä�r�e�n�d�e� �F�r�a�u� �z�u�m� �G�e�b�ä�r�e�n� �b�r�ä�c�h�t�e�,�»� �s�a�g�t�e� �e�r�.� �«�W�e�n�n

�i�c�h� �j�e�n�e�s� �M�i�t�t�e�l� �f�ä�n�d�e�,� �s�o�l�l�t�e� �e�s� �m�i�c�h� �n�i�c�h�t� �k�ü�m�m�e�r�n�,� �w�e�n�n

�i�c�h� �d�i�e� �H�ä�l�f�t�e� �m�e�i�n�e�s� �B�e�s�i�t�z�e�s� �h�e�r�g�e�b�e�n� �s�o�l�l�t�e�.�»� �J�e�n�e�r� �M�a�n�n

�s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �j�e�n�e�s� �M�i�t�t�e�l� /ļ�n�d�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �b�e�r�e�i�t� �b�i�s�t� �z�u

�t�u�n�,� �w�a�s� �i�c�h� �s�a�g�e�.�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�W�a�s� �d�u� �a�u�c�h� �s�a�g�e�n

�m�ö�g�e�s�t�»� �u�n�d� �g�a�b� �d�e�m� �M�a�n�n�e� �e�i�n� �f�e�s�t�e�s� �V�e�r�s�p�r�e�c�h�e�n�.

�D�a� �n�a�h�m� �d�e�r� �M�a�n�n� �e�t�w�a�s� �A�p�f�e�l�ä�h�n�l�i�c�h�e�s� �a�u�s� �s�e�i�n�e�m� �T�o�r�-

�n�i�s�t�e�r�,� �s�c�h�n�i�t�t� �e�s� �i�n� �z�w�e�i� �T�e�i�l�e�,� �d�i�e� �e�i�n�e� �H�ä�l�f�t�e� �g�r�ö�s�s�e�r�,� �d�i�e

�a�n�d�e�r�e� �k�l�e�i�n�e�r�.� �«�N�i�m�m� �d�a�s� �m�i�t� �u�n�d� �l�a�s�s� �d�e�i�n�e� �F�r�a�u� �z�u�e�r�s�t� �d�i�e

�g�r�ö�s�s�e�r�e� �H�ä�l�f�t�e� �u�n�d� �n�a�c�h�h�e�r� �d�i�e� �k�l�e�i�n�e�r�e� �e�s�s�e�n�!� �D�e�i�n�e� �F�r�a�u

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

2
�
5

�
 �

2
�
0

�
:�

3
�
2

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

162 WILHELM PRÖHLE.

da oysuz bolup, nssaftán da qolajslz bolup, bir kün aulafta
ketip bara bir kišige zoluqqdndi eki úy-bašinda da art-maqlarl
bila. Salam-kelam bolfandila; ol kis'i sorfándi Zappa: «snê ajla-
násan, ne' ziirügjsenh dep. Xan ajtlándi: «ac-man. bir ašar
zatiy bar ese, ašrztsáy-edi., ajlappan Zaparimmi sapya ajtlr-edim››.
Ol kiši artmarlnnnan qo'út-7_alwà cl;-arip bir kesek ašatzáwdi
zapgá. an' áša;-anlnnán soyra zappa qarü kírge'ndi. Xan ol
kišige ajtlándi: amen ajlanámln darman izlej; darmán da allaj
darman, qózlama;-an qatinni qozlatlr kibikn dégéndi, <-ol dar-
manni tapsam, mülkümmü zartisin beraém da qaj;»lrmajman».
Ol kiši ajtzándi: «ol darmanni, men ajtzanni eterlík bolsap,
men tabármaw dege'ndi; yan «sen ne ajtsdy da›› dep cl kišíge
qatti söz bergéndi.

Ol zamanda kiši artmafinnan almaïá usas bir zavni ccfa-
rip eki zarïánde', bir zartisin ullwráq, birin giccerék: «e'lt ta
qatiniya ulluraq zartlsin allin ašat, giccesin a›tta ašat! seni
1 _ ___ 1777 í 7 7 1 7' 7 7 71:27 7777 77 77 7 1 _ ,

\

nete einem Manne, der auf beiden Schultern Tornister hatte.
Sie begrüssten einander und liessen sich in ein Gespräch ein,
da fragte jener Mann den König: «Warum treibst du dich
herum, warum gehst du herum ?› Der König sagte: «Ich bin
hungrig. Wenn du etwas zu essen hast, und mir es zu essen
gäbest, dann würde ich dir sagen, warum ich mich herum-
treibe.› Jener Mann nahm Gebäck aus feinem Mehl aus seinem
Tornister und gab es dem König. Nachdem er das gegessen
hatte, bekam der König seine Kräfte wieder. Der König sagte
zu dem Manne: «Ich treibe mich herum, um ein Mittel zu
suchen; und zwar ware das Mittel ein solches, welches eine
nicht gebärende Frau zum Gebären brä.chte,» sagte er. «Wenn
ich jenes Mittel fiinde, sollte es mich nicht kümmem, wenn
-ich die Hälfte meines Besitzes hergeben sollte.›› Jener Mann
sagte: «Ich will jenes Mittel finden, wenn du bereit bist zu
-tun, was ich sage.: Der König sagte: «Was du auch sagen
-mögest›› und gab dem Manne ein festes Versprechen.

Da nahm der Mann etwas Apfelähnliches aus seinem Tor-
nister, schnitt es in zwei Teile, die eine Hälfte grösser, die
andere kleiner. «Nimm das mit und lass deine Frau zuerst die
grössere Hälfte und nachher die kleinere essen! Deine Frau

GL) 3l±:



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�F�.� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�6�3

�q�a�t�i�n�i�y� �b�ü'ĵ�a�'�z� �b�o�l�u�r�;� �k�e�z�ü� �z�e�t�a�e�'�,� �e�k�i� �z�a�s�'� �t�a�b�a�r�.� �0�1� �z�a�s�l�a�d�a�n�,� �m�e�n

�g�a�r�r�i�r�m�a� �d�a� �s�a�j�l�a�y�a�n�i�m�m�i� �e�k�i�s�i�n�n�e�n� �b�i�r�i�n� �a�l�i�r�m�r�m�;� �b�i�r�i� �s�a�y�y�a

�q�a�l�i�r�»�.� �X�a�n� �q�u'ĵ�a�n�i�p�,� �o�l� �k�i�ä�i�g�e� �d�a� �«�k�e�l�»� �d�e�p�,� �o�l� �d�a�r�m�a�l�l�a�n�i� �d�a

�u�l�i�p� �q�a�j�t�i�b�i�1�j�ü�n�e� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�.� �ü�j�i�i�n�e� �k�e�l�g�e�l�l�e�j�,� �o�l� �k�i�ä�i� �a�j�t�;�_�m�n� �k�i�i�i�d�e

�r�I�a'Ķ�r�m�a�n�n�i� �q�a�t�z�'�n�i�n�a� �a�s�'�a�t�ß�i�n�d�i�.� �o�l� �k�ü�n�n�e�n� �b�a�s�'�l�a�p� �q�a�t�t�y�y�a� �b�ü'ĵ�a�z�l�z�'�l

�t�ü�s�'�y�_�'�ö'Ĵ�n�d�i�,� �z�a�m�a�n�i� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�e� �e�k�z�'� �z�u�s�"� �t�a�f�z�a�n�d�i� �b�i�r�i� �b�i'Ķ�r� �z�a�s�'�t�a�n� �b�i�l�e

'Ĵ�b�i�l�e� �m�a�i�a�l�r�a'ĵ�q�,� �b�i�n�"� �w�a� �o�p�s�u�z�r�a�'�q�.

�O�l� �a�l�s�?� �z�a�ä� �a�j� �6�s�e�r�l�i�g�i�n� �k�ü�n� �ö�s�ü�p'Ķ� �k�ü�n� �ö�s�e�r�l�z�'�g�i�n� �b�z�r� �8�0�f�ü�t�)�_�'�(�l

�0�'�s�ü�p� �b�a�ä�'�l�a�g�a�'�m�l�i�,� �o�y�w�z�r�a�;�»�i� �Z�a�z�n�a� �a�j�n�i�m�a�y�a�n�d�i�.� �O�l� �k�i�s�'�i�n�i� �k�e�l�i�r�g�e

�a�j�t�g�a'ĵ�n� �z�a�m�a�m�'� �b�o�l�a� �b�a�ä�l�a�7�a�n�d�a� 'Ķ�(�a�n� �a�j�t'Ķ�(�d�1�2�d�i�:� �«�b�u� �a�z�ä�i� �z�a�ä�n�i

�a�m�a�n� �t�ü�t�u�y�u�z�,� �n�e'ĵ� �k�i�r�n�z'ĵ� �d�a� �a�n'ĵ� �i�l�'�s�ü�n�e� �s�i�i�'�r�t�ü�g�ü�z�;� �q�a�r�ü�s�u�z�n�u�'�,� �w�a

�t�a�z�d� �t�ü�t�u�r�u�z�,� �ü�s�i�t�n� �d�a� �n�a�q�u�t�-�n�a�l�m�a�z� �b�i�l�a� �t�i�s'ĵ�l�r�i/Ľ�z�!�»� �d�e�g�e�'�m�l�i�.

�B�o�l�z�a�l�i� �z�e�t�7�_�'�e�n� �k�ü�n� �0�1� �k�i�ä�'�i� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�,� �Z�a�n�n�'� �i�l�j�ü�n�d�e� �b�i�r�-�ä�k'ĵ�-�i�t�s�'� �k�ü�n

�t�u�r�y�r�i�n�d�t�.� �k�e�t�i�p� �b�a�ä�l�a�7�a�n�d�a� �Z�a�y�y�a� �a�j�t�g�ä�n�d�i�:� �«�ä�h�ä� �X�a�n�,� �a�j�t�1�a�'�n

�w�i�r�d� �s�c�h�w�a�n�g�e�r� �w�e�r�d�e�n�,� �u�n�d� �w�e�n�n� �d�i�e� �Z�e�i�t� �k�o�m�m�t�,� �w�i�r�d� �s�i�e

�z�w�e�i� �K�n�a�b�e�n� �g�e�b�ä�r�e�n�.� �I�c�h� �w�e�r�d�e� �s�i�e� �m�i�r� �a�n�s�c�h�a�u�e�n� �u�n�d� �v�o�n

�d�e�n� �K�n�a�b�e�n� �d�e�n� �e�i�n�e�n�,� �d�e�n� �i�c�h� �v�o�n� �b�e�i�d�e�n� �a�u�s�w�ä�h�l�e�,� �n�e�h�m�e�n�;

�d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �b�l�e�i�b�t� �d�i�r�.�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �f�r�e�u�t�e� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �d�e�m

�M�a�n�n�e�:� �«�k�o�m�m� �n�u�r�!�»�,� �n�a�h�m� �d�a�s� �M�i�t�t�e�l� �z�u� �s�i�c�h�,� �k�e�h�r�t�e� �z�u�r�ü�c�k

�u�n�d� �k�a�m� �n�a�c�h�h�a�u�s�e�.� �S�o�w�i�e� �e�r� �n�a�c�h�h�a�ü�s�e� �k�a�m�,� �g�a�b� �e�r� �d�a�s

�M�i�t�t�e�l�,� �w�i�e� �j�e�n�e�r� �M�a�n�n� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �s�e�i�n�e�r� �F�r�a�u� �z�u� �e�s�s�e�n�.� �V�o�n

�d�e�m� �T�a�g�e� �a�n� /ļ�e�l� �d�i�e� �F�r�a�u� �i�n� �S�c�h�w�a�n�g�e�r�s�c�h�a�f�t� �u�n�d� �a�l�s� �d�i�e� �Z�e�i�t

�g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,� �g�e�b�a�r� �s�i�e� �z�w�e�i� �K�n�a�b�e�n�,� �(�v�o�n� �w�e�l�c�h�e�n�)� �d�e�r� �e�i�n�e

�s�i�c�h�t�b�a�r�l�i�c�h� �k�r�ä�f�t�i�g�e�r� �w�a�r� �a�l�s� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �K�n�a�b�e�,� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e

�e�t�w�a�s� �s�c�h�w�ä�c�h�l�i�c�h�.

�J�e�n�e�r� �b�e�s�s�e�r�e� �K�n�a�b�e� /ļ�n�g� �a�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �s�o� �v�i�e�l� �z�u

�w�a�c�h�s�e�n�,� �w�i�e� �m�a�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �M�o�n�a�t� �w�a�c�h�s�e�n� �s�o�l�l�e�,� �u�n�d� �i�n� �e�i�n�e�r

�S�t�u�n�d�e� �s�o� �v�i�e�l�,� �w�i�e� �m�a�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �w�a�c�h�s�e�n� �s�o�l�l�t�e�;� �d�e�r

�s�c�h�w�ä�c�h�e�r�e� �n�a�h�m� �ü�b�e�r�h�a�u�p�t� �n�i�c�h�t� �z�u�.� �A�l�s� �d�i�e� �Z�e�i�t� �z�u� �k�o�m�m�e�n

�a�n/ļ�n�g�,� �w�o� �j�e�n�e�r� �M�a�n�n� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �k�o�m�m�e�n� �w�o�l�l�t�e�,

�d�a� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g�:� �«�H�a�l�t�e�t� �d�i�e�s�e�n� �b�e�s�s�e�r�e�n� �K�n�a�b�e�n� �s�c�h�l�e�c�h�t�-

�s�c�h�m�i�e�r�t� �j�e�d�e�n� �S�c�h�m�u�t�z� �a�u�f� �i�h�n�;� �d�e�n� �s�c�h�w�a�c�h�e�n� �h�i�n�g�e�g�e�n

�h�a�l�t�e�t� �r�e�i�n� �u�n�d� �k�l�e�i�d�e�t� �i�h�n� �i�n� �S�a�m�m�e�t� �u�n�d� �S�e�i�d�e�!�»� �A�l�s� �d�e�r

�T�e�r�m�i�n� �g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,� �k�a�m� �j�e�n�e�r� �M�a�n�n�,� �h�i�e�l�t� �s�i�c�h� �e�i�n�-�z�w�e�i�-

�d�r�e�i� �T�a�g�e� �i�m� �H�a�u�s�e� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �a�u�f�.� �A�l�s� �e�r� �w�e�g�g�e�h�e�n� �w�o�l�l�t�e�,

�s�a�g�t�e� �e�r� �z�u� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�:� �«�N�u�n�,� �K�ö�n�i�g�,� �z�u�f�o�l�g�e� �d�e�i�n�e�s� �V�e�r�;
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qatlniy bü'a'z bolur; kezü zetse', eki zaš tabar. ol zasladan, men
-qardrma da sajlafaniønmi ekisinnen birin allrman; biri saypa
-qalir››. Xan qzdanip, ol kišige da «kel» dep, ol darmallani da
falip qajt-lb íijüne kelgéndi. 'üjiine kelgellej, ol kiši ajt;_/an kiijde
-darmanni qatinina ašatlándi. ol kúnnen bašlap qatipya bü'azli;_f
tüšyföndi, zamani zety'ende eki zaš' tafzandi biri bir zaštan bile
bile maialráq, bifri wa- oysuzráq.

Ol azši zaš aj öserligin kün ösíip, kün öserligin bir safatjfa
~ösüp bašlagándi, oymzrayi Zazna ajnlma;-andi. Ol kišíni kelirge
ajtzán zamani bola bašlaïanda [an ajtlándi: «bu alši zašní
aman tiituïuz, ne' kirní' da an' iïsü-ne siïrtilgüz; qarüsuznú wa
tazá tútufilz, iisilfn da 'naqut-nalmaz bila tis'láïiz!›› dege'ndi.
Bolzali zetjen kün ol kiši kelge'ndi, ,1/ann' iljünde bir-ëk'-ils' kiln
fturïándl. ketip bašlaïanda Zappa ajtzándi : ciâhá lan, ajtzdn

wird schwanger werden, und wenn die Zeit kommt, wird sie
'zwei Knaben gebaren. Ich werde sie mir anschauen und von
den Knaben den einen, den ich von beiden auswähle, nehmen;
der andere bleibt dir. ›› Der König freute sich und sagte dem
Manne: «komm nur!››, nahm das Mittel zu sich, kehrte zurück
und kam nachhause. Sowie er nachhause kam, gab er das
Mittel, wie jener Mann gesagt hatte, seiner Frau zu essen. Von
dem Tage an fiel die Frau in Schwangerschaft und als die Zeit
gekommen war, gebar sie zwei Knaben, (von welchen) der eine
sichtbarlich kräftiger war als der andere Knabe, der andere
etwas schwächlich.

Jener bessere Knabe fing an in einem Tage so viel zu
wachsen, wie man in einem Monat wachsen solle, und in einer
Stunde so viel, wie man in einem Tage wachsen sollte; der
-schwächere nahm überhaupt nicht zu. Als die Zeit zu kommen
-anfing, wo jener Mann gesagt hatte, dass er kommen wollte,
da sagte der König: «Haltet diesen besseren Knaben schlecht-
schmiert jeden Schmutz auf ihn; den schwachen hingegen
haltet rein und kleidet ihn in Sammet und Seidelu Als der
Termin gekommen war, kam jener Mann, hielt sich ein-zwei-
drei Tage im Hause des Königs auf. Als er weggehen wollte,
-sagte er zu dem König: «Nun, König, zufolge deines Ver;

11*
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�1�6�4� �W�I�L�H�E�L�M� �m�ö�n�n�n�.

�s�ö�z�ü�y� �s�e�b�e�p�l�i� �k�e�l�g�e�'�n�m�e�n�.� �e�t�e�r� �o�n�o�u'ĵ�u�y�y�u� �ö�t� �m�a�y�y�a'ĵ�.'ĵ�»� �a�n�«�i�n�d�i�.

�X�a�n� �a�j�t�g�ä�m�l�i�:� �«�z�a�s�'�l�a�y�ä� �q�a�r�d� �d�a�,� �z�a�'�m�'�m�,�"� �s�e�n� �s�ü�j�g�ö�n�n�i� �s�e�n� �e'ĵ�l�t�!�#

�K�i�ä�i� �z�a�s�'�l�a�y�a�.� �q�a�r�a�y�a'ĵ�n�d�1�"� �d�a� �a�l�a�j� �a�j�t�1�ä�n�d�l�:� �«�I�m� �s�i�j�l�i� �k�ö�r�g�e�»

�m�'�g�i�z� �s�i�z�g�e� �Z�a�j�z�°�r� �b�o�l�s�u�n�,� �b�u� �u�c�u�z� �k�ö�r�g�e�n�i�g�i�z�n�i� �e�l�t�f�r�m�e�n� �m�m�»� �d�c�l�>

�o�l� �a�l�ä�t� �z�a�s�'�n�i� �e�l�t�i�f� �k�e�t�y�j�e'ĵ�m�l�i�,� �k�e�l�t�i�r�f�p� �z�a�s'Ĵ�n�i� �b�i�r� �q�a'ĵ�u�m� �ü�j�g�ö�'� �b�o�ä�-

�l�a�y�a�'�n�d�i�.

�M�u�u�d�a� �z�a�s'Ĵ� �h�a�'�j�t� �t�a�g�e�n� �k�i�s�'�i� �b�o�l�y�ü�n�c�u� �z�a�ä�a�y�*�ä�n�d�i�;� �0�1� �a�n�i� �k�e�l'İ

�t�i�r�g�e�n� �k�i�ä�z�'� �k�e�t�i�p� �z�'�j�z�'�k�t�a'ĵ�n� �b�i�r� �k�e�l�i�i�c'ĵ� �ä�d�1�l� �a�m�'� �k�ö�r�e�.� �k�e�l�s�e'ĵ� �«�n�ä� 'ĵ�ä�l�e�j�-

�s�e�n�,� �b�u�'�l�a�m�?�»� �d�e�p� �b�u�l�a�j� �7�5� �b�o�j�n�u�n�n�a�n� �t�u�t�ü�c'ĵ� �ä�d�i�;� �b�o�j�n�u�n�a� �t�t�j�s�e

�«�a�m�a�n� �b�o�l�a�'�s�a�n�;� �k�e�s�i�y�y�i� �a�c� �e'ĵ�t�m�e�!� �a�Z�ä'ĵ� �d�ä�a'ĵ�!�»� �d�e�p� �a�l�a�j� �a�j�t�ü�c'ĵ� �e'ĵ�d�i�.�.

�0�a� �k�i�s�'�i�m�'� �k�e�y�r�l�e� �b�e�ä� �b�ä�r�-�e�d�i�:� �t�i�i�b�ü�n�d�e� �ü�'�c� �ü�j�,� �b�a�ä�i�m�l�a� �e�k�z�"� �B�i�r� �k�ü�n� �b�u� �z�a�s�'� �o�l� �ü�j�l�ö�m�'� �q�a�t�i�n�d�a� �e�r�i�k�k�e�n�n�e'ĵ�n� �a�j�l�a�n�a� �t�u�r�7�a�l�l�a�j� �b�i�r

�t�a'ĵ�z�i�s'ĵ� �e�ä�i�t�j�e'ĵ�n�r�l�i�;� �i�g�i� �z�u'ĵ�u�q� �b�a�r�i�f� �t�i�p�l�a�;'Ĵ�a�n�d�d� �a�d�ä�m�-�z�i�l�a�7�ä�n� �7�6� �e�s�'�i�t�-

�7�_�'�e�'�m�l�i�;� �b�i�r�s�'� �i�t�j�g�ö� �b�a�r�i�'�f� �t�i�y�l�a�}�a�n�d�a�'� �z�i�k�f�r� �a�j�t/ļ�m� �f�a'ĵ�1�'�l�s�'�"� �e�ä�i�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.�.

�o�l� �ü�j�g�ö� �s�e�j�i�r�s�i�n�i�p� �s�b�j�l�e�ä�y�_�'�e�m�l�i�:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �b�u� �n�e�'� �a�l�a�m�a�t�-�t�i�,� �n�e�"

�s�p�r�e�c�h�e�n�s� �b�i�n� �i�c�h� �g�e�k�o�m�m�e�n�.� �S�a�g�e� �m�i�r� �B�e�s�c�h�e�i�d�,� �w�i�e� �d�u� �d�e�n�k�s�t�!�»�»

�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�S�c�h�a�u� �d�i�e� �K�n�a�b�e�n� �a�n�,� �m�e�i�n� �L�i�e�b�s�t�e�r�,� �u�n�d�.

�n�i�m�m� �d�e�n� �m�i�t�,� �w�e�l�c�h�e�n� �d�u� �w�ü�n�s�c�h�e�s�t�!�»

�D�e�r� �M�a�n�n� �s�c�h�a�u�t�e� �d�i�e� �K�n�a�b�e�n� �a�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�D�i�e�s�e�r�,� �d�e�n�-

�i�h�r� �s�o� �h�o�c�h� �s�c�h�ä�t�z�t�,� �m�a�g� �e�u�c�h� �z�u�r� �F�r�e�u�d�e� �b�l�e�i�b�e�n�,� �d�i�e�s�e�n�,� �d�e�n

�i�h�r� �v�e�r�s�c�h�m�ä�h�e�t�,� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �m�i�t�n�e�h�m�e�n�.�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d�,� �n�a�h�m� �e�r

�d�e�n� �b�e�s�s�e�r�e�n� �K�n�a�b�e�n� �m�i�t� �s�i�c�h�,� �b�r�a�c�h�t�e� �i�h�n� �i�n� �e�i�n�e�n� �H�a�u�f�e�n� �v�o�n

�H�ä�u�s�e�r�n� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �i�h�n� �d�a� �l�o�s�.

�H�i�e�r� �l�e�b�t�e� �d�e�r� �K�n�a�b�e�,� �b�i�s� �e�r� �e�i�n� �k�r�ä�f�t�i�g�e�r� �M�a�n�n� �w�u�r�d�e�,�.

�u�n�d� �d�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �i�h�n� �h�i�e�r�h�e�r� �g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�,� �p/Ľ�e�g�t�e� �w�ö�c�h�e�n�t�-�-

�l�i�c�h� �e�i�n�m�a�l� �z�u� �k�o�m�m�e�n�.� �W�e�n�n� �e�r� �k�a�m�,� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �d�e�m� �K�n�a�b�e�n

�s�o� �d�e�n� �H�a�l�s� �z�u� �f�a�s�s�e�n� �u�n�d� �z�u� �s�a�g�e�n�:� �«�W�a�s� �m�a�c�h�s�t� �d�u�,� �m�e�i�n

�K�i�n�d�?�»'Ķ� �u�n�d� �w�e�n�n� �e�r� �i�h�m� �d�e�n� �H�a�l�s� �b�e�r�ü�h�r�t�e�,� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �z�u�.

�s�a�g�e�n�:� �«�M�a�g�e�r� �b�i�s�t� �d�u�!� �d�u� �d�a�r�f�s�t� �n�i�c�h�t� �h�u�n�g�e�r�n�!� �i�s�s� �o�r�d�e�n�t�-'İ

�l�i�c�h�!�»� �D�e�r� �M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �i�n� �e�i�n�e�r� �E�n�t�f�e�r�n�u�n�g� �f�ü�n�f� �H�ä�u�s�e�r�:� �u�n�t�e�n

�d�r�e�i� �H�ä�u�s�e�r�,� �o�b�e�n� �z�w�e�i� �H�ä�u�s�e�r�.� �A�l�s� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�u�s

�l�a�n�g�e�r� �W�e�i�l�e� �n�e�b�e�n� �d�i�e�s�e�m� �H�ä�u�s�e�r�n� �h�i�n�-� �u�n�d� �h�e�r�g�i�n�g�,� �h�ö�r�t�e� �e�r

�e�i�n�e� �S�t�i�m�m�e�;� �a�l�s� �e�r� �g�a�n�z� �n�a�h�e� �g�i�n�g� �u�n�d� �h�o�r�c�h�t�e�,� �h�ö�r�t�e� �e�r

�M�e�n�s�c�h�e�n� �w�e�i�n�e�n�;� �a�l�s� �e�r� �z�u�m� �a�n�d�e�r�n� �H�a�u�s�e� �g�i�n�g� �u�n�d� �h�o�r�c�h�t�e�,

�h�ö�r�t�e� �e�r� �S�t�i�m�m�e�n�,� �w�i�e� �w�e�n�n� �m�a�n� �z�u� �G�o�t�t� /Ľ�e�h�t�.� �I�n� �d�i�e�s�e�s� �H�a�u�s

�r�i�e�f� �e�r� �v�e�r�w�u�n�d�e�r�t� �h�i�n�e�i�n�:� �«�G�o�t�t�,� �w�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �W�u�n�d�e�r'İ
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sözüy sebepli kelgenmen. eter onoufuppu êt mayyd.'›› ajtlándí.
Xan ajtzándl: «zas'la;~á qará da, zdnim," sen siijgönni sen e'lt!››

Kiši /äašlaïa qaïflïdnfli (la alaj ajtzándl: ubu, sijli körge-
nigiz sízge zajir bolsun, bu ucuz körgenigízni eltirmen men›› deb
ol aj/šeï zašni eltif ketyféndi, keltirfp zašni bir qalum iljgó' boš-
laïándi.

Mfunda zaš høíjt tegen kiši bolyfúncu zašaïándi; ol ani kel-
tirgen kiši ketip ijiltán bir kelüc' êdi ani köre. lfelse' «nê 'šlej-
sen, bu'lam?›› dep bulaj 75 bojnunnan tutüc' êdi; bojnuna tijse
«aman bolásan; kesippi' ac e'tme! azš' ášd!›› dep alaj ajtüc' e'di..
Ol kišini kepde beš üjíl bâr-edi: tübünde iïc üj, bašinda eki' iij-
Bir kün bu zaš ol iljlo'ni qatinda erikkennén ajlana turïallaj bir
ta'úš ešit/_'e'ndi; igi zu'uq ba?-if tiylaïandd adám-zilaïànlö ešit-
jéndi; birs' iljgô' barlf tiylajfandá zikir ajtzàn ta'úš" ešit7_'e'ndi._
ol iljgö sejirsinip sbjlešyfenfli: «ja Babi, bu ne' alamat-ti, ne"

sprechens bin ich gekommen. Sage mir Bescheid, wie du denkst! ››-
Der König sagte: «Schau die Knaben an, mein Liebster, und.
nimm den mit, welchen du wíinschest!»

Der Mann schaute die Knaben an und sagte: «Dieser, den-
ihr so hoch schatzt, mag euch zur Freude bleiben, diesen, den
ihr verschmähet, werde ich mitnehmen.» Dies sagend, nahm er
den besseren Knaben mit sich, brachte ihn in einen Haufen von
Hausern und liess ihn da los.

Hier lebte der Knabe, bis er ein krä.ftiger Mann wurde,
und der Mann, der ihn hierher gebracht hatte, pflegte wöchent--
lich einmal zu kommen. Wenn er kam, pflegte er dem Knaben-
so den Hals zu fassen und zu sagen: «Was machst du, mein
Kind ?››, und wenn er ihm den Hals beriihrte, pflegte er zu.
sagen: «Mager bist du! du darfst nicht hungern! iss ordent-
1ich!›› Der Mann hatte in einer Entfernung fiinf Hauser: unten
drei Hauser, oben zwei Hauser. Als eines Tages der Knabe aus
langer Weile neben diesen Hausern hin- und berging, hörte er
eine Stimme; als er ganz nahe ging und horchte, hörte er
Menschen weinen; als er zum andern Hause ging und horchte,
hörte er Stimmen, wie wenn man zu Gott fleht. In dieses Haus
rief er verwundert hineín: «Gott, was ist das für ein Wunder-
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�m�m�u�m�s�c�u�n� �s�r�u�n�m�x�.� �1� �6�5

�s�*�j�i�r�-�d�i�?�l� �0�1� �ü�j�g�ö�'� �b�a�r�y�a�'�n�m�a�n� �d�a� �z�i�l�a�y�a�n� �t�a'ĵ�u�s�'� �e�ä�i�t�y�_�'�e�'�m�n�e�n�,� �b'ĵ�ü�'�j�g�ä

�k�e�l�g�ä�m�n�e� �d�a� �z�i�k�z'ĵ�r�-�t�a'ĵ�u�ä� �e�s'ĵ�i�t�ä�m�e�.� �b�u� �b�u�l�a�j� �n�e'ĵ�y�_�'�-�t�i�?�»� �d�e�f� �s�o�r�y�a'ĵ�n�d�i�.

�Z�i�k�i�r� �a�j�t'Ķ�g�a'ĵ�n� �q�a'ĵ�u�m�n�a�n� �b�i�r� �a�d�a�m� �s�ö�j�l�e�ä�j�e'ĵ�m�l�i�:� �«�s�e�n� �n�ä� �a�d�d�m�-�s�a�n�?�»

�d�e�f� �s�o�r�7�a�n�d�i� �b�u� �z�a�s�'�g�a�.� �Z�a�s�'� �a�j�t�y�i�n�d�i�:� �«�m�-�e'ĵ�n� �a�,�7�8� �b�'�ü�j�l�e�n�f�i�j�e�s�i

�k�e�l�t�i�r�g�e'ĵ�n�t'ĵ� �t�a� �m�e�m�'� �m�u�n�d�a� �q�o�j�y�d�n�d�i�.� �e'ĵ�n�d�ü� �w�a� �b�"�i�i�'�j�l�e�d�e�'� �a�i�a�b� �i�c�i�f

�i�u�n�i�m�a�n�»�.� �«� 'İ'İ� �d�e�g�e�'�n�d�i� �o�l� �i�c�i�m�z�e�n� �s�ö�j�l�e�ä�y�_�'�e�n� 'İ� �b�i�z�m'ĵ� �d�a� �a�l�ä�j� �7�9

�.�k�e�l�t�i�r�g�e�'�n� �e�d�i� �o�l�;� �a�l�d�j� �7�9� �a�r�t�t�a'ĵ� �k�e�l�t�i�r�i�p� �b�u� �ü�j�l�e�g�e'ĵ� �b�e�k�l�e�g�e�'�n�d�z�'�.� �e'ĵ�n�d�ü

�n'Ĵ�a�;� �b�i�z�d�e�n� �k�ü�n�n�e�n� �e�k'ĵ� �ü�_�7�j�d�ä�n� �k�e�z�i�i� �b�i�r�z�'�l�b�i�z�m�'� �a�s�'�d�j�d�i�'�.�»

�A�n�i� �e�ä�i�t�j�e�n�d�d� �z�a�ä� �m�m�l�e� �b�o�l�;�«�i�n�d�i�;� �b�o�l�s�a�'� �d�a� �g�i�c�c�e�l�e�j� �k�e�l�-

�g�e�n�-�e�d�z�'�,� �q�a�c�a�r�y�a� �z�o�l� �t�a�n�i�m�a�f�a�n�d�i�'�;� �i�c�i�n�d�e� �s�ö�j�l�e�s�i�y�_�'�e�n� �a�d�a�m�f�a� �s�o�r�-

�f�d/Ľ�d�i�:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �b�u� �k�i�s�'�i�n�i� �ö�l�t�ü�1�ü�g�e� �n�e� �a�m�a�l� �b�o�l�u�r�?�»� �d�e�p�.� �[�c�i�n�-

�d�e�g�i� �a�j�t�l�ä�n�d�i�:� �«�ä�l�t�ü�r�ü�r�g�e� �a�n�i� �s�a�y�y�a� �b�e�y�_�'� �t�i�n�s�'�-�t�i�.� �0�1� �s�a�y�y�a� �l�c�e�l�g�e�n

�z�a�m�a�n�d�a� 'Ķ�a�j� �b�a�'�l�a�m�,� �t�i�n�c�-�m�i�-�s�a� �?'Ĵ� �d�e�f� �s�ö�'�j�l�e�s�'�c� �b�o�l�u�r� �b�o�j�n�u�y�a� �t�i�j�i�p�.

�b�o�j�n�u�y�a� �t�i�j�g�e�n�d�e� �s�e�n� �a�m�'� �k�ö�l�ü�n�e� �u�s�'�a�7�i�l�i� �b�o�l�s�a�y�,� �o�l� �q�o�l�c�m�a� �q�_�o�b�u�-

�z�u�n� �a�l�i�r�.� �q�o�b�u�z�u�n� �s�o�r�u�p� �b�a�s'Ĵ�l�a�s�a�,� �s�e�n� �a�j�a/ļ�y� �1�'�i�s�ü�n�d�e� �t�o�g�t�a'ĵ�m�a�j

�t�e�f�s�c�p� �b�a�s�'�l�a�r�s�a�.� �o�l� �a�d�a�m� �q�o�b�u�z� �s�o�m� �ü�j�ü�n�i�i� �k�a�t�z�'�n�d�a� �b�i�r�'� �b�a'Ķ�(�c�a�7�a

�z�e�i�c�h�e�n�,� �w�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �W�u�n�d�e�r�d�i�n�g�?�!� �I�c�h� �g�i�n�g� �z�u� �j�e�n�e�m

�H�a�u�s�e�,� �d�o�r�t� �h�ö�r�t�e� �i�c�h� �w�e�i�n�e�n�;� �i�c�h� �k�a�m� �z�u� �d�i�e�s�e�m� �H�a�u�s�e� �u�n�d

�h�ö�r�e� �b�e�t�e�n�.� �W�a�r�u�m� �i�s�t� �d�a�s� �s�o�?�»� �f�r�a�g�t�e� �e�r�.� �V�o�n� �d�e�r� �M�e�n�g�e�.

�w�e�l�c�h�e� �b�e�t�e�t�e�,� �r�e�d�e�t�e� �i�h�n� �e�i�n� �M�a�n�n� �a�n� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e� �d�e�n� �K�n�a�b�e�n�:

�«�W�e�r� �b�i�s�t� �d�u� �?�»� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �s�a�g�t�e�:� �«�M�i�c�h� �h�a�t� �d�e�r� �B�e�s�i�t�z�e�r� �d�i�e�s�e�r

�H�ä�u�s�e�r� �h�e�r�g�e�b�r�a�c�h�t� �u�n�d� �h�i�e�r� �g�e�l�a�s�s�e�n�.� �N�u�n� �e�s�s�e� �u�n�d�.� �t�r�i�n�k�e

�i�c�h� �i�n� �d�i�e�s�e�n� �H�ä�u�s�e�r�n�.�n� �«�E�i�,� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �v�o�n� �d�r�i�n�n�e�n� �s�p�r�e�c�h�e�n�d�e�,

�a�u�c�h� �u�n�s� �h�a�t� �j�e�n�e�r� �s�o� �h�e�r�g�e�b�r�a�c�h�t�,� �d�a�n�n� �h�a�t� �e�r� �u�n�s� �n�a�c�h�h�e�r�-

�i�n� �d�i�e�s�e� �H�ä�u�s�e�r� �g�e�b�r�a�c�h�t� �u�n�d� �e�i�n�g�e�s�p�e�r�r�t�.� �N�u�n� �i�s�s�t� �e�r� �t�ä�g�l�i�c�h

�v�o�n� �b�e�i�d�e�n� �H�ä�u�s�e�r�n� �n�a�c�h� �d�e�r� �R�e�i�h�e� �e�i�n�e�n� �v�o�n� �u�n�s�.�»

�A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �d�a�s� �h�ö�r�t�e�,� �w�u�r�d�e� �e�r� �t�r�a�u�r�i�g�;� �e�r� �w�a�r� �j�e�d�o�c�h

�a�l�s� �k�l�e�i�n�e�s� �K�i�n�d� �(�g�i�c�c�e�l�ä�j�)� �g�e�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �k�a�n�n�t�e� �k�e�i�n�e�n� �W�e�g

�z�u� �e�n�t/Ľ�i�e�h�e�n�,� �s�o� �f�r�a�g�t�e� �e�r� �d�e�n� �d�r�i�n�n�e�n� �s�p�r�e�c�h�e�n�d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�:

�«�G�o�t�t�,� �w�e�l�c�h�e�s� �M�i�t�t�e�l� �g�i�b�t� �e�s� �d�e�n�n�,� �d�i�e�s�e�n� �M�a�n�n�.� �z�u� �t�ö�t�e�n�?�»

�D�e�r� �d�r�i�n�n�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�E�s� �i�s�t� �d�i�r� �s�e�h�r� �l�e�i�c�h�t�,� �i�h�n� �z�u� �t�ö�t�e�n�.� �W�e�n�n

�e�r� �z�u� �d�i�r� �k�o�m�m�t� �s�a�g�t� �e�r� �z�u� �d�i�r�:� �«�b�i�s�t� �d�u� �w�o�h�l� �a�u�f�,� �m�e�i�n� �K�i�n�d�?�»

�u�n�d� �b�e�r�ü�h�r�t� �d�e�i�n�e�n� �N�a�c�k�e�n�.� �W�e�n�n� �d�u� �d�a�n�n�,� �w�e�n�n� �e�r� �d�e�i�n�e�n

�N�a�c�k�e�n� �b�e�r�ü�h�r�t�,� �s�e�i�n�e�m� �H�e�r�z�e�n� �g�e�f�ä�l�l�s�t�,� �d�a�n�n� �n�i�m�m�t� �e�r� �s�e�i�n�e

�F�i�e�d�e�l� �i�n� �d�i�e� �H�a�n�d�.� �W�e�n�n� �e�r� �a�n�f�ä�n�g�t� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n'Ĵ

�f�ä�n�g�s�t� �d�u� �a�n� �m�i�t� �d�e�n� �F�ü�g�s�e�n� �u�n�a�u�f�h�ö�r�l�i�c�h� �z�u� �t�a�n�z�e�n�.� �D�e�r

�M�a�n�n� �w�i�r�d�,� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�e�n�d�,� �i�n� �e�i�n�e�n� �G�a�r�t�e�n� �n�e�b�e�n� �s�e�i�n�e�m
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sejir-di?! ol üjgó' barrdnman da zilafan ta'us' ešítyfênanen, b'üjge
kelgênme da zíkilr-ta°uš ešítême. bu. bulaj ne'/f-ti?›› def soryándi.
Zikir ajtlán qa'nmnan bir adam sójlešjéndi: «sen nê addm-san?_»
def sorïandi bu zašza. Zaš ajtj/ándi: «m-e'n a,78 b'üjleni' íjesi

I

keltirgént' ta meni munda qojfándi. e'ndíi wa b'-iljlede' ašab icíf
turdmanw. «Aj - degéndi ol icinnen sójlešjen - bizni da aláj 7°
keltz`rge'n edi ol; aláj 7° arttd keltírip bu íljlege' beklegëndi. e'nd«ii
eea' bizden kúnnen ek' iljdën kezil birilbizni ašdjdi.››

Ani ešitjende' zaš mndál bolïándi ,- bolsá da giccelej kel-
gen-edi, qacarfag zal tanfmarandi ;, -icinde sójlešyfen adamïa sor-
ïándi: sja Babi, bu kišini öltüvilge ne amal bolur?›› dep. Icin-
degi ajtlá-ndi: «ó'ltüriirge ani sayya bey' tlnš-tl. ol saypa kelgen
.zamanda ,aj bálam, tine-mi-sa ?' def sójleše bolur bojnuya tijip.
bojnuna tijgende sen ani kölüne ušaïíli bolsay, ol qoluna qobu-
.zun alir. qobuzan sofup bašlasa, sen ajaïíy íisünde togtdmaj
tefsep bašlarsa. ol adam qobuz sofa iijüníl katinda bir' bal/caïa
f- _ 7771 _ ____J_ __ ii-

zeichen, was ist das für ein Wunderding?! Ich ging zu jenem
Hause, dort hörte ich weinen; ich kam zu diesem Hause und
höre beten. Warum ist das so ?» fragte er. Von der' Menge.
welche betete, redete ihn ein Mann an und fragte den Knaben:
«Wer bist du ?› Der Knabe sagte: «Mich hat der Besitzer dieser
Häuser hergebracht und hier gelassen. Nun esse und trinke
ich in diesen Hä.usern.› «Ei, sagte der von drinnen sprechende,
auch uns hat jener so hergebracht, dann hat er uns nachher
in diese Häuser gebracht und eingesperrt. Nun isst er täglich
von beiden Häusem nach der Beihe einen von uns.››

Als der Knabe das hörte, wurde er traurig; er war jedoch
als kleines Kind (gicceléj) gekommen und kannte keinen Weg
zu entfliehen, so fragte er den drinnen sprechenden Menschen:
«Gott, welches Mittel gibt es denn, diesen Mann. zu töten?››
Der drinnen sagte: «Es ist dir sehr leicht, ihn zu töten, Wenn
er zu dir kommt sagt er zu dir: «bist du wohl auf, mein Kind ?»
und berührt deinen Nacken. Wenn du dann, wenn er deinen
Nacken berührt, seinem Herzen gefällst, dann. nimmt er seine
Fiedel in die Hand. Wenn er anfängt die Fiedel zu spielen'
fangst du an mit den Füssen unaufhörlich zu tanzen. Der
Mann wird, die Fiedel spielend, in einen Garten neben seinem

GL) 3l±:



�1�6�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�b�a�r�i�r�.� �o�l� �b�a'Ķ�(�c�a�d�a� �o�t� �b�o�l�u�r�,� �o�l� �o�t�t�a� �u�l�l�a� �q�a�z�a�n�,� �q�i�j�i�r�l�a�r�i�n�d�a� �a�d�a�m

�t�c�p�s�e�r� �k�i�b�i�k�,� �q�a�j�n�a�j� �t�u�r�u�r�.� �k�i�ä�i�,� �q�a�z�a�n�m�'� �q�a�t�z�'�n�d�a� �t�e�p�s�e�p� �b�a�s�'�l�a�s�a�y�,

�s�a�y�y�a� �a�j�t�i�r�:� 'Ķ�b�r�i�l�a�m�,� �z�e�r� �a�j�a�q�n�i� �b�e�g�'� �a�s�'�ä�j�d�i�;� �t�e�p�s�e�r�g�s� �s�ü�j�e�-�j�e�s�e�y�,

�m�i�n� �d�a� �d�u� �q�a�z�a�n�m�'� �q�i�j�i�r�i�n�d�a� �t�e�p�s�c�'�.�"� �d�e�b� �a�j�t�i�r�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �m�i�-

�n�i�p�,� �s�e�n� �a�n�d�a� �t�e�p�s�e�j� �b�a�s�'�l�a�s�a�y�,� �t�ü�r�t�i�'�l�r� �d�a� �s�e�u�i� �q�a�z�a�p�p�a� �a�f�a�'�r�,� �b�i�s�?

�j�e�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �s�e�m�'� �d�a� �a�s�'�a�r�.� �a�l�a�j�,� �o�l� �s�a�y�y�a� 'Ķ�q�a�z�a�n�n�i� �q�1�'�j�i�n�'�n�a� �m�i�n�.�"

�«�l�e�g�e�n�d�e�!� 'Ķ�a�j� �«�i�t�a�m�,� �a�l�l�i�n� �s�e'ĵ�n� �k�ö�r�g�i�t�'�c� �n�ä�c�i�g� �e�t�e�r�l�i�g�i�m�m�i�!'Ĵ� �d�e�b� �a�'�j�l�.�"

�o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �s�a�y�y�a� �k�ö�r�g�ü�c�ü�r�g�c� �d�e�b� �a�n�"� �m�i�n�e�r�.� �a�r�i� �m�i�p�y�e�n�d�e�'�,

�q�o�l�u�y�n�a�n� �k�e�l�e�'�-�j�e�s�e�,� �t�ü�r�t� �t�a� �k�i�s�'�i�n�i� �q�a�z�a�y�y�a�i� �a�'�t�.'ĵ�»� �d�e�p� �i�c�i�n�d�e�g�i� �k�i�s�'�i

�z�a�s�j�g�a� �a�l�a�j� �ü�j�r�e�t�j�e�'�n�d�i�.

�O�l� �k�ü�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �z�a�ä�'� �a�1�s�'�i� �ü�5�a�f�d�1�1�d�i�,� �b�i�r� �8�°� �o�'�n� �k�i�i�y�y�e� �s�e�m�i�z

�«�l�a� �b�o�l�7�d�n�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�n� �b�i�j�a�7�1�'�,� �k�i�s�'�i� �k�e�l�g�e�m�l�e� �z�a�s�'�y�_�'�a�<� �s�ö�j�l�e�ä'Ĵ�ü�c�ü� �a�d�e�»

�t�i�m�l�e� �s�ö�j�l�e�s�'�i�p�,� �b�o�j�n�u�n�a� �t�i�j�g�e�m�l�i�,� �k�ö�l�ü�n�e� �u�s�'�a/ļ�l�i� �s�e�m�i�r�g�e�m�'�n� �b�i�l�g�e�n�d�e'ĵ

�q�o�b�u�z�u�n� �a�l�i�p� �8�0�7�a� �b�a�s�'�l�a�7�d�n�d�i�.� �O�l� �q�o�b�u�z�u�n� �s�o�q�q�a�m�l�r�i� �z�a�ä�'� �a�j�a�u�s�z�i�z

�H�a�u�s�e� �g�e�h�e�n�.� �I�n� �j�e�n�e�m� �G�a�r�t�e�n� �i�s�t� �e�i�n� �F�e�u�e�r�,� �ü�b�e�r� �d�e�m� �F�e�u�e�r

�s�i�e�d�e�t� �e�i�n� �s�o� �g�r�o�s�s�e�r� �K�e�s�s�e�l�,� �d�a�s�s� �e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �a�n� �s�e�i�n�e�m� �R�a�n�d�e

�t�a�n�z�e�n� �k�a�n�n�.� �W�e�n�n� �d�u� �a�n�f�ä�n�g�s�t� �n�e�b�e�n� �d�e�m� �K�e�s�s�e�l� �z�u� �t�a�n�z�e�n�,

�w�i�r�d� �d�i�r� �d�e�r� �M�a�n�n� �s�a�g�e�n�:� �«�M�e�i�n� �K�i�n�d�,� �d�i�e� �E�r�d�e� �w�e�t�z�t� �d�i�e�-

�F�ü�s�s�e� �s�e�h�r� �a�b�;� �w�e�n�n� �d�u� �t�a�n�z�e�n� �w�i�l�l�s�t�,� �s�t�e�i�g�e� �h�i�n�a�u�f� �u�n�d� �t�a�n�z�e�-

�a�u�f� �d�e�m� �R�a�n�d�e� �d�i�e�s�e�s� �K�e�s�s�e�l�s�!�»� �s�o� �w�i�r�d� �e�r� �s�a�g�e�n�.� �D�a�n�n�,� �w�e�n�n

�d�u� �a�u�f�s�t�e�i�g�s�t� �u�n�d� �d�o�r�t� �z�u� �t�a�n�z�e�n� �a�n�f�ä�n�g�s�t�,� �g�i�b�t� �e�r� �d�i�r� �e�i�n�e�n

�S�t�o�s�s� �u�n�d� �w�i�r�f�t� �d�i�c�h� �i�n� �d�e�n� �K�e�s�s�e�l�;� �w�e�n�n� �d�u� �g�a�r� �g�e�k�o�c�h�t� �b�i�s�t�,

�w�i�r�d� �e�r� �d�i�c�h� �a�u�c�h� �e�s�s�e�n�.� �D�e�s�h�a�l�b�,� �w�e�n�n� �e�r� �d�i�r� �s�a�g�e�n� �w�i�r�d� �:�.

�«�S�t�e�i�g�e� �a�u�f� �d�e�n� �B�a�n�d� �d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s� �h�i�n�a�u�f�!�»� �s�a�g�e� �d�u� �i�h�m�:� �«�E�i�,

�V�a�t�e�r�,� �z�e�i�g�e� �d�u� �m�i�r� �z�u�v�o�r�,� �w�i�e� �i�c�h� �e�s� �m�a�c�h�e�n� �s�o�l�l�!�»� �D�a�n�n

�w�i�r�d� �e�r� �i�n� �d�e�r� �M�e�i�n�u�n�g�,� �e�r� �w�o�l�l�e� �e�s� �d�i�r� �z�e�i�g�e�n�,� �d�o�r�t� �h�i�n�a�u�f�-

�s�t�e�i�g�e�n�.� �W�e�n�n� �e�r� �d�o�r�t� �h�i�n�a�u�f�g�e�s�t�i�e�g�e�n� �i�s�t� �u�n�d� �d�u� �i�m�s�t�a�n�d�e� �b�i�s�t�,

�g�i�b� �i�h�m� �e�i�n�e�n� �S�t�o�s�s� �u�n�d� �w�i�r�f� �d�e�n� �M�a�n�n� �i�n� �d�e�n� �K�e�s�s�e�l�!�»� �a�l�s�o

�u�n�t�e�r�r�i�c�h�t�e�t�e� �d�e�r� �M�a�n�n� �d�r�i�n�n�e�n� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�.

�V�o�n� �d�i�e�s�e�m� �T�a�g�e� �a�n� �a�s�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �o�r�d�e�n�t�l�i�c�h� �u�n�d�!

�w�u�r�d�e� �i�n� �e�t�w�a� �z�e�h�n� �T�a�g�e�n� �a�u�c�h� �f�e�t�t�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s�,� �a�l�s� �d�e�r� �g�e�-

�w�i�s�s�e� �M�a�n�n� �k�a�m� �u�n�d� �d�e�n� �K�n�a�b�e�n�,� �w�i�e� �e�r� �z�u� �i�h�m� �z�u� �s�p�r�e�c�h�e�n

�p/Ľ�e�g�t�e�,� �a�n�r�e�d�e�t�e�,� �b�e�r�ü�h�r�t�e� �e�r� �i�h�m� �d�e�n� �N�a�c�k�e�n� �u�n�d�,� �a�l�s� �e�r� �b�e�-

�m�e�r�k�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �s�o� �f�e�t�t� �g�e�w�o�r�d�e�n�,� �w�i�e� �s�e�i�n� �H�e�r�z� �e�s� �w�ü�n�s�c�h�t�e�,

�d�a� �n�a�h�m� �e�r� �s�e�i�n�e� �F�i�e�d�e�l� �u�n�d� /ļ�n�g� �a�n� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n�.� �A�l�s� �e�r� �d�i�e

�F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�t�e�,� /ļ�n�g� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �a�n� �a�u�s� �L�e�i�b�e�s�k�r�ä�f�t�e�n� �z�u� �t�a�n�-
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166 WILHELM PRÖHLE.

barir. ol balcada ot bolur, ol otta ullu. qazan, qijlrlarinda adam
tepser. kibík, qajnaj turur. kiš'-i, qazanni qatinda tepsep bašlasap,
sapya ajtir: ,bdlam, zer ajaqnl begj ašájdi; tepserge süje-jesep,_
min da bu. qazanni qijirinda tepse'." deb ajtír. Ol zamanda mi-
nip, sen anda tepsej bašlasap, türtiïr da seni qa-zap-ya atár, biš-
;'ennen sopra seni da ašar. alaj, ol sappa ,qazanni qijirina min."
degende' ,aj dtam, allín se'n kó'rg~iïc nêcig eterligifmnnil' deb cíjl _'
ol zamanda ol saypa körgíiceürge deb ari mi-ner. ari mippende',
qolupnan kele'~jese, tiïrt ta kišini qazaypd rít!›› dep icindegi kišif
zašla alaj üjretyféndi.

Ol kiinnen soyra zas' ajfši äšaïdnøli, bir 8° dn kiippe semiz
da bolïándi. Bir kíln bijaïï kiši kelgende zaš/ja'. söjlešiicü ade-~
tinde söjlešip, bojnuna tijgendi, kölüne ušaïili semírgenin bilgendé
qobuzun alip so;-a bašlaïdndi. Ol qobuzun soqqandd zaš ajausúz~

V f 'ff 77 77" 'HIH l __ _| |7 7

Hause gehen. In jenem Garten ist ein Feuer, uber dem Feuer
siedet ein so grosser Kessel, dass ein Mensch an seinem Bande-
tanzen kann. Wenn du anfangst neben dem Kessel zu tanzen,
wird dir der Mann sagen: «Mein Kind, die Erde wetzt die-
Füsse sehr ab; wenn du tanzen willst, steige hinauf und tanze-
auf dem Rande dieses Kessels!›› so wird er sagen. Dann, wenn
du aufsteigst und dort zu tanzen anfangst, gibt er dir einen
Stoss und wirft dich in den Kessel; wenn du gar gekocht bist,
wird er dich auch essen. Deshalb, wenn er dir sagen wird :_
«Steige auf den Rand des Kessels hinauf!›› sage du ihm: «Ei,.
Vater, zeige du mir zuvor, wie ich es machen sol1!» Dann›
wird er in der Meinung, er wolle es. dir zeigen, dort hinauf-
steigen. Wenn er dort hinaufgestiegen ist und du imstande bist,
gib ihm einen Stoss und wirf den Mann in den Kessel!›› also›
unterrichtete der Mann drinnen den Jüngling.

Von diesem Tage an ass der Jüngling ordentlich undå
wurde in etwa zehn Tagen auch fett. Eines Tages, als der ge-
wisse Mannikam und den Knaben, wie er zu ihm zu sprechen
pflegte, anredete, berührte er ihm den Nacken und, als er be-
merkte, dass er so fett geworden, wie sein Herz es wünschte,
da nahm er seine Fiedel und fing an zu spielen. Als er die
Fiedel spielte, fing der Jüngling an aus Leibeskräften zu tan-

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�6�7

�t�e�p�s�e�p� �b�a�s'Ĵ�l�a�7�ä�n�d�i�'�.� �0�1� �z�a�m�a�m�l�a� �k�i�s�'�i� �b�i�r� �b�a�z�c�a�7�a� �b�a�r�y�ä�m�l�i� �q�o�b�u�z�u�m

�s�o�y�a�'� �8�0�7�1�i�.� �B�a�p�a�d�a�,� �i�c�-�i�n�n�e�n� �s�ö�j�l�e�s�f�g�'�e�n� �a�d�a�m� �a�j�t�p�m� �Z�a�l�d�d�,� �u�l�l�u

�q�a�z�a�n� �q�a�j�n�a�j� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�.� �K�i�.�ä�i� �q�o�b�u�z�n�u� �s�o�y�u�p� �b�a�s'ĸ�l�a�y�ä�n�t'ĵ�;� �o�l� �q�u�-

�b�u�z�n�u� �s�o�q�q�a�n�d�a'ĵ�.� �z�a�s�'� �t�e�p�s�e�p� �b�a�s'ĸ�l�a/Ľ�n�t'ĵ�.� �Z�u�s'Ĺ� �t�e�p�s�e�g�e�n�d�ä� �k�i�s�'�i� �a�j�t�-

�Z�ä�n�d�i�:� �«�b�d�l�a�m�,� �2�e�r� �t�e�p�s�e�g�e�n�c�l�e�'� �a�j�a�q�q�a� �z�a�r�a�n� �b�e�r�e'ĵ�d�i�.� �a�n�n�a�n� �e�s�e

�«�1�a�z�a�n�n�i� �q�i�j�i�r�i�n�a� �m�i�n�i�p� �t�e�p�s�e�'�!� �b�a�y�i�r�d�a�n� �a�j�a�q�q�a�.� 'Ķ�(�a�m� �k�e�l�m�ä�s�»

�t�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�z�a�n�d�i� �k�i�ä�i�g�e�:� �«�a�j� �a'ĵ�t�a�m�,� �b�i�r� �k�ö�r�s�ä�m�-�e�d�i� �n�e�c�i�y�_�'

�t�e�p�s�e�r�i�m�m�i�,�8�1� �q�u�a'ĵ�a�n�i�f� �t�e�p�s�e�'�r�-�e�d�i�m�.� �a�m�a�l� �b�a�r� �e�s�e�,� �s�e�n� �m�a�y�p�a� �b�i�r

�k�ö�r�g�ü�s�'�l�»� �t�e�p�.� �«�Ä�j�h�a�'�j�,� �k�ö�r�g�ü�c�e�j�i�m�»� �r�l�e�g�e�n�n'ĵ� �ä�j�t�i�p� �k�i�s�'�i� �q�a�z�a�y�y�a

�m�i�g�y�e'ĵ�n�d�i�,� �q�a�z�a�r�m�i� �q�z�'�j�t�'�r�i�n�d�a� �t�e�p�s�e�p� �b�a�s�'�l�a�y�a�'�n�d�i�,� �«�m�a�'�,� �b�u�l�a�j� �t�e�p�s�e�'�,

�b�d�l�a�m�;� �m�a�ß�,� �b�u�l�a�j� �t�e�p�s�e'ĵ�!�»� �d�e�p� �z�a�ä�g�a� �k�ö�r�g�ü�c�e'ĵ�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �z�a�s�'�,� �e�r�l�e'ĵ�m�e�g�e�n� �k�i�b�z�'�g� �e�t�i�p� �k�i�ä�'�i�n�i� �q�a�z�a�y�y�a�i� �t�ü�r�t�ü�b

�a�t�ß�i�n�d�i�;� �q�a�z�a�n�n�i� �b�a�ä'ĵ�i�n� �k�i�ä�i� �c�i�r�a�l�m�r�i�s� �k�i�b�i�k� �q�a�t�t�i� �b�e�g�i�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �K�i�s�'�z�'

�a�j�t�l�ä�n�l�l�i�:� �«�a�j� �b�ä�l�a�m�,� �n�e�'�g� �e�t�t�i�y� �a�l�a�j�?�»� �d�e�p�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�e�s�l�e�i

�m�e�j� �e�t�t�i�m�;� �e�'�n�t�t�a� �c�i�;�n�z�r�a�j�i�m�,� �o�l� �k�e�p�d�ä� �8�2� �b�e�ä� �ü�j�n�ü� �a�l�c�i�ä'Ĵ�l�a�r�i�n

�z�e�n�.� �D�a� �g�i�n�g� �d�e�r� �M�a�n�n�,� �i�m�m�e�r�f�o�r�t� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�e�n�d�,� �i�n� �e�i�n�e�n

�G�a�r�t�e�n�.� �I�m� �G�a�r�t�e�n� �k�o�c�h�t�e� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�r� �K�e�s�s�e�l�,� �w�i�e� �d�e�r� �M�a�n�n�,

�d�e�r� �v�o�n� �d�r�i�n�n�e�n� �r�e�d�e�t�e�,� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.� �D�e�r� �M�a�n�n� /ļ�n�g� �a�n� �d�i�e�-

�F�i�e�d�e�l� �z�u� �s�p�i�e�l�e�n� �u�n�d� �a�l�s� �e�r� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�t�e�,� /ļ�n�g� �d�e�r� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g� �a�n� �z�u� �t�a�n�z�e�n�.� �A�l�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �t�a�n�z�t�e�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �M�a�n�n�:

�«� �M�e�i�n� �K�i�n�d�,� �b�e�i�m� �T�a�n�z�e�n� �b�e�s�c�h�ä�d�i�g�t� �d�i�e� �E�r�d�e� �d�i�e� �F�ü�s�s�e�.� �S�t�e�i�g�e

�l�i�e�b�e�r� �a�u�f� �d�e�n� �R�a�n�d� �d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s� �u�n�d� �t�a�n�z�e� �d�o�r�t�!� �V�o�m� �K�u�p�f�e�r

�k�o�m�m�t� �d�e�n� �F�ü�s�s�e�n� �k�e�i�n� �S�c�h�a�d�e�n�.�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m

�M�a�n�n�e�:� �«�E�i�,� �V�a�t�e�r�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �e�i�n�m�a�l� �s�ä�h�e�,� �w�i�e� �i�c�h� �d�o�r�t� �t�a�n�z�e�n

�s�o�l�l�,� �s�o� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �m�i�t� �F�r�e�u�d�e�n� �t�a�n�z�e�n�.� �W�e�n�n� �e�s� �m�ö�g�l�i�c�h� �i�s�t�,

�z�e�i�g�e� �d�u� �m�i�r� �e�s� �e�i�n�m�a�l�!�»� �«�E�i�,� �f�r�e�i�l�i�c�h� �w�i�l�l� �i�c�h� �e�s� �z�e�i�g�e�n�,�»� �s�a�g�t�e�-

�d�e�r� �M�a�n�n�,� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �d�e�n� �K�e�s�s�e�l� �h�i�n�a�u�f�,� /ļ�n�g� �a�n� �a�u�f� �d�e�m� �R�a�n�d

�d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s� �z�u� �t�a�n�z�e�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �d�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �(�d�a�s� �T�a�n�z�e�n�)

�z�e�i�g�e�n�d�:� �«�N�u�n�,� �s�o� �m�u�s�s�t� �d�u� �t�a�n�z�e�n�!� �s�i�e�h�s�t� �d�u�,� �s�o� �m�u�s�s�t� �d�u

�t�a�n�z�e�n�!�»

�D�a� �s�t�i�e�s�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �a�l�s� �o�b� �e�r� �e�s� �u�n�v�e�r�s�e�h�e�n�s� �t�ä�t�e�,

�d�e�n� �M�a�n�n� �u�n�d� �w�a�r�f� �i�h�n� �i�n� �d�e�n� �K�e�s�s�e�l� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �d�e�n� �D�e�c�k�e�l

�d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s� �f�e�s�t� �z�u�,� �d�a�s�s� �d�e�r� �M�a�n�n� �n�i�c�h�t� �h�e�r�a�u�s�k�o�m�m�e�n� �k�ö�n�n�e�.

�D�e�r� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:� �«�E�i�,� �m�e�i�n� �K�i�n�d�,� �w�a�r�u�m� �h�a�s�t� �d�u� �d�a�s� �g�e�t�a�n�?�»

�D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �e�s� �a�u�s� �V�e�r�s�e�h�e�n� �g�e�t�a�n�,� �i�c�h� �w�i�l�l

�d�i�c�h� �a�b�e�r� �n�o�c�h� �h�e�r�a�u�s�l�a�s�s�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �m�i�r� �s�a�g�s�t�,� �w�o� �d�i�e� �S�c�h�l�ü�s�-
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tepsep bašla;-ándi. ol zamanda kiši ,bir ba,-(caïa barïá-ndi qobuzum
sofd soïd. Balcada, icinnen söjlešyfen adam ajtzan Zaldá, ulln
qazan qajnaj bolïándi. Kiši qobuznu soïup bašlafánt' ; ol qa-
buznu soqqandd zaš tepsep bašla;-a'nt'. Zaš tepsegendé kist ajt-
Zándi : «bálam, eer tepsegende' ajaqqa zafran berédi. annan ese
qazanni qijírína minip tepse'! bayirdan ajaqqa Xata kelmés››
tegéndi. Zaš ajt,-(andi kišige: aaj átam, bir körsêm-cdi neeij
tepserimmi,81 qu.a'anif tepse'r-edim. amal bar ese, sen magna bir
körgüš.'›› tep. «Ajha`j, körgücejimv degenn' ájtlp kiší qazappa
miypéndi, qazanni qijirinda tepsep bašlafándi, «md, bulaj tepse',
bálam; md, bulaj tepse'!›› dep zašla körgüce'.

Ol zamanda zaš, eslémegen kibig etip kišini qazaypaí türtiib
atlándi; qazanni bašin kiši ciïalmás kibik qatti begityféndi. Kis'-i
ajtzándi: «aj bálam., ne'g ettiy ala_j?» dep. Zaš ajtzándi: «esIe'-
-mej ettim; e'ntta ciyarajfm, ol kepdé si beš üjnü agcišlarin

7 7 7 | 7 l ,ji 74, 7

zen. Da ging der Mann, immerfort die Fiedel spielend, in einen
Garten. Im Garten kochte ein grosser Kessel, wie der Mann,
der von drinnen redete, gesagt hatte. Der Mann fing an die-
Fiedel zu spielen und als er die Fiedel spielte, fing der Jüng--
ling an zu tanzen. Als der Jüngling tanzte, da sagte der Mann :
«Mein Kind, beim -Tanzen beschadigt die Erde die Füsse. Steige
lieber auf den Rand des Kessels und tanze dort! Vom Kupfer
kommt den Füssen kein Schaden.» Der Jüngling sagte zu dem
Manne: «Ei, Vater, wenn ich einmal sä.he, wie ich dort tanzen
soll, so würde ich mit Freuden tanzen. Wenn es möglich ist,
zeige du mir es einmal!›› «Ei, freilich will ich es zeigen,›› sagte-
der Mann, stieg auf den Kessel hinauf, fing an auf dem Band
des Kessels zu tanzen und sagte dem Jüngling (das Tanzen)
zeigend: «Nun, so musst du tanzen! siehst du, so musst du
tanzenlø

Da stiess der Jüngling, als ob er es unversehens täte,
den Mann und warf ihn in den Kessel und machte den Deckel
des Kessels fest zu, dass der Mann nicht herauskommen könne.
Der Mann sagte: «Ei, mein Kind, warum hast du das getan?››
Der Jüngling sagte: «Ich habe es aus Versehen getan, ich will
dich aber noch herauslassen, wenn du mir sagst, wo die Schlüs-
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�H�ä�u�s�e�r�n'Ķ� �w�o� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �g�e�w�o�h�n�t� �h�a�t�t�e�n�,� �u�n�d� �s�a�h�e�n� �i�n� �d�e�n

�d�r�e�i� �(�H�ä�u�s�e�r�n�)� �d�r�e�i� �w�e�i�s�s�e� �P�f�e�r�d�e� �v�o�r� �w�e�i�s�s�e� �G�r�ü�t�z�e� �g�e�b�u�n�d�e�n�.

�A�l�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e� �s�a�h�,� �b�e�g�e�h�r�t�e� �e�r� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e�,� �u�n�d
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_üJ.TÖ.t8e,y„_s:: _4lc.ma,ní si kiši' b›l7a'n zerlerir nüjröf7fe'ndi. azcišlani

bolïan zerin bilgennén sopra «se'n da köpleni biširgénse bu. qa-
zandan dep kišige alaj ajtip zaš qazappa ullu ot et7fe'ndi, kesi' wa
barip, azcišla-ni alip ol iljlege bafrrandi, íijleni aczdndi, ek' iljdên
da, bir da qdlmaj, kesi' kibik ulán-sirïi clqqándi, ,fair mitisi qu'a-
nip zašni qucaqla;'ándiIa. annan soyra qafumlafr-l bila barip qa-
zannl tübilnnen ot etip eki kün kišini bišir_qe'ndile; süjegi etinnen
bašza bol;-anndn sopra otza quj;=ândila.

Ol kün anda qalip, ekinci kün zašld ketip bašlaïandila.
Ol zaš' ajtldndi alaïá: «meni agšil teplerim, bu. kišiní- köf-til
Xaregeti-laznasi; alani üle'š'mejin ketmegíz !›› degéndi, barisl da
zijilip ol zašlá turyàn ek” -iljncíï tilbilnde' ile iijleni aczdndila;
qafrasalá, iiciisiinde' üc dr-at á7_ frinc7_'e' tafilif körgöndíle. Zaš
atlani körgönde' suqlappdndi atlaïa; iilöšip bas'la7'anda ajtzdndi
zašlaïa: «te'plerim, kölügilzge tijønese, bu üc atni mappa qojsaïlz

sel jener drei Häuser dort in der Ferne sind.›› Der Mann sagte
ihm, wo die Schlüssel sind. Nachdem er erfuhr, wo die Schlüs-
sel sich befinden, sagte der Jüngling: «Auch du hast viele
Menschen in diesem Kessel gekocht» und machte unter dem
Kessel ein grosses Feuer, dann ging er selber, nahm die Schlüs-
sel zu sich, und begab sich zu den Hausern; öffnete die Hauser
und von beiden Hausern kam eine Schar von Jünglingen wie
er, heraus, ohne dass einer zurückgeblieben ware, und alle um-
armten freudig den Jüngling. Hernach gingen sie alle zusam-
men, machten unter dem Kessel Feuer und kochten den Mann
zwei Tage lang; nachdem seine Knochen sich von seinem
Fleische gelöst hatten, schütteten sie ihn ins Feuers.

An dem Tage blieben sie dort und am andern Tage be-
reiteten sich die Jünglinge zum Fortgehen. Der Jüngling sagte
zu ihnen: «Meine guten Kameraden, dieses Mannes Hab und
Gut ist viel; gehet nicht fort ohne es zu teilen!»l Da versam-
melten sie sich alle, öfïneten die drei Häuser unter den beiden
Häusern, wo die Jünglinge gewohnt hatten, und sahen in den
drei (Hausern) drei weisse Pferde vor weisse Grütze gebunden.
Als der Jüngling die Pferde sah, begehrte er die Pferde, und
als man anfing zu teilen, da sagte er zu den Jünglingen: «Ka-
meraden, wenn es euch nicht leid tut, so bitte ich, ihr möchtet
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�6�9

�t�i�l�e�j�m�e�n�»�.� �Z�a�s�'�l�a� �a�j�t�p�i�n�d�i�l�a�:� �«�b�i�z�m�'� �ö�l�ü�r� �z�e�r�i�b�i�z�d�e� �8�5� �s�e�n� �g�a�l�d�i�r�-

�T�ä�n�s�a�.� �b�a�'�r�i� �Z�a�z�n�a�s�i� �b�u� �k�i�s'Ĵ�i�n�i� �s�a�y�y�r�i� �q�a�l�s�d� �d�a�,� �a�n'ĵ� �ä�'�c�ü� �b�i�z�n�i

�k�ö�l�ü�b�ü�z�g�e� �t�i�j�m�e'ĵ�z�»�.

�Z�a�ä�l�a�'� �ü'Ĵ�c� �a�t�m�'� �d�a�,� �a�t�l�a�m�'� �k�e�r�e�g�z�'�n� �d�a� �z�a�ä�l�a� �q�o�j�y�a�'�n�d�i�l�0�,� �g�a�l�-

�7�a�n� �1�a�z�n�a�d�a�n� �d�a� �k�e�s�l�e�r�f� �t�e�y�l�i� �ü�l�ö�s�'� �b�e�r�g�e'Ĵ�n�d�i�l�e�,� �2�a�s�'�l�a� �b�a�r�i�s�i�v� �d�a

�k�e�t�j�e�n�d�i�l�e�.� �O�l� �q�u�r�a�l�i�p� �a�l�a� �b�i�l�a� �k�e�t�ä�l�m�a�y�ä�n�d�i� �8�8� �d�a� �0�1� �k�e�c�e� �a�n�d�a

�q�a�l�'�z�'�p�,� �e�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �e�k�z�'� �a�t�n�i� �d�a� �a�d�e�?�!� �t�a�t�u�p�,� �b�i�r�i�n�e'ĵ� �m�i�n�i�p� �z�o�l�r�a

�e�i�q�q�a'ĵ�n�d�i�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �a�'�f�a�c�h� �z�e�t�y�_'ĵ�e�n�d�e�'� �1�n�i�m�'�p� �b�a�r�r�a�'�n� �a�t�i� �t�a�g�-

�t�a�7�ä�n�d�i�.� �a�1�"� �e�'�t�y�_�'�ä�n�d�i�,� �b�e�r'ĵ� �e'ĵ�t�y�_�'�ä�n�d�i�,� �a�t� �b�a�r�i�r�y�a� �a�n�r�i�m�a�r�a�'�n�d�i� �«�A�j

�b�ö�r�i�Z� �a�s�i�a�r�l�i�q�!�»� �8�7� �d�e�p� �e�k�i� �b�u�t�1�'�o� �b�i�l�a� �a�t�m�'� �q�i�s�l�a�n�d�a�'� �b�u�r�d�n�-�t�e�s'ĸ�l�e�-

�r�i�n�n�e�n� �q�a�n� �c�i�7�a�r�7�u�'�n�d�i�.� �0�1� �z�a�m�a�n�d�a� �a�t� �t�i�l�l�e�n�i�p�,� �a�d�a�m� �t�i�l�i� �b�i�l�a

�s�ö�j�l�e�ä�f�c�'�n�d�i�:� �«�b�o�ä� �k�ü�r�e'ĵ�ä�m�e�,� �a�z�ä�i� �u�l�ä�n�;� �m�m� �b�a�r�l�i�g� �t�i�i�j�ü�'�l�m�e�m�.'ĸ

�«�N�e�k� �b�a�'�r�m�a�j�s�a�n�?�»� �d�e�p� �z�a�ä� �s�o�r�7�a�n�d�a� �a�t� �a�j�t'Ķ�(�d�n�d�i�:� �«�m�e�m�'� �t�u�t�g�d�n

�l�.'Ĵ�i�s'Ĵ�i� �m�a�y�y�a� �a�l�a�j� �m�i�m�n�e�ü�u'ĵ� �e�d�i�.� �o�l� �Z�a�r� �z�a�m�a�n�d�a� �z�a�n�i�n�d�a� �b�i�z�m'Ĵ

�.�z�a�l�q�a�b�i�z�d�a�n� �t�ü�k� �z�ü�r�i�i�t�i�i�c'ĵ� �e'ĵ�d�i�.� �k�e�r�e�k� �b�o�l�s�a�,� �0�l� �t�ü�l�m�ü� �a�l�i�p� �o�t�l�a

�m�i�r� �d�i�e�s�e� �d�r�e�i� �P�f�e�r�d�e� �ü�b�e�r�l�a�s�s�e�n�!�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �s�a�g�t�e�n�:� �1�W�0

�w�i�r� �s�t�e�r�b�e�n� �s�o�l�l�t�e�n�,� �h�a�s�t� �d�u� �u�n�s� �(�a�m� �L�e�b�e�n�)� �e�r�h�a�l�t�e�n�.� �A�u�c�h

�w�e�n�n� �d�a�s� �g�a�n�z�e� �V�e�r�m�ö�g�e�n� �d�i�e�s�e�s� �M�a�n�n�e�s� �d�e�i�n� �b�l�e�i�b�t�,� �w�i�r�d� �e�s

�u�n�s� �n�i�c�h�t� �l�e�i�d� �t�u�n�.�»

�D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �ü�b�e�r�l�i�e�s�s�e�n� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �P�f�e�r�d�e� �s�a�m�t� �d�e�m� �Z�u�-

�b�e�h�ö�r� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e� �d�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�,� �g�a�b�e�n� �i�h�m� �a�u�c�h� �v�o�n� �d�e�m

�ü�b�r�i�g�e�n� �V�e�r�m�ö�g�e�n� �e�i�n�e�n� �d�e�m� �i�h�r�i�g�e�n� �g�l�e�i�c�h�e�n� �T�e�i�l�,� �d�a�n�n� �g�i�n�g�e�n

�d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �a�l�l�e� �f�o�r�t�.� �J�e�n�e�r� �k�o�n�n�t�e� �s�i�c�h� �n�i�c�h�t� �r�ü�s�t�e�n� �u�n�d� �m�i�t

�i�h�n�e�n� �g�e�h�e�n�,� �u�n�d� �s�o� �b�l�i�e�b� �e�r� �j�e�n�e� �N�a�c�h�t� �d�o�r�t� �u�n�d� �a�m� �a�n�d�e�r�n

�T�a�g�e� �h�i�e�l�t� �e�r� �z�w�e�i� �P�f�e�r�d�e� �a�m� �Z�a�u�m�e�,� �b�e�s�t�i�e�g� �e�i�n�e�s� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e

�s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.� �A�l�s� �e�r� �s�o� �d�a�h�i�n�g�i�n�g� �u�n�d� �z�u� �e�i�n�e�m� �W�a�l�d�e

�g�e�l�a�n�g�t�e�,� �b�l�i�e�b� �d�a�s� �P�f�e�r�d�,� �w�e�l�c�h�e�s� �e�r� �r�i�t�t�,� �s�t�e�h�e�n�.� �E�r� �w�e�n�d�e�t�e

�e�s� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,� �a�b�e�r� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �w�o�l�l�t�e� �n�i�c�h�t� �g�e�h�e�n�.� �A�l�s� �e�r

�s�a�g�t�e�:� �«�D�e�r� �W�o�l�f� �s�o�l�l� �d�i�c�h� �f�r�e�s�s�e�n�h� �u�n�d� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �m�i�t� �b�e�i�d�e�n

�S�c�h�e�n�k�e�l�n� �d�r�ü�c�k�t�e�,� �m�a�c�h�t�e� �e�r� �i�h�m� �d�i�e� �N�a�s�e�n�l�ö�c�h�e�r� �b�l�u�t�e�n�.� �I�n

�d�i�e�s�e�m� �M�o�m�e�n�t� �w�u�r�d�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �r�e�d�e�n�d� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �m�i�t� �m�e�n�s�c�h�-

�l�i�c�h�e�r� �Z�u�n�g�e�:� �«�Q�u�ä�l�e� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �u�m�s�o�n�s�t� �a�b�,� �g�u�t�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�;

�i�c�h� �w�e�r�d�e� �n�i�c�h�t� �g�e�h�e�n�.�»� �A�l�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �f�r�a�g�t�e�:� �«�W�a�r�u�m� �g�e�h�s�t

�d�u� �n�i�c�h�t�?�»�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d�:� �«�D�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �m�i�c�h� �h�i�e�l�t�,

�p/Ľ�e�g�t�e� �m�i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�o� �z�u� �r�e�i�t�e�n�.� �E�r� �h�a�t�t�e� �z�u� �j�e�d�e�r� �Z�e�i�t� �e�i�n

�H�a�a�r� �a�u�s� �u�n�s�e�r�e�n� �M�a�h�n�e�n� �b�e�i� �s�i�c�h�.� �W�e�n�n� �e�s� �n�ö�t�i�g� �w�a�r�,� �n�a�h�m

�e�r� �j�e�n�e�s� �H�a�a�r�,� �l�e�g�t�e� �e�s� �i�n�s� �F�e�u�e�r�,� �w�i�r� �g�i�n�g�e�n� �v�o�r� �i�h�n� �h�i�n� �u�n�d�,
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tilejmenw. Zašla ajtlándila: abízni ölür zeribizde 8” sen qaldir-
ïánsa. bárí zaznasi- bu kíšini saypd qalsá da, an' iïcü bizni
köliibüzge tijmézw.

Zašlá iïc atni da, atlani keregin da zašza qojya'ndíla,- qal-
fan gaznadan da kesleri' tepli ülöå' bergéndile, zašla barisl da
ketjendile. Ol quralip ala bila ketálmayàndi 86 da ol kece anda
qalip, ekinci' kün eki atni da adê! tutup, birine' minip zolfa
ciqqándi. Bara ketip, bir afacga zetyfende' minip barïan atl tox-
taïándi. ar' e't7'èndi, ber' e't7'èndi, at barirya unáma;-andi «Aj
bör-iï ašarllqln 87 dep eki butíl bila atni qíslandá buru'.n-tešle-
rinnen qan ci;~ar;«índi. ol zamanda at tillenip, adam tili bila
sójlešyféndi : uboš kilre'.šme, azšl ulàn; men barli;( tújiïlmensfs
«Nek bdrmajsan?›› dep zaš sorïanda at ajtlándi: nneni tutldn
kiši mappa alaj minmeilc' edi. ol [ar zamanda zaninda bízni
zalqabizdan tíik züríitiic' e'di. kerek bolsa, ol tílkníl allp ot)_fa

4 III-l__ _ _ _ __ __ ,___ _

mir diese drei Pferde überlassen!» Die Jünglinge sagten: aWo
wir sterben sollten, hast du uns (am Leben) erhalten. Auch
wenn das ganze Vermögen dieses Mannes dein bleibt, wird es
uns nicht leid tun.››

Die Jünglinge überliessen alle drei Pferde samt dem Zu-
behör der Pferde dem Jünglinge, gaben ihm auch von dem
:übrigen Vermögen einen dem ihrigen gleichen Teil, dann gingen
die Jünglinge alle fort. Jener konnte sich nicht rüsten und mit
ihnen gehen, und so blieb er jene Nacht dort und am andern
Tage hielt er zwei Pferde am Zaume, bestieg eines und machte
-sich auf den Weg. Als er so dahinging und zu einem Walde
gelangte, blieb das Pferd, welches er ritt, stehen. Er wendete
-es hin und her, aber das Pferd wollte nicht gehen. Als er
sagte: «Der Wolf soll dich fressenlo und das Pferd mit beiden
Schenkeln drückte, machte er ihm die Nasenlöcher bluten. In
diesem Moment wurde das Pferd redend und sagte mit mensch-
licher Zunge: «Quäle dich nicht umsonst ab, guter Jüngling;
ich werde nicht gehen.» Als der Jüngling fragte: «-Warum gehst
du nicht?››, da sagte das Pferd: «Der Mann, der mich hielt,
pflegte mich nicht so zu reiten. Er hatte zu jeder Zeit ein
Haar aus unseren Mahnen bei sich. Wenn es nötig war, nahm
er jenes Haar, legte es ins Feuer, wir gingen vor ihn hin und,
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�1�7�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�t�i�j�e�r�i�i�c'ĵ� �ä�d�i�,� �b�i�z� �a�l�l�i�n�a� �b�a�r�i�p�,� �a�j�t�1�a�n� �i�ä�i� �b�o�l�s�a�,� �q�u�l�l�u�;�w�n�t� �m�a�i�a�r�ü�c'ĵ

�e�d�i�k�.� �ä�n�d�ü� �w�a�,� �s�e�n�i� �d�a� �k�e�r�e�k� �k�i�i�n�ü�n�d�e� �8�9� �a�j�@�g�a�n�i�p�y�i� �e�t�e'ĵ�r�b�i�z�,� �o�'�l� �5�2�2

�b�i�l�a� �z�ü�r�ü�a�e'ĵ�y�.�»� �Z�a�s�'� �s�o�r�y�a'ĵ�n�d�i�:� �«�n�e�c�i�i�q� �e�t�e�j�t�'�m�?�»� �d�e�p�.� �A�t� �a�j�l�l�a'ĵ�n�d�i�:

�«�b�i�z�m�l� �o�m�u�b�u�z�d�d� �q�o�j�,� �z�a�t�q�a�l�a�r�i�b�f�z�d�a�n� �t�ü�g� �e'Ĵ�l�t�,� �k�e�r�e�k� �k�ü�n�ü�n�d�e� �t�ü�l�.�n�ü

�o�t�y�_�a� �t�i�g�'�e'ĵ�r�,� �b�i�z� �m�y�y�a� �t�a�b�z�'�l�i�r�b�i'ĵ�z�»�.

�A�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �z�a�ä�'� �a�t�l�a�n�t� �a�r�t�z�a� �q�a�j�t�a�r�y�d�n�d�i�,� �a�r�ü� �b�i�s�t�i�r�l�a�r�i�n

�d�a� �t�e�s�'�i�p�,� �Z�a�r� �a�t� �_�s�a�j�z�'�n� �ü�a�l�e�r�i�n�e� �r�i�t�z�e�r�l�e�r�i'ĵ�n� �d�a� �s�a�l�z�'�p�,� �b�i�r�e�r� �q�a�t�i

�k�i�j�i�m� �ü�s�l�e�r�i�n�e� �b�a�j�l�a�p�,� �z�a�l�q�a�l�a�r�i�n�n�a�n� �d�a� �t�ü�g�j� �a�l�t�p� �a�t�l�a�n�i� �q�o�j�y�ä�n�d�i� �;

�k�e�s�i� �b�f�r� �9�°� �a�m�a�n� �b�t�s�t�i�r�l�a'ĵ� �d�a� �k�i�j�i�p�,� �n�a�y�u�t�-�m�a�l�m�a�'�z� �c�a�c�z�'�n�d� �d�a

�b�i�d�t�r� �"�)� �q�a�p�l�a�p�,� �b�i�r� �t�i�j�a�l� �t�a� �a�l�i�_'Ĵ�f� �q�o�l�u�n�a�,� �k�e�t�y�_�'�e�n�d�i�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p� �b�i�r

�e�l�g�e� �z�e�t�i�e'ĵ�n�d�t�,� �0�1� �e�l�d�e� �q�a�r�a�p� �b�i�r� �b�e�'�g� �u�t�l'ĵ� �i�t�j�g�ö� �q�o�n�a�q�q�a� �b�a�r�7�a�n�d�i�.

�o�t� �i�i�j� �I�a�n�m�'� �b�o�l�r�a�'�n�d�i�;� �t�u�r�7�a�'�n�d�i� �o�l� �ü�j�d�ö� �b�i�r� �a�'�z�.� �X�a�n� �Z�a�r

�z�a�m�a�n� �o�l� �z�a�ä�m�'� �b�o�s'Ĵ� �a�j�l�a�n�a� �k�ö�r�e�-�j�e�d�i�,� �b�i�r� �k�ü�n� �c�a�q�l�r�i�'�p� �s�o�r�;�«�i�n�d�i�:

�«�n�e�'� �a�j�l�a�n�d�s�a�,�a�1�ä'ĵ�z�i�l�ä�n�,� �b�u�l�a�'�j� �b�ö�ä�?�»� �t�e�p�.� �Z�a�s'ĵ� �a�j�t�z�a�'�n�d�i�:� �«�z�u�l�c�i�y�a

�k�i�r�l�f�g�-�ä�m�,� �o�r�u�n� �t�a�p�s�a�m�»�.� �«�N�e�g�e'ĵ� �z�a�r�ä�r�s�a�n� �d�a� �s�e�n�?�»� �:�I�e�g�e�'�n�d�i� �l�a�u�,

�w�e�n�n� �e�r� �w�a�s� �z�u� �b�e�f�e�h�l�e�n� �h�a�t�t�e�,� �e�r�f�ü�l�l�t�e�n� �w�i�r� �s�e�i�n�e�n� �D�i�e�n�s�t�.

�N�u�n� �w�o�l�l�e�n� �w�i�r�,� �w�e�n�n� �e�s� �n�ö�t�i�g� �s�e�i�n� �w�i�r�d�,� �a�u�c�h� �d�e�i�n�e�n� �B�e�f�e�h�l

�a�u�s�f�ü�h�r�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �a�u�f� �j�e�n�e� �W�e�i�s�e� �v�e�r�f�ä�h�r�s�t�.�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g

�f�r�a�g�t�e�:� �«�W�i�e� �s�o�l�l� �i�c�h� �d�a�s� �t�u�n�?�»� �D�a�s� �P�f�e�r�d� �s�a�g�t�e�:� �«�L�a�s�s� �u�n�s

�i�n� �u�n�s�e�r�e�n� �S�t�ä�l�l�e�n�,� �n�i�m�m� �e�i�n� �H�a�a�r� �a�u�s� �u�n�s�e�r�e�n� �M�ä�h�n�e�n� �m�i�t�;

�w�e�n�n� �e�s� �n�ö�t�i�g� �s�e�i�n� �w�i�r�d�,� �l�e�g�e� �d�a�s� �H�a�a�r� �i�n�s� �F�e�u�e�r�,� �w�i�r� �w�e�r�d�e�n

�u�n�s� �b�e�i� �d�i�r� �e�i�n/ļ�n�d�e�n�.�»

�H�i�e�r�a�u�f� �l�i�e�s�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e� �z�u�r�ü�c�k�k�e�h�r�e�n�,� �e�r

�z�o�g� �s�e�i�n�e� �s�c�h�ö�n�e�n� �K�l�e�i�d�e�r� �a�u�s�,� �e�i�n�e�m� �j�e�d�e�n� �P�f�e�r�d�e� �l�e�g�t�e� �e�r

�a�u�c�h� �d�e�n� �S�a�t�t�e�l� �a�n�,� �b�a�n�d� �a�u�f� �s�i�e� �j�e� �e�i�n�e�n� �A�n�z�u�g� �v�o�n� �K�l�e�i�d�e�r�n�,

�n�a�h�m� �v�o�n� �i�h�r�e�n� �M�ä�h�n�e�n� �H�a�a�r�e� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e� �f�o�r�t�;� �e�r

�s�e�l�b�e�r� �z�o�g� �s�e�h�r� �s�c�h�l�e�c�h�t�e� �K�l�e�i�d�e�r� �a�n�,� �ü�b�e�r� �s�e�i�n�e� �H�a�a�r�e�,� �d�i�e� �w�i�e

�G�o�l�d� �u�n�d�.� �E�d�e�l�g�e�s�t�e�i�n� �w�a�r�e�n�,� �z�o�g� �e�r� �e�i�n�e�n� �M�a�g�e�n�,� �d�a�n�n� �n�a�h�m

�e�r� �e�i�n�e�n� �S�t�o�c�k� �i�n� �d�i�e� �H�a�n�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �v�o�n� �d�a�n�n�e�n�.� �A�l�s� �e�r� �s�o

�d�a�h�i�-�n�g�i�n�g�,� �g�e�l�a�n�g�t�e� �e�r� �i�n� �e�i�n� �D�o�r�f�,� �i�n� �d�e�m� �D�o�r�f� �s�a�h� �e�r� �s�i�c�h

�u�m� �u�n�d� �g�i�n�g� �a�l�s� �G�a�s�t� �i�n� �e�i�n� �s�e�h�r� �g�r�o�s�s�e�s� �H�a�u�s� �h�i�n�e�i�n�.� �J�e�n�e�s

�H�a�u�s� �w�a�r� �d�a�s� �H�a�u�s� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�;� �e�r� �b�l�i�e�b� �e�i�n� �w�e�n�i�g� �i�n� �j�e�n�e�m

�H�a�u�s�e�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�h�,� �d�a�s�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�i�c�h� �i�m�m�e�r� �m�ü�s�s�i�g

�h�e�r�u�m�t�r�i�e�b�,� �r�i�e�f� �i�h�n� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e� �i�h�n�:� �«�W�a�r�u�m

�t�r�e�i�b�s�t� �d�u� �d�i�c�h�,� �g�u�t�e�r� �J�u�n�g�e�,� �s�o� �m�ü�s�s�i�g� �h�e�r�u�m�?�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g

�s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �w�o�h�l� �i�n� �D�i�e�n�s�t� �t�r�e�t�e�n�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �e�i�n�e� �S�t�e�l�l�e

�f�ä�n�d�e�.�»� �«�W�o�z�u� �w�i�r�s�t� �d�u� �d�e�n�n� �w�o�h�l� �t�a�u�g�e�n�?�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g�.
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170 winnsnm Pnönns.
_f 0 O ._tijeríec' êdi, biz allina barip, ajtlan iši bolsa, qullu;-un maåarucï

edik. êndíl wa, seni da kerek kilnünde 8° ajtlanlyyf. etérbiz, o'l iz.
bila zílrüse'y.› Zas' ser;-cíndi : «necip etejim?›› dep. At ajlzándlr
fibízni ornubuzdá qoj, zalqalaribizdan tiïg élt, kerek kilnünde tülnii.

ot7_a tije'r, biz saypa tabillrbizn.
Annan sopra zaš atlanl artza qajtacr;-dndi, arü blstirlarin

da tes"ip, Zar at _sajin füslerine rítzerlerin da salíp, bírer qati
kijiøn ilslerine bajlap, zalqalarinnan da tügj allp atlani qoj;-ándi;
kesi bi'r°° aman bistirld da kijip, naqut-malmdz caciná da
bidir °') qaplap, bir tijal ta alif qoluna, ket7'endi. Bafra ketip bir
elge zetyféndi, ol elde qarap bir beflq ull' üjgö qonaqqa barrandi.
ol íij ,yanni bolïándi; tar;-dndi ol iijdö bir áz. Xan [ar
zaman ol zašni boš ajlana köre-jedi, bir kün caqlrip ser;-ándi :A
«ne' ajlanrísa,_a;(š' úlàn, buldj bóš?» tep. Zaš ajtzdndi: azalcifa-
kirlig-Em, or-un tapsa1n››. «Nege' zarársan da sen?›› degéndi lan,

~ ~ T1 ~ ~ ~~ ff ff 7 - ~ f - _ I__ , _,____ __ ___ __ 1

wenn er was zu befohlen hatte, erfüllten wir seinen Dienst.
Nun wollen wir, wenn es nötig. sein wird, auch deinen Befehl
ausführen, wenn du auf jene Weise verfä.hrst.› Der Jüngling
fragte: «Wie soll ich das tun ?›› Das Pferd sagte: «Lass uns.
in unseren Stallen, nimm ein Haar aus unseren Mahnen mit;
wenn es nötig sein wird, lege das Haar ins Feuer, wir werden.
uns bei dir einfinden.››

Hierauf liess der Jüngling die Pferde zurückkehren, er
zog seine schönen Kleider aus, einem jeden Pferde legte er-
auch den Sattel an, band auf sie je einen Anzug von Kleidern,
nahm von ihren Mähnen Haare und liess die Pferde fort; er
selber zog sehr schlechte Kleider an, über seine Haare, die wie
Gold und Edelgestein waren, zog er einen Magen, dann nahm.
er einen Stock in die Hand und ging von dannen. Als er so
dahi-nging, gelangte er in ein Dorf, in dem Dorf sah er sich
um und ging als Gast in ein sehr grosses Haus hinein. Jenes
Haus war das Haus des Königs; er blieb ein wenig in jenem
Hause. Der König sah, dass der Jüngling sich immer müssig
herumtrieb, rief ihn eines Tages zu sich und fragte ihn: «Warum
treibst du dich, guter Junge, so müssig herum?›› Der ,Jüngling
sagte: «Ich möchte wohl in Dienst treten, wenn ich eine Stelle
fä.nde.›› «Wozu wirst du denn wohl taugen?›› sagte der König.

GL) 3l±:



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �s'ĵ�r�u�m�r�m�.� �1� �7� �1

�«�m�e�n� �a�l�i�r�-�ö�m� �z�a�l�c�i�r�a�,� �b�u�z�o�u�l�a� �k�ü�t�a�l�a�d�y�»�.� �«�Ä�j�h�d�j�,� �k�i�i�t�a�t�i�r�m�a�n� �m�e�n

�b�u�z�o�u�l�u�n�i�!�»� �d�e�p� �o�l� �k�i�i�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �Z�a�n�n�i� �b�a�l�c�a�s�i�n�d�a� �b�u�z�o�u�l�a�r�f�n

�k�ü�t�i�i�f� �t�u�r�;�1�m�d�i�.

�X�a�n�n�i� �ü�c� �q�z�'�z�i� �b�o�l�y�ä�m�l�i�,� �o�l� �q�i�z�l�a�m�'� �a�l�l�a�r�i�n�r�l�a� �z�u�m�u�ä�'�l�a�r�l�n

�e�t�i�f� �t�u�r�y�ä�n�d�i� �o�l� �z�a�ä�.� �B�i�r� �k�ü�r�t� �ü�c� �q�z�'�z� �d�a� �z�a�s�'�n�i� �c�a�q�i�r�i�p� �ü�c� �n�a�s�'�d

�b�e�r�g�e�'�n�d�i�l�e�:� �«�e'ĵ�l�t� �t�a� �a�t�a�b�i�z�-�Z�a�y�p�a� �b�ä�r�!�»� �d�e�p�.� �Z�a�s�'� �e�l�t�y�_�'�e�n�t'ĵ� �t�a� �b�e�r�-

�y�c�'�n�d�i� �°�*� �b�a�ä'Ķ�g�a�r�t�i�p�:� �«�b�u� �n�a�s�'�a�n�i� �t�a�m�a�t�a�i� �q�i�z�i�y� �b�e�r�g�e�n�d�i�,� �b�u� �n�a�s�'�a�n�i

�o�r�t�a�n�c�i� �q�z�'�z�i'Ĵ�y� �b�e�r�g�e'ĵ�m�l�i�,� �b�u� �n�a�s�'�a�n�i� �k�i�c�c�e'ĵ�r� �q�i�z�i�y� �b�e�r�g�ä�n�d�i�»�.� �E�M

�t�a�m�a�t�a�'� �q�i�z�t� �z�i�b�e�r�g�e�n� �n�a�s�'�a�l�a� �a�s�'�a�r�y�a� �z�a�r�a'ĵ�m�a�y�a�n�d�i�l�a�,� �k�i�c�c�ä� �q�i�z�i

�b�e�r�g�e�n� �a�l�ä�i�'�:� �n�a�s�'�a� �b�0�l�f�t�i�'�l�l�d�t� �a�s�'�a�r�r�a�'�.� �X�a�n� �a�a/Ľ�ä� �e�t�j�e�n�d�i�:� �«�b�u� �q�t�z�l�a

�c�i�r�i�g�e�n� �n�a�s�'�a�l�a�m�'� �n�a�i�v� �z�i�b�e�r�g�e�n� �b�o�l�u�r�l�a�r� �m�a�y�p�a�?�»� �n�e�k� �z�i�b�e�r�g�e�l�l�e�m�'�n

�b�i�l�m�e�g�e�n�t'ĵ�,� �b�a�r�t�p� �q�a�t�i�n�i�n�a� �s�o�r�;�w�i�n�d�t�:� �«�b�u�l�a�j� �d�a� �b�u�l�a�j�,� �q�i�z�l�a� �m�a�y�y�a

�c�i�r�i�g�e�n� �n�a�ä�a�l�a� �z�i�b�e�r�g�c'ĵ�n�d�z�'�l�e�.� �b�i�l�e'ĵ�-�m�i�-�s�e�n� �n�e�k� �z�i�b�e�r�g�e�l�l�e�r�i�n�?�»� �Q�a�t�t�n�i

�a�j�l�ß�i�n�r�l�i'Ĵ�:� �«�a�l�a� �b�i�l�m�e�j�-�m�i�-�I�l�e� �s�e�n�i� �c�i�r�i�g�e�n� �n�a�s�'�a� �a�s�'�a�m�a�z�i�p�y�i�!� �a�l�a�j

�«�I�c�h� �w�ü�r�d�e� �d�i�c�h� �i�n� �m�e�i�n�e�n� �D�i�e�n�s�t� �n�e�h�m�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �d�i�e� �K�ä�l�b�e�r

�h�ü�t�e�n� �k�ö�n�n�t�e�s�t�.�»� �«�E�i�,� �i�c�h� �w�e�r�d�e� �d�o�c�h� �d�i�e� �K�ä�l�b�e�r� �h�ü�t�e�n� �k�ö�n'İ

�n�e�n� �!�»� �s�a�g�t�e� �(�d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�)�,� �u�n�d� �h�ü�t�e�t�e� �v�o�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �a�n� �i�m

�G�a�r�t�e�n� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �d�e�s�s�e�n� �K�ä�l�b�e�r�.

�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �h�a�t�t�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r�,� �v�o�r� �j�e�n�e�n� �T�ö�c�h�t�e�r�n� �v�e�r�s�a�h

�d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�h�r�e� �D�i�e�n�s�t�e�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �r�i�e�f�e�n� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r

�d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �g�a�b�e�n� �i�h�m� �d�r�e�i� �G�u�r�k�e�n�,� �i�n�d�e�m� �s�i�e

�s�a�g�t�e�n�:� �«�N�i�m�m� �s�i�e� �u�n�d� �g�i�b� �s�i�e� �u�n�s�e�r�m� �V�a�t�e�r�,� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�!�»

�D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �n�a�h�m� �(�d�i�e� �G�u�r�k�e�n�)�,� �g�a�b� �(�s�i�e� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�)�,� �i�n�d�e�m

�e�r� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �s�o�n�d�e�r�t�e�:� �«�D�i�e�s�e� �G�u�r�k�e� �h�a�t� �d�e�i�n�e� �ä�l�t�e�s�t�e� �T�o�c�h�t�e�r

�g�e�g�e�b�e�n'Ķ�_� �d�i�e�s�e� �G�u�r�k�e� �h�a�t� �d�e�i�n�e� �m�i�t�t�l�e�r�e� �T�o�c�h�t�e�r� �g�e�g�e�b�e�n�,� �d�i�e�s�e

�G�u�r�k�e� �h�a�t� �d�e�i�n�e� �k�l�e�i�n�s�t�e� �T�o�c�h�t�e�r� �g�e�g�e�b�e�n�.�»� �D�i�e� �G�u�r�k�e�n�,� �w�e�l�c�h�e

�d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �ä�l�t�e�r�e�n� �T�ö�c�h�t�e�r� �g�e�s�c�h�i�c�k�t� �h�a�t�t�e�n�,� �t�a�u�g�t�e�n� �n�i�c�h�t� �z�u�m

�e�s�s�e�n�;� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e� �d�i�e� �k�l�e�i�n�s�t�e� �T�o�c�h�t�e�r� �g�e�g�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�,

�w�a�r� �e�i�n�e� �g�u�t�e� �G�u�r�k�e� �z�u�m� �e�s�s�e�n�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �d�a�c�h�t�e� �n�a�c�h�:

�«�W�a�r�u�m� �h�a�b�e�n� �m�i�r� �e�i�g�e�n�t�l�i�c�h� �d�i�e�s�e� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �f�a�u�l�e� �G�u�r�k�e�n

�g�e�s�c�h�i�c�k�t�?�»'Ķ� �e�r� �k�o�n�n�t�e� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t� �d�a�r�a�u�f� �k�o�m�m�e�n�,� �w�a�r�u�m� �s�i�e

�d�i�e�s�e�l�b�e�n� �g�e�s�c�h�i�c�k�t� �h�a�b�e�n� �s�o�l�l�t�e�n�,� �d�a�r�u�m� �g�i�n�g� �e�r� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e

�s�e�i�n�e� �F�r�a�u�:� �«�S�o� �u�n�d� �s�o�,� �d�i�e� �T�ö�c�h�t�e�r� �h�a�b�e�n� �m�i�r� �f�a�u�l�e� �G�u�r�k�e�n

�g�e�s�c�h�i�c�k�t�.� �W�e�i�s�s�t� �d�u� �e�t�w�a�,� �w�a�r�u�m� �s�i�e� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �g�e�s�c�h�i�c�k�t� �h�a�b�e�n� �?�»

�S�e�i�n�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e�:� �«�W�i�s�s�e�n� �d�i�e� �e�t�w�a� �n�i�c�h�t�,� �d�a�s�s� �d�u� �k�e�i�n�e� �f�a�u�l�e�n

�G�u�r�k�e�n� �i�s�s�t�?� �A�b�e�r� �e�s� �i�s�t� �f�ü�r� �d�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �d�i�e� �Z�e�i�t� �g�e�k�o�m�m�e�n�,

�d�a�s�s� �s�i�e� �h�e�i�r�a�t�e�n� �s�o�l�l�t�e�n�,� �u�n�d� �d�a� �s�i�e� �s�i�c�h� �s�c�h�ä�m�e�n�,� �d�i�r� �z�u� �s�a�g�e�n� �:
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«men allr-êm. zalciya, bnzoula kütalsám. «Ajha`j, kiita.llmnan men
buzoulaniln dep ol kúnnen sopra lanni balcasinda buzoularin
kütüf tar;-andi.

Xannl üc qizi bol;-ándl, ol qizlani allarinda zumušlarln
etif turïándi ol zaš. Bir kün üc qíz da zašni caqlrip üc našd
bergéndile : «e'lt ta atabiz-,yappa bêr!›› dep. Zaš elt7'ent' ta ber-
géndi 9' baš',(artip: ubu našani tamatd qizíp bergendi, bu našani
ortancl qiziy bergéndi, bu našani kicce/ qiziy bergêndi››. Eli
tamatd qizl zibergen našala ašarfa zardmayandila, kiccê qlzi
bergen alšl nas'a bolïándl ašarïá. Xan sayíš et/fendi: «bn qlzla
cir-igen našalani nek zibergen bolurlar mapyah nek zibergellerin
bilrnegent', barlp qatinina sorfándl: «bulaj da bulaj, qizla magna
cirigen našala zibergéndile. bile'-mi-sen nek zibergel1erín?›› Qatlni
ajtzdndi: «ala bilrnej-mi-Ile sen-i cirigen naša ašamazíypl! alaj
" ' 7 _ ___ __ ____ í . _ _ _ __ __ __ ______| _ | |7

:Ich würde dich in meinen Dienst nehmen, wenn du die Kalber
hüten könntest.» «Ei, ich werde doch die Kalber hüten kön-
nen !›› sagte (der Jüngling), und hütete von dem Tage an im
Garten des Königs dessen Kalber.

Der König hatte drei Töchter, vor jenen Töchtern versah
der Jüngling ihre Dienste. Eines Tages riefen alle drei Töchter
den Jüngling zu sich und gaben ihm drei Gurken, indem sie
sagten: «Nimm sie und gib sie unserm Vater, dem König!››
Der Jüngling nahm (die Gurken), gab (sie dem König), indem
er dieselben sonderte: «Diese Gurke hat deine alteste Tochter
gegeben,_ diese Gurke hat deine mittlere Tochter gegeben, diese
Gurke hat deine kleinste Tochter gegeben.› Die Gurken, welche
die beiden alteren Töchter geschickt hatten, taugten nicht zum
essen; diejenige, welche die kleinste Tochter gegeben hatte,
war eine gute Gurke zum essen. Der König dachte nach:
«Warum haben mir eigentlich diese Madchens faule Gurken
geschickt?››, er konnte aber nicht darauf kommen, warum sie
dieselben geschickt haben sollten, darum ging er und fragte
seine Frau: «So und so, die Töchter haben mir faule Gurken
geschickt. Weisst du etwa, warum sie dieselben geschickt haben ?›
Seine Frau sagte: «Wissen die etwa nicht, dass du keine faulen
Gurken isst? Aber es ist für die Madchens die Zeit gekommen,
dass sie heiraten sollten, und da sie sich schamen, dir zu sagen :

(JL) 3l±.



�"�l� �7�2� �W�I�L�H�E�L�M� �p�n�ö�n�n�n�.

�q�z�'�z�l�a�m�'� �e�r�g�e� �b�a�n�'�y�a� �z�a�m�a�l�l�a�n�'� �z�e�t�y�_�'�ä�n�t'ĵ� �t�a� 'Ķ�e�r�g�ä� �b�e�r�.�"�d�e�b� �a�j�t�i�'�x�r�r�a

�i�t�j�a�l�i�p� �b�i�l�d�i�r�g�e�l�l�i�k�l�e�r�i�-�d�i� �s�a�y�y�a�.� �e'ĵ�n�d�ü� �w�a� �q�i�z�l�a�r�i�g�a� �e'ĵ�r� �9�3� �i�z�l�e�'�!�»

�O�l� �k�ü�n�n�e�n� �b�a�s'ĵ�l�a�p� �Z�a�n� �i�c�y�_�'�i� �e�t�t�i�r�g�ä�n�d�i�,� �i�c�y�_�'�i�s�i� �b�i�t�y�_'ĵ�e�n�d�e� �b�i�r� �d�a

�q�o�j�m�a�j� �e�l�i�n� �z�i�j�y�d�n�d�i�,� �q�i�z�l�a�r�z�'�n�a� �b�i�r�e�r� �a�j�a�q� �b�e�r�i�p�»� �s�ü�j�g�ö�'�n� �°'Ĵ� �z�a�s�'�i�-

�y�z�'�z�r�a� �b�e�'�r�i�g�i�z�!�»� �d�e�p� �z�i�b�e�r�g�e�n�d�t�.� �E�k�i� �t�a�m�a�t�a� �q�i�z�i� �e�k'ĵ�i� �z�a�ä�z�a� �b�e�r�-

�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �o�l� �e�k�i�s�i�m�t�e�n� �s�o�y�r�a� �0�1� �g�e�m�a�n�d�a� �a�z�s�'�i�r�a� �a�t�t� �c�i�q�q�a�n� �z�a�ä

�2�6�7�-�e�d�i�.� �G�i�c�c�e� �k�i�5�i�g�e'ĵ� �d�a� �b�ä�r�m�e�g�e�n�d�i� �a�j�a�y�i�n�.� �A�n'ĵ� �i�t'Ĵ�s�ü�n�d�e� �g�a�l�-

�f�ä�h�d�ü�d�.

�B�i�r� �k�ü�n� �q�i'ĵ�z� �s�a/Ľ�s�'� �e�t�i�p'Ĵ� �b�a�l�c�a�r�a� �q�a�r�a�f� �t�u�r�y�a�l�l�a�j�,� �a�l�l�t�v�m�a�n

�b�i�r� �z�a�r�t�}� �c�i�q�q�ä�n�d�i�.� �«�n�ä�-�t'ĵ�?�»� �t�e�p� �q�a�m�s�a'ĵ�,� �b�u�z�o�u�c�ü�-�z�a�s�'� �z�u�q�l�a�p� �b�a�-

�ä�i�n�d�a� �b�i�d�i�r�-�q�a�b�i� �b�i�r� �z�a�u�i�n�a� �k�e�t�i�p�,� �c�a�c�z�'� �a�c�i�l�i�p�,� �o�l� �z�a�r�i�q� �a�u�f�?� �m�e�i�n�-

�n�a�n� �c�i�q�q�a�n� �z�a�r�t�y�i�-�j�e�d�z�'�.� �Q�i�z� �a�j�t�g�ä�n�d�i�:� �«�m�a�r�i�d�-�m�a�n� �m�m� �b�u� �z�a�s'ĵ�Z�a�,

�b�a'ĵ�r�m�a�s�a�m�l�»� �9�5� �d�e�p� �m�u�r�a�t� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �E�l�c�i�n�c�t'ĵ� �z�o�l� �e�t�y�_�'�e�n�d�e'ĵ� �q�i�z

�a�j�a/ļ�n� �e�l�t�i�p� �o�l�z�a�l�ä�a� �b�e�r�g�ä�n�d�i�.� �a�d�a�m�l�d� �a�j�b� �e�t�7�_�'�e�'�n�d�i�l�e�:� �«�Z�a�n�'�n�i� �q�i�z�z�'

�«�l�a�s�s� �u�n�s� �e�i�n�e�n� �M�a�n�n� �h�e�i�r�a�t�e�n� �l�»� �s�o� �g�e�b�e�n� �s�i�e� �d�i�r� �e�s� �(�a�u�f� �d�i�e�s�e

�W�i�e�s�e�)� �z�u� �w�i�s�s�e�n�.� �N�u�n� �s�u�c�h�e� �d�e�i�n�e�n� �T�ö�c�h�t�e�r�n� �M�ä�n�n�e�r�!�»

�V�o�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �a�n� �l�i�e�s�s� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �G�e�t�r�ä�n�k�e� �b�e�r�e�i�t�e�n�;

�n�a�c�h�d�e�m� �d�a�s� �G�e�t�r�ä�n�k� �f�e�r�t�i�g� �w�a�r�,� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t�e� �e�r� �s�e�i�n�e� �U�n�t�e�r�-

�t�a�n�e�n�,� �o�h�n�e� �a�u�c�h� �n�u�r� �e�i�n�e�n� �a�u�s�z�u�l�a�s�s�e�n�,� �v� �g�a�b� �s�e�i�n�e�n� �T�ö�c�h�t�e�r�n

�j�e� �e�i�n�e� �T�r�i�n�k�s�c�h�a�l�e� �u�n�d� �e�n�t�l�i�e�s�s� �s�i�e� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�G�e�b�e�t

�s�i�e� �d�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�n� �i�h�r� �l�i�e�b�t�!�»� �D�i�e� �b�e�i�d�e�n� �ä�l�t�e�r�e�n� �T�ö�c�h�t�e�r

�g�a�b�e�n� �(�d�i�e� �T�r�i�n�k�s�c�h�a�l�e�n�)� �z�w�e�i� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n�.� �E�s� �g�a�b� �d�a�z�u�m�a�l

�k�e�i�n�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�r� �e�i�n�e�n� �s�o� �g�u�t�e�n� �R�u�f� �g�e�h�a�b�t� �h�ä�t�t�e�,� �w�i�e� �j�e�n�e

�b�e�i�d�e�n�.� �D�i�e� �k�l�e�i�n�s�t�e� �T�o�c�h�t�e�r� �g�a�b� �i�h�r�e� �T�r�i�n�k�s�c�h�a�l�e� �n�i�e�m�a�n�d�e�m�.

�D�a�b�e�i� �b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e�.

�A�l�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �s�i�n�n�e�n�d� �i�n� �d�e�n� �G�a�r�t�e�n� �h�i�n�-

�a�u�s� �b�l�i�c�k�t�e�,� �g�i�n�g� �v�o�r� �i�h�r� �e�i�n� �L�i�c�h�t� �a�u�f�.� �A�l�s� �s�i�e� �n�a�c�h�s�a�a�h�,� �w�s� �e�s

�s�e�i�,� �d�a� �s�c�h�l�i�e�f� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �K�ä�l�b�e�r�h�i�r�t� �u�n�d� �d�e�r� �M�a�g�e�n�-�D�e�c�k�e�l� �a�u�f

�s�e�i�n�e�m� �K�o�p�f�e� �a�u�f� �d�i�e� �e�i�n�e� �S�e�i�t�e� �v�e�r�s�c�h�o�b�e�n�,� �s�e�i�n�e� �H�a�a�r�e� �w�a�r�e�n

�f�r�e�i� �g�e�w�o�r�d�e�n�,� �u�n�d� �j�e�n�e�s� �L�i�c�h�t� �w�a�r� �e�i�n� �L�i�c�h�t�,� �w�e�l�c�h�e�s� �v�o�n

�s�e�i�n�e�n� �H�a�a�r�e�n� �k�a�m�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �f�a�s�s�t�e� �e�i�n�e�n� �E�n�t�s�c�h�l�u�s�s� �i�n�d�e�m

�e�s� �s�a�g�t�e�:� �«�W�a�s� �a�u�c�h� �m�i�t� �m�i�r� �g�e�s�c�h�i�e�h�t�,� �i�c�h� �m�u�s�s� �d�i�e� �F�r�a�u

�d�i�e�s�e�s� �J�ü�n�g�l�i�n�g�s� �w�e�r�d�e�n�!�»� �A�l�s� �m�a�n� �d�a�s� �n�ä�c�h�s�t�e� �M�a�l� �t�r�a�n�k� �(�e�i�n

�T�r�i�n�k�g�e�l�a�g�e� �h�a�t�t�e�)�,� �b�r�a�c�h�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�h�r�e� �T�r�i�n�k�s�c�h�a�l�e� �u�n�d�.

�g�a�b� �s�i�e� �j�e�n�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�.� �D�i�e� �L�e�u�t�e� �t�a�d�e�l�t�e�n� �e�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e�n�:

�«�D�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �i�s�t� �d�i�e� �F�r�a�u� �d�e�s� �j�u�n�g�e�n� �K�ä�l�b�e�r�h�i�r�t�e�n

�g�e�w�o�r�d�e�n�!�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �b�r�a�u�c�h�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �n�i�c�h�t
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-qizlani erge bariya zamallari zetyfênt' ta ,ergê ber!"deb ajtlrfa
iljalip ebildirgellikleri'-di sappa. e'ndíi wa qizlariga e'r 93 izle'!I

Ol künnen bašlap [an icyfi etti-rgêndi, ic7_'isi bitjende bir da
qojmaj elin zij;-dndl, qizlarina birer ajaq ber_ip›› süj_qà`n 9* zaši-
yizïa be'rigiz!o dep zibergendi. Eki tamata qizi eki zašza ber-
ge'ndile. ol ekisinnen sopra ol zamanda azšiya ati ciqqan zaš
.zóï-cdi. Gicce kišigé da bêrmegendi ajaïin. An' iisünde qal-
fánflila.

A Bir kün qiz sarlš etip' bazcafa qafraf turfallaj, allinnan
bir zaril ciqqándi. «nê-t' ?» tep qarasá, buzoucú-zaš zuqlap ba-
šinda bidlr-qabi bir zanina kelip, caci acilip, ol zariq a-ni cacin-
nan ciqqan zariïi-jedi. Qiz ajtzándi: «maräá-man men bu zašza
bdrmasam 1 » 95 dep mwrat etjêndi. Ek-inci' zal etyfende' qiz
aja;-in eltip ol-za7_s'a bergêndi. adamlá ajb et7_'e'ndile: «7_anni qizi

«lass uns einen Mann heiraten !›› so geben sie dir es (auf diese
Wisse) zu wissen. Nun suche deinen Töchtern Mannerh

Von dem Tage an liess der König Getranke bereiten;
nachdem das Getrank fertig war, versa-mmelte er seine Unter-
tanen, ohne auch nur einen auszu1assen,'gab seinen Töchtern
je eine Trinkschale und entliess-sie mit den Worten: «Gebet
sie dem Jüngling, den ihr liebt!›› Die beiden alteren Töchter
gaben (die Trinkschalen) zwei Jünglingen. Es gab dazumal
keinen Jüngling, der einen so guten B-uf gehabt hatte, wie jene
beiden. Die kleinste -Tochter gab 'ihre Trinkschale niemandem.
Dabei blieben sie.

Als das Madchen eines Tages sinnend in den Garten hin-
aus blickte, ging vor ihr ein Licht auf. Als sie nachsaah, ws es
sei, da schlief der junge Kalberhirt und der.Magen-Deckel auf
seinem Kopfe auf die eine Seite verschoben, seine Haare waren
frei geworden, und jenes Licht war ein Licht, welches' von
seinen Haaren kam. Das Madchen fasste einen .Entschluss indem
es: sagte: «Was auch mit mir geschieht, ich muss die Frau
dieses Jünglings werdenl›› Als man das nachste Mal trank (ein
Trinkgelage hatte), brachte das Madchen ihre Trinkschale und
gab sie jenem Jüngling. Die Leute tadelten es und sagten:
«Die Tochter des Königs ist die Frau des jungen Kalberhirten
geworden !›› Der König sagte: «Ich brauche das Madchen nicht
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�s�a�m�s�n�r�s�c�n�a� �s�r�u�m�s�n�.� �1�7�3

�b�u�z�o�u�c�ü�-�z�a�ä�z�a� �b�a�r�y�a�i�n�d�i�!�»� �d�e�p�.� �X�a�n� �a�j�t�g�d�n�d�i�:� �«�o�l� �q�i�z�t�m� 'Ķ�g�a�r�a�-

�m�i�m�-�d�i�,� �a�r�b�a�z�i�m�n�a�n� �k�e�p�y�ä� �k�e�t�s�i�n�!�»� �d�e�p�.� �O�l� �)�(�a�l�d�a� �t�u�r�;�»�ä�n�d�i�l�a�.

�K�ö�f� �t�u�r�f�a�l�l�a�r�i�n�,� �a�z� �t�u�r�y�a�l�l�a�r�i�n� �A�l�l�a�1� �b�i�l�s�i�n�.� �b�i�r� �k�ü�n� �q�ü�y�u�n

�k�e�l�g�ä�n�d�i�:� �«�Z�a�n�m�'� �q�6�j�-�q�o�ä�a�n� �s�ü�r�d�ü�l�e�'�»� �d�e�p�.� �A�d�a�m�l�a� �a�j�t�i�-�j�e�l�l�e�:� �«�ö�j

�Z�a�n�m�'� �o�l� �e�k�i� �k�i�j�e�ü'ĵ�ü� �t�a�p�m�a�z�l�f�q� �d�ü�n�j�a�d�a� �n�e'ĵ� �b�a�r�d�i�?� �.�'� �0�1� �b�i�r�i�n� �A�l�l�a�[

�u�r�y�a�n�d�i�!�»� �O�l� �s�a�m�t� �e�k�i� �k�z�j�ä�ü� �d�a� �a�t�l�a�y�y�ä�n�d�i�l�a� �d�a� �k�e�t�j�ä�n�d�i�l�e�.

�Ü�c�ü�n�c�ü� �k�i�j�e�ü�'�ü�,� �o�l� �e�l� �a�m�a�p�y�a� �a�t�i�'�n� �t�e�r�g�e�g�«�n�,� �i�y�y�i�r�g�e�'�-�j�e�r� �t�i�n�c

�z�a�t�z�d�n�d�i�;� �i�y�y�i�r�l�i�y�_�'�t�e� �o�l� �a�t�l�a�d�a�n� �a�l�r�a�n� �q�i�l�l�a�d�a�n� �b�i�r�i�n� �o�t�Z�a� �t�i�j�e�r�-

�g�e�'�n�d�i�.� �o�l� �s�a�r�a�t� �a�t� �a�l�a�j�;�a� �z�e�t�j�d�n�d�i�.

�A�d�a�m� �z�a�t�z�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �o�l� �z�u�r�?� �a�l�s�?� �b�i�e�l�i�r�l�a�r�i�n� �d�a� �k�i�j�i�p�,

�a'ĵ�;�«�a�t�1�a� �d�a� �m�i�n�i�p� �k�e�t�j�ä�n�d�i�,� �m�i�c�i�m�a�j�i�n� �e�k�i� �l�r�i�j�e�ü�n�ü� �a�r�t�l�a�r�i�1�m�a�n

�z�e�t�g�e�'�m�d�i�,� �a�m�'� �q�a�m�z�'�c�i�-�t�a'ĵ�u�ä�u�n�n�a�n� �o�l� �e�k�i�s�z'Ĵ� �q�o�r�q�u�p� �z�o�l�n�u� �e�k�i� �z�a�m�'�n�a

�q�a�c�i�s�'�y�i�n�d�i�l�a�.� �O�l� �a�l�a�d�a�n� �d�a� �o�z�u�p�,� �n�u�'�c�i�M�a�j�z�'�n� �q�o�j�-�q�o�s�'�n�a� �s�ü�r�g�ö�l�l�e�g�e

�z�e�t�y�_�'�e�n�d�i'Ķ� �s�ü�r�g�ö�n� �a�d�a�m�l�a�n�t� �q�i�r�i�p� �q�o�j�-�q�o�s�'�n�u� �a�r�f�7�a� �l�c�e�l�t�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Z�o�l�d�a

�s�i�e� �s�o�l�l� �s�i�c�h� �v�o�n� �m�e�i�n�e�m� �H�o�f�e� �e�n�t�f�e�r�n�e�n�!�»� �I�n� �d�e�m� �Z�u�s�t�a�n�d�e

�b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e�.

�O�b� �s�i�e� �l�a�n�g�e� �g�e�b�l�i�e�b�e�n� �s�i�n�d�,� �o�d�e�r� �k�u�r�z�e� �Z�e�i�t� �g�e�b�l�i�e�b�e�n

�s�i�n�d�,� �m�a�g� �G�o�t�t� �w�i�s�s�e�n�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �k�a�m� �e�i�n� �E�i�l�b�o�t�e� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:

�«�D�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �S�c�h�a�f�h�e�r�d�e� �h�a�t� �m�a�n� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n�.�»� �D�i�e� �L�e�u�t�e

�s�a�g�t�e�n�:� �«�A�c�h�,� �w�a�s� �g�i�b�t� �e�s� �d�e�n�n� �i�n� �d�e�r� �W�e�l�t�,� �w�a�s� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n

�S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �n�i�c�h�t� /ļ�n�d�e�n�?�!� �D�e�n� �a�n�d�e�r�e�n� �h�a�t

�G�o�t�t� �g�e�s�c�h�l�a�g�e�n�!� �»� �I�n� �d�e�r�s�e�l�b�e�n� �S�t�u�n�d�e� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n

�S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.� �D�e�r� �d�r�i�t�t�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�-

�s�o�h�n�,� �d�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �v�o�r� �d�e�n� �L�e�u�t�e�n� �v�e�r�r�u�f�e�n� �w�a�r�,� �l�a�g� �r�u�h�i�g

�b�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d�;� �a�m� �A�b�e�n�d� �l�e�g�t�e� �e�r� �e�i�n�e�s� �v�o�n� �d�e�n� �H�a�a�r�e�n�,

�w�e�l�c�h�e� �e�r� �v�o�n� �d�e�n� �P�f�e�r�d�e�n� �g�e�n�o�m�m�e�n� �h�a�t�t�e�,� �i�n�s� �F�e�u�e�r�.� �Z�u�r

�s�e�l�b�e�n� �S�t�u�n�d�e� �l�a�n�g�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �d�o�r�t� �a�n�.

�N�a�c�h�d�e�m� �s�i�c�h� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �n�i�e�d�e�r�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�n�,� �z�o�g� �d�e�r

�J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�e�i�n�e� �g�u�t�e�n� �K�l�e�i�d�e�r� �a�n�,� �b�e�s�t�i�e�g� �d�e�n� �S�c�h�i�m�m�e�l� �u�n�d

�g�i�n�g� �f�o�r�t�,� �e�r�r�e�i�c�h�t�e� �u�n�v�e�r�z�ü�g�l�i�c�h� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�ä�g�e�r�,� �v�o�m

�S�c�h�a�l�l�e� �s�e�i�h�e�r� �P�e�i�t�s�c�h�e� �e�r�s�c�h�r�a�k�e�n� �b�e�i�d�e� �u�n�d� /Ľ�ü�c�h�t�e�t�e�n� �s�i�c�h

�a�u�f� �b�e�i�d�e� �S�e�i�t�e�n� �d�e�s� �W�e�g�e�s�.� �J�e�n�e�r� �g�i�n�g� �a�u�c�h� �a�n� �i�h�n�e�n� �v�o�r�b�e�i�,

�h�o�l�t�e� �u�n�v�e�r�z�ü�g�l�i�c�h� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n� �e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e� �d�i�e� �S�c�h�a�f�h�e�r�d�e� �w�e�g�-

�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�n�,� �m�a�c�h�t�e� �d�i�e� �L�e�u�t�e�,� �w�e�l�c�h�e� �d�i�e�s�e�l�b�e� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�-

�b�e�n� �h�a�t�t�e�n�,� �n�i�e�d�e�r� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �d�i�e� �S�c�h�a�f�h�e�r�d�e� �z�u�r�ü�c�k�.� �A�l�s� �e�r

�a�u�f� �d�e�m� �W�e�g�e� �d�a�h�e�r�k�a�m�,� �k�a�m�e�n� �i�h�m� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�ä�g�e�r
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buzoucú-zašza bar;-ándi.'›› dep. Xan ajtzándlz ml qizlm gare.-
mim-dí, arbazimnan keyyê ketsin lv dep. Ol Xalda turïándila.

Kóf tar;-allarin, az tnrfallarin Alla] bilsin. bir kiin qüïun
kelgêndi: azanni qój-qošnn sürdüle'›› dep. Adamla ajti'-jelle : aöj
Zanna al en mpmaaíq aanjaaa ne baren .f Oz baren Aus;
-u.r;«andi!›› Ol safat eki ksjêü da atlapyándila da ketyfêndile.
Ucíincü kijeü'il', ol el amapya atin tergeg~n, iyyirge'-jer tine
zatzándl; iyyirliyfte ol atladan al;-an qilladan birin otza tijer-
ge'ndi. ol safat at alajïa zetyfendi.

Adam zatzannan soyra ol zaš azši bíslirlarin da kijip,
dy-alla da minip ket7'e'ndi, micimajin eki kijeíinü a-rtlarinna-n
zetzêndi, ani qamicl-ta°ušunnan ol ekisi qorqup zolnu. eki zanina
qacišzdndila. Ol aladan da ozup, micímajin qoj-qošnu sürgöllege
zetyfendi, sürgön adamlani qirip qoj-qošnu arfya keltirgéndi. Zelda

sie soll sich von meinem Hofe entfernenlw In dem Zustande
blieben sie.

Ob sie lange geblieben sind, oder kurze Zeit geblieben
sind, mag Gott wissen. Eines Tags kam ein Eilbote und sagte:
:Des Königs Schafherde hat man weggetriebenn Die Leute
sagten: «Ach, was gibt es denn in der Welt, was die beiden
Schwiegersöhne des Königs nicht finden ?l Den anderen hat
Gott geschlagen !›› In derselben Stunde machten sich die beiden
Schwiegersöhne zu Pferde auf den Weg. Der dritte Schwieger-
sohn, derjenige, welcher vor den Leuten verrufen war, lag ruhig
bis zum Abend; am Abend legte er eines von den Haaren,
welche er von den Pferden genommen hatte, ins Feuer. Zur
selben Stunde langte das Pferd dort an.

Nachdem sich die Leute niedergelegt hatten, zog der
Jüngling seine guten Kleider an, bestieg den Schimmel und
ging fort, erreichte unverzüglich die beiden Schwager, vom
Schalle seiher Peitsche erschraken beide und flüchteten sich
auf beide Seiten des Weges. Jener ging auch an ihnen vorbei,
holte unverzüglich diejenigen ein, welche die Schafherde weg-
getríeben hatten, machte die Leute, welche dieselbe weggetrie-
ben hatten, nieder und brachte die Schafherde zurück. Als er
auf dem Wege daherkam, kamen ihm seine, beiden Schwager

GL) 3b:



�1� �7�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�k�e�l�e� �t�u�r�r�a�l�l�d�j� �0�1� �e�k�i� �k�i�j�e�'�ü�-�q�a�r�i�n�d�a�s�'�i� �z�o�l�u�y�u�p� �t�i�l�e�g�e'ĵ�n�d�ü�e�:� �«�j�a� �R�a�b�i�,

/Ľ�e�'� �a�d�a�m� �e�s�ä�y� �d�a�,� �b�u� �q�o�j�l�a�m�'� �b�i�z�g�e� �b�e�T�!�»� �Z�a�r�?� �a�j�t�1�d�n�d�i�:� �a�m�e�'�n

�a�j�t�1�a�n�m�'� �e�t�s�e�g�i�'�z�,� �b�e�r�f�r�m�e�n� �d�e�g�e�n�d�i�,� 'İ'İ� �a�j�t�t�r�l�t�y�t�m� �d�a� �o�l�-�d�u�:� �m�e�n�i

�«�b�i�r� �m�0�1�u�r�u�m� �b�a'ĵ�r�-�d�t� �d�a�,� �z�a'ĵ�u�r�ü�n�-�a�r�t�l�a�r�i�y�z�'�z�y�a� �m�o�g�u�r�n�u� �b�i�r�e�r� �s�a�l�-

�d�t�r�s�a/Ľ�z�,� �q�o�j�-�q�o�s�'�n�a� �s�i�z�g�e� �b�e�r�f�r�m�e�n�»�.� �O�l� �c�k�i� �z�a�s�'� �o�n�o�u�l�a�ä�g�d�n�d�i�l�a� �:

�«�k�i�m� �b�i�l�l�f�-�Z�-�t�i� �u�m� �a�m�b�i�m�.� �m�o�g�a�a�r�l�a�r�i�b�i�z� �b�o�l�y�a�n�t�n�?� �a�j�t�g�a�m�'�n

�e�t�e�j�z�'�y�_'ĵ� �t�a� �q�o�j�l�a�m�'� �s�ü�r�e�j�t�'�k�.'ĵ� �q�o�j�l�a�n�i� �s�ü�r�ü�p� �b�a�r�m�q�,� �b�i�z�g�e� 'Ķ�z�i�g�f�t�-�t�i�l�e'Ĵ

�d�e�b� �e�l�d�e'ĵ� �a�y�_�ä�i� �a�ö�z� �a�j�t�i�r�l�a�»�.

�O�l� �o�n�o�u�n'ĵ� �ü�s�ü�n�d�e� �k�e�s�l�e�r�z�'�n�e� �m�o�l�a�r� �s�a�l�d�t�'�r�t�p� �q�o�j�l�a�n�i� �s�ü�r�ü�p

�k�e�t�j�e�'�n�d�i�l�e�.� �n�'�y�-�a�t�l�i� �a�l�a�d�a�n� �o�z�«�p� �ü�j�ü�n�e� �k�e�l�g�e�'�n�d�i� �0�l� �k�»�c�e� �o�q�w�n�a�.

�«�Q�a�j�d�f�-�j�e�d�i�y�!�»� �d�e�p� �q�a�t�f�n�i� �s�o�r�y�a�n�d�a� �z�a�:�i�'� �a�j�t�1�r�i�n�d�t�-�'� �«�b�o�s�'� �e�s�'�i�k�k�e

�c�i�q�q�a�n� �e�d�i�m� �a�j�t�a�n�i�r�r�a�;� �b�ü�r�c�e�l�e� �z�u�q�l�a�r�y�a� �q�ö�j�m�a�j�-�e�l�l�e� �d�u�»�.� �b�i�l�d�h�-

�m�e�z�g�ä� �k�ü�r�e�ä�s�e�'� �d�a� �q�a�t�t�'�n�t�n�a�,� �0�1� �a�t�1�d� �m�i�p�p�e�n�d�e'ĵ� �q�a�t�i�n� �b�o�l�u�s�'�u�n� �k�ö�r�-

�g�ö�'�n�e�d�i�.� �E�k�i�n�c�f� �k�ü�n� �i�g�y�z�'�r�l�i�k�k�e� �Z�a�n�n'ĵ� �d�r�b�a�z�t�n�a� �0�1� �e�k�i� �k�i�j�e�ü'ĵ�i�t�'� �0�l

�q�o�j�-�q�o�s�'�n�u� �k�e�l�t�i�r�g�e'Ĵ�n�d�i�l�e�.� �a�d�a�m�l�a� �a�j�g�p�i�n�d�t�l�a�:� �«�ö�j�,� �Z�a�n�n�i� �0�1� �e�k�i

�e�n�t�g�e�g�e�n� �u�n�d�.� �b�a�t�e�n� �i�h�n�:� �«�G�o�t�t�,� �w�e�r� �d�u� �a�u�c�h� �s�e�i�s�t�,� �g�i�b� �u�n�s

�d�i�e�s�e� �S�c�h�a�f�e�!�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �i�h�r� �t�u�t�,� �w�a�s� �i�c�h

�s�a�g�e�,� �d�a�n�n� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �s�i�e� �e�u�c�h� �g�e�b�e�n� 'İ'İ� �s�a�g�t�e� �e�r�,� 'İ'İ� �u�n�d� �w�a�s

�i�c�h� �s�a�g�e�n� �w�i�l�l�,� �i�s�t� �d�a�s�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �e�i�n� �S�i�e�g�e�l� �h�a�b�e� �u�n�d� �w�e�n�n� �i�h�r

�e�r�l�a�u�b�t�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �d�a�s� �S�i�e�g�e�l� �e�u�c�h� �a�u�f� �d�i�e� �S�c�h�u�l�t�e�r�b�l�ä�t�t�e�r� �j�e� �e�i�n�-

�m�a�l� �a�n�b�r�i�n�g�e�,� �s�o� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �e�u�c�h� �d�i�e� �S�c�h�a�f�e� �g�e�b�e�n�.� �»� �D�i�e� �b�e�i�d�e�n

�J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �b�e�r�i�e�t�e�n� �s�i�c�h�:� �«�W�e�r� �w�i�r�d� �e�s� �e�r�f�a�h�r�e�n�,� �d�a�s�s� �w�i�r� �a�u�f

�u�n�s�e�r�e�n� �R�ü�c�k�e�n� �S�i�e�g�e�l� �h�a�b�e�n�?� �W�i�r� �w�o�l�l�e�n� �t�u�n�,� �w�a�s� �e�r� �s�a�g�t�,

�u�n�d� �d�i�e� �S�c�h�a�f�e� �h�e�i�m�t�r�e�i�b�e�n�!� �W�e�n�n� �w�i�r� �d�i�e� �S�c�h�a�f�e� �h�e�i�m�t�r�e�i�b�e�n�,

�d�a�n�n� �w�i�r�d� �m�a�n� �u�n�s� �z�u�h�a�u�s�e� �g�u�t�e�s� �n�a�c�h�s�a�g�e�n� �u�n�d� �u�n�s� �H�e�l�d�e�n

�n�e�n�n�e�n�.�»

�N�a�c�h� �d�i�e�s�e�m� �B�e�s�c�h�l�u�s�s� �l�i�e�s�s�e�n� �s�i�e� �s�i�c�h� �d�a�s� �S�i�e�g�e�l� �a�u�f�-

�d�r�ü�c�k�e�n� �u�n�d� �t�r�i�e�b�e�n� �d�i�e� �S�c�h�a�f�e� �f�o�r�t�.� �D�e�r� �R�e�i�t�e�r� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�i�m�-

�m�e�l� �g�i�n�g� �a�n� �i�h�n�e�n� �v�o�r�b�e�i� �u�n�d� �k�a�m� �n�o�c�h� �i�n� �d�e�r�s�e�l�b�e�n� �N�a�c�h�t

�z�u�h�a�u�s�e� �a�n�.� �A�l�s� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u� �i�h�n� �f�r�a�g�t�e�:� �«�W�o� �w�a�r�s�t� �d�u�?�»�,� �d�a

�s�a�g�t�e� �d�e�r� �J�ü�g�l�i�n�g�:� �«�I�c�h� �b�i�n� �n�u�r� �s�o� �a�u�s�g�e�g�a�n�g�e�n� �u�m� �h�i�n�-� �u�n�d

�h�e�r�z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a� �d�i�e� �F�l�ö�h�e� �m�i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�c�h�l�a�f�e�n� �l�i�e�s�s�e�n�.�»� �O�b�z�w�a�r

�e�r� �b�e�s�t�r�e�b�t� �w�a�r�,� �s�e�i�n�e�r� �F�r�a�u� �n�i�c�h�t�s� �w�i�s�s�e�n� �z�u� �l�a�s�s�e�n�,� �h�a�t�t�e� �s�i�e

�i�h�n� �d�o�c�h� �g�e�s�e�h�e�n�,� �w�i�e� �e�r� �d�a�s� �B�o�s�s� �b�e�s�t�i�e�g�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e

�b�r�a�c�h�t�e�n� �j�e�n�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �d�i�e� �S�c�h�a�f�h�e�r�d�e� �a�u�f� �d�e�n

�H�o�f� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�.� �D�i�e� �L�e�u�t�e� �s�a�g�t�e�n�:� �«�O�h�,� �e�s� �g�i�b�t� �n�i�c�h�t�s� �a�u�f� �d�e�r

�W�e�l�t�,� �w�a�s� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �n�i�c�h�t� �m�a�c�h�e�n
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kale tar;-alláj ol eki ktjéü-qarindaü zolurup tilegéndile: «ja Rabi,
ne' adam esêp da, bu qojlani bizge berlo Zaš ajtgándi: «me'n
ajtzanni etsegiz, berirmen degendi, _ ajtlrllïlm da' ol-du : mem'
bir mozurum bar-dl da, za'urún-artlariríz;-a mozurnu birer sal-
dlrsa;-lz, qoj-qošnu. sizge berirmenn. Ol eki zaå' onoulašlándlla :
«kim billiïg'-ti bizni slrtlbizda mozurlaribiz bolyanln? ajt)_fanín
etejiyf ta qojlani síi/rejik! qcjlani sürüp ba-rsaq, bizge ,zígit-tile“
deb elde' azši söz ajtirla››.

Ol onoun' iïsünde keslerine molwr saldirip qojlani sürii-p
ketyféndile. af;--atli aladan ozup íijüne kelgéndi ol kece oqwna.
«Qajdi'-jedíy !›› dep qatini sorfanda zaal' ajtzándl -' «bos' ešikke
ciqqan edim ajlanlrïa; bürcele zuqlarfa qójmaj-elle da››. bildir-
mezgê kílrešse' da qatinlna, ol atzá miyyende' qatin bolušun kör-
gömfa. Elma' kan we-zake lam.' afbaana oz na 1a'j@a'n Oz
qoj-qošnu keltirgéndile. adamla ajtlándlla: aöj, Zannl ol eki
-___ ____ _ _ __ ___ _ 1 1 I _' I I I-F"7 7'

entgegen und baten ihn: «Gott, wer du auch seist, gib uns
diese Schafe!›› Der Jüngling sagte: «Wenn ihr tut, was ich
sage, dann werde ich sie euch gehen -- sagte er, - und was
ich sagen will, ist das, dass ich ein Siegel habe und wenn ihr
erlaubt, dass ich das Siegel euch auf die Schulterblatter je ein-
mal anbringe, so werde ich euch die Schafe gehen.›› Die beiden
Jünglinge berieten sich: «Wer wird es erfahren, dass wir auf
unseren Bücken Siegel haben? Wir wollen tun, was er sagt,
und die Schafe heimtreiben! Wenn wir die Schafe heimtreiben,
dann wird man uns zuhause gutes nachsagen und uns Helden
~i18nnen.u

Nach diesem Beschluss liessen sie sich das Siegel auf-
drücken und trieben die Schafe fort. Der Reiter mit dem Schim-
mel ging an ihnen vorbei und kam noch in derselben Nacht
zuhause an. Als seine Frau ihn fragte: «Wo warst du ?», da
sagte der Jügling: «_Ich bin nur so ausgegangen um hin- und
herzugehen, da die Flöhe mich nicht schlafen liessen.›› Obzwar
er bestrebt war, seiner Frau nichts wissen zu lassen, hatte sie
ihn doch gesehen, wie er das Ross bestieg. Am andern Tage
brachten jene beiden Schwiegersöhne die Schafherde auf den
Hof des Königs. Die Leute sagten: «Oh, es gibt nichts auf der
Welt, was die beiden Schwiegersöhne des Königs nicht machen

GL) 3b:



�s�a�n�x�m�r�s�o�m�s� �s�r�u�m�s�u�.� �1�7�5

�i�c�i�y�'�e�ü'ĵ�i�i� �e�t�m�e�z�l�z�'�k� �d�ü�n�j�a�d�a� �z�6'Ķ�g�-�t�u�h� �d�e�p�,� 'İ�-� �«�e�t� �b�i�n�"� �w�a�,� �A�l�l�a�y�_

�u�q�d�n�d�i� �d�a�,� �n�e'ĵ� 'ĵ�t�s�i�n� �Z�a�n�'�b� �o�l�?� �l�»� �d�e�'�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �B�i�r� �b�ö�t�e�]�:� �z�i�l�d�a�n� �s�o�y�r�a

�b�i�j�a�y�z�'� �7�_�a�n�m�'� �t�u'ĵ�d�r�-�q�o�ä�u�.� �s�ü�r�ü�l�g�e�'�n�d�i�;� �e�r�t�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �e�r�t�t�e� �0�1� �b�i�j�a/Ľ� �e�k�i

�k�i�j�e�ü'ĵ�i�t�'� �a�t�l�a�r�f�n�a� �m�i�n�i�p� �k�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e�.

�O�l� �z�a�s'Ĵ� �a� �i�y�y�i�r�g�ä�-�j�e�r� �t�i�n�c� �z�u�q�l�a�;�1�i�n�d�i�,� �i�y�y�i�r�l�i�i�t�e�,� �a�d�a�m�l�a

�z�a�t�l�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �b�i�j�a�y'ĵ� �d�t�l�a�n'ĵ�l� �q�i�l�l�a�r�t�'�n�n�a�n� �b�i�r�l�e�r�i�n� �0�t�;�_�«�i� �t�i�j�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�.

�A�t� �m�i�c�i�m�a�j�i�n� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�i�,� �a�a�y�a�f�g�a� �z�a�s�'� �b�i�s�t�i�'�r�l�a�r�-�i�n� �k�i�j�g�e�'�n�d�i�.� �q�a�t�i�'�n

�z�a�ä'Ķ�g�a� �q�a�m�y�r�i�n�d�i� �d�a� �:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �u�c�u�p�-�m�i� �k�e�t�e�'�d�i� �b�u� �a�d�a�m� �a�r�ü�d�a�n� �?� �.'ĵ�»

�d�e�b� �a�l�a�7�'� �a�j�t�]�d�n�d�i�.� �Z�a�r�?� �a�t�l�a�y�y�a�'�n�t'ĵ� �t�a� �k�c�t�j�e�n�t'ĵ�.� �b�i�r� �s�a�.�r�a�t�z�a� �I�n�j�a�y�z�'

�z�a�ä�l�a�n�i� �l�e�a�r�i�n�n�a�n� �z�e�t�j�e�n�d�i�.� �t�z�l�a�r�i�m�z�a�n� �z�e�t�y�_'ĵ�e�n�d�e�'� �0� �z�a�s�'�l�a� �q�o�r�q�q�a�n�n�a�n

�z�o�l�n'ĵ� �e'ĵ�k�i� �z�d�m�'�n�a� �ü�l�ä�s�'�i�y�y�ä�n�d�i�l�e�.� �B�u� �a�l�a�n�i� �a�r�a�l�a�r�i� �L�i�l�a� �ö�t�y�_�'�ö�n�t'ĵ�,

�t�u'ĵ�a�r�-�q�o�s�'�n�u� �s�ü�r�g�ö�'�l�l�e�n�i� �z�e�t�i�p�,� �k�e�s�l�e�r�i�n� �ö�l�t�i�i�r�ü�p� �t�u'ĵ�a�r�l�a�n�i� �q�a�j�t�a�r�-

�T�a�'�n�d�i�.� �B�i�j�a�y�i� �z�a�ä�l�a� �a�l�l�t�n�a� �z�o�l�u�;�m�p� �t�u'ĵ�a�r�l�a�n�i� �d�a� �t�i�l�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �Z�a�i�-

�l�a�y�a�'� �d�a�y�i�d�a� �m�o�l�u�r�l�a� �s�a�l�i�p� �t�u'ĵ�a�r�l�a�r�u�'� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� �k�e�s�i� �w�a� �0�1� �k�e�q�e

�o�q�u�n�a� �k�e�l�i�p�,� �a�d�a�m�y�a� �k�ä�r�i�t�n�m�e�j�i�n� �ü�j�ü�n�d�e� �z�a'Ķ�t�l�a�n�d�i�.

�k�ö�n�n�t�e�n�!� �D�e�r� �a�n�d�e�r�e�,� �d�e�n� �h�a�t� �G�o�t�t� �g�e�s�t�r�a�f�t�;� �w�a�s� �s�o�l�l� �d�e�r� �E�l�e�n�d�e

�m�a�c�h�e�n� �?� �!�»� �N�a�c�h� �e�i�n�e�r� �A�n�z�a�h�l� �v�o�n� �J�a�h�r�e�n� �w�u�r�d�e� �d�i�e� �R�i�n�d�e�r�-

�h�e�r�d�e� �d�e�s� �b�e�t�r�e/ļ�'�e�n�d�e�n� �K�ö�n�i�g�s� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n�;� �f�r�ü�h� �a�m� �M�o�r�g�e�n

�m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �j�e�n�e� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �a�u�f

�d�e�n� �W�e�g�.

�J�e�n�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�c�h�l�i�e�f� �r�u�h�i�g� �b�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d�;� �a�m� �A�b�e�n�d�,

�n�a�c�h�d�e�m� �s�i�c�h� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �n�i�e�d�e�r�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�n�,� �l�e�g�t�e� �e�r� �e�i�n�e�s� �v�o�n

�d�e�n� �H�a�a�r�e�n� �j�e�n�e�r� �g�e�w�i�s�s�e�n� �P�f�e�r�d�e� �i�n�s� �F�e�u�e�r�.� �D�a�s� �P�f�e�r�d� �l�a�n�g�t�e

�u�n�v�e�r�z�ü�g�l�i�c�h� �a�n�,� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �z�o�g� �g�l�e�i�c�h� �s�e�i�n�e� �K�l�e�i�d�e�r� �a�n�.� �D�i�e

�F�r�a�u� �s�c�h�a�u�t�e� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �a�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�G�o�t�t�,� /Ľ�i�e�g�t� �d�i�e�s�e�r

�M�e�n�s�c�h� �v�o�r� �S�c�h�ö�n�h�e�i�t� �d�a�v�o�n�?�!�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �b�e�s�t�i�e�g� �s�e�i�n

�P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �I�n� �e�i�n�e�m� �A�u�g�e�n�b�l�i�c�k� �h�o�l�t�e� �e�r� �j�e�n�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e

�e�i�n�.� �A�l�s� �e�r� �s�i�e� �e�i�n�h�o�l�t�e�,� �t�e�i�l�t�e�n� �s�i�c�h� �j�e�n�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �v�o�r� �F�u�r�c�h�t

�a�u�f� �b�e�i�d�e� �S�e�i�t�e�n� �d�e�s� �W�e�g�e�s�.� �D�i�e�s�e�r� �g�i�n�g� �z�w�i�s�c�h�e�n� �i�h�n�e�n� �d�a�h�i�n�,

�h�o�l�t�e� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n� �e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e� �d�i�e� �B�i�n�d�e�r�h�e�r�d�e� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�-

�t�e�n�,� �t�ö�t�e�t�e� �s�i�e� �s�e�l�b�e�r� �u�n�d� �t�r�i�e�b� �d�i�e� �R�i�n�d�e�r� �z�u�r�ü�c�k�.� �J�e�n�e� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�e� �k�a�m�e�n� �i�h�m� �e�n�t�g�e�g�e�n� �u�n�d� �v�e�r�l�a�n�g�t�e�n� �a�u�c�h� �d�i�e� �B�i�n�d�e�r�.

�N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �a�b�e�r�m�a�l�s� �d�i�e� �S�i�e�g�e�l� �a�u�f�g�e�d�r�ü�c�k�t�,

�g�a�b� �e�r� �i�h�n�e�n� �d�i�e� �R�i�n�d�e�r�,� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �a�b�e�r� �k�a�m� �n�o�c�h� �i�n� �d�e�r�s�e�l�b�e�n

�N�a�c�h�t� �(�n�a�c�h� �H�a�u�s�e�)� �u�n�d� �l�e�g�t�e� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�,� �o�h�n�e� �s�i�c�h� �d�e�n� �M�e�n�-

�s�e�h�e�n� �z�u� �z�e�i�g�e�n�.
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ieymz emmak aanjada zal-zu 1. dep, _.. mz im' wa, Ana;
-urfándi da, ne' 'tsín Zarib ol? !›› degéndile. Bir bölek zildan sopra
bijaïi 7_anni tu-'dr-qošu sü'rülge'ndi ; erttellí7'te ertte ol bijafl eki
ktjeüïï atlarina minip ket7'e'ndile.

Ol zaš a ippirgê-jer tine zuqla;-afndi, iyyirlijte, adamla
zat,-(annan soyra bijaf' átlanl qillafrinna.n birlerin otzá tijergéndi.
At micímajin zetyfendi, sa;-at;_fa zaš bistirlar-in ki-jge'ndi. qatin
zašza qara;-ándi da : nja Rabi, ucnp-mi ketédi bu adam ar-üdan ? .'»
deb alaj ajtzándi. Zaš atlayyánt' ta ketjent'. bir sayatza bijaïi
zašlani izlcvrinnan zetyfendi. lzlarlnnan zetyfende' o zašla qorqqannan
zoln' e'ki zanina iilèšippêndile. Bu alani aralarl bila ötyfönt',
tu'ar-qošnu sürgölleni zetip, keslerin öltíirüp tu'arlani qajtar-
Tándi. Bzjayïi zašla alllna zolu;-up tufarlanïf da tilegéndile. Zaš-
la;-af daïída mojfurla sallp tu'arlani bergéndi, kesi' wa ol kece
oquna kelip, adamfa köriïnønejin üjände zatlándi. e

könnten! Der andere, den hat Gott gestraft; was soll der Elende
machen ? !» Nach einer Anzahl von Jahren wurde die Binder-
herde des betreflenden Königs weggetrieben; früh am Morgen
machten sich jene seine beiden Schwiegersöhne zu Pferde auf
den Weg.

Jener Jüngling schlief ruhig bis zum Abend; am Abend,
nachdem sich die Leute niedergelegt hatten, legte er eines von
den Haaren jener gewissen Pferde ins Feuer. Das Pferd langte
unverzüglich an, der Jüngling zog gleich seine Kleider an. Die
Frau schaute den Jüngling an und sagte: «Gott, fliegt dieser
Mensch vor Schönheit davon?!›› Der Jüngling bestieg sein
Pferd und ging. In einem Augenblick holte er jene Jünglinge
-ein. Als er sie einholte, teilten sich jene Jünglinge vor Furcht
auf beide Seiten des Weges. Dieser ging zwischen ihnen dahin,
holte diejenigen ein, welche die Binderherde weggetrieben hat-
ten, tötete sie selber und trieb die Binder zurück. Jene Jüng-
linge kamen ihm entgegen und verlangten auch die Binder.
Nachdem er den Jünglingen abermals die Siegel aufgedrückt,
gab er ihnen die Rinder, er selber aber kam noch in derselben
Nacht (nach Hause) und legte sich nieder, ohne sich den Men-
schen zu zeigen.

ÉGig) 3



�1�7�6� �W�I�L�H�E�L�M� �r�a�ö�n�r�.�s�.

�O�l� �e�k�i� �k�i�j�e�'�ü� �e�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �t�i�Z�ä�-�z�a�m�a�y�p�z�i� �t�u'ĵ�a�r�l�a�n�t� �s�ü�r�ü�p� �1�a�1�m'ĵ�-

�ä�r�b�a�z�i�n�ä� �k�i�r�g�ä�n�d�i�l�e�.� �X�a�n� �a�l�a�n�i� �k�ö�'�r�g�ö�n�d�e'ĵ� �a�j�t�ß�i�n�d�i�:� �n�o�l� �b�.�i�r� �k�i�j�e�ü'ĵ�-

�d�m�,� �A�l�l�a�l� �z�a�r�a�u�s�u�z� �e�t�y�_�'�e�'�m�l�i�,� �a'ĵ�n�s�z�'� �b�u� �e�k�i�s�i� �b�i�r�-�i�g�i� �a�g�i�i�-�j�e�l�l�e�.'ĵ�»

�O�l� �Z�a�l�d�a� �0�1� �e�k�i� �k�i�j�e�ü�n'ĵ� �a�'�t�l�a�n�'� �a�l�ä�i�r�a� �a�j�t�i�l�t�f� �t�u�r�y�a�n�d�i�l�a'ĺ� �ü�c�ü�n�c�ü

�k�i�j�e�ü�n�ü� �b�i�r� �d�a� �a�d�a�m�;�a�r� �t�e�r�g�ä�m�e�g�e�n�d�t�l�e�.� �B�i�1�'� �z�a�m�a�m�l�a� �Z�a�p�y�a�,� �q�ü�;�u�m

�k�e�l�g�e�'�n�d�z�'�:� �«�z�i�l�q�i�-�q�o�s�'�u�y� �s�ü�r�ü�l�d�ü�l�»� �d�e�p�.� �X�a�n� �e�k�i� �k�t�j�e�ü'ĵ�ü�n�e� �a�t�l�a�n�-

�s�i�l�l�ä�!�»� �d�e�p� �a�d�a�m� �z�t�b�e�r�g�e'ĵ�n�d�z�'�;� �o�l� �s�a�y�a�t� �o�q�u�n�a� �a�t�l�a�r�t�n�a� �z�e�r� �s�a�l�i'Ĵ�p

�e�k�i�s�i� �d�e� �m�a�'�a�n� �k�e�f�y�f�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �s�z�a�7�5� �z�u�s'ĸ� �k�e�c� �b�o�l�y�ü�n�c�u�-�j�e�r� �t�u�r�u�p'Ķ

�a�d�a�m� �z�a�t�1�a�n�n�a�-�n� �s�o�y�m� �ü�c�ü�n�c�ü� �a�t�n�t� �q�t�l�i�n� �o�t�p�i� �t�i�j�e�r�i�p�,� �a�t� �z�e�t�-

�j�e�n�n�e�n� �s�o�y�m� �m�i�n�i�f� �k�e�t�j�e�n�d�i�;� �b�a�m� �k�e�t�i�p�,� �k�i�j�e'ĵ�ü�-�q�a�r�i�n�d�a�ä�l�a�r�t�'�o�m�a�n

�d�a� �o�z�u�p� �z�i�l�q�i�n�i� �s�ü�r�g�ä�l�l�e�g�e� �z�e�t�j�d�n�d�i�.� �A�l�a�n�t� �d�a� �q�z�'�r�t�p�,� �f�a�m�a�t�a�l�a�r�t�n

�a�t'Ķ�(�d� �b�a�j�l�a�p�,� �q�a�l�y�a�l�l�a�r�i�n�i� �a�t�l�a�r�t�n�,� �k�e�r�e�k�l�e�r�z�'�n� �z�i�l�q�t�y�a� �q�o�s�'�u�p� �s�ü�r�g�ö�'�n�d�i�.

�K�e�l�e� �k�e�l�g�e�n�d�ä� �b�i�j�a�7�i� �z�a�ä�l�a� �z�i�l�q�z�'�l�a�n�i� �t�i�l�e�p� �b�a�s�l�a�y�a'ĵ�m�l�i'ĵ�l�a�.� �b�o�l�s�a�'

�d�a� �z�a�s�'� �,�k�b�'�_�'�f�-�t�ü'ĸ'ĵ�6� �d�e�p� �b�e�r�i�r�g�e� �u�n�d�m�a�y�a�n�d�i�.� �0�1� �k�e�c�e� �a�t�l�a�n�i� �b�i�r

�J�e�n�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �k�a�m�e�n� �a�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �z�u�r

�M�i�t�t�a�g�s�z�e�i�t�,� �d�i�e� �B�i�n�d�e�r� �d�a�h�e�r�t�r�e�i�b�e�n�d�,� �i�n� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �H�o�f�.� �A�l�s

�d�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�i�e� �s�a�h�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �e�r�:� �«�M�e�i�n�e�n� �a�n�d�e�r�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�-

�s�o�h�n� �h�a�t� �G�o�t�t� �z�u�m� �T�a�u�g�e�n�i�c�h�t�s� �g�e�s�c�h�a�f�f�e�n�,� �a�b�e�r� �d�i�e�s�e� �w�a�r�e�n

�d�o�c�h� �g�a�n�z� �a�u�s�s�e�r�o�r�d�e�n�t�l�i�c�h� �b�r�a�v�!�»� �A�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �n�a�h�m� �d�e�r

�g�u�t�e� �R�u�f� �d�e�r� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �b�e�s�t�ä�n�d�i�g� �z�u�,� �w�ä�h�r�e�n�d

�m�a�n� �d�e�n� �d�r�i�t�t�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�o�h�n� �ü�b�e�r�h�a�u�p�t� �n�i�c�h�t� �a�l�s� �M�e�n�s�c�h�e�n

�b�e�t�r�a�c�h�t�e�n� �w�o�l�l�t�e�.� �E�i�n�m�a�l� �k�a�m� �e�i�n� �E�i�l�b�o�t�e� �z�u�m� �K�ö�n�i�g� �u�n�d

�s�a�g�t�e�:� �«�D�e�i�n�e� �P�f�e�r�d�e�h�e�r�d�e� �i�s�t� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �w�e�r�d�e�n� �l�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g

�s�c�h�i�c�k�t�e� �e�i�n�e�n� �M�a�n�n� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e�n�,� �d�a�s�s

�s�i�e� �a�u�f�s�i�t�z�e�n� �s�o�l�l�t�e�n�;� �s�i�e� �s�a�t�t�e�l�t�e�n� �g�l�e�i�c�h� �i�h�r�e� �P�f�e�r�d�e�,� �s�t�i�e�g�e�n

�b�e�i�d�e� �a�u�f� �u�n�d� �g�i�n�g�e�n� �f�o�r�t�.� �J�e�n�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �b�l�i�e�b�,� �b�i�s� �e�s� �s�p�ä�t

�w�u�r�d�e�;� �n�a�c�h�d�e�m� �s�i�c�h� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �n�i�e�d�e�r�g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�n�,� �l�e�g�t�e� �e�r

�d�a�s� �H�a�a�r� �v�o�n� �d�e�m� �d�r�i�t�t�e�n� �P�f�e�r�d�e� �i�n�s� �F�e�u�e�r�,� �u�n�d� �a�l�s� �d�a�s� �P�f�e�r�d

�a�n�k�a�m�,� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �e�s� �u�n�d� �g�i�n�g� �d�a�v�o�n�.� �A�l�s� �e�r� �d�a�h�i�n�g�i�n�g�,� �e�i�l�t�e

�e�r� �a�n� �s�e�i�n�e�n� �S�c�h�w�ä�g�e�r�n� �v�o�r�b�e�i� �u�n�d� �h�o�l�t�e� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n� �e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e

�d�i�e� �P�f�e�r�d�e�h�e�r�d�e� �w�e�g�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�n�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �s�i�e� �n�i�e�d�e�r�-

�g�e�m�a�c�h�t�,� �b�a�n�d� �e�r� �i�h�r�e�n� �A�n�f�ü�h�r�e�r� �a�n� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �g�a�b� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e

�d�e�r� �ü�b�r�i�g�e�n� �s�a�m�t� �i�h�r�e�m� �Z�u�g�e�h�ö�r� �d�e�r� �P�f�e�r�d�e�h�e�r�d�e� �b�e�i� �u�n�d� �t�r�i�e�b

�s�i�e� �(�n�a�c�h� �H�a�u�s�e�)�.

�A�l�s� �e�r� �d�a�h�e�r�k�a�m�,� /ļ�n�g�e�n� �j�e�n�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �a�n�,� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e� �z�u

�v�e�r�l�a�n�g�e�n�,� �a�b�e�r� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�D�a�s� �w�ä�r�e� �z�u� �v�i�e�l�»� �u�n�d

�g�a�b� �s�i�e� �i�h�n�e�n� �n�i�c�h�t�.� �I�n� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �h�ü�t�e�t�e� �e�r� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e� �a�n

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

2
�
6

�
 �

1
�
8

�
:�

0
�
0

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

176 wmnnnu raönns.

Ol eki kíjéü ekinci kün tilš-zamappd tufarlanl sürüp 1ann'-
árbazinà kirgêndile. Xan alani körgönde' ajlzándi : :ol bir kijeíif-
íim, Alla] zarausuz etyféndi, ainsi bu ekisi bir-ig-al alåi-jelle.'››
Ol galda ol eki kijeiln' átlari alšifa ajtill/' turïandíla, ilcünciš
kijeünil bir da adam;-a tergêmegendile. Bir zamanda Zappa qü;-un
kelgéndi : «zilqi-qošuy sürüldüln dep. Xan eki ki7`eü'üne atlan-
silláln dep adam zibergendi ; ol saïat oquna atlarlna ze'r salip
elise' de many Infyjefldize. Barri als zal bozfúm,-jef na-up,
adam zatzannan sopra atnl qllln otzd tijerip, at zet-
7'ennen soyra m-inif ketjendi ,- bara ketip, kije'ü-qarindašlarinnan
da ozup zilqini sürgöllege zet7'e'ndi. Alanl da qirlp, tamatalarin
a-t;(á bajlap, qalrallarini atlarin, kereklerin zilqlfa qošup sürgöndi.

Kele kelgendê bijaïi zašla zilqilani tílep basla-7-dndila. bolsaf
da zaš ,köf-til' “ dep berirge unámaïandl. ol kece atlani bir
q | | 7' 

Jene beiden Schwiegersöhne kamen am andern Tage zur
Mittagszeit, die Rinder dahertreibend, in des Königs Hof. Als
der König sie sah, da sagte er: «Meinen andem Schwieger-
sohn hat Gott zum Taugenichts geschaflen, aber diese waren.
doch ganz ausserordentlich brav!›› Auf diese Weiss nahm der
gute Bnf der beiden Schwiegersöhne bestandig zu, wabrend
man den dritten Schwiegersohn 'überhaupt nicht als Menschen
betrachten wollte. Einmal kam ein Eilbote zum König und
sagte: :Deine Pferdeherde ist weggetrieben worden ln Der König
schickte einen Mann zu seinen beiden Schwiegersöhnen, dass.
sie aufsitzen sollten; sie sattelten gleich ihre Pferde, stiegen
beide auf und gingen fort. Jener Jüngling blieb, bis es spat
wurde; nachdem sich die Leute niedergelegt hatten, legte er
das Haar von dem dritten Pferde ins Feuer, und als das Pferd
ankam, bestieg er es und ging davon. Als er dahinging, eilte
er an seinen Schwagern vorbei und holte diejenigen ein, welche
die Pferdeherde weggetrieben hatten. Nachdem er sie nieder-
gemacht, band er ihren Anführer an sein Pferd, gab die Pferde
der übrigen samt ihrem Zugehör der Pferdeherde bei und 'trieb
sie (nach Hause).

Als er daherkam, fingen jene Jünglinge an, die Pferde zu
verlangen, aber der Jüngling sagte: :Das ware zu viel›› und
gab sie ihnen nicht. In jener Nacht hütete er die Pferde an
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�s�a�n�x�a�n�r�s�e�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�7� �7

�z�e�r�d�e� �k�ü�t�ü�p�,� �e�r�t�e�l�l�i�k�k�e�,� �n�a�m�a�z�-�w�a/ļ�t�t�a� �z�i�l�q�z�'�l�a�n�i� �1�a�n�n'ĵ� �a'ĵ�r�b�a�z�l�n�ä

�a�r�y�d�n�d�i�,� �k�e�s�z'ĵ� �w�a� �b�a�r�i�p� �o�l� �Z�a�n�n�i� �a�m�a'ĵ�n� �k�z�j�e�ü'ĵ�ü�]� �t�a�r�7�a�n� �a�j�c�ü�k�k�ö�'

�t�ü�ä�y�_�'�ö�'�n�d�i�.� �X�a�n� �r�u�z�a�v�a�'� �e�t/ļ�n�d�i�:� �«�o�l� �q�o�n�a�q� �o�l� �a�m�a�y�y�a'ĵ� �n�e�'�1�t�ü�ä�-

�j�ö�'�n�d�i�?� �l�»� �d�e�p�.� �Z�a�s�'� �b�i�j�a�y'ĵ� �a�'�t�l�a�d�ä�n� �b�i�r�i�m�l� �q�i�l�i�n� �0�t'Ķ�(�a'ĵ� �t�i�j�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�:

�m�i�c�i�m�a�j�i�n�,� �a�d�a�m�l�a� �k�ö�r�e� �t�u�r�y�a�l�l�a�j�,� �a�t� �z�e�t�j�ä�n�d�i�.� �A�t� �z�e�t�y�_�'�e�n�n�d�n� �s�o�p�r�a

�z�a�ä� �q�a�t�i�n�i�n� �d�a� �c�i�y�a�r�i�p� �a�t�l�a�d�a�n� �b�i�r�i�n�e� �m�i�n�d�i�r�g�e�n�d�z�'�,� �k�e�s�z'ĵ� �d�a� �b�i�1'Ĵ�i�n�e

�m�i�y�y�e�'�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �Z�a�n�n�i� �k�i�j�e�ü'ĵ�i�i� �b�o�l�;�n�n�i�n� �b�a�r�i� �d�a� �b�i�l�g�ä�n�-

�d�i�l�e�.� �Z�a�s�'� �k�e�t�e�r�g�e'ĵ� �b�a�ä�l�a�y�a�n�d�ä� �Z�a�y�y�a� �k�c�l�e�c�i� �z�i�b�e�r�g�e�'�n�d�i�:� �«�m�e'ĵ�l�l�d�j

�k�i�j�e'ĵ�ü� �Z�a�p�y�a'ĵ� �A�l�l�a�/�g� �b�e'ĵ�r�m�c�s�i�n�,� �b�i�r�s�i�l� �k�i�j�e�ü�l�e�r�i� �k�i�b�i�k� �z�i�g�z'ĵ�t� �k�i�j�e�ü�l�c�d�e�n

�A�l�l�a�1� �a�j�i�r�m�a�s�i�o�z�.'ĵ� �m�e�n�n�e�n� �z�i�r�g�e�n�e'ĵ�-�j�e�s�e�,� �m�e�n� �k�e�t�e'ĵ�r�m�e�n�.� �b�u� �z�z�j�i�n�d�c�i

�e�k�i� �q�a�z�a�y�z�'�m� �b�ä�r�t'ĵ� �t�a� �a�l�a� �c�i�p�i�l�l�a'ĵ�l�»

�A�d�a�m�l�a'ĵ� �q�a�t�i�n�a� �b�a�r�i�p�,� �«�h�e�j� �q�a�'�z�a�q�l�a�,� �n�e'ĵ�j� �c�i�q�m�a�j�s�i�z�?� �m�a�n

�s�i�z�n�i� �s�a�q�l�ä�j�m�a�n� �d�a�,� �c�i�p�a/ļ�z� �d�a� �c�i�r�d�r�s�t�z�,� �c�i�q�m�a�s�a�y�i�z� �d�a�'�,� �a�t

�a�l�l�i�n�d�a� �s�ü�r�ü�v� �c�i�y�a�r�i�r�m�a�n�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�z�'�.� �A�d�a�m�l�a� �s�a/Ľ�s�'� �e�t�j�e'ĵ�n�d�i�l�e�:

�e�i�n�e�m� �O�r�t�e�,� �i�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e�,� �z�u�r� �A�n�d�a�c�h�t�z�e�i�t�,� �t�r�i�e�b� �e�r� �d�i�e� �P�f�e�r�d�e

�a�u�f� �d�e�n� �H�o�f� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�,� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �a�b�e�r� �g�i�n�g� �u�n�d� �k�e�h�r�t�e� �i�n� �d�a�s

�H�ä�u�s�c�h�e�n� �e�i�n�,� �w�o� �d�e�r� �s�c�h�l�e�c�h�t�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�o�h�n� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s

�w�o�h�n�t�e�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �w�a�r� �a�u�s�s�e�r� �F�a�s�s�u�n�g� �u�n�d� �m�e�i�n�t�e�:� �«�W�a�r�u�m

�i�s�t� �d�e�r� �G�a�s�t� �b�e�i� �d�e�m� �E�l�e�n�d�e�n� �a�b�g�e�s�t�i�e�g�e�n�?�!�»� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g

�l�e�g�t�e� �e�i�n� �H�a�a�r� �v�o�n� �j�e�n�e�n� �g�e�w�i�s�s�e�n� �P�f�e�r�d�e�n� �i�n�s� �F�e�u�e�r�:� �u�n�v�e�r�-

�z�ü�g�l�i�c�h� �g�e�l�a�n�g�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �d�a�h�i�n� �u�n�d� �d�i�e� �L�e�u�t�e� �s�a�h�e�n� �e�s�.� �N�a�c�h�-

�d�e�m� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �a�n�l�a�n�g�t�e�,� �f�ü�h�r�t�e� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �a�u�c�h� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u

�h�e�r�a�u�s�,� �s�e�t�z�t�e� �d�i�e�s�e�l�b�e� �a�u�f� �e�i�n�e�s� �v�o�n� �d�e�n� �P�f�e�r�d�e�n�,� �a�u�c�h� �e�r� �s�e�l�-

�b�e�r� �b�e�s�t�i�e�g� �d�a�s� �e�i�n�e�.� �D�a� �e�r�k�a�n�n�t�e�n� �a�l�l�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �d�e�r� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�-

�s�o�h�n� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �i�s�t�.� �A�l�s� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�i�c�h� �a�n�s� �F�o�r�t�g�e�h�e�n

�m�a�c�h�t�e�,� �s�e�n�d�e�t�e� �e�r� �e�i�n�e�n� �B�o�t�e�n� �z�u�m� �K�ö�n�i�g�:� �«�G�o�t�t� �g�e�b�e� �d�e�m

�K�ö�n�i�g� �k�e�i�n�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�o�h�n�,� �w�i�e� �i�c�h�;� �v�o�n� �s�o�l�c�h�e�n� �H�e�l�d�e�n�-

�S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e�n�,� �w�i�e� �s�e�i�n�e� �a�n�d�e�r�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e�,� �m�ö�g�e� �i�h�n

�G�o�t�t� �n�i�c�h�t� �t�r�e�n�n�e�n�!� �W�e�n�n� �e�r� �m�i�c�h� �v�e�r�s�c�h�m�ä�h�t�,� �s�o� �w�i�l�l� �i�c�h

�g�e�h�e�n�.� �A�b�e�r� �i�n� �d�i�e�s�e�r� �S�c�h�a�r� �h�a�b�e� �i�c�h� �z�w�e�i� �K�n�e�c�h�t�e�,� �d�i�e� �s�o�l�l�e�n

�h�e�r�a�u�s�t�r�e�t�e�n� �!�»

�D�a�n�n� �g�i�n�g� �e�r� �a�n� �d�i�e� �M�ä�n�n�e�r� �h�e�r�a�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�H�e�d�a�,

�i�h�r� �K�n�e�c�h�t�e�!� �w�a�r�u�m� �t�r�e�t�e�t� �i�h�r� �n�i�c�h�t� �h�e�r�a�u�s�?� �I�c�h� �w�a�r�t�e� �a�u�f

�e�u�c�h�;� �w�e�n�n� �i�h�r� �h�e�r�a�u�s�t�r�e�t�e�t�,� �s�o� �t�r�e�t�e�t� �i�h�r� �h�e�r�a�u�s� �(�=� �s�o� �i�s�t� �e�s

�g�u�t�)�,� �w�e�n�n� �i�h�r� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t� �h�e�r�a�u�s�t�r�e�t�e�t�,� �s�o� �t�r�e�i�b�e� �i�c�h� �e�u�c�h� �v�o�r

�m�e�i�n�e�m� �B�o�s�s�e� �h�e�r�a�u�s�!�»� �D�i�e� �L�e�u�t�e� �d�a�c�h�t�e�n�:� �«�W�e�r� �m�ö�g�e�n� �d�o�c�h

�K�a�m� �S�z�e�m�l�e�.� �x�w�.� �1�2
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Bsnxsnrscnn srunmn. 17 7

zerde kütüp, ertellikke, nam-az-wal/itta zilqilani Iann' árbazlnà
arfándi, kesi wa barlp ol Xanni aman kijeúhl turïan üjcükkö
tilšyföndi. Xan ïnzavaf etzêndi: «ol qonaq ol amappá ne'1 tüš-
jöndi? !›› dep. Zaš bijaf' átladàn birini qilln otlá tijergendi:
micífmajln, adamla köre turïallaj, at zetjêndi. At zetZ'enne'n sopra
zaš qatinín da cifarip atladan birine mindirgendi, kesi' da birine
nnpnenal. na ,nnnnnan Oz Znnní 1nyna'a bnzfnnin bnn; en sagen-
dile. Zaš keterge' bašlaïandá ,yappa keleci zibergéndi: «me'llaj
Ingen ,mnd Aan, znfnnnnn, bnn; znjnnnn' Isbn. .ngíe znjnunznn
Alla] ajlrmasin ! mennen zírgene'-jese, men ketérmen. bu zijindá
eki qazaïim bárt' ta ala cilsilld !››

Adamlá qatina barip, :hej qázaqla-, ne'7' clqmajsiz? men
sizni saqlájman da, cizsaj-lz da cifárslz, clqmasa;-lz dá, at
all-inda sürüp cï7arírman!›› degéndi. Adamla sa;-iš' etyféndile :

einem Orte, in der Frühe, zur Andachtzeit, trieb er die Pferde
auf den Hof des Königs, er selber aber ging und kehrte in das
Hauschen ein, wo der schlechte Schwiegersohn des Königs
wohnte. Der König war ausser Fassung und meinte: «Warum
ist der Gast bei dem Elenden abgestiegen?!›› Der Jüngling
legte ein Haar von jenen gewissen Pferden ins Feuer: unver-
züglich gelangte das Pferd dahin und die Leute sahen es. Nach-
dem das Pferd anlangte, führte der Jüngling auch seine Frau
heraus, setzte dieselbe auf eines von den Pferden, auch er sel-
ber bestieg das eine. Da erkannten alle, dass er der Schwieger-
sohn des Königs ist. Als der Jüngling sich ans Fortgehen
machte, sendete er einen Boten zum König: «Gott gebe dem
König keinen Schwiegersohn, wie ich; -von solchen Helden-
Schwiegersöhnen, wie seine anderen Schwiegersöhne, möge ihn
Gott nicht trennen! Wenn er mich verschmaht, so will ich
gehen. Aber in dieser Schar habe ich zwei Knechte, die sollen
heraustreten ln

Dann ging er an die Manner heran und sagte: «Heda,
ihr Knechte! warum tretet ihr nicht heraus? Ich warte auf
euch; wenn ihr heraustretet, so tretet ihr heraus (= so ist es
gut), wenn ihr aber nicht heraustretet, so treibe ich euch vor
meinem Rosse herauslø Die Leute dachten: «Wer mögen doch

Kezen' sze-mie. xvl. 12
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�1�7�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�B�Ö�H�L�E�.

�«�k�t�/�m� �b�o�l�u�r� �m�u�n�u� �q�a�z�a�q�l�a�r�i�?�»� �d�e�p�.� �b�o�l�a�d� �d�a�,� �b�i�l�m�e�g�e�n�d�t�'�l�ö� �k�i�m

�b�o�t�;�a�m�'�n�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �z�a�s�'� �k�i�r�i�p� �a�d�a�m�l�a� �i�c�i�n�d�e� �Z�a�n�n�t� �e�k�i� �k�i�j�e�ü'ĵ�ü�n

�a�l�l�i�n�a� �s�ü�r�ü�p� �c�i�y�a�r�y�a�'�n�d�i�.� �X�a�n� �k�e�l�e�c�i� �z�i�b�e�r�g�e�'�n�d�i� �:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �a�l�d

�m�e�n�i� �k�i�j�e�ü�l�e�n'ĵ�m�d�i�l�e�»� �d�e�p�.� �Z�a�s�'� �a�j�t'Ķ�(�a'ĵ/Ľ�d�i�:� �a�s�e�n�t�'� �k�i�j�e�ü�l�ö�m'ĵ�y� �e�s�e� �d�a�'

�m�e�n�i� �i�s�'�i�m� �t�i�t�j�ü�l�-�d�ü�.� �q�a�r�d�*/ļ�z� �d�a�,� �z�a'ĵ�u�r�ü�n�-�a�r�t�l�a�r�i�n�d�a�,� �e�k�i�r�i�'�e�r� �z�a�l�l�a�-

/ļ�n�d�a� �m�e�m�'� �m�o�l�u�r�u�m� �z�o'ĵ�r�-�e�s�a�,� �m�a�n� �0�"�t�ü�r�ü�g� �a�j�t�a'ĵ�m�a�n�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�d

�A�d�a�m�l�a� �q�a�r�a�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�;� �q�a�r�a�s�a�l�a�'�,� �z�a�ä�l�a�n�i� �9�7� �o�l� �a�j�t�ß�a�n� �g�a�l�d�a� �z�a�'�u�r�d�n�-

�a�r�t�l�a�r�i�n�d�a� �m�o�g�u�r�l�a�m�'� �t�a�f�l�ä�'�n�d�t�l�a�.� �Z�a�s�'� �q�a�t�i�n�i�n� �d�a� �a�l�i�p� �o�l� �e�k'Ĵ�i�s�i�n

�d�a� �a�l�l�t�n�a� �s�ü�r�ü�p� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �{�a�n� �t�i�l�e�y�_�'�c�i� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�t�:

�«�u�m�a�l� �b�a�'�r� �e�s�ä�,� �q�a�j�t�!� �b�u� �k�i�i�c�ü�.�l�e�r�i�m� �ü�s�ü�n�e� �b�u�l�a�m�"� �q�a�t�z�'�l�l�a�r�i�q�i�z�l�a�-

�r�i�m�m�t� �d�a� �q�a�r�a�w�a�ä�g�d� �b�e�r�e�j�i�m�,� �e�l�i�m�e'ĵ� �d�a� �m�e�n'ĵ� �6�r�n�u�m�ä� �s�e'Ĵ�n� �o�n�o�a

�e�t�!�»� �t�e�p� �t�i�l�e�g�ä�n�d�i�.� �K�ö�f� �t�i�l�e�g�e�n�n�e'Ĵ�n� �s�o�y�r�a� �z�a�ä� �q�a�j�t�t�'�p�,� �e�l�g�ä� �d�a� 'Ķ�(�a�n�-

�l�i�y� �e�t�i�p�,� �0�1� �e�k�z'ĵ� �k�i�j�e'ĵ�ü� �d�a�,� �a�l�a�m�°� �q�a�t�i�l�l�a�r�i� �d�a� �a�n�i� �a�l�l�i�n�d�a� �q�u�l�l�u�q�-

�q�a�r�a�w�a�ä�'�t�i�y� �e�t�i�p� �a�l�a�j� �t�u�r/Ľ�n�d�i�l�a�.� �O�!� �q�a�j�t�x�a�n� �k�ü�n� �u�l�t�u�.� �t�o�j�-�o�j�ü�n

�e�t�i�e'ĵ�n�d�z�'�l�e�.� �a�n�i� �k�ö�'�r�m�e�g�e�n� �k�i�b�i�k� �m�u�d�a�g�l�i�y� �i�ä� �k�ö�'�r�m�e�j�i�k�!

�d�i�e� �K�n�e�c�h�t�e� �d�i�e�s�e�s� �(�M�a�n�n�e�s�)� �s�e�i�n� �?�»� �s�i�e� �e�r�r�i�e�t�e�n� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t�,� �w�e�r

�s�i�e� �s�e�i�e�n�.� �D�a� �g�i�n�g� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �i�n� �d�i�e� �M�i�t�t�e� �d�e�r� �M�ä�n�n�e�r� �h�i�n�e�i�n

�u�n�d� �t�r�i�e�b� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �v�o�r� �s�e�i�n�e�m

�B�o�s�s�e� �h�e�r�a�u�s�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�c�h�i�c�k�t�e� �e�i�n�e�n� �B�o�t�e�n� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �i�h�m

�s�a�g�e�n�:� �«�U�m� �G�o�t�t�e�s� �w�i�l�l�e�n�,� �d�a�s� �s�i�n�d� �j�a� �m�e�i�n�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e�!�»

�D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �s�i�e� �a�u�c�h� �d�e�i�n�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e

�s�i�n�d�,� �i�s�t� �e�s� �n�i�c�h�t� �m�e�i�n�e� �S�a�c�h�e�.� �S�c�h�a�u�t� �n�a�c�h�,� �u�n�d� �w�e�n�n� �a�u�f

�i�h�r�e�n� �S�c�h�u�l�t�e�r�b�l�ä�t�t�e�r�n� �n�i�c�h�t� �j�e� �z�w�e�i�m�a�l� �m�e�i�n� �S�i�e�g�e�l� �d�r�a�u�f� �i�s�t�,

�s�o� �l�ü�g�e� �i�c�h�.�»� �D�i�e� �L�e�u�t�e� �s�c�h�a�u�t�e�n� �n�a�c�h�,� �u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �s�c�h�a�u�t�e�n�,

�f�a�n�d�e�n� �s�i�e� �a�u�f� �d�e�n� �S�c�h�u�l�t�e�r�b�l�ä�t�t�e�r�n� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �d�i�e� �S�i�e�g�e�l�,

�w�i�e� �j�e�n�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.� �D�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �n�a�h�m� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u� �(�z�u� �s�i�c�h�)

�u�n�d� �s�c�h�i�c�k�t�e� �s�i�c�h� �a�n�,� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �v�o�r� �s�i�c�h� �h�i�n�z�u�t�r�e�i�b�e�n�.� �D�a

/ļ�n�g� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �z�u� /Ľ�e�h�e�n� �a�n� �u�n�d� �b�a�t�:� �«�W�e�n�n� �e�s� �m�ö�g�l�i�c�h� �i�s�t�,

�k�e�h�r�e� �z�u�r�ü�c�k�!� �a�u�s�s�e�r� �d�i�e�s�e�n� �m�e�i�n�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e�n� �W�i�l�l� �i�c�h

�d�i�r� �a�u�c�h� �i�h�r�e� �F�r�a�u�e�n�,� �m�e�i�n�e� �T�ö�c�h�t�e�r�,� �a�l�s� �D�i�e�n�s�t�m�ä�g�d�e� �s�c�h�e�n�-

�k�e�n� �u�n�d� �a�u�c�h� �m�e�i�n� �L�a�n�d� �s�o�l�l�s�t� �d�u� �a�n� �m�e�i�n�e�r� �s�t�a�t�t� �r�e�g�i�e�r�e�n�!�»

�N�a�c�h� �v�i�e�l�e�n� �B�i�t�t�e�n� �k�e�h�r�t�e� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �z�ü�r�ü�c�k�,� �e�r� �w�u�r�d�e� �K�ö�n�i�g

�i�m� �L�a�n�d�e� �u�n�d� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�s�ö�h�n�e� �u�n�d� �a�u�c�h� �i�h�r�e� �F�r�a�u�e�n

�t�a�t�e�n� �v�o�n� �d�a� �a�n� �K�n�e�c�h�t�-� �u�n�d� �M�ä�g�d�e�d�i�e�n�s�t�e� �v�o�r� �i�h�m�.� �A�m� �T�a�g�e�,

�a�l�s� �e�r� �z�u�r�ü�c�k�k�e�h�r�t�e�,� �v�e�r�a�n�s�t�a�l�t�e�t�e� �m�a�n� �g�r�o�s�s�e� �G�e�l�a�g�e� �u�n�d� �U�n�-

�t�e�r�h�a�l�t�u�n�g�e�n�.� �W�i�e� �w�i�r� �d�a�s� �n�i�c�h�t� �g�e�s�e�h�e�n� �h�a�b�e�n�,� �m�ö�g�e�n� �w�i�r

�a�u�c�h� �k�e�i�n�e� �t�r�a�u�r�i�g�e�n� �G�e�s�c�h�i�c�h�t�e�n� �s�e�h�e�n�.
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claim bolur munu qazaqlarl?›› dep. bolsá da, bilmegendilê kim
bolfanin. Ol zamanda zaš kirip adamla icinde Zanni eki kijeii.'ün
allina sílrüp ciïarïdndi. Xan keleci zibergéndi- : «ja Babi, ald
meni kijeülerimdile›› dep. Zas' ajtgándi: aseni kijeülörip ese dd
meni išim tíijiïl-dü. qardïíz da, za'urún-artlarinda, ekišer zalla-
rinda meni molwrnm zóï-ese, men ötürilg ajtaman›› degéndi.
Adamla qarayándila ,- qarasald, zašlanl 9' ol ajtlan ,ralda za'nrún-
artlafrinda mozurlani taflándila. Zaš qatïnln da allp ol ekisin
da allina sürílp tebregéndi. ol zamanda ,fan tileyfci bolfándi :
«amal bar esè, qajt! bu kijeillerim üsiine bulani qatillariqizla-
rimml da qarawanšzá berejilm, elime' da men' ôrnumà se'n onou
et ! ›› tep tilegêndi. Köf tilegennen sopra zaš qajtip, elgê da ,yan-
liy etip, ol eki' kijéü da, alani qatíllarí da ani allinda qulluq-
qarawašliï etip alaj turfándila. Ol qajtlan kan ullu toj-ojfün
etjéndile. ani körmegen kibik mudaj/ll): iš körmejik.'
37 7 _ _ I 7 | 7 1 r'7 1

die Knechte dieses (Mannes) sein ?» sie errieten aber nicht, wer
sie seien. Da ging der Jüngling in die Mitte der Manner hinein
und trieb die beiden Schwiegersöhne des Königs vor seinem
Rosse heraus. Der König schickte einen Boten und liess ihm
sagen: «Um Gottes willen, das sind ja meine Schwiegersöhne!»
Der Jüngling sagte: «Wenn sie auch deine Schwiegersöhne
sind, ist es nicht meine Sache. Schaut nach, und wenn auf
ihren Schulterblattem nicht je zweimal mein Siegel drauf ist,
so lüge ich.» Die Leute schauten nach, und als sie schauten,
fanden sie auf den Schulterblattern der Jünglinge die Siegel,
wi_e jener gesagt hatte. Der Jüngling nahm seine Frau (zu sich)
und schickte sich an, die beiden vor sich hinzutreiben. Da
fing der König zu flehen an und bat: «Wenn es möglich ist,
kehre zurück! ausser diesen meinen Schwiegersöhnen will ich
dir auch ihre Frauen, meine Töchter, als Dienstmagde schen-
ken und auch mein Land sollst du an meiner statt regierenln
Nach vielen Bitten kehrte der Jüngling zürück, er wurde König
im Lande und die beiden Schwiegersöhne und auch ihre Frauen
taten von da an Knecht- und Magdedienste vor ihm. Am Tage,
als er zurückkehrte, veranstaltete man grosse Gelage und Un-
terhaltungen. Wie wir das nicht gesehen haben, mögen wir
auch keine traurigen Geschichten sehen.

ÉGig) 3



�a�s�n�x�s�n�r�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�7�9

�4�.

�T�a�n�d�ü�.

�E�r�t�t�ä� �e�r�t�t�ä� �T�a�n�d�ü� �d�e�p� �b�i�r� �b�a�t�i�r� �u�l�a�n� �b�ä�r�-�e�d�i�.� �o�l� �b�i�l�m�e�g�e�n

�t�i�l�,� �0�1� �b�i�t�m�e�g�e�n� �ü�n�e'ĵ�r� �d�ü�n�j�a�d�a� �z�o�'�y�-�e�d�i�.� �a�n�i� �k�e�s�i�n�n�e�n� �g�i�c�c�z�'� �e�k�i

�q�a�r�i'Ĵ�n�d�a�s�'�t� �b�a'ĵ�r�-�e�d�i�,� �b�i�r�i�m�'� �a�t�i� �A�l�m�a'ĵ�t'Ķ� �b�i�r�i�n�i�'� �a�t�i� �M�a�g�a�m�m�ä�t�.� �0�1� �z�a�ä�l�a

�b�i�r� �b�i�r�l�e�r�i�n� �b�i�r� �d�a� �b�ö�l�m�a�y�m�m� �k�i�b�i�k� �b�e�k� �s�ü�j�e�'�-�j�e�l�l�e�.� �ü�c�ü�s�ü� �d�a� �b�i�r

�b�i�r�d�e�n� �a�j�r�i�l�t�r�y�a� �a�m�a�l�l�a�r�i� �z�o'ĵ�y�-�e�d�i�.� �B�f�r� �z�o�l�,� �k�ü�z�-�a�.�r�t�i�l�i�g�t�a'ĵ'Ķ� �T�a�n�d�u�'�.

�z�a�z�y�r�i� �b�a�n'Ĵ�r�y�a� �q�u�r�a�l�y�ä�n�d�i�.� �b�o�l�s�ä� �d�a� �«�b�i�z� �s�e�m�l� �z�a�y�y�i�z�l�a'ĵ�j� �z�i�b�e�r�m�e�"�b�i�z�»

�d�e�p� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i� �d�a� �b�i�r�g�e�s�i�n�e� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �B�a�r�d� �k�e�t�i�p� �o�l� �k�e�c�e� �b�i�r

�a�7�a�s'ĵ�t�d� �q�a�l�7�ä�n�d�i�'�l�a�.� �U�l�l�ü� �e�t� �e�t�i�p�,�-�o�l�t�u�r�u�f� �t�w�r�;�a�l�l�a�'�j� �t�ü�b�e�n� �z�a�l�l�a�r�i� �b�i�l�a� �9�8

�b�i�r� �b�ü� �ö�t�j�ö�b�z�d�i�.� �T�a�n�d�d� �0�1� �b�ü�n�u'ĵ� �a�Q�r�ä�n�d�i�.� �b�o�l�s�a�'� �d�a� �k�e�c�e�g�i�d�e� �i�z�i�n�-

�n�a�n� �b�d�r�m�a�7�a�n�d�f�l�a�.

�E�r�t�t�e'ĵ�n� �b�e�t�r�a�n�d�a� �q�a�r�a�s�a�l�a'ĵ�,� �b�ü�m�'� �0'Ķ�(� �t�i�j�i�p� �q�a�m�-�i�z�i� �k�e�t�i�f� �t�u�r�a'ĵ�-

�j�a�d�i�.� �t�z�m�'� �a�l�i�p� �b�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�.� �i�z� �b�i�l�a� �b�a�r�a� �k�e�t�j�e�n�d�6� �b�i�'�r� �a�r�ü� �m�i�r�i�y�a

�c�i�q�q�d�n�d�i�l�a�,� �0�1� �m�i�r�i�d�a� �k�z�'�a�i�e�l�l�e�n�i�f� �t�u�r�y�a�n� �b�i�r� �a�t� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �O�f�a�n�'

�T�a�n�d�ü�.

�V�o�r� �l�a�n�g�e�r�,� �l�a�n�g�e�r� �Z�e�i�t� �l�e�b�t�e� �e�i�n� �t�a�p�f�e�r�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�.� �E�s

�g�a�b� �k�e�i�n�e� �S�p�r�a�c�h�e�,� �k�e�i�n�e� �K�u�n�s�t� �a�u�f� �d�e�r� �W�e�l�t�,� �d�i�e� �e�r� �n�i�c�h�t

�k�a�n�n�t�e�.� �E�r� �h�a�t�t�e� �z�w�e�i� �B�r�ü�d�e�r�,� �d�i�e� �j�ü�n�g�e�r� �w�a�r�e�n� �a�l�s� �e�r�;� �d�e�r

�e�i�n�e� �h�i�e�s�s� �A�.� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �M�.� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �h�a�t�t�e�n� �e�i�n�a�n�d�e�r

�b�e�i�s�p�i�e�l�l�o�s� �l�i�e�b�.� �E�s� �w�a�r� �i�h�n�e�n� �a�l�l�e�n� �d�r�e�i�e�n� �u�n�m�ö�g�l�i�c�h� �s�i�c�h� �v�o�n

�e�i�n�a�n�d�e�r� �z�u� �t�r�e�n�n�e�n�.� �E�i�n�m�a�l�,� �z�u�r� �H�e�r�b�s�t�z�e�i�t�,� �r�ü�s�t�e�t�e� �s�i�c�h� �T�.

�z�u�r� �J�a�g�d�.� �A�b�e�r� �s�e�i�n�e� �B�r�ü�d�e�r� �w�o�l�l�t�e�n� �m�i�t� �i�h�m� �g�e�h�e�n� �u�n�d� �s�a�g�-

�t�e�n�;� �«�W�i�r� �l�a�s�s�e�n� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �a�l�l�e�i�n� �f�o�r�t�.�»� �S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �b�l�i�e�b�e�n

�j�e�n�e� �N�a�c�h�t� �i�n� �e�i�n�e�m� �W�a�l�d�e�.� �N�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �F�e�u�e�r

�g�e�m�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�n� �u�n�d� �d�a� �s�a�s�s�e�n�,� �g�i�n�g� �u�n�t�e�n� �e�i�n� �H�i�r�s�c�h� �a�n

�i�h�n�e�n� �v�o�r�b�e�i�.� �T�.� �s�c�h�o�s�s� �d�e�n� �H�i�r�s�c�h� �a�n�,� �a�b�e�r� 'İ'İ� �d�a� �e�s� �N�a�c�h�t

�w�a�r� 'İ'İ� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �i�h�m� �n�i�c�h�t� �n�a�c�h�.

�A�l�s� �s�i�e� �a�m� �M�o�r�g�e�n� �n�a�c�h�s�c�h�a�u�t�e�n�,� �d�a� �h�a�t�t�e� �d�i�e� �K�u�g�e�l� �d�e�n

�H�i�r�s�c�h� �g�e�t�r�o/ļ�e�n� �u�n�d� �e�s� �g�i�n�g� �e�i�n�e� �b�l�u�t�i�g�e� �S�p�u�r� �d�a�h�i�n�.� �S�i�e� �g�i�n�-

�g�e�n� �d�e�r� �S�p�u�r� �n�a�c�h�.� �A�l�s� �s�i�e� �d�e�r� �S�p�u�r� �n�a�c�h� �d�a�h�i�n�g�i�n�g�e�n�,� �k�a�m�e�n

�s�i�e� �a�u�f� �e�i�n�e� �s�c�h�ö�n�e� �W�a�l�d�w�i�e�s�e� �h�i�n�a�u�s� �u�n�d� �a�u�f� �j�e�n�e�r� �W�a�l�d�-

�w�i�e�s�e� �s�a�h�e�n� �s�i�e� �e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �w�e�l�c�h�e�s� �g�e�f�e�s�s�e�l�t� �w�a�r�.� �Ü�b�e�r� �i�h�n�e�n
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Tandú.

Erttê ertte Tandu'. dep bir batir nlan bár-edi. ol billmegen
til, ol bilmegen üne'r dünjada zó):-edi. ani kesinnen gícci eki
qarindašl bdr-cdi, birini ati Almat, birini ati Mu,-(ammát. ol zašla
bir birlerin bir da bólmaïan kibik bek sfüje'-jelle. 'ücüsü da bir
birden ajrillrïa amallari zóï-edi. Bir zol, küz-artiliztd, Tandú
zazyá barir;-a qural;-ándl. bolsá da «biz seni zappizldj zibermëbizn
dep qarindašlari da birgesine tebrege'ndile. Bard ketip ol kece bir
araštá qalrándila. Ullú ot etip, -olturuf turïalldj tilben zallarl bila °8
bir bü ó`t7'ö'ndi. Tandú ol bünú aqândi. bolsa' da kecegide izin-
nan bármaïandila.

Ertte'n bolïanda qarasald, bilïd 01 tijip qan-izi ketif turá-
jedi. izni alip barïándila. is bila bara ketjende' bir arii miriïa
eiqqándila, ol mirida kišellenif tar;-an bir at körgöndile. Oïari
1 l 7 " " ' 7

Tandd

Vor langer, langer Zeit lebte ein tapferer Jüngling. Es
gab keine Sprache, keine Kunst auf der Welt, die er nicht
kannte. Er hatte zwei Brüder, die jünger waren als er; der
eine hiess A. der andere M. Die Jünglinge hatten einander
beispiellos lieb. Es war ihnen allen dreien unmöglich sich von
einander zu trennen. Einmal, zur Herbstzeit, rüstete sich T.
zur Jagd. Aber seine Brüder wollten mit ihm gehen und sag-
ten: «Wir lassen dichlnnicht allein fort.›› Sie gingen und blieben
jene Nacht in einem Walde. Nachdem sie ein grosses Feuer
gemacht hatten und da sassen, ging unten ein Hirsch an
ihnen vorbei. T. schoss den Hirsch an, aber -- da es Nacht
war -- gingen sie ihm nicht nach.

Als sie am Morgen nachschauten, da hatte die Kugel den
Hirsch getroffen und es ging eine blutige Spur dahin. Sie gin-
gen der Spur nach. Als sie der Spur nach dahingingen, kamen
sie auf eine schöne Waldwiese hinaus und auf jener Wald-
wiese sahen sie ein Pferd, welches gefesselt war. Ilber ihnen

12*
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�1�8�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�z�a�l�l�a�r�i�n�d�a� �b�i�r� �d�o�r�b�u�n� �b�o�l�;�«�i�n�d�i�.� �d�o�r�b�u�y�g�a� �b�a�r�i�f� �q�w�r�a�s�a�l�d� �:� �b�i�r

�a�d�a�m� �2�a�m�z�'�c�z�'�s�f�n� �d�a�,� �ü�s�ü�n�e� �z�a�b�i�p�,� �d�t�-�z�e�n'ĵ�n� �d�a� �z�a�s�t�z�'/ļ�n�a� �s�a�l�i�p� �z�a�t�t�j

�t�u�r�d�-�j�e�d�i�.� �B�a�r�i�f� �q�a�r�a�s�a�l�d�,� �ö�l�ü�f� �t�w�r�r�a�l�l�a�j� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �k�e�s�l�e�r�i�m�'� �b�i�r

�z�a�p�y�z�'�z� �e�g�e�ä�l�e�r�i�n�n�e�n� �t�u'ĵ�u�p� �b�i�r� �z�a�s'ĵ� �b�a�'�r�-�e�d�i� �A�l�i�s�z�z� �t�e�p�.� �q�a�r�a�s�a�l�a'ĵ�,

�A�l�z�j�ü�q� �T�a�n�d�u�y�a� �o�s�j�a�'�t�-�q�a�y�i�t� �z�a�z�i�p� �t�a�p'Ķ�g�ä�n�d�t�l�a�.� �Q�a/Ľ�t�t�a'ĵ� �a�l�a�j� �z�u�z�-

�7�a'ĵ�n�d�i�:� �«�m�e�m�'� �a�n�d�-�q�a�r�t�n�d�a�ä�i�m� �T�a�n�d�ü� �m�e�n�i� �q�a�n�i�m�m�i� �a'ĵ�l�m�a�s�a�,

�a�ß'Ĵ�a�t�t�a�'� �o�n� �b�a�r�m�a/ļ�m� �o�n� �k�i�s'ĵ�i� �b�o�l�u�p�,� �z�a�r�a�s�t�n�a� �z�a�b�i�s'ĸ�s�i�l�l�u�i�l�»� �K�i�m

�ö�l�t�ü�r�g�ö�n�i�n� �d�j�t�m�'�a�r�a�n�d�i�.

�M�u�d�d�l� �b�o�l�g�ä�n�d�i�l�a�,� �z�a�s'Ĵ�n�i�,� �a�l�a�j�d�a� �q�a�b�i�r� �q�a�z�i�p�,� �a�s�r�a�y�d�n�d�i�l�a�.

�T�u�n�d�d� �a�j�t�1�a�'�n�d�t� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�z'ĵ�n�a�.� �«�q�ä�j�t�i�y�i�z� �s�i�z� �ü�j�g�ö�'�;� �m�e�n� �t�a�b�ä�-

�j�e�s�e�m�,� �b�u� �z�a�ä�n�i� �ö�l�t�ü�r�g�ö�n�n�i� �i�z�l�e�j�'� �b�a�1�'�i�r�m�a�n�»�.� �Z�a�ä�l�a�,� �a�j�t�g�ä�n�d�i�l�a�:

�«�e�j�j�a�'�,� �o'ĵ�l� �d�e�g�e�n� �9�9� �n�e'ĵ� �s�ö�z�?� �!� �b�i�z� �s�e�n�i� �q�a�l�ä�j� �z�i�b�e�r�e'ĵ�b�i�z� �z�a�y�p�t�z�l�a�j�?�»

�d�e�g�e�'�m�d�i�l�e�.� �Z�a�ä�l�a� �a�j�r�z�'�l�z�'�r�r�a� �u�n�d�m�a�y�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �a�h�m�t� �d�a� �a�l�f�p� �a�t�l�a�-

�n�i�f� �k�e�t�j�ä�n�d�i�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p�,� �k�ö�p� �b�a�r�y�a�l�l�a�r�i�n�,� �a�z� �b�a�r�y�a�l�l�a�r�t�n� �b�i�l�g�e�n

�A�l�l�a�g�-�t�i�;� �b�i�r� �z�a�m�a�n�d�a'ĵ� �b�i�r� �m�t�r�i�m� �c�t�q�q�ä�n�d�i�l�a�}� �o�l� �m�i�r�i�n'ĵ� �1'ĵ�c�i�r�t�d�k�b�i�1�'

�w�a�r� �e�i�n�e� �H�ö�h�l�e�.� �A�l�s� �s�i�e� �z�u�r� �H�ö�h�l�e� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �h�i�n�e�i�n�s�c�h�a�u�t�e�n�,

�d�a� �l�a�g� �e�i�n� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �s�i�c�h� �m�i�t� �s�e�i�n�e�m� �M�a�n�t�e�l� �z�u�g�e�d�e�c�k�t� �u�n�d

�s�e�i�n�e�n� �S�a�t�t�e�l� �a�l�s� �P�o�l�s�t�e�r� �(�u�n�t�e�r� �d�e�n� �K�o�p�f�)� �g�e�l�e�g�t� �h�a�t�t�e�.� �A�l�s� �s�i�e

�d�a�h�i�n�g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �i�h�n� �a�n�s�c�h�a�u�t�e�n�,� �d�a� �s�a�h�e�n� �s�i�e�,� �d�a�s�s� �e�_�r� �t�o�t� �w�a�r'Ķ

�E�s� �w�a�r� �e�i�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�r� �v�o�n� �i�h�r�e�r� �e�i�n�z�i�g�e�n� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �g�e�b�o�r�e�n

�w�a�r� �u�n�d� �A�.� �h�i�e�s�s�.� �A�l�s� �s�i�e� �n�a�c�h�s�c�h�a�u�t�e�n�,� �d�a� �f�a�n�d�e�n� �s�i�e�,� �d�a�s�s

�A�.� �d�e�m� �T�.� �e�i�n� �V�e�r�m�ä�c�h�t�n�i�s� �g�e�s�c�h�r�i�e�b�e�n� �h�a�t�.� �I�m� �B�r�i�e�f�e� �h�a�t�t�e

�e�r� �g�e�s�c�h�r�i�e�b�e�n�:� �«�W�e�n�n� �m�e�i�n� �m�ü�t�t�e�r�l�i�c�h�e�r� �O�n�k�e�l� �T�.� �m�e�i�n�e�n

�T�o�d� �n�i�c�h�t� �r�ä�c�h�t�,� �s�o� �s�o�l�l�e�n� �i�m� �J�e�n�s�e�i�t�s� �m�e�i�n�e� �z�e�h�n� �F�i�n�g�e�r� �z�u

�z�e�h�n� �M�ä�n�n�e�r�n� �w�e�r�d�e�n� �u�n�d� �s�i�c�h� �i�h�m� �a�n� �d�e�n� �K�r�a�g�e�n� �h�e�f�t�e�n�!�»

�W�e�r� �i�h�n� �g�e�t�ö�t�e�t�,� �d�a�s� �s�a�g�t�e� �e�r� �n�i�c�h�t�.

�S�i�e� �w�u�r�d�e�n� �t�r�a�u�r�i�g�,� �g�r�u�b�e�n� �d�o�r�t� �e�i�n� �G�r�a�b� �u�n�d� �s�e�t�z�t�e�n

�d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �b�e�i�.� �T�.� �s�a�g�t�e� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n�:� �«�K�e�h�r�e�t� �i�h�r

�n�a�c�h� �H�a�u�s�e� �z�u�r�ü�c�k�!� �i�c�h� �w�e�r�d�e� �g�e�h�e�n�,� �d�e�n�j�e�n�i�g�e�n� �z�u� �s�u�c�h�e�n�,

�d�e�r� �d�i�e�s�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�,� �o�b� �i�c�h� �i�h�n� /ļ�n�d�e�.� �»� �D�i�e� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�e� �s�a�g�t�e�n�:� �«�A�c�h�,� �w�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n�e� �R�e�d�e�?�!� �w�i�e� �s�o�l�l�e�n� �w�i�r

�d�i�c�h� �a�l�l�e�i�n� �f�o�r�t�l�a�s�s�e�n� 'Ĵ�?�»� �N�a�c�h�d�e�m� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �s�i�c�h� �n�i�c�h�t� �t�r�e�n�-

�n�e�n� �w�o�l�l�t�e�n�,� �n�a�h�m� �e�r� �a�u�c�h� �d�i�e� �m�i�t� �u�n�d� �g�i�n�g� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �v�o�n

�d�a�n�n�e�n�.� �S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �n�u�n�.� �O�b� �s�i�e� �v�i�e�l� �g�e�g�a�n�g�e�n�,� �o�b� �s�i�e� �w�e�n�i�g

�g�e�g�a�n�g�e�n� �s�i�n�d�,� �d�a�s� �m�a�g� �G�o�t�t� �w�i�s�s�e�n�;� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l� �k�a�m�e�n� �s�i�e� �a�u�f

�e�i�n�e� �W�a�l�d�w�i�e�s�e�;� �a�u�f� �j�e�n�e�r� �W�a�l�d�w�i�e�s�e� �s�a�h�e�n� �s�i�e� �e�i�n� �e�i�n�s�a�m�e�s� �H�a�u�s�-
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180 WILHELM Pnönnn.

zallarinda bir dorbun bolyándi. dorbuppa barif qarasalá : bir
adam zamicisfn da üsüne zabip, dt-zerin da zastifina salip zatij
turd-jedi. Barif qarasalá, ölíif turfallaj körgöndile. keslerini bir
zappiz egešlerinnen tu'u.p bir zaš ba'r-edi Alijúz tep. qarasald,
Alijúq Tanduïa osja't-qafit zazip taplándila. Qajfittd alaj zaz-
yándi: «meni and-qarlndašim Tandú meni qanimmi álmasa,
alrattd on barmaïim on kiši bolnp, zayaslna zabz°šsilld!›› Kim
öltürgönin fíjtmafandi.

M~u,dd;( bolgándila, zašni, alajda qabir qazip, asraïcíndila.
Tandu'. ajt7_aCndl qarindašlarina. «qájti;-lz siz 'üjgö'; men tabá-

jesem, bu zašni öltürgönni izlej barlr1nan››. Zašla ajtlándïla:
aejjá, dl degen 99 ne' söz? ! biz seni qaláj ziberébiz zappizlaj ?››
degêndile. Zašla ajrilirfa unámafannan sopra alanl da alip atla-
nif ketyfêndi. Bara ketip, köp barïallarin, az barïallarln bilgen
Allaz-ti; bir zamanda bir mirira clqqándila; ol mirin' 'fcindë bir

war eine Höhle. Als sie zur Höhle gingen und hineinschauten,
da lag ein Mann, der sich mit seinem Mantel zugedeckt und
seinen Sattel als Polster (unter den Kopf) gelegt hatte. Als sie
dahingingen und ihn anschauten, da sahen sie, dass er tot war_
Es war ein Jüngling, der von ihrer einzigen Schwester geboren
war ,und A. hiess. Als sie nachschauten, da fanden sie, dass
A. dem T. ein Vermachtnis geschrieben hat. Im Briefe hatte
er geschrieben: «Wenn mein mütterlicher Onkel T. meinen
Tod nicht racht, so sollen im Jenseits meine zehn Finger zu
zehn Mannern werden und sich ihm an den Kragen heften !››
Wer ihn getötet, das sagte er nicht.

Sie wurden traurig, gruben dort ein Grab und setzten
den Jüngling bei. T. sagte zu seinen Brüdern: «Kehret ihr
nach Hause zurück! ich werde gehen, denjenigen zu suchen,
der diesen Jüngling getötet hat, ob ich ihn finde.›› Die Jüng-
linge sagten: «Ach, was ist das für eine Rede?! wie sollen wir
dich allein fortlassen?›› Nachdem die Jünglinge sich nicht tren-
nen wollten, nahm er auch die mit und ging zu Pferde von
dannen. Sie gingen nun. Ob sie viel gegangen, ob sie wenig
gegangen sind, das mag Gott wissen; auf einmal kamen sie auf
eine Waldwiese; auf jener Waldwiese sahen sie ein einsames Haus-
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�B�A�L�K�A�R�I�S�G�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�8�1

�z�a�p�p�i�z� �ü�j� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �B�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�l�a� �ü�j�g�ö�'�;� �ü�j�n'ĵ� �i�b�i�n�d�ä� �e�m�e�g�e'ĵ�n�-�q�a�t�i�l�l�a

�o�l�t�u�r�u�f� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e�.� �T�a�n�d�1�l� �u�r�y�d�n�d�i� �1�°�°� �d�a� �e�m�e�g�e'ĵ�n�-�q�a�t�z�'�l�l�a�n�i� �e�k�i�s�z'ĵ�n

�d�a� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�s�'�c�i�q� �b�e�5�i�y�_�'�t�e� �q�a�l�y�a'ĵ�n�d�i�.� �T�r�m�d�ü� �z�a�t�i�p� �b�i�r� �a�z

�q�a�l�q�i�r�a�n�d�i�.� �0�l� �q�a�l�q�i�y�a�n� �z�a�m�a�n�d�a'ĵ� �o�l� �a�r�b�a�z�;�»�a� �b�i�r� �e�m�e�g�e�n� �ü�y�-�b�a�s'Ĵ�i�n�a

�d�a� �b�i�r� �c�i�n�a'ĵ�r�-�t�e�r�e�k�m�'� �k�ö�t�ü�r�ü�p�,� �q�o�l�t�u�y�u�n�ä� �d�a� �b�i�r� �b�ü�-�m�z�'�l�l�z�'�y�i�n� �a�l�i�f

�k�i�r�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �k�e�l�e�'� �k�e�l�i�p� �k�e�l�t�i�r�g�e�n� �b�ü'ĵ�d�n� �e�l�t�i�p� �t�ü�g�ü� �b�i�l�a� �q�a�z�a�y�y�a� �s�a�l�-

�7�d�n�d�i�,� �0�l� �t�e�r�e�k�m'ĵ� �d�a� �a�r�i'ĵ�r�u�p�,� �b�e�r�d'ĵ�r�u�p� �u�u�-�d�y� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�d

�b�e�ä�i�j�t�d� �t�u�r�7�'�a�n� �e�m�e�g�ä�n�-�z�a�5� �a�l�a�j� �z�i�l�a�y�a�'�n�d�i�:� �«�e�j�,� �s�e�m�l� �g�a�r�n�i� �p�e�k�i

�a�t�i�l�s�i�n�,� �q�a�r�i�n�-�s�a/ļ�s�'�i�y� �b�o�'�l�m�a�s�a� �b�a�ä�l�a'ĵ� �s�a/ļ�s'Ĵ�z�'�y� �z�ö�y'İ�e�s�e�!� �T�a�n�d�ü�m�i

�a�s�'�i�q�l�i� �z�i�l�i�g�z'ĵ� �b�i�l�a� �q�u'ĵ�a�n�d�i�r�ü�c'ĵ�ä�'�y� �d�a�,� �T�a�n�d�u� �s�a�y�y�a�'� �e�t�e�r�m�l� �e�t�i�e'ĵ�n�d�i�»

�d�e�b� �a�l�a�j� �q�i�c�i�r�i�'�p� �z�i�l�a�y�d�n�d�i�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �T�a�n�d�d� �t�u�r�u�p�,� �z�a�s�'�m�'�l� �z�u�d�u�r�u�y�u�i� �b�i�l�a� �u�r�u�p� �b�e�s�'�i�k�-

�k�e'ĵ� �z�a�j�g�c�i�n�d�i�'�,� �t�i�s�'�z�'�n�a� �c�i�;�d�p� �e�m�e�g�e'ĵ�n� �b�i�l�a� �s�e�r�m�e�ä�j�e�n�d�i�l�e�.� �E�m�e�g�e�n�m�'

�t�ü�b�ü�n�e� �s�a�l�l�p�,� �T�a�n�d�u� �s�o�r�7�r�i�n�d�z�'�:� �«�m�e�n�i� �e�g�e�c�i�m�n�e'ĵ�n�-� �t�ü�r�a�n�n�i�,� �A�l�i�-

�7�'�u�q�m�l�,� �s�e�n� �ö�l�t�ü�r�g�ö�n�-�m�i�-�s�e�,� �n�e'ĵ� �d�a� �ö�l�t�ü�r�g�ö�n�n�i� �b�i�l�ä�-�m�i�-�s�e�?�»� �d�e�b� �a�l�a�j

�a�o�r�r�d�n�d�i�.� �E�m�e�g�e�n� �a�j�t�1�a'ĵ�n�d�i�:� �«�m�e�n� �ö�l�t�ü�'�r�m�e�g�e�n�m�e�n�,� �a�l�a�j� �b�i�r� �b�a�s�n�g

�S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �i�n�s� �H�a�u�s�,� �d�a� �s�a�h�e�n� �s�i�e� �i�m� �H�a�u�s�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�-

�f�r�a�u�e�n� �s�i�t�z�e�n�.� �T�.� �s�c�h�l�u�g� �z�u� �u�n�d� �t�ö�t�e�t�e� �b�e�i�d�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�-

�f�r�a�u�e�n�.� �E�i�n� �K�i�n�d�l�e�i�n� �b�l�i�e�b� �i�n� �d�e�r� �W�i�e�g�e�.� �T�.� �l�e�g�t�e� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r

�u�n�d� �s�c�h�l�u�m�m�e�r�t�e� �e�i�n� �w�e�n�i�g�.� �W�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �d�a� �s�c�h�l�u�m�m�e�r�t�e�,� �k�a�m

�e�i�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �a�u�f� �d�e�n� �H�o�f�,� �m�i�t� �e�i�n�e�r� �B�u�c�h�e� �a�u�f� �d�e�r

�S�c�h�u�l�t�e�r�,� �u�n�d� �e�i�n�e�m� �e�r�l�e�g�t�e�n� �H�i�r�s�c�h� �u�n�t�e�r� �d�e�m� �A�r�m�e�.� �A�l�s� �e�r

�g�e�m�ä�c�h�l�i�c�h� �h�e�r�e�i�n�k�a�m�,� �t�r�u�g� �e�r�d�e�n� �H�i�r�s�c�h�,� �w�e�l�c�h�e�n� �e�r� �g�e�b�r�a�c�h�t

�h�a�t�t�e�,� �h�i�n� �u�n�d� �w�a�r�f� �i�h�n� �m�i�t� �(�H�a�u�t� �u�n�d�)� �H�a�a�r� �i�n� �d�e�n� �K�e�s�s�e�l�,

�s�c�h�l�u�g� �d�e�n� �B�a�u�m� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r� �u�n�d� �z�e�r�s�t�ü�c�k�e�l�t�e� �i�h�n�.� �D�a� �w�e�i�n�t�e

�d�e�r� �i�n� �d�e�r� �W�i�e�g�e� �b�e/ļ�n�d�l�i�c�h�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�j�u�n�g�e�:� �«�O�,� �d�e�i�n

�B�a�u�c�h� �s�o�l�l� �z�e�r�s�p�r�i�n�g�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �a�u�s�s�e�r� �d�e�r� �S�o�r�g�e� �f�ü�r� �d�e�i�n�e�n

�M�a�g�e�n� �k�e�i�n�e� �a�n�d�e�r�n� �S�o�r�g�e�n� �h�a�s�t�!� �D�u� �s�a�g�t�e�s�t� �i�m�m�e�r�,� �d�u� �w�o�l�l�-

�t�e�s�t� �m�i�c�h� �m�i�t� �d�e�m� �U�n�t�e�r�s�c�h�e�n�k�e�l� �d�e�s� �T�.� �e�r�f�r�e�u�e�n�,� �n�u�n� �h�a�t� �T�.

�d�i�r� �a�n�g�e�t�a�n�,� �w�a�s� �e�r� �d�i�r� �a�n�t�u�n� �w�o�l�l�t�e�,�»� �s�o� �s�c�h�r�i�e� �u�n�d� �w�e�i�n�t�e� �e�r�.

�D�a� �s�t�a�n�d� �T�.� �a�u�f�,� �g�a�b� �d�e�m� �K�n�a�b�e�n� �m�i�t� �d�e�r� �F�a�u�s�t� �e�i�n�e�n

�S�c�h�l�a�g�,� �d�e�r� �i�h�n� �i�n� �d�e�r� �W�i�e�g�e� �d�a�h�i�n�s�t�r�e�c�k�t�e�,� �d�a�n�n� �g�i�n�g� �e�r� �h�i�n�-

�a�u�s� �u�n�d� �r�a�n�g� �m�i�t� �d�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�.� �N�a�c�h�d�e�m� �T�.� �d�e�n� �M�e�n�-

�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �(�u�n�t�e�r� �s�i�c�h�)� �g�e�s�t�r�e�c�k�t� �h�a�t�t�e�,� �f�r�a�g�t�e� �e�r�:� �«�B�i�s�t� �d�u� �e�s�,

�d�e�r� �d�e�n� �A�.'Ķ� �d�e�n� �S�o�h�n� �m�e�i�n�e�r� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�,� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�,� �o�d�e�r

�k�e�n�n�s�t� �d�u� �d�e�n�,� �d�e�r� �i�h�n� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�?�»�,� �s�o� �f�r�a�g�t�e� �e�r�.� �D�e�r� �M�e�n�-

�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �i�h�n� �n�i�c�h�t� �g�e�t�ö�t�e�t�;� �a�b�e�r� �e�r� �w�e�t�t�-
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zappíz ílj körgöndile. Barïaíndila itjgö',- üjn' icindë emege'n-qatilla
olturuf turaí-jelle. Tandú nryándi 1°° da emege'n-qatillani ekisin
da öltílrgöndi. Bir zašciq bešiyfte qal;-dndi. Tandú zatip bir az
qalqiïándí. ol qalqlfan zamanda ol arbazïa bir emegen 'úp-bašina
da bir cinár-terekni kötürüp, qoltuyunà da bir bil-milliyin alif
kirgéndi. kele' kelip keltirgen büfún eltip tügil bila qazappa sal-
ïándi', ol terekni da ari'frup, beriarup uwáï ety'e'ndi. Ol zamanda
beši7_'te' twrïan emegên-zas' alaj zilafándi : « ej, seni qarnl peki
atilsin, qarín-saïišip bólmasa bašlá sayišip zóy-ese ! Tandílnú
ašiqli ziligi bila q'u.'andirüc'ë'p da, Tandu sappd eterni et7_'e'ndi››
deb alaj qicirip zilayándi.

Ol zamanda Tandú tur-up, zašni zuduruïú bila urnp bešik-
ke' zajgándi, tišina ci;-ip emege'n bila sermešyfendile. Emegenni
tübüne salip, Tandu sorïándi : «meni egecimnén- tüyanni, Ali-
juqnú, sen öltürgön-mi-se, ne' da öltürgönni bile'-mi-se ?›› deb alaj
sorfándi. Emegen ajtzándi : « men öltilrmegenmen, alaj bir bašjgá

Sie gingen ins Haus, da sahen sie im Hause Menschenfresser-
frauen sitzen. T. schlug zu und tötete beide Menschenfresser-
frauen. Ein Kindlein blieb in der Wiege. T. legte sich nieder
und schlummerte ein wenig. Wahrend er da schlummerte, kam
ein Menschenfresser auf den Hof, mit einer Buche auf der
Schulter, und einem erlegten Hirsch unter dem Arme. Als er
gemachlich hereinkam, trug er 'den Hirsch, welchen er gebracht
hatte, hin und warf ihn mit (Haut und) Haar in den Kessel,
schlug den Baum hin und her und zerstückelte ihn. Da weinte
der in der Wiege befindliche 'Menschenfresserjunge: «O, dein
Bauch soll zerspringen, wenn du ausser der Sorge für deinen
Magen keine andern Sorgen hast! Du sagtest immer, du woll-
test mich mit dem Unterschenkel des T. erfreuen, nun `hat T.
-dir angetan, was er dir antun wollte,›› so schrie und weinte er.

Da stand T. auf, gab dem Knaben mit der Faust einen
Schlag, der ihn in der Wiege dahinstreckte, dann ging er hin-
aus und rang mit dem Menschenfresser. Nachdem T. den Men-
.schenfresser (unter sich) gestreckt hatte, fragte er: «Bist du es,
der den A., den Sohn meiner Schwester, getötet hat, oder
kennst du den, der ihn getötet hat?››, 6 so fragte er. Der Men-
schenfresser sagte: «Ich habe ihn nicht getötet; aber er wett-
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�1�8�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�e�m�e�g�e�n� �b�i�l�a� �0�l� �i�i�n�-�p�a�t�s'Ĵ�a�l�n�i� �q�i�'�z�i�m�'� �ü�s�i�i�n�d�e� �e�r�z'ĵ�s�'�-�e�l�l�e�.� �0�1� �ö�l�t�ü�'�r�m�e�g�e�n

�e�s�e�,� �b�a�s�v�l�a�i� �a�d�ä�m� �ö�l�t�ü�'�r�m�e�y�e�n�d�z�'�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �T�a�n�d�t�i� �a�j�t�g�a'ĵ�n�d�i� �e�m�e�g�e�y�y�e'ĵ� �:

�«�d�j�t� �o�l� �e�m�e�g�e�n�m�'� 'Ķ�g�a�r� �b�o�l�u�s�'�u'ĵ�n� �m�a�y�y�a�i�!� �a�m�°� �b�o�l�u�s�'�u�n� �a�j�t�s�a'ĵ�y�,� �s�e�n�i

�ö�l�t�ü�'�r�m�e�g�e�l�l�e�f�j� �z�i�b�e�r�f�m�e�n�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.

�E�m�e�g�e�n� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�o�l� �b�i�r� �t�a�l�a�d�a� �z�a�s�'�a'ĵ�j�d�i�.� �o�l� �t�a�l�a�m'Ĵ� �t�ö�g�o�"�r�e�g�z'ĵ

�a�7�ä�s�'�-�t�i�.� �a�m�°� �ü�c� �a�t�i� �b�d�r�d�i�;� �a�l�a�d�a�n� �b�i�r�i� �d�ü�n�j�a�n�i� �t�ö�g�ä�r�e�g�i�n�e� �ü�c� �k�ü�y�y�e

�a�j�l�a�n�a'ĵ�d�i�,� �e�k�i�n�c�z�'�s�i� �b�i�r� �k�ü�y�y�e� �a�j�l�a�n�a�i�d�i�,� �ü�c�ü�n�c�ü�s�ü� �b�i�r� �k�ü�p�p�e� �d�ü�n�j�a�m�'

�t�ö�g�ö�r�e�g�i�n�e� �q�a�t�i� �a�j�l�a�n�a'ĵ�d�i�.� �o�l� �t�a�l�a�;�«�z� �a�d�a�m� �k�i�r�s�e�,� �o�l� �ü�c�-�q�a�t�i� �a�j�-

�l�a�y�y�a�n� �a�t� �k�i�s�'�n�e�p� �i�j�e�s�i�n�e� �a�d�a�m� �h�e�l�g�e�m�'�n� �b�i�l�d�z�'�r�e'ĵ�d�z�'�.� �a�t� �k�i�s�'�n�e�g�e�n� �z�a�-

�m�a�n�d�a� �i�j�e�s�i� �c�i/ļ�p�,� �q�a�l�a�s�i� �b�d�r�d�i� �d�a�,� �q�a�l�a�r�a� �m�i�n'ĵ�i�f� �q�a�r�ä�j�d�i� �t�ö�g�ö�r�e�-

�g�i�n�e�.� �a�d�a�m� �k�ö�r�s�e�,� �s�'�q�o�q� �b�i�l�a� �a�t�a�r�;� �a�t�p�i�n� �o�r�u� �w�a� �z�e�r�g�e'ĵ� �t�ü�s�'�e�r�g�a

�a�m�a�l� �z�o�'�g�-�t�u�,� 'İ�*� �a�l�a�j� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� 'İ� �s�i�z� �a�r�f� �b�a�r�s�a�y�i�z� �k�e�c�e'ĵ� �b�i�l�a�n

�t�a�l�a�n�i� �q�u�i�r�i�n�d�a� �u�m� �q�ä�z�i�y�i�z�.� �o�l� �u�r�u�r�a� �k�i�r�i�p�,� �b�u�y�m�p� �a�l�a�j� �c�f�y�i�y�i�z

�t�t�s�'�i�n�a�.� �a�t� �k�i�ä�'�n�e�r� �s�i�z� �c�i�q�q�a�n�d�a�;� �k�i�s�'�i� �q�a�l�a�s�i�n�a� �m�i�n�e'ĵ�r� �d�a� �q�a�r�a�r�:� �q�u�r�a�p

�e�i�f�e�r�t�e� �m�i�t� �e�i�n�e�m� �a�n�d�e�r�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �u�m� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s

�F�e�e�n�k�ö�n�i�g�s�.� �W�e�n�n� �d�e�r� �i�h�n� �n�i�c�h�t� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�t�,� �s�o� �h�a�t� �i�h�n� �k�e�i�n

�a�n�d�e�r�e�r� �M�e�n�s�c�h� �g�e�t�ö�t�e�t�.�»� �T�.� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�:

�«�S�a�g�e� �m�i�r� �a�l�l�e�s� �ü�b�e�r� �d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�!� �W�e�n�n� �d�u� �m�i�r� �s�a�g�s�t�,

�w�i�e� �e�r� �i�s�t�,� �l�a�s�s� �i�c�h� �d�i�c�h� �l�o�s�,� �o�h�n�e� �d�i�c�h� �z�u� �t�ö�t�e�n�.�»

�D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�D�e�r� �w�o�h�n�t� �a�u�f� �e�i�n�e�r� �g�r�o�s�s�e�n

�E�b�e�n�e�.� �D�i�e� �E�b�e�n�e� �i�s�t� �r�i�n�g�s�u�m� �W�a�l�d�.� �E�r� �h�a�t� �d�r�e�i� �P�f�e�r�d�e�;� �v�o�n

�d�e�n�e�n� �m�a�c�h�t� �d�a�s� �e�i�n�e� �i�n� �d�r�e�i� �T�a�g�e�n� �d�i�e� �R�u�n�d�e� �u�m� �d�i�e� �W�e�l�t�,

�d�a�s� �z�w�e�i�t�e� �m�a�c�h�t� �(�d�e�n� �W�e�g�)� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e�,� �d�a�s� �d�r�i�t�t�e� �m�a�c�h�t

�d�e�n� �W�e�g� �r�u�n�d� �u�m� �d�i�e� �W�e�l�t� �d�r�e�i�m�a�l� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e�.� �W�e�n�n� �e�i�n

�M�e�n�s�c�h� �a�u�f� �j�e�n�e� �E�b�e�n�e� �k�o�m�m�t�,� �m�e�l�d�e�t� �(�d�a�s� �P�f�e�r�d�)�,� �w�e�l�c�h�e�s

�d�r�e�i�m�a�l� �(�a�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �d�e�n� �W�e�g� �r�u�n�d� �u�m� �d�i�e� �W�e�l�t�)� �m�a�c�h�t�,

�s�e�i�n�e�m� �H�e�r�r�n� �d�u�r�c�h� �s�e�i�n� �W�i�e�h�e�r�n�,� �d�a�s�s� �e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �g�e�k�o�m�m�e�n

�s�e�i�.� �W�e�n�n� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �w�i�e�h�e�r�t�,� �k�o�m�m�t� �s�e�i�n� �H�e�r�r� �h�e�r�a�u�s�,� �e�r� �h�a�t

�e�i�n�e�n� �T�u�r�m�,� �s�t�e�i�g�t� �a�u�f� �d�e�n� �T�u�r�m� �u�n�d� �s�i�e�h�t� �s�i�c�h� �u�m�.� �W�e�n�n� �e�r

�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �s�i�e�h�t�,� �s�c�h�i�e�s�s�t� �e�r� �i�h�n� �m�i�t� �d�e�r� �F�l�i�n�t�e� �n�i�e�d�e�r�;

�u�n�d� �d�i�e� �K�u�g�e�l�,� �d�i�e� �e�r� �s�c�h�i�e�s�s�t�,� �k�a�n�n� �u�n�m�ö�g�l�i�c�h� �a�u�f� �d�i�e� �E�r�d�e

�f�a�l�l�e�n�,� 'İ� �s�a�g�t�e� �e�r�.� 'İ� �W�e�n�n� �i�h�r� �d�o�r�t� �h�i�n�g�e�h�t�,� �d�a�n�n� �m�ü�s�s�t� �i�h�r

�i�n� �d�e�r� �N�a�c�h�t� �a�m� �R�a�n�d�e� �d�e�r� �E�b�e�n�e� �e�i�n�e� �G�r�u�b�e� �g�r�a�b�e�n�,� �i�n� �j�e�n�e

�G�r�u�b�e� �h�i�n�e�i�n�g�e�h�e�n�,� �e�u�c�h� �d�o�r�t� �v�e�r�s�t�e�c�k�e�n� �u�n�d� �s�o� �h�e�r�a�u�s�k�o�m�m�e�n�.

�D�a�s� �P�f�e�r�d� �w�i�r�d� �W�i�e�h�e�r�n�,� �w�e�n�n� �e�s� �e�u�c�h� �s�i�e�h�t�;� �d�e�r� �M�a�n�n� �w�i�r�d

�a�u�f� �d�e�n� �T�u�r�m� �s�t�e�i�g�e�n� �u�n�d� �s�c�h�a�u�e�n�;� �w�e�n�n� �e�r� �s�c�h�a�u�t� �u�n�d� �e�u�c�h
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182 WILHELM PBÖHLE.

emegen bila ol åin-patšazni qizini üsünde erilš-elle. ol öltilrmegen
ese, bašzá adam ó`lta'rme_uendi›› degéndi. Tandú ajtldndi emegeppe' :
«djt ol emegenni gar bolašún mappá! ani bolušun ajtsáp, seni
ôltilrmegellej ziberimen›› degêndi.

I

Emegen ajtzdndi: «ol bir talada zašájdi. ol talani tögöregi
afáš-ti. ani 'üc ati bárdi; aladan biri dünjani tögöregine üc küppe
ajlanádi, ekincisi bir kilppe ajlanádl, ücüncüsü bir küppe dünjani
tögöregine itš qati ajlanádi. ol talaya adam kirse, ol ile-qatl aj-
lappan at kišnep ijesine adam kelgenin bildirédi. at kišnegen za-
manda ijesi ciyip, qalasi bárdi da, qalaïa minif qarájdi tögöre-
gine. adam körse, šqoq bila atar ,° atzán 0;-u. wa zerge' tüšergs
amal zal-tu, -_ alaj degéndi. -- siz ari barsaïiz kece' bilan
talani qijirinda urn qáziyiz. ol urnïa kirip, buïup alaj ci;›i;-iz
tišina. at kišner siz ciqqanda; kiši qalasina minér da qarar: qarap

1 7  -___ __ __ _ _l

eiferte mit einem andern Menschenfresser um die Tochter des
Feenkönigs. Wenn der ihn nicht getötet hat, so hat ihn kein
anderer Mensch getötet.›› T. sagte zu dem Menschenfresser:
«Sage mir alles über den Menschenfresser! Wenn du mir sagst,
wie er ist, lass ich dich los, ohne dich zu töten.››

Der Menschenfresser sagte: «Der wohnt auf einer grossen
Ebene. Die Ebene ist ringsum Wald. Er hat drei Pferde; von
denen macht das eine in drei Tagen die Bunde um die Welt,
das zweite macht (den Weg) in einem Tage, das dritte macht
den Weg rund um die Welt dreimal in einem Tage. Wenn ein
Mensch auf jene Ebene kommt, meldet (das Pferd), welches
dreimal (an einem Tage den Weg rund, um die Welt) macht,
seinem Herrn durch sein Wiehern, dass ein Mensch gekommen
sei. Wenn das Pferd wiehert, kommt sein Herr heraus, er hat
einen Turm, steigt auf den Turm und sieht sich um. Wenn er
einen Menschen sieht, schiesst er ihn mit der Flinte nieder;
und die Kugel, die er schiesst, kann unmöglich auf die Erde
fallen, - sagte er. - Wenn ihr dort hingeht, dann müsst ihr
in der Nacht am Bands der Ebene eine Grube graben, in jene
Grube hineingehen, euch dort verstecken und so herauskommen.
Das Pferd wird wiehern, wenn es euch sieht; der Mann wird
auf den Turm steigen und schauen; wenn er schaut und euch

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�B�I�S�G�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�8�3

�s�i�e�m�i� �k�ö�'�r�m�e�s�e�,� �a�t�i�n�a� �a�j�z�'�b� �e�t�i�f� �k�e�t�e�r�:� �«�a�j� �d�t�i�m'Ķ� �q�d�r�t�-�m�i� �d�a� 'Ĵ�°'Ĵ� �b�o�l�a

�b�a�5�l�a�y�d�n�s�a�?� �ö�t�ü�r�ü�g� �a�j�t�d�s�a�n� �d�a�»� �d�e�p�,� �q�a�j�t�i�f� �k�e�t�e�r� �ü�j�g�ö�'�.� �o�l� �ü�j�g�ö

�q�a�j�t�s�a�,� �s�i�e� �d�a�f'Ĵ�i�d�a� �c�i�y�i�p� �k�ö�r�i�i�'�y�a�ü�g�ü�e�.� �b�i�j�a�f� �d�t� �o�l� �e�a�m�a�n�d�a� �I�r�i�s'ĸ�-

�n�e�r�,� �k�i�s�'�n�e�g�e�n�d�e'ĵ� �k�i�s�'�i� �d�a�r�i�d�a� �c�i�r�a�r�.� �q�a�r�d�r� �d�a� �a�d�a�m� �k�ö�'�r�m�e�s�e�,� �t�ü�s�'�ü�p

�a�t�n�i� �t�-�ü�j�ä�r� �«�ö�t�ü�r�ü�g� �a'ĵ�j�t�m�a�.'ĵ�»� �d�e�b� �ü�j�g�ö� �q�a�j�t�i�f� �k�e�t�e�'�r�.� �s�i�e� �ü�c�ü�n�c�ü� �d�a

�ü�c�i�i�m�c�ü� �a�t� �k�i�s�'�n�e�g�e�n�d�e� �b�z�l�j�a�y�i� �t�j�e�s�i� �q�a�l�a�r�a� �m�i�n�e�'�r� �d�a

�q�a�r�ä�r�;� �a�d�a�m� �k�ö�'�r�m�e�s�e�,� �t�ü�s�'�ü�p�,� �a�t�n�i� �a�_�i�j�a�u�s�d�e� �e�t�i�f� �t�ü�j�ä�r�,� �«�s�o�y�r�a� �n�e'ĵ

�q�a�d�a�x�r� �k�i�s�'�n�e�s�e�'�y� �d�a� �c�i�q�m�d�m�»� �d�e�b� �a�n�t� �e�t�i�p�,� �k�i�r�i�f� �k�e�t�ä�r� �ü�j�g�ö�'�.� �o�l� �z�a�-

�m�a�n�d�a� �s�i�e� �t�ü�r�u�f�u�e� �d�a� �t�ü�z�ü�l�l�ä�j� �s�a�r�a�j�i�n�d� �b�ä�r�i�y�i�e�.� �s�a�r�a�j�i�'�n�i� �a�l�l�u� �t�e�m�i�r�-

�e�s�'�i�g�i� �b�a�'�r�d�i�,� �o�l� �t�e�m�i�r'İ�e�ä�i�l�m�i� �b�i�r� �s�i�n�e�l�r�i� �b�ä�r�d�i�,� �o�l� �s�i�n�e�i�r� �ü�e�ü�'�l�m�e�g�e�l�l�e�j

�2�s�'�i�k�n�i� �a�c'Ĵ�i�l�i�r�y�d� �a�m�a�l�i� �e�o�'�1�-�t�u�.� �e�s�'�z�'�k�n�i� �ü�s�ü�n�e� �b�a�r�s�a/Ľ�'�i�e�,� �«�h�e�j�!�»� �d�e�p

�s�ö�j�l�e�s'Ĵ�i�b�s�i�e�.� �o�l� �e�a�m�a�n�d�d� �«�n�e�'� �a�d�a�m�l�d�s�t�z� �s�i�e�?� �e�d�u�-�m�u�-�s�u�e�,� �t�o�'�s�-�m�u�-

�s�u�e�?�»� �d�e�b� �a�l�a�j� �s�ö�j�l�e�s�'�i�r�.� �«�z�d�u�-�b�u�e�»� �d�e�s�e�g�f�e�,� �s�i�n�e�i�r�n�i� �t�i�s�'�i'ĵ�n�a� �a�t�a�r�,

�«�d�c�i/Ľ�e� �e�s�'�z'Ĵ�k�n�i�l�»� �d�e'ĵ�r� �d�a�,� �s�i�n�e�i�r�n�i� �ü�e�s�e�g�z'ĵ�e�,� �0�l� �s�i�e�n�i� �b�i�l�a� �k�ü�r�e�s�'�i�r�;

�n�i�c�h�t� �s�i�e�h�t�,� �r�ü�g�t� �e�r� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�e�h�t�,� �i�n�d�e�m� �e�r� �s�a�g�t�:� �«�e�i�,

�m�e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �b�i�s�t� �d�u� �e�t�w�a� �a�l�t� �g�e�w�o�r�d�e�n�,� �d�a�s�s� �d�u� �l�ü�g�s�t�?�»� �D�a�n�n

�w�i�r�d� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s� �z�u�r�ü�c�k�k�e�h�r�e�n�.� �W�e�n�n� �e�r� �i�n�s� �H�a�u�s� �z�u�r�ü�c�k�-

�g�e�k�e�h�r�t� �i�s�t�,� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �w�i�e�d�e�r� �h�e�r�a�u�s�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �e�u�c�h� �z�e�i�g�e�n�.

�J�e�n�e�s� �P�f�e�r�d� �w�i�r�d� �a�u�c�h� �d�a�n�n� �w�i�e�h�e�r�n�,� �u�n�d� �w�e�n�n� �e�s� �w�i�e�h�e�r�t�,

�w�i�r�d� �d�e�r� �M�a�n�n� �w�i�e�d�e�r� �h�e�r�a�u�s�k�o�m�m�e�n�.� �E�r� �w�i�r�d� �s�c�h�a�u�e�n� �u�n�d

�w�e�n�n� �e�r� �k�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �s�i�e�h�t�,� �d�a�n�n� �w�i�r�d� �e�r� �h�e�r�u�n�t�e�r�s�t�e�i�g�e�n

�u�n�d� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �s�c�h�l�a�g�e�n� �u�n�d� �s�a�g�e�n�:� �«�l�ü�g�e� �n�i�c�h�t�!�»� �u�n�d� �w�i�r�d� �i�n�s

�H�a�u�s� �z�u�r�ü�c�k�k�e�h�r�e�n�.� �I�h�r� �m�ü�s�s�t� �a�u�c�h� �z�u�m� �d�r�i�t�t�e�n�m�a�l� �e�r�s�c�h�e�i�n�e�n�.

�W�e�n�n� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �z�u�m� �d�r�i�t�t�e�n� �w�i�e�h�e�r�t�,� �w�i�r�d� �s�e�i�n� �H�e�r�r� �a�u�f� �d�e�n

�T�u�r�m� �h�i�n�a�u�f�s�t�e�i�g�e�n� �u�n�d� �s�c�h�a�u�e�n� �u�n�d� �w�e�n�n� �e�r� �n�i�e�m�a�n�d� �s�i�e�h�t�,

�d�a�n�n� �w�i�r�d� �e�r� �h�e�r�u�n�t�e�r�s�t�e�i�g�e�n� �u�n�d� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �e�r�b�a�r�m�u�n�g�s�l�o�s

�d�u�r�c�h�h�a�u�e�n� �u�n�d� �s�a�g�e�n�:� �«�v�o�n� �j�e�t�z�t� �a�n� �k�o�m�m�e� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �h�e�r�a�u�s�,

�w�i�e� �v�i�e�l� �d�u� �a�u�c�h� �w�i�e�h�e�r�s�t�!�»� �s�o� �s�c�h�w�ö�r�e�n�d� �w�i�r�d� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s

�h�i�n�e�i�n�g�e�h�e�n�.� �D�a�n�n� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �a�u�f�s�t�e�h�e�n� �u�n�d� �d�i�r�e�k�t� �i�n� �s�e�i�n�e�n

�H�o�f� �h�i�n�e�i�n�g�e�h�e�n�.� �D�e�r� �H�o�f� �h�a�t� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �e�i�s�e�r�n�e�s� �T�o�r�,� �d�a�s

�e�i�s�e�r�n�e� �T�o�r� �h�a�t� �e�i�n�e� �K�e�t�t�e�,� �u�n�d� �e�s� �i�s�t� �u�n�m�ö�g�l�i�c�h�,� �d�a�s�s� �d�a�s� �T�o�r

�s�i�c�h� �ö�f�f�n�e� �b�i�s� �d�i�e� �K�e�t�t�e� �n�i�c�h�t� �r�e�i�s�s�t�.� �W�e�n�n� �i�h�r� �a�u�f� �d�a�s� �T�o�r

�s�t�e�i�g�t�,� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �r�u�f�e�n�:� �«�H�e�d�a�!�»� �D�a�n�n� �w�i�r�d� �e�r� �e�u�c�h� �z�u�r�u�f�e�n�:

�«�W�a�s� �s�e�i�d� �i�h�r� �f�ü�r� �L�e�u�t�e�?� �s�e�i�d� �i�h�r� �F�e�i�n�d�e�,� �o�d�e�r� �s�e�i�d� �i�h�r

�F�r�e�u�n�d�e�?�»� �W�e�n�n� �i�h�r� �i�h�m� �z�u�r�u�f�t�:� �«�W�i�r� �s�i�n�d� �F�e�i�n�d�e�!�»� �d�a�n�n

�w�i�r�d� �e�r� �d�i�e� �K�e�t�t�e� �h�e�r�a�u�s�w�e�r�f�e�n� �u�n�d� �s�a�g�e�n�:� �«�M�a�c�h�s�t� �d�a�s� �T�o�r

�a�u�f�!�»� �u�n�d� �w�e�n�n� �i�h�r� �d�i�e� �K�e�t�t�e� �z�e�r�r�e�i�s�s�e�t�,� �w�i�r�d� �e�r� �m�i�t� �e�u�c�h� �r�i�n�-
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Sizni kö`rmese, atina ajib etif keter: «aj dtim, qdrt-mi da 1°* bola
bašlajfánsa? ötüriig ajtasan da›› dep, qajtif keter iijgöl ol iljgö
qajtsa, siz dafida ciïip körfiZ_nüg~iiz. bijaï' dt ol zamanda kia'-
ner, kišnegende' kiši daïida ciïar. qarár da adam körmese, tüšüp
atni tiijér «ó'tilrüg djtma!›› deb üjgö qajtif kete'r. siz da
köriïnügüz. iiciincíl at kišnegende bijaïi ijesi gala;-a mine'r da
qarár; adam kö'rmese, tüšüp, atni ajjausúz etif tiijêr, «sopra ne'
qadar kišnesép da ciqmám» deb ant etip, kirif ketêr füjgöl ol za-
manda siz túrn;-az da tüzülléj sarajind bárijfiz. sarajini alla temir-
ešigi bardi, ol temir-ešikni bir sinziri bárdi, ol sinzir iiziïlmegellej
ešikni aciliryá amali zo'y_-tu. ešikni üsüne barsayiz, «hej!» dep
sójleširsiz. ol zamanda «ne' adamlá-siz siz? záu-mu-suz, to's-mu-
suz ?›› deb alaj söjlešir. «zdu-_buz›› desegiz, sinzirni tišina atar,
«áci;-iz ešikni!›› de'r da, sinzirni füzsegiz, ol sizni' bila kiirešir;
 I | _7 77 I I-177 7 _ 7 _

nicht sieht, rügt er sein Pferd und geht, indem er sagt: nei,
mein Pferd, bist du etwa alt geworden, dass du lügst?›› Dann
wird er in sein Haus zurückkehren. Wenn er ins Haus zurück-
gekehrt ist, müsst ihr wieder herauskommen und euch zeigen.
Jenes Pferd wird auch dann wiehern, und wenn es wiehert,
wird der Mann wieder herauskommen. Er wird schauen und
wenn er keinen Menschen sieht, dann wird er heruntersteigen
und das Pferd schlagen und sagen: clüge nicht!›› und wird ins
Haus zurückkehren. Ihr müsst auch zum drittenmal erscheinen.
Wenn das Pferd zum dritten wiehert, wird sein Herr auf den
Turm hinaufsteigen und schauen und wenn er niemand sieht,
dann wird er heruntersteigen und das Pferd erbarmungslos
durchhauen und sagen: avon jetzt an komme ich nicht heraus,
wie viel du auch wieherst!›› so schwörend wird er in sein Haus
hineingehen. Dann müsst ihr aufstehen und direkt in seinen
Hof hineingehen. Der Hof hat ein grosses eisernes Tor, das
eiserne Tor hat eine Kette, und es ist unmöglich, dass das Tor
sich öíïne bis die Kette nicht reisst. Wenn ihr auf das Tor
steigt, müsst ihr rufen: «Heda!›› Dann wird er euch zurufen:
«Was seid ihr für Leute? seid ihr Feinde, oder seid ihr
Freunde?›› Wenn ihr ihm zuruft: «Wir sind Feinde!›› dann
wird er die Kette herauswerfen und sagen: «Machet das Tor
auf!›› ~und wenn ihr die Kette zerreisset, wird er mit euch rin-
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�1�8�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�s�i�n�z�i�r�n�i� �ü�z�d�l�m�a�s�a�y�i�z�,� �b�d�r�i�y�t�z�n�f� �d�a� �ö�l�t�ü�n�'�t�'�r�»� �d�'�e�p� �b�u� �i�z�l�a�n�t� �o�l� �e�m�e�-

�g�e�n� �2�a�,�s�'�l�a�;�»�ä� �t�a�u�m�g� �e�t�y�f�e�'�n�d�i�.� �T�a�u�r�u�g�m�i� �a�j�t�i�f� �q�u�t�a�l�y�a�n�d�c�i� �e�m�e�g�e�n�n�i

�u�r�a�p� �b�a�ä�i�n� �k�e�t�e�r�g�e'ĵ�n�d�i� �T�a�n�d�ü�.

�A�n�n�a�n� �a�t�l�a�n�i�f� �k�e�t�y�_�'�ä�n�d�i�l�e�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p� �o�l� �e�m�e�g�ä�n� �a�j�t�1�a�n� �a�y�a�s�'�-

�t�a�n� �c�i�y�i�'�p� �b�i�r� �u�l�l�z�l� �t�a�l�a�y�a� �z�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �T�a�l�a�y�a� �c�i�q�m�a�y�a�l�l�ä�j� �0�l� �k�e�c�e

�b�i�r� �t�e�r�e�k�n�i� �t�ü�b�ü�n�d�e�,� �t�a�l�a�m'Ĵ�,� �q�z�'�j�z�'�r�z�'�n�d�a� �u�m� �q�a�z�y�d�n�d�i�l�a�.� �E�r�t�e�l�l�i�j�t�ä

�k�i�c�c�e�l�e�r�i� �c�i�q�q�a'ĵ�n�t'ĵ�t�a� �k�ö�r�ü�y�p�e'ĵ�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �a�t� �k�'�i�5�n�e�g�e�'�n�d�i�;� �e�m�e�g�e�n

�q�a�l�a�s�t�n�a� �m�i�m�f� �q�a�r�a�y�a'ĵ�n�d�i�,� �a�l�d�j� �b�o�l�y�a�'�n� �ü�c�ü� �a�d�a'ĵ�m� �k�ö�'�r�m�e�g�e�n�d�i�.

�E�k�i�n�c�z'ĵ� �z�o�l� �o�r�t�a�n�c�i� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i� �1�0�2�)� �c�i�;�»�{�f� �k�ö�r�ü�p�y�e'ĵ�n�d�i�.� �o�!� �2�0�1� �a�t

�q�a�t�i�r�a'ĵ�1� �k�i�5�n�e�q�e'ĵ�n�d�z�'�.� �e�m�e�g�c�n� �c�i�q�q�a�i�n�d�i� �d�a� �q�a�r�a�y�a'ĵ�n�d�f�;� �ü�b�e�r�i� �k�ö�'�r�m�e�-

�g�e�n�d�e�'� �t�ü�ä�ü�p�,� �a�t�i'Ĵ�n� �t�ü�j�g�ö�n�d�i�,� �«�ö�t�ü�r�ü�g� �a�i�j�t�m�a�!� �ö�t�ü�r�ü�g� �a�j�t�s�a�y�,� �e'ĵ�n�t�t�a

�t�ü�j�e'ĵ�r�m�e�n�!�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�t�'�,� �a�n�n�a�n� �q�a�j�t�l�a'ĵ�n�d�i�'�,� �a�j�ü�n�e�.

'Ķ�O�l� �ü�j�ü�n�e� �k�i�r�g�e�n�d�e'Ķ� �b�i�r� �k�e�s�e�k� �b�o�l�u�p�,� �T�a�n�d�u� �c�i/Ľ�p� �k�ö�r�ü�y�y�e'ĵ�n�d�i�.

�o�l� �k�ö�r�ü�y�y�e�n�d�e� �a�t� �t�e�r�e�k�l�e�n�i� �c�a�f�r�a�q�l�a�r�i�n� �a/ļ�z�i�p� �a�l�a�j� �q�a�t�i� �k�i�ä�'�n�e�g�e'ĵ�n�d�i�.

�g�e�n�;� �w�e�n�n� �i�h�r� �d�i�e� �K�e�t�t�e� �n�i�c�h�t� �z�e�r�r�e�i�s�s�e�n� �k�ö�n�n�t�,� �w�i�r�d� �e�r� �e�u�c�h

�a�l�l�e� �t�ö�t�e�n�,�»� �s�o� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �d�i�e�s�e� �E�i�n�z�e�l�n�h�e�i�t�e�n

�d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n�.� �A�l�s� �e�r� �s�e�i�n�e�n� �B�e�r�i�c�h�t� �b�i�s� �z�u� �E�n�d�e� �h�e�r�g�e�s�a�g�t

�h�a�t�t�e�,� �d�a� �s�c�h�l�u�g� �T�.� �d�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �d�e�n� �K�o�p�f� �a�b�.

�V�o�n� �d�o�r�t� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �w�e�i�t�e�r� �(�=� �v�o�n� �d�o�r�t� �r�i�t�t�e�n

�s�i�e� �w�e�g�)�.� �A�l�s� �s�i�e� �g�i�n�g�e�n�,� �k�a�m�e�n� �s�i�e� �a�u�s� �d�e�m� �W�a�l�d�e�,� �v�o�n� �w�e�l�c�h�e�m

�d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �g�e�s�p�r�o�c�h�e�n� �h�a�t�t�e�,� �h�e�r�a�u�s�,� �u�n�d� �g�e�l�a�n�g�t�e�n

�a�u�f� �e�i�n�e� �g�r�o�s�s�e� �E�b�e�n�e�.� �O�h�n�e� �a�u�f� �d�i�e� �E�b�e�n�e� �h�i�n�a�u�s�z�u�t�r�e�t�e�n

�g�r�a�b�e�n� �s�i�e� �i�n� �s�e�l�b�i�g�e�r� �N�a�c�h�t�,� �u�n�t�e�r� �e�i�n�e�m� �B�a�u�m�e�,� �a�m� �R�a�n�d�e

�d�e�r� �E�b�e�n�e�,� �e�i�n�e� �G�r�u�b�e�.� �I�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �g�i�n�g� �d�e�r� �k�l�e�i�n�s�t�e� �v�o�n

�i�h�n�e�n� �h�i�n�a�u�s� �u�n�d� �z�e�i�g�t�e� �s�i�c�h�.� �D�a� �w�i�e�h�e�r�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d�e�;� �d�e�r

�M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �s�e�i�n�e�n� �T�u�r�m� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e�,� �e�r� �s�a�h

�j�e�d�o�c�h� �k�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�.� �Z�u�m� �z�w�e�i�t�e�n� �M�a�l�e� �k�a�m� �d�e�r�-�m�i�t�t�l�e�r�e

�B�r�u�d�e�r� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �z�e�i�g�t�e� �s�i�c�h�.� �D�i�e�s�m�a�l� �w�i�e�h�e�r�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d

�k�r�ä�f�t�i�g�e�r�.� �D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �k�a�m� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e�;� �a�l�s� �e�r

�n�i�c�h�t�s� �s�a�h�,� �s�t�i�e�g� �e�r� �h�e�r�u�n�t�e�r� �u�n�d� �p�r�ü�g�e�l�t�e� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�:� �«�L�ü�g�e

�n�i�c�h�t�!� �w�e�n�n� �d�u� �l�ü�g�s�t�,� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �d�i�c�h� �w�i�e�d�e�r� �p�r�ü�g�e�l�n�!� �»'Ķ� �d�i�e�s

�s�a�g�e�n�d� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �v�o�n� �d�o�r�t� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s� �z�u�r�ü�c�k�.

�E�i�n�e� �W�e�i�l�e�,� �n�a�c�h�d�e�m� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s� �h�i�n�e�i�n�g�e�g�a�n�g�e�n

�w�a�r�,� �k�a�m� �T�.� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �z�e�i�g�t�e� �s�i�c�h�.� �A�l�s� �d�e�r� �e�r�s�c�h�i�e�n�,� �w�i�e�h�e�r�t�e

�d�a�s� �P�f�e�r�d� �s�o� �s�t�a�r�k�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �B�l�ä�t�t�e�r� �v�o�n� �d�e�n� �B�ä�u�m�e�n� /ļ�e�l�e�n

�(�w�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�d�a�s�s� �e�r� �d�i�e� �B�l�ä�t�t�e�r� �v�o�n� �d�e�n� �B�ä�u�m�e�n� /Ľ�i�e�s�s�e�n� �m�a�c�h�t�e�»�)�.
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184 WILHELM Pnöl-ILE.

sinzirni ilzdlmasayiz, bdrijfizni da öltüri2r›› dep bu izlanl al eme-
gen zašlayá tawrul etyféndi. Tauruxnú ajtif qntnl;-andá emegenni
nrup bašln ketergéndi Tandú.

Annan atlanif ketyfêndile. Bara ketip al emegên ajtzan ayaš-
tan ciyip bir ullú tala;-a zetjéndile. Talafa clqmayalláj al kece
bir terekni tübilnde, talani qijirinda urn qazyándila. Ertelliyfte
kicceleri ciqqaínt'ta ka`rüppe'ndi. al zamanda at kišnegéndi; emegen
qalaslna minif qaraïándi, aldj balïdn ücü adam körmegendi.
Ekinci zal ortanci qarindašlari M) ci;-if körüppéndi. al zal at
qatiø-al kišneqéndi. emegen ciqqdndi da qara-,-ándi ; áberi kö'rme-
gende' tüšüp, atin tüjgöndi, «a'tíiríig djtma ! ötürüg ajtsa-p, e'ntta
tüjérmen !» dege'ndi, annan qajtldndi üjüne.

. Ol üjüne kirgende, bir kesek balup, Tandu cifip körilppéndi.
al köriippende at terekleni cafraqlarin aïizip alaj qati kišnegéndi.

gen; wenn ihr die Kette nicht zerreissen könnt, wird er euch
alle töten,›› so erzahlte der Menschenfresser diese Einzelnheiten
den Jünglingen. Als er seinen Bericht bis zu Ende hergesagt
hatte, da schlug T. dem Menschenfresser den Kopf ab.

Von dort gingen sie zu Pferde weiter (= von dort ritten
sie weg). Als sie gingen, kamen sie aus dem Walde, von welchem
der Menschenfresser gesprochen hatte, heraus, und gelangten
auf eine grosse Ebene. Ohne auf die Ebene hinauszutreten
gruben sie in selbiger Nacht, unter einem Baume, am Rande
der Ebene, eine Grube. In der Frühe ging der kleinste von
ihnen hinaus und zeigte sich. Da wieherte das Pferde; der
Menschenfresser stieg auf seinen Turm und schaute, er sah
jedoch keinen Menschen. Zum zweiten Male kam der-mittlere
Bruder heraus und zeigte sich. Diesmal wieherte das Pferd
kraftiger. Der Menschenfresser kam heraus und schaute; als er
nichts sah, stieg er herunter und prügelte sein Pferd: «Lüge
nicht! wenn du lügst, werde ich dich wieder prügeln!››, dies
sagend kehrte er von dort in sein Haus zurück.

Eine Weile, nachdem er in sein Haus hineingegangen
war, kam T. heraus und zeigte sich. Als der erschien, wieherte
das Pferd so stark, .dass die Blatter von den Baumen fielen
(wörtlich : «dass er die Blatter von den Baumen fliessen machtev).

ÉGig) 3
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�B�A�L�K�A�B�I�S�G�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�8�5

�E�m�e�g�e�n� �q�o�r�q�a�r�d�l� �t�a� �b�o�l�u�p�,� �t�e�r�k� �o�q�u�n�a� �q�a�l�a�s�i�n�a� �m�i�n�i�p�,� �t�ö�g�ö�r�e�g�i�n�e

�q�a�r�a�r�d�n�d�i�;� �d�b�e�r�i� �k�ö�'�r�m�e�g�e�n�d�e'ĵ� �t�ü�ä�ü�p� �a'Ķ�j�j�a�u�s�ü�z� �t�ü�j�g�ö�'�n�d�i� �a�t�i�n�.� �t�ü�j�g�ö�n�-

�n�e�n� �s�o�y�r�a� �«�n�e�'�t�l�e�j� �b�i�r� �k�i�s�'�n�e�s�e'ĵ�y� �d�a�,� �e'ĵ�n�m�l� �c�i�q�m�d�m�!�»� �d�e�b� �a�n�t� �e�t�i�p�,

�q�a�j�t�i�f� �k�e�t�j�e�'�n�d�i�.� �O�l� �ü�j�g�ö� �q�a�j�t�1�a�l�l�d�j�,� �b�a�l�d� �s�a�l�z�'�p� �s�a�r�a�j�m�'� �q�a�t�i�n�a� �b�a�r�-

�7�a�i�n�d�i�l�a�.� �A�n�d�a� �T�a�n�d�d� �a�j�t�z�d�n�d�i� �:� �«�e'ĵ�n�d�i� �s�i�z� �s�ö�j�l�ä�s�'�i�g�i�z�,� �m�e'ĵ�n� �a� �b�u�m�-

�j�i�m� �d�a� �0�l� �t�i�s'ĸ�i�n�a� �c�i�r�ü�c�d� �e�s�'�i�k�n�i� �b�a�s'ĸ�i�n�a� �m�i�n�e�j�z'ĵ�m�.� �s�i�z� �s�ö�j�l�e�ä�y�_�'�e�n�d�d� �o�l

�c�i�l�s�d�,� �m�e�'�n� �a� �u�r�ü�m�a�n�.� �1�°'ĸ� �T�a�n�d�u� �k�e�t�i�p� �e�s�'�i�k�n�i� �b�a�s�"�i'ĵ�n�a� �m�i�y�p�e'ĵ�n�d�i�,

�1�0�4� �e�t�e� �1�0�5

�/�v�,

�b�i�r�s�i� �e�k�i�s�i� �s�ö�j�l�e�s�'�i�r�g�e� �b�a�z�i�n�m�a�j�z�'�n� �«�s�ä�n� �s�b�j�l�e�s� �m�c'ĵ�n� �s�ö�j�l�e'ĵ�s�'�»

�k�ü�n�n�ü� �k�e�c� �e�t�i�e'ĵ�n�d�i�l�e�.

�T�a�n�d�u� �q�a�l�q�i�y�a'ĵ�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�m�a�n�d�u�,� �e�k�i�n�d�i� �b�o�l�a� �b�o�l�a�.� �A�g�o�n�a�t

�s�b�j�l�e�ä�j�d�n�d�i� �«�h�e�_'ĵ�j�!�»� �d�e�p�.� �C�i�q�q�d�n�d�i� �e�m�e�g�e�n�:� �«�e�j�,� �n�ä� �a�d�a�m�l�d�-�s�i�z�?

�z�a'ĵ�u�-�m�u�s�u�z�,� �t�o'ĵ�s�-�m�u�-�s�u�z�?�»� �d�e�f� �s�o�r�y�d�n�d�i�.� �A�l�m�a�t� �a�j�t�;�(�d�n�d�i� �.�-� �«�a�t�a�y�y�i

�a�m�a�n� �k�ö�z�ü�n�e� �z�a'ĵ�u�-�b�u�z�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �e�m�e�g�e�n� �«�b�u�l�t�a�j� 'Ĵ�°'ĸ

�g�a�t�i/ļ�z�!�»� �d�e�p� �t�e�m�i�r�s�i�n�z�i'Ĵ�r�n�i� �a�t'Ķ�(�d�n�d�i� �z�a�s�'�l�a�;�«�a�.� �Z�a�ä�l�a� �s�i�n�z�i�r�m�'� �t�a�r�t�a

�k�e�t�i�p� �ü�z�g�ö�'�n�d�z�'�l�e�.� �s�i�n�z�i�r� �ü�z�ü�l�g'ĵ�j�ö�l�l�e�j� �e�s�'�i�g� �a�c�i�l�y�ä�n�d�z�'�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �e�m�e�-

�D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �e�r�s�c�h�r�a�k� �s�o�g�a�r�,� �s�t�i�e�g� �e�i�l�i�g�s�t� �a�u�f� �s�e�i�n�e�n

�T�u�r�m� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e� �h�e�r�u�m�;� �a�l�s� �e�r� �n�i�c�h�t�s� �s�a�h�,� �s�t�i�e�g� �e�r� �h�e�r�u�n�t�e�r

�u�n�d� �p�r�ü�g�e�l�t�e� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�b�a�r�m�h�e�r�z�i�g� �d�u�r�c�h�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �e�s

�d�u�r�c�h�g�e�p�r�ü�g�e�l�t�,� �s�c�h�w�o�r� �e�r�:� �«�W�i�e� �d�u� �a�u�c�h� �w�i�e�h�e�r�s�t�,� �k�o�m�m� �i�c�h

�n�i�c�h�t� �m�e�h�r� �h�e�r�a�u�s�!�»� �D�a�n�n� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �A�l�s� �e�r

�i�n�s� �H�a�u�s� �g�e�k�e�h�r�t� �w�a�r�,� �g�i�n�g�e�n� �d�i�e� �B�r�ü�d�e�r� �e�i�l�i�g�s�t� �a�n� �d�e�n� �H�o�f�.

�D�o�r�t� �s�a�g�t�e� �T�.�:� �«�N�u�n� �m�ü�s�s�t� �i�h�r� �r�u�f�e�n�,� �i�c�h� �a�b�e�r� �w�i�l�l� �g�e�h�e�n� �u�n�d�.

�a�u�f� �d�a�s� �A�u�s�g�a�n�g�s�t�o�r� �h�i�n�a�u�f�s�t�e�i�g�e�n�.� �W�e�n�n� �e�r� �a�u�f� �e�u�e�r� �R�u�f�e�n

�h�e�r�a�u�s�k�o�m�m�t�,� �s�c�h�i�e�s�s�e� �i�c�h� �i�h�n� �n�i�e�d�e�r�.� �T�.� �g�i�n�g� �u�n�d� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �d�a�s

�T�o�r� �h�i�n�a�u�f�,� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e�n� �z�w�e�i� �t�r�a�u�t�e�n� �s�i�c�h� �n�i�c�h�t� �z�u� �r�u�f�e�n� �u�n�d

�v�e�r�t�r�ö�d�e�l�t�e�n� �d�e�n� �T�a�g� �s�o�,� �d�a�s�s� �e�s� �s�p�ä�t� �w�u�r�d�e�,� �i�n�d�e�m� �s�i�e� �s�a�g�t�e�n�:

�«�r�u�f� �d�u�,� �r�u�f� �d�u�!�»

�T�.� �s�c�h�l�u�m�m�e�r�t�e� �e�i�n�.� �E�i�n�m�a�l�,� �a�l�s� �e�s� �s�c�h�o�n� �n�a�c�h� �u�n�d� �n�a�c�h

�A�b�e�n�d� �w�u�r�d�e�,� �r�i�e�f� �A�.�:� �«�H�e�d�a�!�»� �E�s� �k�a�m� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r

�h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e�:� �«�E�i�,� �w�a�s� �s�e�i�d� �i�h�r� �f�ü�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�?� �s�e�i�d� �i�h�r

�F�e�i�n�d�e� �o�d�e�r� �s�e�i�d� �i�h�r� �F�r�e�u�n�d�e�?�»� �A�.� �s�a�g�t�e�:� �«�D�e�m� �b�ö�s�e�n� �A�u�g�e

�d�e�i�n�e�s� �V�a�t�e�r�s� �s�i�n�d� �w�i�r� �F�e�i�n�d�e�!�»� �D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �s�a�g�t�e�:

�«�W�e�r�d�e�t� �s�o� �s�t�a�r�r�!�»� �u�n�d� �w�a�r�f� �d�i�e� �K�e�t�t�e�,� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �h�i�n�.

�D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �z�o�g�e�n� �s�o� �l�a�n�g� �a�n� �d�e�r� �K�e�t�t�e�,� �b�i�s� �s�i�e� �r�i�s�s�;� �a�l�s� �d�i�e

�K�e�t�t�e� �z�e�r�r�i�s�s�,� �ö�f�f�n�e�t�e� �s�i�c�h� �d�a�s� �T�o�r�.� �D�a� �j�a�g�t�e� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�-

�f�r�e�s�s�e�r� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �n�a�c�h�,� �i�n�d�e�m� �e�r� �i�h�n�e�n� �a�l�l�e�s� �B�ö�s�e� �v�o�n
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Emegen qarqardz ta balup, terk aquna qalasina minip, tögöregine
qarayándi; dberi körmegende' tílšüp ajjausúz tüjgöndi atin. tüjgön-
nen sopra «ne'llej bir kišnesép da, e'nni ciqmdm!›› deb ant etip,
qajtif ketyféndi. Ol iijgö qajtzalldj, bald salip sarajni qatina bar-
fándila. Anda Tandu'. ajtzdndi : «e'ndi siz sajléšigiz, me'n a bara-
jim da al tišína cïïücu'. ešikni bašïna minejim. siz söjlešjende' al
eilsd, me'n a urúman. 1°” Tandu ketip ešikni bašina mippéndi,
birsi ekisi söjleširge bazlnmajin ssên söjle'š" me'n söjleša 1°* ete 1°5
kiinnü kec et7fe'ndile.

Tandu qalqiïdndi. Bir zamanda, ekindi bola bola. A7_mat
söjleš'7'e'ndi «he_'j!›› dep. Ciqqdndi emegen : «ej, nê adamla-siz?
záu.-mnsnz, tas-mn-s'u.z?›› def sarfdndi. Almat ajtldndi : mtappl
aman közüne zdn-bu.z!» degêndi. Ol zamanda emegen «bullaj 1°“
qatiyiz !›› dep temilrsinzirni atjfdndi zašlaïa. Zašla sinzirni tarta
ketip iizgöndile. sinzir üzülg'a`llej ešig acilyándi. Ol zamanda eme-

3 _ _ 7 1 _ 1 I ii _ _1_II-_ 1 __

Der Menschenfresser erschrak sogar, stieg eiligst auf seinen
Turm und schaute herum; als er nichts sah, stieg er herunter
und prügelte sein Pferd unbarmherzig durch. Nachdem er es
durchgeprügelt, schwor er: «Wie du auch wieherst, komm ich
nicht mehr heraus!›› Dann kehrte er zurück und ging. Als er
ins Haus gekehrt war, gingen die Brüder eiligst an den Hof.
Dort sagte T.: «Nun müsst ihr rufen, ich aber will gehen und
auf das Ausgangstor hinaufsteigen. Wenn er auf euer Rufen
herauskommt, schiesse ich ihn nieder. T. ging und stieg auf das
Tor hinauf, die anderen zwei trauten sich nicht zu rufen und
vertrödelten den Tag so, dass es spat wurde, indem sie sagten:
-«ruf du, ruf du!»

T. schlummerte ein. Einmal, als es schon nach und nach
Abend wurde, rief A.: -aHeda!›› Es kam der Menschenfresser
heraus und fragte: «Ei, was seid ihr für Menschen? seid ihr
Feinde oder seid ihr Freunde?›› A. sagte: «Dem bösen Auge
deines Vaters sind wir Feinde!›› Der Menschenfresser sagte:
«Werdet so starr!›› und warf die Kette, den Jünglingen hin.
Die Jünglinge zogen so lang an der Kette, bis sie riss; als die
Kette zerriss, ölïnete sich das Tor. Da jagte der Menschen-
fresser den Jünglingen nach, indem er ihnen alles Böse von
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�1�8�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�g�e�n� �z�a�ä�l�a�m'ĵ�,� �d�ü�n�j�a�n�i� �a�m�a�m�'�n� �a�j�t�z�'�p�,� �q�ü�y�a�n�d�t�.� �e�m�e�g�e�n� �q�ü�y�a�n�d�a� �z�a�ä�l�a�,

�a�g�l�a�r�i'Ĵ�,� �k�e�t�i�p�,� �q�a�q�a'ĵ�n�d�i�l�a�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �T�a�u�c�h�t� �e�ä�i�k� �b�a�ä�i�n�d�a� �z�u�q�l�a�p� �b�o�l�y�d�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�-

�m�a�n�d�a� �ü�j�a�n�i�p� �q�a�r�a�s�a�,� �t�a�l�a�d�a� �e�m�e�g�e�n� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i�n� �A�l�m�a'ĵ�t� �b�i�l�a�.

�M�u�z�a�m�'�r�r�w�t�m�"� �q�u'ĵ�u�p� �a�j�l�a�y�y�a�n�i�n� �k�ö�r�g�ö�h�d�i�,� �s�e�k�-�i�r�i�p�,� �e�s'Ĵ�i�k� �b�a�s�'�i�m�m�n

�t�ü�ä�ü�p�,� �s�i�n�z�i�r�d�a�n� �ö�z�i�i�l�g�e�l�l�e�n�i� �b�u�'�u�m�m�a� �c�u�l�7�a�p�,� �e�m�e�g�e�r�m'ĵ� �f�z�i�n�n�a�n

�q�ü�r�d�n�d�i�.� �T�a�n�d�ü� �b�i�r� �d'ĵ� �a�j�j�c�i�m�a�j� �q�i�c�i�r�y�d�n�d�i�:� �«�s�e�n�i� �z�a�u�'�1�i�p� �a�l�a� �t�ü�j�ü'Ĵ�l�-

�d�ü�l�e�,� �m�c'ĵ�n�-�m�e�n�.'ĵ� �e�r�k�e�'�g� �e�s�e�y�,� �b�e�r�a'ĵ� �q�a�j�t�/�»� �t�e�p�,� �a�l�a�j� �b�o�l�y�a'ĵ�n� �ü�c�ü� �e�m�e�-

�g�e�n� �«�o�r�d�j�,� �m�e�n�z�'� �e�s�'�i�g�z�'�m�m�i� �b�u�l�a� �a�c�p�i�n�d�i�l�a�»� �d�e�p�,� �t�o�ß�a'ĵ�m�a�j� �q�u'ĵ�d�-�j�e�d�i�.

�K�ö�b� �a�j�l�a�y�y�a�m�z�a�n� �s�o�y�r�a� �T�a�n�d�u'ĵ'Ķ� �e�m�e�g�e�y�y�e'ĵ� �q�a�r�5�i� �_�b�o�l�y�a�'�n�d�i�,� �q�o�l�u�n�d�a

�s�i�n�z�i�r�n�i� �b�u�l�y�ä�j� �k�e�t�z�'�p� �e�m�e�g�e�n�n'ĵ� �i�z�i�v�m�a�n� �a�t�;�{�e�i�n�d�i�.� �s�i�n�z�i�r� �b�a�r�i�p� �e�m�e�-

�g�e�n�m�'� �e�k�i� �b�u�t�i�m� �d�a� �t�o�b�u�q�l�a�r�i�n�n�a�n� �t�i�j�z�'�p� �q�i�r�q�q�a'ĵ�n�d�i'Ĵ�.

�T�a�n�d�u� �z�e�t�i�p�,� �e�m�e�g�e�m�m�'� �ü�s�i�i�n�e'ĵ� �m�i�y�p�e'ĵ�n�d�i�:� �«�m�e�n�i� �e�g�e�c�i�m�n�e'ĵ�n�-

�t�ü�y�1�m�m�'� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�-�m�i�-�s�e�n� �s�e�n�?�»� �d�e�p� �s�o�r�f�ä�n�d�i�.� �E�m�e�g�e�n� �«�ö�l�t�ü�r�g�'�o�'�ö�r

�m�e�n�»� �d�a�g�ä�n�d�i�.� 'İ� �«�o�l� �b�i�l�a� �m�e�n� �i�i�r�r�p�a�t�ä�q�n�i� �q�t�z�i�n� �t�i�l�e'ĵ�j�-�e�d�i�k�,� �a�m'ĸ

�ü�s�ü�n�d�e� �k�ü�r�e�5�j�ä�n�b�i�z�.� �k�ü�r�e�:�f�y�_�'�e�n�d�e� �m�e�n� �o�y�l�ü� �b�o�l�y�ä�n�m�a�n�,� �k�ö�p� �z�a�r�a�l�ä

�d�e�r� �W�e�l�t� �s�a�g�t�e�.� �A�l�s� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �s�i�e� �j�a�g�t�e�,� �e�r�s�c�h�r�a�k�e�n

�d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �u�n�d� /Ľ�o�h�e�n�.

�Z�u� �d�i�e�s�e�r� �Z�e�i�t� �s�c�h�l�i�e�f� �T�.� �n�o�c�h� �a�u�f� �d�e�m� �T�o�r�e�.� �A�l�s� �e�r� �a�u�f

�e�i�n�m�a�l� �e�r�w�a�c�h�t�e� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e�,� �d�a� �s�a�h� �e�r�.� �d�a�s�s� �d�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�-

�f�r�e�s�s�e�r� �s�e�i�n�e� �B�r�ü�d�e�r�,� �d�e�n� �A�.� �u�n�d� �d�e�n� �M�.� �j�a�g�e�n�d� �a�u�f� �d�e�r� �E�b�e�n�e

�h�e�r�u�m�l�ä�.�u�f�t�.� �E�r� �s�p�r�a�n�g� �s�c�h�n�e�l�l� �v�o�n� �d�e�m� �T�o�r�e� �h�e�r�u�n�t�e�r�,� �w�i�c�k�e�l�t�e

�z�e�r�r�i�s�s�e�n�e� �S�t�ü�c�k�e� �v�o�n� �d�e�r� �K�e�t�t�e� �u�m� �d�i�e� �H�a�n�d� �u�n�d� �e�i�l�t�e� �d�e�m

�M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �n�a�c�h�.� �T�.� �s�c�h�r�i�e� �a�u�s� �L�e�i�b�e�s�k�r�ä�f�t�e�n�:� �«�N�i�c�h�t� �d�i�e

�s�i�n�d� �d�e�i�n�e� �F�e�i�n�d�e�,� �i�c�h� �b�i�n'ĵ�s�!� �W�e�n�n� �d�u� �e�i�n� �M�a�n�n� �b�i�s�t�,� �s�o

�w�e�n�d�e� �d�i�c�h� �h�i�e�r�h�e�r�!�»� �D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �a�b�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�N�e�i�n�;

�m�e�i�n� �T�o�r� �h�a�b�e�n� �d�i�e�s�e� �a�u�f�g�e�m�a�c�h�t�»� �u�n�d� �j�a�g�t�e� �i�h�n�e�n� �u�n�a�u�f�h�ö�r�-

�l�i�c�h� �n�a�c�h�.� �N�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �v�i�e�l� �h�e�r�u�m�g�e�r�a�n�n�t� �w�a�r�e�n�,� �k�a�m� �T�.� �n�a�h�e

�a�n� �d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �h�e�r�a�n�,� �s�c�h�w�a�n�g� �d�i�e� �K�e�t�t�e� �b�e�s�t�ä�n�d�i�g

�i�n� �d�e�r� �H�a�n�d� �u�n�d� �s�c�h�l�e�u�d�e�r�t�e� �s�i�e� �d�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �n�a�c�h�.

�D�i�e� �K�e�t�t�e� /Ľ�o�g�,� �t�r�a�f� �d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �a�n� �d�e�n� �K�n�i�e�e�n� �u�n�d

�s�c�h�n�i�t�t� �i�h�m� �b�e�i�d�e� �B�e�i�n�e� �a�b�.

�T�.� �k�a�m� �h�e�r�b�e�i�,� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �d�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e�:

�«�H�a�s�t� �d�u� �d�e�n� �S�o�h�n� �m�e�i�n�e�r� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �g�e�t�ö�t�e�t�?�»� �D�e�r� �M�e�n�s�c�h�e�n�-

�f�r�e�s�s�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �i�h�n� �g�e�t�ö�t�e�t�.� �E�r� �u�n�d� �i�c�h�,� �w�i�r� �w�a�r�b�e�n

�u�m� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �F�e�e�n�k�ö�n�i�g�s�,� �u�n�d� �s�t�r�i�t�t�e�n� �u�m� �s�i�e�.� �I�m� �S�t�r�e�i�t�e

�e�r�l�a�n�g�t�e� �i�c�h� �d�i�e� �O�b�e�r�h�a�n�d�,� �v�e�r�s�e�t�z�t�e� �i�h�m� �v�i�e�l�e� �W�u�n�d�e�n� �u�n�d
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186 WILHELM Paönnn.

gen zašlani, diinjani amanin ajtip, qüïandl. emegen qü;-anda zašla,
aglari ketip, qacldndila.

Ol zamanda Tandú ešik bašinda zuqlap balfándi. Bir za-
manda iijanip qarasa, talada emegen qarindašlarin Azmát bila
Muzammatni qa'up ajlappanin ka'rgb'°ndi, sekirip, ešik bašinnan
tüšüp, sinzirdan özíilgelleni bu'-ununa cnlïap, smegenn' izinnan
qü;-dndi. Tandú bir d' ajjámaj qicir;-dndl : aseni zau'úp ala tújiïl-
dille, me'n-men! erke'g esep, bert' qajtfr tep, alaj balïán ücü eme-
gen aa;-dj, meni ešigimmi bula aczándilaw dep, taltdmaj qufá-jedi.
Köb ajlappannan sapra Tandú emegeppe' qarši _bal;›a'ndi, qalnnda
si-nzirni bulyáj ketip emegenn' lzinnan atzándi. sinzlr barip eme-
genni eki butún da tabnqlarinnan tijip qirqqandi.

Tandu. zetip, emegenni üsiine' mippe'ndi: «meni egecimnén-
tüfanni öltürgön-mi-sen sen?» dep sarfándi. Emegen «öltürgb"n-
mem degê-ndi. - «al bila men zin-patšazni qlzin tilej-edik, ani
füsünde küreš7'e'nbiz. kürešyfende men aplú balïánman, köp zaralá

der Welt sagte. Als der Menschenfresser sie jagte, erschraken
die Jünglinge und flohen.

Zu dieser Zeit schlief T. noch auf dem Tore. Als er auf
einmal erwachte und schaute, da sah er, dass der Menschen-
fresser seine Brüder, den A. und den M. jagend auf der Ebene
herumlauft. Er sprang schnell von dem Tore herunter, wickelte
zerrissene Stücke von der Kette um die Hand und eilte dem
Menschenfresser nach. T. schrie aus Leibeskraften: «Nicht die
sind deine Feinde, ich bin's! Wenn du ein Mann bist, so
wende dich hierherlv Der Menschenfresser aber sagte: «Nein;
mein Tor haben diese aufgemacht» und jagte ihnen unaufhör-
lich nach. Nachdem sie viel herumgerannt waren, kam T. nahe
an den Menschenfresser heran, schwang die Kette bestandig
in der Hand und schleuderte sie dem Menschenfresser nach.
Die Kette flog, trat' den Menschenfresser an den Knieen und
schnitt ihm beide Beine ab.

T. kam herbei, stieg auf den Menschenfresser und fragte:
«Hast du den Sohn meiner Schwester getötet?» Der Menschen-
fresser sagte: «Ich habe ihn getötet. Er und ich, wir warben
um die Tochter des Feenkönigs, und stritten um sie. Im Streite
erlangte ich die Oberhand, versetzte ihm viele Wunden und
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �s�r�n�m�a�n�.� �1�8�7

�d�a� �s�a�l�i�p� �a�l�a�j� �z�i�b�e�r�g�e�'�n�m�e�n�.� �ö�l�g�ö�n�ü�n�,� �ö�l�m�e�g�e�n�i�n� �k�e�r�t�t�i�s�i�n� �b�i�l�m�e�j�m�e�n�.�»

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �T�a�n�d�u� �u�r�u�p� �e�m�e�g�e�n�n�i� �b�a�s�'�i�n� �k�e�t�e�r�g�e�'�n�d�i�.� �S�a�l�i�p� �i�@�j�ü�n�e

�b�a�r�y�a�i�n�d�i�l�a�.� �Ü�j�ü�n�e'ĵ� �k�i�r�g�e�n�d�ä� �b�i�r� �e�m�e�g�e�n� �q�a�t�i�-�n�a�l�a�j� �q�a�r�r�a�r�d�n�d�i� �T�a�n�-

�d�u�m�i�:� �«�m�e�m�l� �z�a�s�'�i�m�m�i� �ö�l�t�ü�r�d�ü�'�p� �e�s�e�,� �s�_�e�n� �2�i�n�-�p�a�t�ä�a�g�m�'� �q�l�z�i�n� �q�a�t�i�l�-

�l�i�q�q�a� �ä�l�m�a�s�a�y� �k�e�s�i�y�e�'�,� �a�;�(�'�r�a�t�t�ä'Ķ� �d�a�,� �d�ü�n�j�a�d�a�'� �d�a� �t�o�y�y�ü�z� �b�o�l�u�b� �a�j�l�a�n� �l�»

�d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �T�a�n�d�u�:� �«�g�ä�r�t� �d'ĵ�a'ĵ�ü�r�,� �n�ö� �a�m�a�n� �q�a�r�;�*�a�d�i�y� �?�»� �d�e�p� �q�a�t�i�n�n�i

�b�a�ä�i�n� �k�e�t�e�r�g�e�'�n�d�i�,� �a�n�n�a�n� �s�o�p�r�a� �ü�j�d�ö�'� �b�o�l�7�a�n� �e�m�e�g�e�n�n�i� �u�r�l�u�r�u�n� �b�i�1�'

�d�a� �q�o�j�m�a�j�i�'�n� �q�i�r�y�a�f�n�d�i�.

�O�l� �k�e�c�e� �a�n�d�a� �q�a�l�i�p�,� �e�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �e�r�t�c�l�l�i�j�t�d� �z�o�l�7�a� �c�i�q�q�a'ĵ�n�d�i�l�a�.

�Z�o�l�d�a� �T�a�n�d�u� �q�a�r�i�n�d�a�ä�l�a�r�i�n�a� �a�j�t�p�i�n�d�i� �:� �«�m�a�n� �b�u� �d�ü�n�j�a�n�i� �t�ö�g�ö�r�e�g�i�n�e

�b�i�r� �k�ü�y�y�e� �a�j�l�a�y�p�a�n� �a�t�1�a�'� �d�a� �m�i�n�i�p�,� �l�i'ĵ�1�t�-�p�a�t�s�'�a�l�'�n�t� �q�i�z�i�n�a� �b�a'ĵ�r�a�j�i�m�.

�s�i�z� �a� �ü�j�g�ö� �q�a�'�j�t�i'ĵ�y�i�z�!�»� �d�e�p� �k�ü�r�e�ä�j�ä�n�d�i�.� �Z�a�s�'�l�d� �q�a�j�t�i�'�r�7�a� �q�a�j�r�i� �u�n�a�r�l�i�y�-

�e�l�l�e�?�!� �q�a'ĵ�j�t�m�a�7�a�n�d�i�l�a�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �T�a�n�d�z�i� �o�l� �a�)�(�:�i�i� �a�t�l�a� �m�i�n�i�p�,

�b�i�r�s�i� �e�k�i� �a�t�x�a� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i� �m�i�n�i�p� �k�e�t�2�e�'�n�d�i�l�e�.

�Z�o�l�d�a� �T�a�r�n�d�u�m�i� �a�t�i� �k�e�s�i�n� �b�i�r� �d�a� �z�o�l�y�a� �z�a�r�a�s�'�t�i�r�m�d�y�a�n�d�i� �,�-� �q�a�j�d�a

�e�n�t�l�i�e�s�s� �i�h�n�.� �O�b� �e�r� �g�e�s�t�o�r�b�e�n� �i�s�t�,� �o�d�e�r� �n�i�c�h�t� �g�e�s�t�o�r�b�e�n� �i�s�t�,� �w�e�i�s�s

�i�c�h� �w�i�r�k�l�i�c�h� �n�i�c�h�t�.�»� �D�a� �s�c�h�l�u�g� �T�.� �d�e�m� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r� �d�e�n

�K�o�p�f� �a�b�.� �E�i�l�i�g�s�t� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s�.� �A�l�s� �s�i�e� �i�n� �s�e�i�n� �H�a�u�s

�e�i�n�t�r�a�t�e�n�,� �d�a� /Ľ�u�c�h�t�e� �e�i�n�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�i�n� �d�e�m� �T�.�:� �«�W�e�n�n

�d�u� �m�e�i�n�e�n� �S�o�h�n� �g�e�t�ö�t�e�t� �h�a�s�t� �u�n�d� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �F�e�e�n�k�ö�n�i�g�s

�n�i�c�h�t� �z�u�r� �F�r�a�u� �n�i�m�m�s�t�,� �s�o� �s�o�l�l�s�t� �d�u� �z�u�m� �S�c�h�w�e�i�n�e� �w�e�r�d�e�n

�u�n�d� �s�o�w�o�h�l� �i�n� �j�e�n�e�r� �a�l�s� �i�n� �d�i�e�s�e�r� �W�e�l�t� �a�l�s� �S�c�h�w�e�i�n� �h�e�r�u�m�-

�l�a�u�f�e�n�!�»� �T�.� �s�a�g�t�e�:� �«�V�e�r�r�u�c�h�t�e� �A�l�t�e�,� �w�i�e� �h�a�s�t� �d�u� �m�i�c�h� �v�e�r�-

�w�ü�n�s�c�h�t'Ĵ�?�»� �D�a�n�n� �s�c�h�l�u�g� �e�r� �d�e�r� �F�r�a�u� �d�e�n� �K�o�p�f� �a�b� �u�n�d� �n�a�c�h�h�e�r

�m�a�c�h�t�e� �e�r� �d�i�e� �i�m� �H�a�u�s�e� �b�e/ļ�n�d�l�i�c�h�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�f�r�e�s�s�e�r�b�r�u�t� �n�i�e�d�e�r�,

�o�h�n�e� �a�u�c�h� �n�u�r� �e�i�n�e�n� �z�u� �l�a�s�s�e�n�.

�J�e�n�e� �N�a�c�h�t� �b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e� �d�o�r�t� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �a�m� �a�n�d�e�r�n

�T�a�g� �i�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.� �U�n�t�e�r�w�e�g�s� �s�a�g�t�e� �T�.� �z�u� �s�e�i�n�e�n

�B�r�ü�d�e�r�n�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �m�i�c�h� �a�u�f� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �s�e�t�z�e�n�,� �w�e�l�c�h�e�s� �d�e�n

�W�e�g� �r�u�n�d� �u�m� �d�i�e� �W�e�l�t� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �m�a�c�h�t�,� �u�n�d� �z�u�r� �T�o�c�h�t�e�r

�d�e�s� �F�e�e�n�k�ö�n�i�g�s� �g�e�h�e�n�.� �I�h�r� �a�b�e�r� �g�e�h�e�t� �n�a�c�h� �H�a�u�s�e�,�»� �s�o� �r�e�d�e�t�e

�e�r� �i�h�n�e�n� �z�u�.� �W�i�e� �h�ä�t�t�e�n� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �e�i�n�g�e�w�i�l�l�i�g�t�,� �z�u�r�ü�c�k�z�u�-

�k�e�h�r�e�n�?�!� �S�i�e� �k�e�h�r�t�e�n� �n�i�c�h�t� �z�u�r�ü�c�k�.� �D�a� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �T�.� �a�u�f� �j�e�n�e�s

�g�u�t�e� �P�f�e�r�d�,� �a�u�f� �d�i�e� �a�n�d�e�r�n� �b�e�i�d�e�n� �P�f�e�r�d�e� �s�e�t�z�t�e�n� �s�i�c�h� �s�e�i�n�e

�B�r�ü�d�e�r� �u�n�d� �s�i�e� �g�i�n�g�e�n� �f�o�r�t�.

�U�n�t�e�r�w�e�g�s� �w�o�l�l�t�e� �s�i�c�h� �T�a�n�d�ü'ĵ�s� �P�f�e�r�d� �d�u�r�c�h�a�u�s� �n�i�c�h�t� �a�n

�d�e�n� �W�e�g� �b�e�q�u�e�m�e�n�,� �b�a�l�d� �g�i�n�g� �e�s� �v�o�r�a�u�s�,� �b�a�l�d� �b�l�i�e�b� �e�s� �z�u�r�ü�c�k�;
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da salip alaj zibergénmen. ölgöniin, ölmegenin kerttisin bi'lmejmen.»
Ol zamanda Tandu urup emegenni bašln keten-ge'ndi. Salip iijüne
barfdndila. Ujüne' kirgendê bir emegen qati-nalaj qarïaïándi Tan-
dunú: «meni zašimmi öltürdülp ese, sen Zin-patšagni qlzin qatil-
liqqa álmasap kesipe', al/rattá da, dünjadd da tappúz balub ajlan !››
degëndi. Tandn: aqárt d'a°ú.r, nê aman qarïadip ?» dep qatlnni
bašin ketergéndi, annan sapra üjdö' balïan emegenni urluïun bir
da qajmajin qirïafndi.

Ol kece anda qalip, ekinci kiln ertelliy_'te' zalïa ciqqándila.
Zalda Tanda qarindašlarina ajtzándi : «men bu dünjani ta`ga`regine
bir kiippe ajlappan atzd da minip, Zin-patšalni qizina barajim.
siz a üjgö qájti;-iz!›› dep kilres'7'e'ndi. Za-šld qajtirïa qajri funarllï-
elle?! qdjtmaïandila. Ol zamanda Tandu'. al alši atla minip,
birsi eki atla qafrindašlari minip kety'e'ndile.

Zalda Tandunú ati kesin bir da zalïa zaraštirmaï;-andi ,- qajda

entliess ihn. Oh er gestorben ist, oder nicht gestorben ist, weiss
ich wirklich nicht.» Da schlug T. dem Menschenfresser den
Kopf ab. Eiligst gingen sie in sein Haus. Als sie in sein Haus
eintraten, da fluchte eine Menschenfresserin dem T.: «Wenn
du meinen Sohn getötet hast und die Tochter des Feenkönigs
nicht zur Frau nimmst, so sollst du zum Schweine werden
und sowohl in jener als in dieser Welt als Schwein herum-
laufenlv T. sagte: «Verruchte Alte, wie hast du mich ver-
wünscht?» Dann schlug er der Frau den Kopf ab und nachher
machte er die im Hause befindliche Menschenfresserbrut nieder,
ohne auch nur einen zu lassen.

Jene Nacht blieben sie dort und machten sich am andern
Tag in der Frühe auf den Weg. Unterwegs sagte T. zu seinen
Brüdern: «Ich will mich auf das Pferd setzen, welches den
Weg rund um die Welt in einem Tage macht, und zur Tochter
des Feenkönigs gehen. Ihr aber gehet nach Hause,›› so redete
er ihnen zu. Wie hatten die Jünglinge eingewilligt, zurückzu-
kehren?l Sie kehrten nicht zurück. Da setzte sich T. auf jenes
gute Pferd, auf die andern beiden Pferde setzten sich seine
Brüder und sie gingen fort.

Unterwegs wollte sich Tandú's Pferd durchaus nicht an
den Weg bequemen, bald ging es voraus, bald blieb es zurück ;

GL) 3b:



�1�8�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�a�.�l�e� �o�z�;�«�i�n�d�i� �q�a�j�d�a� �a�r�t�z�a'ĵ� �q�a�l�;�a�i�n�d�i� �,�'� �b�i�r� �b�i�r�d�e� �a�l�s�a�q� �b�o�l�d�-�j�e�d�i�,� �b�i�r

�b�i�r�d�e� �s�a�u� �b�o�l�d�-�j�e�d�i�.� �T�a�n�d�u� �a�l�a�j� �a�j�t�l�a'ĵ�n�d�t�:� �«�j�a� �H�a�b�t�,� �b�u�l�a�'�j�-�m�i� �b�o�l�u�r

�b�a� �a�t�m�'� �g�a�l�t�?� �q�a�j�d�d� �a�l�;�»�a�'� �b�a�r�d�d�i�,� �q�a�j�d�a� �a�r�t�z�a'ĵ� �q�a�l�a'ĵ�d�t�.� �a�l�a�j�,� �a�d�a�m�l�a

�a�j�t�z�a�'�n� �k�i�l�n�'�k� �d�ü�n�j�a�n�i� �t�ö�g�ö�r�e�g�t�'�n�e� �b�i�r� �k�ü�p�y�e� �ü�c� �a�j�l�a�n�a�'�d�t� �d�e�p� �m�m

�a�j�t�a�l�l�i�l� �t�ü�j�ü�'�l�-�m�e�-�n�»� �d�e�g�r'ĵ�n�d�'�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �a�t� �k�e�s�i�n� �a�r�t�g�a� �q�a�l�d�i�r�y�ä�n�d�i� �;

�a�r�t�1�a� �q�a�l�d�i�r�i�p� �a�d�a�m� �t�i�l�z�'� �b�i�l�a� �s�ö�j�l�e�ä�j�e�n�d�i�:� �«�m�a�y�y�d� �m�i�n�ä�c�i�f� �k�i�s�'�i

�s�e�m'ĵ�c�a� �n�f�n�m�e�ü�c'ĵ�e�d�i�.� �o�'�l� �q�a�j�r�i� �b�a�r�s�a� �d�a�,� �b�a�r�7�*�a�n� �z�e�r�i�n� �m�a�y�y�a� �a�j�t�i�b

�a�l�a�j� �b�a�r�'�ü�c�d�-�e�d�i'ĵ� 'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�,� 'İ� �b�i�r�g�e�s�i�n�e� �n�ö�g�ä�r� �a'ĵ�l�m�a�u�c'ĵ�-�e�d�i�.� �s�ä�n

�d�a� �b�a�r�7�a�n� �z�e�r�i�y�y�t�'� �b�i�l�d�t�'�r�s�e'ĵ�p�,� �o�!� �z�e�r�g�e� �s�e�m�l� �z�e�t�t�i�r�i�g�e'ĵ� 'Ĵ�°�7� �b�o�l�u'ĵ�r�b�u�z�.�»

�T�a�n�d�u� �a�j�t�ß�i�n�d�i�:� �«�d�a� �b�f�z� �a� �z'Ĵ�i�n�-�p�a�t�s�'�a�g�i�v�z�a� �b�a�r�a�'�b�i�z�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�t�'�.� �A�t

�a�j�t'Ķ�g�a'ĵ�n�d�i�:� �«�a�r�i� �b�a�r�s�a�y� �n�ö�g�ö�r�l�e�r�i�y�y�i� �e�l�t�i�r�g�e� �a�m�a�l� �z�ö�g�-�t�u�.�»� �«�A�l�a�j

�b�o�l�s�a� �n�ö�g�ö�r�l�e�r�i�m�m�i� �m�e�n� �t�o�ß�a�t�a�j�f�m�»� �d�e�p� �T�a�n�d�u� �z�a�s�'�l�a�y�a�i� �s�ö�j�l�e�s'ĵ�j�e�'�n�d�i

�«�a�l�a'ĵ�j� �t�o/Ľ�a'ĵ/Ľ�z�!�»� �d�e�p�.� �Z�a�s'Ĵ�l�a� �T�a�n�d�u�m�l� �s�a�q�l�a�7�a�'�n�d�i�l�a�,� �T�a�n�d�u� �i�z�l�a�r�i�n�-

�n�a�n� �z�e�t�i�p�:� �«�m�e'ĵ�n� �ö�'�l�m�e�j�i�m�,� �b�u�l�a�j�d�ä� �t�o/Ľ�ä�7�i�z�!� �m�e�n� �b�a�r�7'ĵ�a�n� �z�e�r�g�e� �s�i�z

�b�a�r�i�p� �a�m�a�l� �2�6�1�-�t�a�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �«�M�e�i�n� �ö�l�m�e�j�i�m�»� �d�e�f� �t�i�l�e�g�e�n�d�e� �A�p�a�a�'�t

�b�i�l�a� �M�u�l�a�m�m�a'ĵ�t� �b�a�n�'�r�7�a� �q�a�r�ü� �t�a'ĵ�p�m�a�a�n�d�z�'�l�a�.

�e�i�n�m�a�l� �h�i�n�k�t�e� �e�s�,� �d�a�s� �a�n�d�e�r�e� �M�a�l� �w�a�r� �e�s� �w�i�e�d�e�r� �g�e�s�u�n�d�.� �T'Ķ

�s�a�g�t�e�:� �«�G�o�t�t�,� �i�s�t� �d�i�e�s�e�s� �P�f�e�r�d�e�s� �W�e�s�e�n� �s�o�?� �B�a�l�d� �g�e�h�t� �e�s� �v�o�r�a�u�s�,

�b�a�l�d� �b�l�e�i�b�t� �e�s� �z�u�r�ü�c�k�.� �I�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �w�o�h�l� �n�i�c�h�t� �s�a�g�e�n�,� �s�o� �w�i�e� �d�i�e

�L�e�u�t�e� �s�a�g�e�n�,� �d�a�s�s� �e�s� �d�e�n� �W�e�g� �r�u�n�d� �u�m� �d�i�e� �W�e�l�t� �d�r�e�i�m�a�l� �a�n

�e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �m�a�c�h�t�.�»� �D�a� �b�l�i�e�b� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �(�a�b�s�i�c�h�t�l�i�c�h�)� �z�u�r�ü�c�k�,

�u�n�d� �n�a�c�h�d�e�m� �e�s� �z�u�r�ü�c�k�g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�a�r�,� �s�a�g�t�e� �e�s� �m�i�t� �m�e�n�s�c�h�-

�l�i�c�h�e�r� �Z�u�n�g�e�:� �«�D�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �m�i�c�h� �z�u� �r�e�i�t�e�n� �p/Ľ�e�g�t�e�,� �r�i�t�t� �m�i�c�h

�n�i�c�h�t� �s�o�,� �w�i�e� �d�u�.� �W�o�h�i�n� �e�r� �a�u�c�h� �g�i�n�g�,� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �m�i�r� �d�e�n� �O�r�t

�a�n�z�u�g�e�b�e�n�,� �w�o�h�i�n� �e�r� �g�e�h�e�n� �w�o�l�l�t�e�,� �u�n�d� �g�i�n�g� �s�o�,� �u�n�d� �p/Ľ�e�g�t�e

�k�e�i�n�e� �B�e�g�l�e�i�t�e�r� �m�i�t�z�u�n�e�h�m�e�n�:� �u�n�d� �w�e�n�n� �d�u� �m�i�r� �d�e�n� �O�r�t� �a�n�-

�g�i�b�s�t�,� �w�o�h�i�n� �d�u� �g�e�h�e�n� �w�i�l�l�s�t�,� �k�ö�n�n�e�n� �w�i�r� �d�i�c�h� �a�n� �j�e�n�e�n� �O�r�t

�b�e�f�ö�r�d�e�r�n�.�»� �T�.� �s�a�g�t�e�:� �«�N�u�n�,� �w�i�r� �g�e�h�e�n� �z�u�m� �F�e�e�n�k�ö�n�i�g�.�»� �D�a�s

�P�f�e�r�d� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �d�u� �d�o�r�t�h�i�n� �g�e�h�s�t�,� �d�a�n�n� �k�a�n�n�s�t� �d�u� �d�e�i�n�e

�B�e�g�l�e�i�t�e�r� �n�i�c�h�t� �m�i�t�n�e�h�m�e�n�.�»� �«�D�a�n�n� �w�i�l�l� �i�c�h� �m�e�i�n�e� �B�e�g�l�e�i�t�e�r

�h�a�l�t�e�n� �l�a�s�s�e�n�,�»� �s�a�g�t�e� �T�.� �u�n�d� �r�i�e�f� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�n� �z�u�:� �«�B�l�e�i�b�e�t

�d�o�r�t� �s�t�e�h�e�n�!�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �w�a�r�t�e�t�e�n� �a�u�f� �T�.�,� �u�n�d� �a�l�s� �T�.� �s�i�e

�e�i�n�h�o�l�t�e�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �e�r�:� �«�D�a�m�i�t� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�t�e�r�b�e�,� �b�l�e�i�b�e�t� �h�i�e�r

�s�t�e�h�e�n�!� �I�h�r� �d�ü�r�f�t� �n�i�c�h�t� �d�o�r�t�h�i�n� �g�e�h�e�n�,� �w�o� �i�c�h� �h�i�n�g�e�h�e�.�»� �D�a� �e�r

�s�i�e� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n� �b�a�t�:� �«�D�a�m�i�t� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�t�e�r�b�e�,�»� �f�a�n�d�e�n� �A�,

�u�n�d� �M�.� �k�e�i�n�e� �M�ö�g�l�i�c�h�k�e�i�t�,� �m�i�t�z�u�g�e�h�e�n�.
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alyd azfándi qajda artzá qalfándi ,° bir birde a1saq bald-jedi, bir
birde san bald-jedi. Tandu alaj ajtldndl: nja Babi, buldj-mi balur
bu atni zali? qajdá alfa barádi, qajda artlá qaládi. alaj, adamla
ajtzan kibik dünjani tayöregine bir küppe üc ajlanddl dep men
ajtalliz tüjiïl-men» degffndi. Ol zamanda at kesin artga qaldiryándi;
artza qaldirip adam tili bila söjlešyfendi .- «mappá miniicii kiši
senica ninmeüc'edi. a'l qajrl barsa da, barïan zerín mappa ajtib
alaj baríicú-edi' - dege'ndi, _- birgesine nögör álmauc'-edi. sên
da barïan zerippi bild-irse'p, al zerge seni zettirige' “ll balúrbuz.»
Tandu ajtzándt: «da biz a zin-patšagi-na bardbizu degéndi. At
ajtlándi : «ari barsap nögôrlerippi eltirge amal zal-t'u..›› «Alaj
balsa nögörlerimmi men taZtatajim›› dep Tandu zašlaïá söjlešyféndi
ialdj taztdïlz./» dep. Zašla Tandunú saqlaïdndila, Tandu izlarin-
nan zetip : «me'n ölmejim, bulajdá taztáïizl men barïan zerge siz
barip amal zal-tan dege'ndi. «Me'n ölmejimr def tilegende A1/mát
bila Mulammdt barirïa qarü tápmaandila.

 

einmal .hinkte es, das andere Mal war es wieder gesund. T_
sagte: cGott, ist dieses Pferdes Wesen so? Bald geht es voraus,
bald bleibt es zurück. Ich möchte wohl nicht sagen, so wie die
Leute sagen, dass es den Weg rund um die Welt dreimal an
einem Tage macht.›› Da blieb das Pferd (absichtlich) zurück,
und nachdem es zurückgeblieben war, sagte es mit mensch-
licher Zunge: «Der Mann, der mich zu reiten pflegte, ritt mich
nicht so, wie du. Wohin er auch ging, pflegte er mir den Ort
anzugeben, wohin er gehen wollte, und ging so, und pflegte
keine Begleiter mitzunehmen: und wenn du mir den Ort an-
gibst, wohin du gehen willst, können wir dich an jenen Ort
befördem.›› T. sagte: «Nun, wir gehen zum Feenkönigs Das
Pferd sagte: «Wenn du dorthin gehst, dann kannst du deine
Begleiter nicht mitnehmen.›› «Dann will ich meine Begleiter
halten lassen,›› sagte T. und rief den Jünglingen zu: «Bleibet
dort stehen!›› Die Jünglinge warteten auf T., und als T. sie
einholte, da sagte er: «Damit ich nicht sterbe, bleibet hier
stehen! Ihr dürft nicht dorthin gehen, wo ich hingehe.›› Da er
sie mit den Worten bat: «Damit ich nicht sterbe,›› fanden A,
und M. keine Möglichkeit, mitzugehen.

GL) 3b:



�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �s�r�u�n�m�n�.� �1�8�9

�Q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�n�'�n� �o�l� �z�e�r�d�c� �q�o�j�ü�p� �T�a�n�d�u'ĵ�.� �k�e�t�j�e�'�n�d�i�;� �m�i�c�i�m�a�j�i�n

�b�i�r� �z�e�r�d�ä� �b�i�r� �z�a�r�i�q� �k�ö�r�e� �b�a�s�'�l�a�g�d�n�d�i�,� �«�o�l� �z�a�r�i�q� �n�e�'� �z�a�r�z�'�Z�-�t�i�?�»� �d�e�b

�a�t�z�d� �s�o�r�7�d�n�d�i�.� �A�t� �a�j�t�1�d�n�d�z�'�:� �«�e�t� �z�a�r�i�q� �i�i�n�-�p�a�t�s�f�a�g�n�i� �q�i�z�i�n�i� �t�e�r�e�z�e�-

�s�i�n�n�e�n� �c�i�q�q�a�m�.� �z�a�r�i�k�-�t�i�.� �c�i�r�d�y�-�z�a�r�i�y�i� �d�a� �t�ü�j�d�l�-�d�ü�,� �o'ĵ�t�-�z�a�r�z�'�g�i� �d�a� �t�ü�j�ü�'�l�-

�d�ü�,� �q�t�z�n�i'Ĵ� �e�t�i�1�m�e�n� �z�a�b�i�l�m�a�j�i�n� �q�a�l�y�a�n�i� �b�o�l�ü�r� �d�a�,� �a�n�n�a�n� �c�i�q�q�a�n� �z�a�r�t�}�-

�t�i�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �O�l� �s�ö�z�l�e�d�e�n� �q�u�i�u�h�ü�n�c�u�,� �a�t� �o�l� �z�a�r�i'Ķ�g� �c�i�q�q�a�n� �z�e�r�g�e� �z�e�t�t�i�r�-

�g�ä�n�d�i� �z�a�ä�n�i�.� �a�n�d�a� �a�j�t�l�a�'�n�d�i� �:� �«�m�e�m�l� �q�u�_�j�r�u�y�u�m�n�a�n� �t�i�i�'�g�'� �d�l�;� �k�e�r�c�k

�k�ü�n�ü�n�d�e� �t�ü�k�n�ü� �o�t�z�a� �t�i�j�e�r�s�e�y�,� �m�a�n� �s�a�y�y�a� �t�a�b�i�l�i�r�m�a�n�!�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.

�A�j�t�1�a�/�n�i� �k�i�b�i�k� �a�t�n�i� �q�u�j�r�u�7�u�n�n�a�n� �t�ü�g�'� �a�l�i�p� �b�o�s�'�l�a�y�a�'�n�d�i�,� �k�e�s�i� �t�e�r�e�z�e�m�l

�t�ü�b�ü�n�d�e� �t�a�g�t�d�p� �A�l�l�a�g�t�a�n� �t�i�l�e'ĵ�g� �e�t�y�_�'�ä�n�d�i�:� �«�j'ĵ� �A�l�l�a�f�°�*'Ĵ�,� �m�c�m�'� �s�e�n� �k�ö�-

�g�ü�r�c�ü�'�n� �e�t�!�»� �a�l�a�j� �t�i�l�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�l�l�a�l� �t�i�l�e�g�i�n� �q�a�b�u�l� �e�t�i�p� �z�a�ä�m'ĵ� �k�ö�g�ü�r�c�ä�n

�e�t�7�_�'�e'ĵ�n�d�i�,� �k�ö�g�ü�r�c�ü�n� �u�c�u�p� �t�e�r�e�z�e�g�e� �m�i�p�y�ä�n�d�i�.� �T�e�r�e�z�e�d�ä�n� �q�a�r�a�s�d�,� �q�i�z�«�n�i

�c�i�p�y�i�r�i�g�i� �a�c�i�l�i�p�,� �o�l� �z�a�r�z�'�q� �c�i�y�p�i�r�i�g�i�n�n�e�n� �c�i�y�a� �t�u�r�d�-�j�e�d�z�'�.� �T�a�n�d�u�'�.� �k�ö�-

�g�ü�r�c�ü�n� �s�u�r�a�t�t�a� �b�a�n'ĵ�p� �q�z�°�z�m�'� �z�u'ĵ�u�r�y�a�n�i�n� �a�c�i�p�,� �ö�s�'�ü�n�ü�n�e� �m�i�n�i�p�,� �b�w�r�m�i

�b�l�l�a� �ö�s'ĵ�ü�n�ü�n�e� �q�a�q�q�d�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �q�i�z� �s�e�k�i�n�'�p�,� �q�o�b�u�p� �k�ö�g�ü�r�c�ü�n�n�ü

�S�e�i�n�e� �B�r�ü�d�e�r� �d�o�r�t� �l�a�s�s�e�n�d� �g�i�n�g� �T�.� �u�n�d� �b�a�l�d� �b�e�g�a�n�n� �e�r

�a�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �e�i�n�e�n� �S�c�h�e�i�n� �z�u� �s�e�h�e�n� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d�:

�«�W�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �S�c�h�e�i�n�?�»� �D�a�s� �P�f�e�r�d� �s�a�g�t�e�:� �«�D�e�r� �S�c�h�e�i�n

�i�s�t� �e�i�n� �S�c�h�e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e�r� �a�u�s� �d�e�m� �F�e�n�s�t�e�r� �d�e�r� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �F�e�e�n�-

�k�ö�n�i�g�s� �k�o�m�m�t�.� �E�s� �i�s�t� �a�b�e�r� �k�e�i�n� �K�e�r�z�e�n�l�i�c�h�t�,� �a�u�c�h� �i�s�t� �e�s� �k�e�i�n

�F�e�u�e�r�s�c�h�e�i�n�;� �e�s� �w�i�r�d� �(�e�i�n� �T�e�i�l�)� �v�o�n� �d�e�m� �K�ö�r�p�e�r� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s

�u�n�b�e�d�e�c�k�t� �g�e�b�l�i�e�b�e�n� �s�e�i�n�,� �u�n�d�.� �d�a�h�e�r� �k�o�m�m�t� �d�e�r� �S�c�h�e�i�n�.� �N�a�c�h�-

�d�e�m� �e�s� �d�i�e�s�e� �W�o�r�t�e� �b�e�e�n�d�e�t� �h�a�t�t�e�,� �b�r�a�c�h�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �d�e�n� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g� �a�n� �d�e�n� �O�r�t�,� �w�o�h�e�r� �d�e�r� �S�c�h�e�i�n� �k�a�m�.� �D�o�r�t� �s�a�g�t�e� �e�s�:� �«�N�i�m�m

�v�o�n� �m�e�i�n�e�m� �S�c�h�w�e�i�f�e� �e�i�n� �H�a�a�r�;� �w�e�n�n� �d�u� �i�m� �N�o�t�f�a�l�l� �d�a�s� �H�a�a�r

�i�n�s� �F�e�u�e�r� �l�e�g�s�t�,� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �b�e�i� �d�i�r� �e�i�n�t�r�e�f�f�e�n�!�»� �E�r� �n�a�h�m� �e�i�n

�H�a�a�r� �v�o�n� �d�e�m� �S�c�h�w�e�i�f�e� �d�e�s� �P�f�e�r�d�e�s�,� �w�i�e� �e�s� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �l�i�e�s�s

�e�s� �d�a�n�n� �f�r�e�i� �u�n�d� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �s�t�a�n�d� �u�n�t�e�r� �d�e�m� �F�e�n�s�t�e�r� �s�t�i�l�l� �u�n�d

/Ľ�e�h�t�e� �z�u� �G�o�t�t�:� �«�O�h� �G�o�t�t�,� �v�e�r�w�a�n�d�l�e� �m�i�c�h� �i�n� �e�i�n�e� �T�a�u�b�e�!�»

�s�o� �h�a�t� �e�r�.� �G�o�t�t� �e�r�h�ö�r�t�e� �s�e�i�n�e� �B�i�t�t�e�,� �v�e�r�w�a�n�d�e�l�t�e� �d�e�n� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g� �i�n� �e�i�n�e� �T�a�u�b�e� �u�n�d� �d�i�e� �T�a�u�b�e� /Ľ�o�g� �u�n�d� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �d�a�s

�F�e�n�s�t�e�r�.� �W�i�e� �e�r� �z�u�m� �F�e�n�s�t�e�r� �h�i�n�e�i�n�s�c�h�a�u�t�e�,� �d�a� �w�a�r� �d�e�r� �E�l�l�b�o�g�e�n

�d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u� �u�n�b�e�d�e�c�k�t�,� �u�n�d� �j�e�n�e�r� �S�c�h�e�i�n� �k�a�m� �v�o�n� �i�h�r�e�m� �E�l�l�-

�b�o�g�e�n�.� �T�.� �g�i�n�g� �i�n� �d�e�r� �G�e�s�t�a�l�t� �e�i�n�e�r� �T�a�u�b�e�,� �d�e�c�k�t�e� �d�i�e� �D�e�c�k�e

�d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u� �a�u�f�,� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �i�h�r�e�n� �B�u�s�e�n� �u�n�d� �p�i�c�k�t�e� �i�h�r�e�n

�B�u�s�e�n� �m�i�t� �d�e�m� �S�c�h�n�a�b�e�l�.� �D�a� �s�p�r�a�n�g� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�u�f�,� �p�a�c�k�t�e
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Qarindašlarin al zerde qajúp Tandú ketyféndi; micímajïn
bir zerdê bir zaríq köre bašlayándi, «al zariq ne' zari7_-ti?› deb
atlá sarïándi. At ajtzdndi: sal zariq zin-patšajni qizini tereze-
sinnen ciqqwn zarll-ti. cirdj--zariïi da tiijiil-d-ü, a't-zarigi da tüjiil-
dii, qizni etínnen zabilmajin qalfani balúr da, annan ciqqan zariz-
ti ›› dege'ndi. Ol sözleden qutulïúncu, at al zaril ciqqan zerge zettir-
gêndi zašni. anda ajtzdndi : «meni qujru;-umnan tüïg' dl ; kerek
kününde tüknü atza tijersep, men sappa tabil-irman!» dege'ndi.
Ajqani kibik atni qujruïunnan tüg' alip bašlaydndi, kesi terezeni
tiibünde taltáp Allaztan tilefq etyfêndi : «j' Allalws, meni sen kö-
gürciin et .fu alaj tilegéndi. Alla; tilegin qab-al etip zašni kögürciln
et7'e'ndi, kögüreün ucup terezege mippêndi. Terezedên qarasd, qizni
cippirígi acilip, al zariq cippiriginnen ciïa turd-jedi. Tandú ka'-
gürcün suratta barip qizni zu'nr;-anin acip, öšününe minip, burnú
bila öšününe qaqqdndl. Ol zamanda qiz sekirip, qabup kögürcünnü

Seine Brüder dort lassend ging T. und bald begann er
an einem Orte einen Schein zu sehen und fragte das Pferd:
«Was ist das für ein Schein ?» Das Pferd sagte: «Der Schein
ist' ein Schein, welcher aus dem Fenster der Tochter des Feen-
königs kommt. Es ist aber kein Kerzenlicht, auch ist es kein
Feuerschein; es wird (ein Teil) von dem Körper des' Madchens
unbedeckt geblieben sein, und daher kommt der Schein. Nach-
dem es diese Worte beendet hatte, brachte das Pferd den Jüng-
ling an den Ort„ woher der Schein kam. Dort sagte es: «Nimm
von meinem Schweife ein Haar; wenn du im Notfall das Haar
ins Feuer legst, werde ich bei dir eintre1ïenl›› Er nahm ein
Haar von dem Schweife des Pferdes, wie es gesagt hatte, liess
es dann frei und er selber stand unter dem Fenster still und
flehte zu Gott: « Oh Gott, verwandle mich in eine Taube !››
so bat er. Gott erhörte seine Bitte, verwandelte den Jüng-
ling in eine Taube und die Taube flog und stieg auf das
Fenster. Wie er zum Fenster hineinschaute, da war der Ellbogen
der Jungfrau unbedeckt, und jener Schein kam von ihrem Ell-
bogen. T. ging in der Gestalt einer Taube, deckte die' Decke
der Jungfrau auf, setzte sich auf ihren Busen und pickte ihren
Busen mit dem Schnabel. Da sprang das Madchen auf, packte
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�1�9�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�B�Ö�H�L�E�.

�t�u�t�1�a�n�d�i�,� �k�ö�z�ü�n�e� �q�a�r�a�p�:� �«�A�l�l�a�p�r�i� �s�i�j�l�i�l�i�y�a�'�n�a�,� �e�k�e'ĵ� �k�ö�z�ü�y� �T�a�n�d�a�n�u

�k�ö�z�l�e�r�z�'�n�e� �u�ä�d�j�l�a�,� �a�'�n�s�i� �b�o�j�n�u�y�y�z�i� �ü�z�ü�b� �a�t�a�'�r�-�ä�m�!�»� �d�e�g�ä�n�d�z�'� �q�i�z�.� �E�k�i�n�c�i

�z�o�l� �q�i�z� �q�a�l�q�i�r�a�n�d�a� �b�i�j�a�y�i� �T�a�n�d�ü� �b�a�r�i�p� �q�i�z�n'ĵ� �ä�e�ü�n�e� �q�o�y�y�a'ĵ�n�d�i�.� �O�l

�z�a�m�a�n�d�a� �q�i�z� �a�j�t�ß�i�n�d�i�:� �«�6�j� �u�m�ä�n�,� �Z�u�m�a�l� �T�a�n�d�t�i�,� �a�l�l�e�i�j� �b�i�r� �q�o�r�-

�q�u�r�l�ü�q� �b�o�l�u�p� �b�e�r�i� �k�i�r�i�r�g�e� �k�e�r�e�y�_�'� �t�ü�j�ü�'�l�-�ä�y�!�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �T�a�n�d�ü� �a�j�t�1�d�n�d�i�:

�«�q�o�r�q�q�a�n�n�a�n� �t�ü�j�i�'�i�l�-�d�ü�,� �a�l�a�j� �s�e�n� �t�i�s�'�f�r�ü�-�ä�y'Ķ'Ĵ�°�°� �m�e�n� �s�e�m�'� �b�i�l�a� �s'ĵ�a/ļ�j

�t�ü�j�ü�l�-�e�d�i�m�.� �t�ü�z�ü�l�l�e�_'ĵ�j� �k�i�r�i�f� �k�e�l�s�e�m�,� �z�ü�r�e�g�i�y�y�e� �n�ä� �k�e�l�i�r� �d�e�b� �a�n�n�a�n

�e�t�y�_�'�e�'�n�m�m� �b�u�l�a�j�.�»� �Q�i�z� �b�i�l�a� �z�a�s�'� �s�'�a�y�r�i�j� �b�o�l�r�a�n�d�i�l�a�,� �o�l� �k�ü�n�n�e�n� �b�a�s'ĵ�l�a�p

�q�a�c�a�r�7�a� �o�n�d�u� �e�t�y�_�'�ä�h�d�i�l�e�.

�Q�i�z�m�'� �a�t�a�s�i� 'Ķ�g�a�r� �b�a�j�r�i�m� �k�i�i�n�n�e�n� �k�e�l�i�p�,� �q�i�z�m'Ĵ� �k�ö�r�z�'�a�f� �k�e�t�ü�c'ĵ� �ä�d�i�;

�«�o�l� �k�e�t�y�_�'�e�l�l�e�j� �i�y�y�i�r�i�n�d�e� �q�a�c�a'ĵ�r�b�i�z�h� �d�e�b� �o�n�o'ĵ�u� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e�.� �B�a�j�r�i�m�-

�k�ü�y�p�e'ĵ�-�j�e�r� �T�a�n�d�u� �q�t'ĵ�z�n�i� �b�i�r�g�e�s�z'Ĵ�n�e� �t�u�r�;�1�i�n�d�i� �,�'� �b�a�j�r�i�m�-�k�ü�n� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�e'ĵ

�z�i�j�i�y�i�s�'�t�a� �b�i�s�t�z�'�r�l�a� �a�r�t�i�n�d�a�-� �b�u�q�q�a'ĵ�n�d�i�.� �A�t�a�s�i� �k�e�l�i�p�,� �t�ü�ä�k�ä�-�j�e�r� �q�i�z�z�'�n�i

�q�a�t�i�n�d�a� �o�l�t�u�r�7�a'ĵ�n�d�i�.� �o�l� �k�e�t�y�_�'�e�r�m�e�n� �s�o�y�r�a� �b�u�l�a� �q�a�c�a�r�y�a� �q�u�r�a�l�7�a�'�n�d�i�l�a�.

�I�y�y�i�r�l�i�y�_'ĵ�t�e� 'Ķ�g�a�r� �k�e�r�e�k�l�e�m�'�n� �t�a�m�a�m� �e�t�i�p� �q�a�c�a�r�7�a� �t�e�b�r�e�g�e�n�d�e�'� �T�a�n�d�u�m�l

�d�i�e� �T�a�u�b�e�,� �s�a�h� �i�h�r� �i�n� �d�i�e� �A�u�g�e�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�B�e�i� �G�o�t�t� �d�e�m

�A�l�l�e�h�r�w�ü�r�d�i�g�e�n�,� �d�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �A�u�g�e�n� �s�i�n�d� �d�e�n� �A�u�g�e�n� �d�e�s� �T�.

�ä�h�n�l�i�c�h�;� �s�o�n�s�t� �h�ä�t�t�e� �i�c�h� �d�i�r� �d�a�s� �G�e�n�i�c�k� �g�e�b�r�o�c�h�e�n� �u�n�d� �(�d�i�c�h�)

�w�e�g�g�e�w�o�r�f�e�n�!�»� �A�l�s� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �w�i�e�d�e�r� �e�i�n�s�c�h�l�u�m�m�e�r�t�e�,� �g�i�n�g

�T�.� �u�n�d� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �B�u�s�e�n� �d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u�:� �«�O�h� �d�u� �b�ö�s�e�r�,

�n�i�c�h�t�s�n�u�t�z�i�g�e�r� �T�.'Ķ� �w�e�n�n� �d�u� �d�i�c�h� �s�o� �s�e�h�r� �f�ü�r�c�h�t�e�s�t�,� �h�ä�t�t�e�s�t� �d�u

�n�i�c�h�t� �h�i�e�r�h�e�r� �k�o�m�m�e�n� �s�o�l�l�e�n�!�»� �T�.� �s�a�g�t�e�:� �«�E�s� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �a�u�s

�F�u�r�c�h�t�;� �a�b�e�r� �d�u� �b�i�s�t� �e�i�n� �W�e�i�b�,� �i�c�h� �w�a�r� �m�i�t� �d�i�r� �n�i�c�h�t� �b�e�k�a�n�n�t�.

�W�a�s� �w�ü�r�d�e� �d�e�i�n� �H�e�r�z� �e�m�p/ļ�n�d�e�n�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �n�u�r� �s�o� �s�t�r�a�c�k�s

�h�e�r�e�i�n�k�ä�m�e�,� �d�a�c�h�t�e� �i�c�h� �b�e�i� �m�i�r� �u�n�d� �d�a�r�u�m� �t�a�t� �i�c�h� �s�o�.�»� �D�i�e

�J�u�n�g�f�r�a�u� �u�n�d� �d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �w�u�r�d�e�n� �b�e�k�a�n�n�t� �u�n�d� �v�o�n� �d�e�m� �T�a�g�e

�a�n� �p�l�a�n�t�e�n� �s�i�e� �d�i�e� �F�l�u�c�h�t�.

�D�e�r� �V�a�t�e�r� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s� �p/Ľ�e�g�t�e� �a�n� �j�e�d�e�m� �F�e�i�e�r�t�a�g�e� �z�u

�k�o�m�m�e�n�,� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�e�h�e�n� �u�n�d� �d�a�n�n� �w�e�g�z�u�g�e�h�e�n�.� �S�i�e� �b�e�-

�s�c�h�l�o�s�s�e�n�:� �«�W�e�n�n� �e�r� �f�o�r�t� �i�s�t�,� �w�o�l�l�e�n� �w�i�r� �a�m� �A�b�e�n�d� �e�n�t/Ľ�i�e�h�e�n�!�»

�B�i�s� �z�u�m� �F�e�i�e�r�t�a�g�e� �b�l�i�e�b� �T�.� �b�e�i� �d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u�;� �a�l�s� �d�e�r� �F�e�i�e�r�t�a�g

�k�a�m�,� �v�e�r�s�t�e�c�k�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �h�i�n�t�e�r� �d�e�m� �V�o�r�h�a�n�g� �h�i�n�t�e�r� �d�e�n� �K�l�e�i�-

�d�e�r�n�.� �D�e�r� �V�a�t�e�r� �k�a�m� �u�n�d� �v�e�r�w�e�i�l�t�e� �b�i�s� �M�i�t�t�a�g� �n�e�b�e�n� �s�e�i�n�e�r

�T�o�c�h�t�e�r�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �f�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,� �r�ü�s�t�e�t�e�n� �s�i�c�h� �d�i�e�s�e� �z�u�r

�F�l�u�c�h�t�.� �A�m� �A�b�e�n�d�,� �n�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �a�l�l�e�s� �N�ö�t�i�g�e� �v�o�r�b�e�r�e�i�t�e�t� �h�a�t�t�e�n

�u�n�d� �s�i�c�h� �z�u�r� �F�l�u�c�h�t� �a�n�s�c�h�i�c�k�e�n� �w�o�l�l�t�e�n�,� �b�e�m�e�r�k�t�e� �d�e�r� �H�a�u�p�t�-

�m�a�n�n� �d�e�r� �S�o�l�d�a�t�e�n� �d�e�s� �F�e�e�n�f�ü�r�s�t�e�n�,� �d�a�s�s� �T�.� �d�o�r�t� �w�a�r�.� �B�i�s� �d�e�r
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tutzandi, közüne qarap : «Alla,(ni sijliliïina, eki közüp Tandunu.
közlerine ušájla, dnsi bajnuppú üzílb ataïr-e'm!›› degêndi qiz. Ekinci
zal qiz qalqiïandá bijaïi Tandu'. barip qizn' ilsüne qappándi. Ol
zamanda qtz ajtzandi : «új aman, Zumilz Tandú, alláj bir qar-
qurlúq balup beri kirirge kereyf tüjiïl-ëp./» dege'~ndi. Tandú ajtlándi:
«qarqqannan tiijiil-dit, alaj sen tiširü-êp,1°° men seni bila ša;-ij
tiijúll-edim. tüzílllefj kirif kelsem, züregippe nê kelir deb annan
etyfénmen bulaj.›› Qlz bila zaš šaïrij balïándila, al kúnnen bašlap
qacarïa anóu etjêndile.

Qizni atasi gar bajrim kúnnen kelip, qlzni körüf ketdc' êdi;
«bz nbbyjbzaj bpnnbnae qnnnbtz 1. deb bnen n;'b'nd«:z@. Bnjním-
kilppe'-jer Tandu qizni birgesine turïdndi ; bajrim-kün zetyfende'
zijiïišta bistirla artinda buqqdndi. Atasi kelip, tüškê-jer qizini
qatinda alturïandi. al ketyfennen sapra bula qacarïa quralïdndila.
Ippirliyfte gar kereklerin tamam etip qacarïa tebregende' Tandunú

_ f _ 1 _ __ '___ 1 1 1 l _

die Taube, sah ihr in die Augen und sagte: «Bei Gott dem
Allehrwürdigen, deine beiden Augen sind den Augen des T.
ahnlich; sonst hatte ich dir das Genick gebrochen und (dich)
weggeworfenh Als die Jungfrau wieder einschlummerte, ging
T. und setzte sich auf den Busen der Jungfrau: «Oh du böser,
nichtsnutziger T., wenn du dich so sehr fürchtest, hattest du
nicht hierher kommen sollen!›› T. sagte: «Es ist nicht aus
Furcht; aber du bist ein Weib, ich war mit dir nicht bekannt.
Was würde dein Herz empfinden, wenn ich nur so stracks
hereinkame, dachte ich bei mir und darum tat ich so.›› Die
Jungfrau und der Jüngling wurden bekannt und von dem Tage
an planten sie die Flucht.

Der Vater des Madchens pflegte an jedem Feiertage zu
kommen, das Madchen sehen und dann wegzugehen. Sie be-
schlossen: «Wenn er fort ist, wollen wir am Abend entfliehenlb
Bis zum Feiertage blieb T. bei der Jungfrau; als der Feiertag
kam, versteckte er sich hinter dem Vorhang hinter den Klei-
dern. Der Vater kam und verweilte bis Mittag neben seiner
Tochter. Nachdem er fortgegangen war, rüsteten sich diese zur
Flucht. Am Abend, nachdem sie alles Nötige vorbereitet hatten
und sich zur Flucht anschicken wollten, bemerkte der Haupt-
mann der Soldaten des Feenfürsten, dass T. dort war. Bis der
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�e�s�n�x�a�a�r�s�o�n�r�:� �s�r�u�m�a�s�.� �1�9�1

�a�n�d�a� �b�o�l�f�a�n�i�n� �e�i�n�-�p�a�t�s�'�a�z�n�i� �a�s�k�e�r�l�e�r�i�n�i� �b�a�s�'�c�i�l�a�r�i� �b�i�l�g�e�'�n�d�i�.� �o�l� �q�u�r�a�l�z�'�p

�1�'�i�j�n�ü� �q�a�t�i�n�d� �k�e�l�g�«'ĵ�n�c�i� �b�u�l�a� �a�t'Ķ�(�d� �m�i�n�i�p� �q�a�c�z�a�n�d�i�l�a�;� �a�s�k�e�r�l�e� �i�z�l�a�r�i�n�-

�m�m� �q�u�r�a�l�i�f� �q�ü�r�d�n�d�t�'�l�a�.� �A�l�a� �e�e�t�y�f�z'ĵ�n�c�i� �T�a�n�d�u� �q�t�e�n�i� �q�a�r�i�n�d�a�s'ĵ�l�a�r�i�n�a

�z�e�t�t�i�r�i�p�,� �k�e�s�i�,� �a�s�k�e�r�l�e� �z�e�t�e� �b�a�s�'�l�a�y�a�n�d�a�,� �a�r�t�;�_�«�a�'� �t�o/Ľ�a�7�d�n�d�z�'�,� �a�s�k�e�r�l�e'ĵ

�b�i�l�a� �u�r�u�s'Ĵ�u�p� �0�1� �q�a'ĵ�u�m�n�ü� �b�i�r�i�n� �d�a� �q�o�j�j�m�a�j�i�n� �q�i�r�y�ä�n�d�i�;� �e�k�i�n�c�z�'� �q�a�r�i�n�-

�d�a�s'ĵ�l�a�n�'�n�a� �k�e�l�i�p� �e�o�l�7�a� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.

�B�a�r�a� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �a�r�a�ä�t�a� �u�l�l�z�'�t� �s�ü�7�a� �e�e�t�y�_�'�6�n�d�i�l�e'Ķ� �0�l� �s�ü�d�d�n� �b�u�l�a

�k�e�c�ü� �i�e�l�e'ĵ�m�e�j�i�n� �b�i�r�s�i� �z�a�n�i�n�a� �ö�t�j�ö�'�n�d�i�l�e�.� �B�i�r�s�i� �e�a�n�i�n�a� �ö�t�ü�p�,� �«�k�i�m

�k�e�l�l�i�}�_�'�-�t�i� �e�'�n�m�l� �b�e�r�i�.'ĵ�»� �d�e�p� �s�ü�m�i� �o�l� �z�a�n�i�n�d�a�'� �t�o�l�t�a�s�r�'�z�d�n�d�i�l�a�.� �B�i�r� �k�e�s�e�k

�e�a�m�a�n� �k�e�t�y�f�e�n�d�6� �q�a�r�a�s�a�l�a�'�:� �b�i�r� �e�a�l�l�a�r�i� �a�s�k�e�r�d�e�n� �t�o�l�u�p� �s�'�q�o�q�l�d� �a�t�i�l�a�'

�b�a�ä�l�a�7�a�'�n�d�i�l�a�.� �T�a�n�d�d� �q�i�z�m�'� �q�u�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i�n�a� �b�e�r�i�p�,� �«�b�a�r�ä� �t�ü�r�u�7�u�e�!�»

�d�e�p� �z�i�b�e�r�g�ä�n�d�i�,� �k�e�s�i� �q�a�j�t�i�p� �a�s�k�e�r�l�e'ĵ� �b�i�l�a� �u�r�a�s'ĵ�g�d�n�d�i�.� �o�l�.� �t�ü�n� �a�s�k�e�r�-

�l�e�n�i� �e�a�r�t�i�l�a�r�i�n� �q�i�r�z�'�p�,� �k�e�s�i� �d�a� �Z�a�t�a�s�i�e� �i�y�p�i�r�d�e� �q�a�r�i�n�d�a�s'Ĵ�l�a�r�i�n�d� �z�e�t�-

�7�_�'�ä�n�d�i�.� �e�k�i�n�c�i� �i�e�i�n�n�a�n� �q�ü�y�u�n� �e�t�e�r�g�e� �a�s�k�e�r�l�e� �q�o�r�q�q�a'ĵ�n�d�i�l�a�:� �«�e'ĵ�n�d�z�'

�b�a�r�s�a�q�,� �b�i�e�m�'� �d�a� �ö�l�t�ü�r�l�v�'�i�j�-�t�ü�.� �t�ü�n�ö�n�e� �ä�t�z�n�e�g�e�n�i�b�i�e�n�z�'� �b�d�g�ü�n� �b�i�z� �a�y�y�a

�e�t�a�l�l�i�f�i�b�i�e� �e�o'ĵ�1�-�t�u�»� �d�e�p�.� �T�a�n�d�u� �e�k�i�n�c�i� �k�ü�r�t� �k�e�s�l�e�r�i�n�i� �e�l�l�e�r�i�n�e� �z�e�t�-

�a�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �h�e�r�a�n�k�a�m�,� �b�e�s�t�i�e�g�e�n� �d�i�e�s�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �u�n�d� /Ľ�o�h�e�n�,

�d�i�e� �S�o�l�d�a�t�e�n� �a�b�e�r� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �a�u�f� �u�n�d� �j�a�g�t�e�n� �i�h�n�e�n� �n�a�c�h�.

�B�i�s� �j�e�n�e� �h�e�r�a�n�k�a�m�e�n�,� �h�a�t�t�e� �T�.� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n

�g�e�b�r�a�c�h�t�,� �u�n�d� �a�l�s� �d�i�e� �K�r�i�e�g�e�r� �s�i�c�h� �z�u� �n�a�h�e�n� �b�e�g�a�n�n�e�n�,� �b�l�i�e�b

�e�r� �z�u�r�ü�c�k�,� �k�ä�m�p�f�t�e� �m�i�t� �d�e�n� �K�r�i�e�g�e�r�n� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e�d�i�e� �T�r�u�p�p�e

�n�i�e�d�e�r�,� �o�h�n�e� �a�u�c�h� �n�u�r� �e�i�n�e�n� �(�a�m� �L�e�b�e�n�)� �z�u� �l�a�s�s�e�n�;� �h�e�r�n�a�c�h

�k�a�m� �e�r� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n� �u�n�d� �s�i�e� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.

�U�n�t�e�r�w�e�g�s� �k�a�m�e�n� �s�i�e� �a�n� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �W�a�s�s�e�r�.� �O�h�n�e� �e�i�n�e

�F�u�r�t� �z�u� �s�u�c�h�e�n� �s�e�t�z�t�e�n� �d�i�e�s�e� �ü�b�e�r� �d�i�e�s�e�s� �W�a�s�s�e�r� �a�n� �d�a�s� �a�n�d�e�r�e

�U�f�e�r�,� �A�l�s� �s�i�e� �a�n� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e� �S�e�i�t�e� �k�a�m�e�n�,� �b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e� �a�n� �j�e�n�e�r

�S�e�i�t�e� �s�t�e�h�e�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�n�:� �«�W�e�r� �k�o�m�m�t� �d�e�n�n� �d�o�r�t� �d�a�h�e�r�?�»� �A�l�s

�s�i�e� �n�a�c�h� �e�i�n�e�r� �W�e�i�l�e� �h�i�n�s�c�h�a�u�t�e�n�,� �w�a�r� �a�u�f� �e�i�n�e�r� �S�e�i�t�e� �a�l�l�e�s� �v�o�n

�S�o�l�d�a�t�e�n� �e�r�f�ü�l�l�t� �u�n�d� �m�a�n� /ļ�n�g� �a�n� �F�l�i�n�t�e�n� �a�b�z�u�f�e�u�e�r�n�.� �T�.� �ü�b�e�r�-

�g�a�b� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n� �u�n�d� �e�n�t�l�i�e�s�s� �s�i�e� �i�n�d�e�m� �e�r

�s�a�g�t�e�:� �«�S�e�t�z�e�t� �e�u�r�e�n� �W�e�g� �f�o�r�t�!�»� �E�r� �s�e�l�b�e�r� �k�e�h�r�t�e� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d

�k�ä�m�p�f�t�e� �m�i�t� �d�e�n� �K�r�i�e�g�e�r�n�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �m�e�t�z�e�l�t�e� �e�r� �d�i�e

�H�ä�l�f�t�e� �d�e�r� �K�r�i�e�g�e�r� �n�i�e�d�e�r� �u�n�d� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �g�e�l�a�n�g�t�e� �a�m� �A�b�e�n�d

�u�n�v�e�r�l�e�t�z�t� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n�.� �D�i�e� �K�r�i�e�g�e�r� �f�ü�r�c�h�t�e�t�e�n� �s�i�c�h�,� �i�h�n

�w�i�e�d�e�r� �z�u� �v�e�r�f�o�l�g�e�n� �u�n�d� �m�e�i�n�t�e�n�:� �«�W�e�n�n� �w�i�r� �j�e�t�z�t� �g�e�h�e�n�,� �W�i�r�d

�e�r� �a�u�c�h� �u�n�s� �t�ö�t�e�n�.� �W�a�s� �w�i�r� �g�e�s�t�e�r�n� �n�i�c�h�t� �g�e�t�a�n� �h�a�b�e�n�,� �w�e�r�d�e�n

�w�i�r� �i�h�m� �h�e�u�t�e� �n�i�c�h�t� �a�n�t�u�n� �k�ö�n�n�e�n�.�»� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�e�l�a�n�g�t�e
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anda balïanin Zin-patšazni askerlerini bašcilari bilge'ndi. al quralip
iijnii. qatina kelginci bula atlá minip qaczándila ; askerle izlarin-
nan quralif qüïdndila. Ala zetyfinci Tandu qlzni qarindašlarina
zettirip, kesi, askerle zete bašlaïanda, artzd taztaïafndi, askerle
bila urnšap al qa'umnú birin da qajjmajïn qirïándi; ekinci qarin-
dašlarina kelip zalïatebrege'-ndile. O

Bara ketip, bir ayašta ullú süïa zetyfêndile, al südán bula
kecd izle'mejin birsi zanina a't7_'ö`ndile. Birsi zanina ötilp, « kim
kelli'/_'-ti e'nni beri!» dep sünú al zanindd taztašldndila. Bir kesek
zaman ketyfendê qarasald: bir zallari askerden talup šqoqld atild
bašlaïdndila. Tandú qizni qarindašlarl-na berip, «bará túru7'uz.'n
dep zibergêndi, kesi qajtlp askerlê bila urušjfdndi. al lfün asker-
leni zartilarin qirip, kesi' da latasiz ippirde qarindašlarind zet-
7_'êndi. ekinci izinnan qiiy-un eterge askerle qarqqdndila: «e'ndi
barsaq, bizni da öltilrliiyf-tü. tíinöne êtmegenibizni búgün biz appa
etalliïibiz za)_f-tn›› dep. Tandu ekinci kiin keslerini ellerine zet-

an das Haus herankam, bestiegen diese das Pferd und flohen,
die Soldaten aber machten sich auf und jagten ihnen nach.
Bis jene herankamen, hatte T. die Jungfrau zu seinen Brüdern
gebracht, und als die Krieger sich zu nahen begannen, blieb
er zurück, kampfte mit den Kriegern und machte_die Truppe
nieder, ohne auch nur einen (am Leben) zu lassen; hernach
kam er zu seinen Brüdern und sie machten sich auf den Weg.

Unterwegs kamen sie an ein grosses Wasser. Ohne eine
Furt zu suchen setzten diese über dieses Wasser an das andere
Ufer, Als sie an die andere Seite kamen, blieben sie an jener
Seite stehen und sagten: «Wer kommt denn dort daher?›› Als
sie nach einer Weile hinschauten, war auf einer Seite alles von
Soldaten erfüllt und man fing an Flinten abzufeuern. T. über-
gab die Jungfrau seinen Brüdern und entliess sie indem er
sagte: «Setzet euren Weg fort!›› Er selber kehrte zurück und
kampfte mit den Kriegern. An jenem Tage metzelte er die
Halfte der Krieger nieder und er selber gelangte am Abend
unverletzt zu seinen Brüdern. Die Krieger fürchtet-en sich, ihn
wieder zu verfolgen und mcinten: «Wenn wir jetzt gehen, Wird
er auch uns töten. Was wir gestern nicht getan haben, werden
wir ihm heute nicht antun können.» Am andern Tage gelangte
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�1�9�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�E�L�E�.

�7�_�'�e'Ĵ�n�d�i� �i�i�n�p�a�t�s'ĸ�a�g�n�i� �q�i�z�i�n� �k�e�l�t�i�r�i�p�.� �Z�i�n�-�p�a�t�s�'�a�l�n�i� �q�i�z�z�'�n� �k�e�l�t�i�r�g�e�n�i� �e�l�l�e�-

�r�z�'�n�e� �q�a�u�7�a�'� �b�o�l�7�ä�n�d�i�;� �t�e�y�-�z�a�s'ĵ�l�a�r�i� �z�z�j�i�l�i�p� �u�l�l�ü� �t�o�j�-�o�j�ü�n� �e�t�y�_�'�e�n�d�i�l�e�.

�T�o�j�d�d� �b�i'ĵ�z� �d�a� �t�e�p�s�e�g�ä�n�b�i�z�,� �k�e�c�e� �w�a�;�,'ĵ�:�@� �z�a�t�1�a�l�l�d�j�;� �i�c�j�f� �d�a� �i�c�y�f�e�'�n�b�i�z�,

�d�s�'� �t'ĵ� �a�s�'�a�7�d�n�b�i�z� �n�o�;�u�j�l�i�n�i� �t�ü�ä�ü�l�l�e�j�.

�N�o�f�a�j�l�i�n�i� �t�ü�ä�ü�.

�B�i�r� �n�0�7�a�j�l�i� �b�i�r� �k�e�c�e� �t�ü�d�ü�n�d�e� �a�r�ü� �z�a�r�a�ä�t�i�n�'�l�;�*�a�n� �a�s�'�a�r�l�f�q�l�a

�k�ö�r�g�ö�'�n�d�i� �b�i�j�i�j�t�e�.� �a�r�i� �b�e�r�z'ĵ� �a�j�l�a�y�p�a'ĵ�n�d�i� �d�a� �b�a�1�c�z�'�c� �t�a'ĵ�p�m�a�y�a�n�d�i�.� �E�k�z�'�m�n�f

�k�ü�n� �a�d� �a�5�a�r�7�a� �u�n�d�m�a�7�a�n�d�i�:� �«�m�e�n� �b�u� �g�e�c�e� �b�a�1�m�°�s�'� �t�a'ĵ�p�m�a�7�a�n�m�a

�d�a�,� �a�n�'� �ü�'�c�i�i� �a�r�ü� �a�s�'�a�r�l�i�q�l�a�n�i� �a�r�i�d�m�a�j�i�n� �q�a�l�y�d�n�m�a�.� �e'ĵ�n�d�ü� �w�a� �b�a�;�(�c�i�s�"

�t�a� �e�l�t�i�r�l�f�k�-�m�e�n�,� �k�e�s�i�m� �d�a� �ä�c� �b�o�l�s�a�m�,� �o�l� �a�r�ü� �a�ä�a�r�l�z�'�q�l�a�d�a�n� �k�ä�b� �a�s�'�a'ĵ�r�-

�m�a�n�»� �d�e�b� �o�l� �k�ü�'�n� �d�a� �o�l� �k�e�c�e�'� �d�a� �a�s�'�a�r�7�a� �u�n�d�m�a�f�a�n�d�i�.� �K�e�c�e� �b�o�l�-

�7�a�n�d�d� �b�a�1�c�t�s�'�n�i� �d�a� �o�l� �k�ö�r�g�ö�n� �q�a�y�p�a�s�i�n�a� �s�a�l�f�a'ĵ/Ľ�d�i� �b�i�r� �q�t�j�i�r�z�'�n� �k�e�s�i

�z�a�t�z�a�n� �o�n�d�u�r�u�q�q�a� �z�e�t�t�i�n�'�p�.� �Z�a�q�l�a�r�a�n�d�a� �t�ö�ä�e�j�t�e� �a�r�i� �b�e�r�i� �q�i�m�i�l�d�a�-

�T�.� �i�n� �i�h�r�e�r� �e�i�g�e�n�e�n� �H�e�i�m�a�t� �a�n� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s

�F�e�e�n�k�ö�n�i�g�s� �m�i�t�.� �D�i�e� �K�u�n�d�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �F�e�e�n�-

�k�ö�n�i�g�s� �g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�b�e�,� �v�e�r�b�r�e�i�t�e�t�e� �s�i�c�h� �i�n� �i�h�r�e�m� �L�a�n�d�e�;� �s�e�i�n�e

�A�l�t�e�r�s�g�e�n�o�s�s�e�n� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t�e�n� �s�i�c�h� �u�n�d� �m�a�n� �v�e�r�a�n�s�t�a�l�t�e�t�e� �g�r�o�s�s�e

�G�e�l�a�g�e� �u�n�d� �U�n�t�e�r�h�a�l�t�u�n�g�e�n�.� �B�e�i� �d�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t� �t�a�n�z�t�e�n� �a�u�c�h

�w�i�r�,� �w�ä�h�r�e�n�d� �w�i�r� �i�m� �B�e�t�t�e� �l�a�g�e�n�.� �W�i�r� �h�a�b�e�n� �a�u�c�h� �g�e�t�r�u�n�k�e�n

�u�n�d� �g�e�g�e�s�s�e�n�,� �w�i�e� �d�e�r� �N�o�g�a�j�e� �i�m� �T�r�a�u�m�e�.

�D�e�r� �T�r�a�u�m� �d�e�s� �N�o�g�a�j�e�/�n�.

�E�i�n� �N�o�g�a�j�e� �s�a�h� �e�i�n�e�s� �N�a�c�h�t�s� �i�m� �T�r�a�u�m�e� �s�c�h�ö�n� �h�e�r�g�e�r�i�c�h�-

�t�e�t�e� �S�p�e�i�s�e�n� �i�n� �d�e�r� �H�ö�h�e�.� �E�r� �g�i�n�g� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,� �f�a�n�d� �a�b�e�r

�k�e�i�n�e� �L�e�i�t�e�r�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �w�o�l�l�t�e� �e�r� �n�i�c�h�t� �e�s�s�e�n�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e

�d�i�e�s�e� �N�a�c�h�t� �k�e�i�n�e� �L�e�i�t�e�r� �g�e�f�u�n�d�e�n� �u�n�d� �d�a�r�u�m� �b�i�n� �i�c�h� �s�o� �g�e�-

�b�l�i�e�b�e�n� �o�h�n�e� �v�o�n� �d�e�n� �s�c�h�ö�n�e�n� �S�p�e�i�s�e�n� �z�u� �e�s�s�e�n�.� �N�u�n� �w�e�r�d�e

�i�c�h� �a�u�c�h� �e�i�n�e� �L�e�i�t�e�r� �m�i�t�n�e�h�m�e�n�,� �u�n�d� �w�e�n�n� �i�c�h� �h�u�n�g�r�i�g� �s�e�i�n

�w�e�r�d�e�,� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �v�o�n� �j�e�n�e�n� �s�c�h�ö�n�e�n� �S�p�e�i�s�e�n� �v�i�e�l� �e�s�s�e�n�.�»� �D�i�e�s

�s�a�g�e�n�d� �l�i�e�s�s� �e�r� �s�i�c�h� �w�e�d�e�r� �a�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �n�o�c�h� �a�n� �j�e�n�e�m� �A�b�e�n�d

�b�e�w�e�g�e�n�,� �e�t�w�a�s� �z�u� �e�s�s�e�n�.� �A�l�s� �e�s� �A�b�e�n�d� �w�u�r�d�e�,� �s�t�e�l�l�t�e� �e�r� �d�i�e
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jéndi åinpatšaj/ni qizin keltirip. Zin-patšazni qizin keltirgeni elle-
rine qauïd balïándi; tep-zašlari zijilip nllú taj-ojün etyfendile.
Tajdá biz da tepsegênbiz, kece ta`še7'tê zatzalláj; ic7'i' da ic7'e'nbiz,
ds' t' ašaïdnbiz naïajlini tüšilllefj.

5.

Noïajlini tüšil.

Bir naïajli bir kece tüšítnde arú zaraštirilïan ašarliqla
nb°ngö°nd«: bbjpfb. nná bent' njznnnándi en bezat nnnnnfnndi. Elnnn
kan aš as-“arïa undmaïandi: «men bu gece bazciš taípmaïanma
da, an' iïcii arü. ašarliqlani ašámajin qalïdnma. endil wa balcis
ta eltirlik-men, kesim da ac balsam, al arü ašarliqladan köbašár-
man›› deb al kan da al kece' da ašarra wnámaïandi. Kece bal-
ïandá bazcišnl da al körgön qappasina salrdndi bir qljlrin kesi
zatzan andnruqqa zettirip. Zuqlafanda ta`še7_'te ari beri qimilda-

í7 f777f7~f7 f 777 _ I 7  

T. in ihrer eigenen Heimat an und brachte die Tochter des
Feenkönigs mit. Die Kunde, dass er die Tochter des Feen-
königs gebracht habe, verbreitete sich in ihrem Lande; seine
Altersgenossen versammelten sich und man veranstaltete grosse
Gelage und Unterhaltungen. Bei der Hochzeit tanzten auch
wir, wahrend wir im Bette lagen. Wir haben auch getrnnken
und gegessen, wie der Nogaje im Traume.

Der Traum des Nagajen.

Ein Nogaje sah eines Nachts im Traume schön hergerich-
tete Speisen in der Höhe. Er ging hin und her, fand aber
keine Leiter. Am andern Tage wollte er nicht essen: «Ich habe
diese Nacht keine Leiter gefunden und darum bin ich so ge-
blieben ohne von den schönen Speisen zu essen. Nun werde
ich auch eine Leiter mitnehmen, und wenn ich hungrig sein
werde, werde ich von jenen schönen Speisen viel essen.›› Dies
sagend liess er sich weder an dem Tage noch an jenem Abend
bewegen, etwas zu essen. Als es Abend wurde, stellte er die

ÉGig) 3
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�u�n�u�m�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�9�3

�i�,� �('Ķ�q�u�i�'�q�a� �i�i�j�i�p� �b�a�s�'�i�n�d�d'ĸ�°� �q�a�p�y�a�d�a�n� �b�a�y�_�c�z�'�s�'�n�i� �q�i�j�i�r�i�n� �i�c�l�i�n�-

'ĵ�n�d�i�.� �B�a�g�g�e�i�c� �k�e�l�e�'� �Ä'Ĵ�e�l�i�p� �n�o�r�a�j�l�i�n�i� �b�a�ä�i�n�a� �t�i�j�_�q�ä�n�d�i'Ķ� �b�u�ä�i�n�a� �t�i�j�i�p

�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �n�o�y�a�j�l�i� �s�e�k�i�r�i�p� �l�i�s�'�i�n�a� �q�a�e�y�ä�n�d�i�.� �«�o�l� �a�s�'�a�r�-

�1�5� �i�j�e�s�i� �m�e�m�'� �u�r�l�a�r�l�i�y�i�m�m�i� �b�i�l�i�p� �b�a�ä�i�m�a� �o�l� �u�r�r�a�'�n�d�z�'�!�»� �d�e�b� �0�l

�b�a�ä�i� �d�a� �q�a�n�ä�j� �t�i�s�'�z�'�n�d�a'Ĵ'ĸ� �t�u�r�f�a'ĵ�n�d�i�.

�B�i�r� �q�a�t�i�n�n�t�'� �t�0�7�ü�z� �z�a�s�'�i�.

�I�>'ĵ�i�r� �e�l�d�e� �b�i�r� �z�a�r�l�i� �q�a�t�i�n� �b�a'ĵ�r� �e�d�i�;� �0�l� �q�a�t�i�n�n�i� �t�O�-�f�u�z� �z�a�g�,'ĵ� �b�a�'�r

�.� �b�i�r�i� �b�i�r�i�n�n�e�n� �t�e�l�i�.� �E�r�t�e�l�l�i�j�t�e� �e�r�t�t�e� �t�u�r�u�p� �t�o�y�u�z�ü� �d�a� �t�o�j�y�a� �b�a�r�d�-

�;'Ĵ'ĸ�)� �k�e�c�e� �q�a�j�t�i�f� �k�e�l�s�e�l�e� �«�a�ä�d�t�,� �i�n�n�a�.'ĵ�»� �d�e�b� �a�n�a�l�a�r�i�n� �q�i�s�d�-�j�e�l�l�e�.

�_'ĵ�)�S�'�i�,� �a�ä�a�t�d�-�j�e�d�i�,� �t�u'ĵ�p�m�a�s�a� �z�a�s�'�l�a� �q�a�t�i�n�n�i� �a�r�a�7�a�'� �s�a�l�i�f� �t�ü�j�e'ĵ�j�e�l�l�e�:

�.�t�e�r� �a�n� �j�e�n�e�s� �W�a�n�d�b�r�e�t�t�,� �w�e�l�c�h�e�s� �e�r� �(�i�m� �T�r�a�u�m�e� �m�i�t� �S�p�e�i�s�e�n

�a�d�e�n�)� �g�e�s�e�h�e�n� �h�a�t�t�e� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �d�a�s� �e�i�n�e� �E�n�d�e� �a�n� �d�a�s� �B�e�t�t�e

�s�t�o�s�s�e�n�,� �w�o� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �l�a�g�.� �A�l�s� �e�r� �s�c�h�l�i�e�f�,� �b�e�w�e�g�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �i�m

�t�t�e� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,� �s�t�i�e�s�s� �a�n� �d�i�e� �L�e�i�t�e�r� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �d�a�s� �E�n�d�e

�r� �L�e�i�t�e�r� �v�o�n� �d�e�m� �W�a�n�d�b�r�e�t�t�e�,� �w�e�l�c�h�e�s� �ü�b�e�r� �s�e�i�n�e�m� �K�o�p�f�e

�t�l�'�,� �l�o�s�.� �D�i�e� �L�e�i�t�e�r� �k�a�m� �n�a�c�h� �u�n�d� �n�a�c�h�,� �s�t�i�e�s�s� �a�n� �d�e�n� �K�o�p�f

�s� �N�o�g�a�j�e�n�,� �u�n�d� �i�n�d�e�m� �s�i�e� �a�n� �s�e�i�n�e�n� �K�o�p�f� �s�t�i�e�s�s�,� �m�a�c�h�t�e� �s�i�e

�n� �L�o�c�h� �d�a�r�a�n�.� �D�a� �r�a�n�n�t�e� �d�e�r� �N�o�g�a�j�e� �s�c�h�n�e�l�l� �h�i�n�a�u�s�:� �«�D�e�r

�e�s�i�t�z�e�r� �j�e�n�e�r� �S�p�e�i�s�e�n� �h�a�t� �b�e�m�e�r�k�t�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �s�t�e�h�l�e�n� �w�o�l�l�t�e�,

�n�d� �d�e�r� �h�a�t� �m�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �K�o�p�f� �g�e�s�c�h�l�a�g�e�n�!�»� �I�n� �d�i�e�s�e�r� �M�e�i�-

�u�n�g� �b�l�i�e�b� �e�r� �j�e�n�e� �N�a�c�h�t� �m�i�t� �b�l�u�t�e�n�d�e�m� �K�o�p�f�e� �d�r�a�u�s�s�e�n�.

�D�i�e� �n�e�u�n� �S�ö�h�n�e� �e�i�n�e�r� �F�r�a�u�.

�I�n� �e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �w�a�r� �e�i�n�e� �a�r�m�e� �F�r�a�u�;� �j�e�n�e� �F�r�a�u� �h�a�t�t�e

�n�e�u�n� �S�ö�h�n�e�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �w�a�r� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e�r� �a�l�s� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e�.� �I�n� �a�l�l�e�r

�F�r�ü�h�e� �p/Ľ�e�g�t�e�n� �s�i�e� �i�n� �e�i�n�e� �H�o�c�h�z�e�i�t� �z�u� �g�e�h�e�n�,� �a�m� �A�b�e�n�d� �k�e�h�r�-

�t�e�n� �s�i�e� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �b�e�d�r�ä�n�g�t�e�n� �i�h�r�e� �M�u�t�t�e�r� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:

�«�M�u�t�t�e�r�,� �g�i�b� �w�a�s� �z�u� �e�s�s�e�n�!�»� �W�e�n�n� �s�i�e� �e�t�w�a�s� �f�a�n�d�,� �g�a�b� �s�i�e

�i�h�n�e�n� �e�s� �z�u� �e�s�s�e�n�;� �w�e�n�n� �s�i�e� �n�i�c�h�t�s� �f�a�n�d�,� �n�a�h�m�e�n� �d�i�e� �J�u�n�g�e�n

�d�i�e� �F�r�a�u� �i�n� �d�i�e� �M�i�t�t�e� �u�n�d� �p�r�ü�g�e�l�t�e�n� �s�i�e� �u�n�d� �s�a�g�t�e�n�:� �«�W�e�i�s�s�t

�d�u� �d�e�n�n� �n�i�c�h�t�,� �d�a�s�s� �m�a�n� �u�n�s� �n�i�c�h�t�s� �z�u� �e�s�s�e�n� �g�i�b�t�,� �w�e�n�n� �w�i�r

�m�a�n�:� �S�z�e�m�l�e�.� �x�w�.� �1�3
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1', bagcic,-(a tijip bašlndd“° qappadan bazcišnl qijlrin ic)_'in-
«'n„ïi, Bale-ic kele' kelip naïajlini bašina tíjgêndi, bušlna tijip
ndi. Ol zamanda naïajli sekirip tišina qaczándi. sol ašar-
ni ijesi meni urlarliyimmi bilip bašima al urïríndilr deb al
bašl da qanáj tišinflam turïándi.

6.

Bir qatinni taïúz zašl.

Bir elde bir zarli qatin bar edi ; al qatinni to-fuz zag; ba',-
. biri birinnen teli. Ertellijte ertte tarup tafuzú da tajïa bari-
:“`2) kece qajtlf lrelsele «aša't, inna!›› deb analar-in qisá-jelle.

ps-í, ašati'-jedi, tfípmasa zašla qatinni araïaf salif tüje'-jelle:

-f _ I ' T I _ | 1 7 ff ff I_n

_ter an jenes Wandbrett, welches er (im Traume mit Speisen
aden) gesehen hatte und liess das eine Ende an das Bette
stossen, wo er selber lag. Als er schlief, bewegte er sich im
tte hin und her, stiess an die Leiter und machte das Ende
r Leiter von dem Wandbrette, welches über seinem Kopfe
ir, los. Die Leiter kam nach und nach, stiess an den Kopf
-s Nogajen, und indem sie an seinen Kopf stiess, machte sie
n Loch daran. Da rannte der Nogaje schnell hinaus: «Der
esitzer jener Speisen hat bemerkt, dass ich stehlen wollte,
nd der hat mich auf den Kopf geschlagenlb In dieser Mei-
ung blieb er jene Nacht mitblutendem Kopfe draussen.

Die neun Söhne einer Frau.

In einem Dorfe war eine arme Frau; jene Frau hatte
:ieun Söhne, der eine war verrückter als der andere. In aller
Frühe pflegten sie in eine Hochzeit zu gehen, am Abend kehr-
ten sie zurück und bedrangten ihre Mutter mit den Worten:
«Mutter, ' gib was zu essen!» Wenn sie etwas fand, gab sie
ihnen es zu essen; wenn sie nichts fand, nahmen die Jungen
die Frau in 'die Mitte und prügelten sie und sagten: «Weisst
du denn nicht, dass man uns nichts zu essen gibt, wenn wir
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�1�9�4� �W�I�L�H�E�L�M� 'Ķ� �P�R�Ö�H�L�E�.

�«�b�i�z� �t�o�j�;�«�a� �b�a�r�s�a�q�,� �a�n�d�a� �b�i�z�m'Ĵ� �a�5�d�t�m�a�;'ĵ�a�l�l�a�r�i�n� �b�i�t�m�e�j�-�m�i�-�s�e� �s�e�n�?� 'İ�-'İ

�b�f�z� �k�e�l�t�r�g�e� �a�s�'�a�r�l�i�q�m�'� �Z�a�z�i�r� �e�t�i�p� �n�e'ĵ�y�"� �t�ü�w�n�a�_�j�s�a�?�n�1�1�3� �d�e�p�.� �Z�a�s�'�l�a

�z�'�s�'�l�e�g�_�e�n� �e'ĵ�t�m�e�j�-�e�l�l�e�.� �q�a�r�ü�l�a�r�i� �z�ö�y�-�e�d�t�,� �k�ö�l�l�e�r�i� �u�l�l�d�-�e�d�i�:� �T�ü�j�ä� �k�e�t�i�f

�q�a�t�i�n�n�i� �e�r�t�2�t�i�r�g�e�n�d�e'ĸ'Ĵ� �q�a�t�i�n� �b�i�r� �k�ü�n� �b�a�n�'�p� �Z�a�y�y�a� �t�a�r�i�q�q�d�n�d�i�:

�«�Z�a'ĵ�n� �z�ü�j�ü�s�l�a�n�,� �t�o�r�ü�z� �z�a�s'ĸ�z�°�m� �b�d�r�d�i'ĵ�,� �b�i�r�z'ĵ� �q�d�l�m�a�j�i�n� �t�e�l�i�-�l�l�e�,� �z�'�ä�l�e�r�g�e

�u�n�d�m�a�j�l�a�.� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �t�0�j�j'ĵ�a� �k�e�t�ä�l�l�e�,� �i�y�y�i�r�l�i�y�_�'�t�e� �q�a�j�t�ä�l�l�a� �d�a� �k�e�l�e�'�l�l�e�,

�«�a�s�'�a'ĵ�t� �i�n�n�a�!�»� �d�e'ĵ�l�j�e� �d�a� �m�e�n�i� �q�i�s�d�l�l�a�.� �t�a�p�s�a�m� �a�ä�a�t�a�'�m�a�n�;� �t�ä�p�m�a�s�a�m�,

�a�r�a�y�a'ĵ� �s�a�l�a�'�l�l�a� �d�a� �t�ü�j�ä�l�l�e�.� �b�u�l�a�f�a� �n�e�'� 'ĵ�t�e�r�i�m�m�t� �b�f�l�m�e�j�m�e�n�;� �s�a�y�y�a

�.�s�o�r�u�;�*�a�"�5� �k�e�l�g�e'ĵ�n�m�e�n�»� �d�e�g�e�'�n�d�z�'�.� �X�a�n� �a�j�t�l�a�'�n�d�i�:� �«�s�e�n� �z�a�s�'�l�a�r�i�y�a� �b�i�r�e�1'Ĵ

�z�a�y�y�i� �c�e�p�y�_�'�e�'�n� �e�t� �.'ĵ� 'İ'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�,� 'İ� �z�a�'�s�'�-�k�i�s�'�i� �"�b�i�s�t�i�r�;�*�a'ĵ� �b�e�g� �a�l�d�a�t�a�'�d�z�'�.

�0�1� �z�a�ä�l�d� �c�»�p�y�_�'�e�n�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�e'ĵ� 'ĺ�b�i�z�g�e'ĵ� �b�e�r�!'ĸ� �d�e�f� �t�i�l�e�r�l�e�'� �s�e�n�n�e�n�.� �u�l� �z�a�-

�m�a�x�n�d�a� �s�e�n� �a�l�a�j� �a�j�t�:� 'ĺ�c�e�p�y�_�'�e�l�l�e�n�i� �s�i�z�g�ä� �b�e�r�c�_�j�i�m�,� �h�e�g�e� �z�a�r�a�r�l�i/ļ/Ľ�z�m�'

�a�j�t�s�a/Ľ�z�.'ĸ� �a�j�t�z�a�n� �z�a�t�l�a�r�t� �b�o�l�s�ä�-�,� �k�e'ĵ�l� �d�a� �m�a�p�y�a� �b�i�l�d�1'ĵ�r�!�»� �O�l� �k�ä�m�m�e�n

�b�a�s�'�l�a�p� �q�a�t�z�'�n� �z�a�s�'�l�a�7�a�'� �c�e�p�y�_�'�e'ĵ�n� �q�w�r�a�p� �b�a�s�'�l�a�7�a�n�d�t�;� �Z�a�z�i�r� �b�o�l�f�a�n�d�a� �b�i�r

�k�e�c�e� �b�i�r� �c�e�v�7�e�n�m�l� �c�ü�j�g�ö� �t�a�q�q�a'ĵ�n�d�t�.� �B�i�j�a�f�i� �z�a�s'ĵ�l�a� �t�o�j�d�a� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�.

�z�u� �e�i�n�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t� �g�e�h�e�n�?� �W�a�r�u�m� �b�e�r�e�i�t�e�s�t� �d�u� �n�i�e� �e�t�w�a�s� �z�u

�e�s�s�e�n�,� �b�i�s� �w�i�r� �k�o�m�m�e�n�?�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �a�r�b�e�i�t�e�t�e�n� �n�i�c�h�t�.� �S�i�e

�h�a�t�t�e�n� �k�e�i�n� �V�e�r�m�ö�g�e�n�,� �a�b�e�r� �s�i�e� �w�a�r�e�n� �s�t�o�l�z�.� �A�l�s� �d�i�e� �F�r�a�u� �n�i�c�h�t

�m�e�h�r� �a�u�s�h�a�l�t�e�n� �k�o�n�n�t�e�,� �d�a�s�s� �m�a�n� �s�i�e� �i�m�m�e�r�f�o�r�t� �p�r�ü�g�e�l�t�e�,� �g�i�n�g

�s�i�e� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �z�u�m� �K�ö�n�i�g� �u�n�d� �k�l�a�g�t�e�:� �«�K�ö�n�i�g�,� �H�e�r�z�e�n�s�k�ö�n�i�g�,

�i�c�h� �h�a�b�e� �n�e�u�n� �S�ö�h�n�e�,� �s�i�e� �s�i�n�d� �o�h�n�e� �A�u�s�n�a�h�m�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t� �u�n�d� �w�o�l�l�e�n

�n�i�c�h�t� �a�r�b�e�i�t�e�n�.� �I�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �g�e�h�e�n� �s�i�e� �i�n� �e�i�n�e� �H�o�c�h�z�e�i�t�,� �a�m� �A�b�e�n�d

�k�o�m�m�e�n� �s�i�e� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �b�e�d�r�ä�n�g�e�n� �m�i�c�h� �:� �«�M�u�t�t�e�r�,� �g�i�b� �w�a�s� �z�u� �e�s�-

�s�e�n� �!�»� �W�e�n�n� �i�c�h� �w�a�s� /ļ�n�d�e�,� �g�e�b�e� �i�c�h� �e�s� �i�h�n�e�n� �z�u� �e�s�s�e�n�;� �w�e�n�n� �i�c�h

�n�i�c�h�t�s� /ļ�n�d�e�,� �u�m�r�i�n�g�e�n� �s�i�e� �m�i�c�h� �u�n�d� �p�r�ü�g�e�l�n� �m�i�c�h�.� �I�c�h� �w�e�i�s�s� �n�i�c�h�t�,

�w�a�s� �i�c�h� �m�i�t� �i�h�n�e�n� �t�u�n� �s�o�l�l� �u�n�d� �b�i�n� �g�e�k�o�m�m�e�n�,� �d�i�c�h� �z�u� �f�r�a�g�e�n�.�»

�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�M�a�c�h�e� �d�u� �d�e�i�n�e�n� �S�ö�h�n�e�n� �j�e� �e�i�n�e� �n�e�u�e� �T�s�c�h�e�r�-

�k�e�s�s�k�a�!� �J�u�n�g�e� �L�e�u�t�e� �s�i�n�d� �i�n� �K�l�e�i�d�e�r� �v�e�r�n�a�r�r�t�.� �W�e�n�n� �d�i�e� �K�i�n�d�e�r

�d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a� �s�e�h�e�n�,� �w�e�r�d�e�n� �s�i�e� �d�i�e�s�e�l�b�e� �v�o�n� �d�i�r� �v�e�r�l�a�n�g�e�n

�u�n�d� �s�a�g�e�n�:� �«�G�i�b� �s�i�e� �u�n�s�!�»� �D�a�n�n� �m�u�s�s�t� �d�u� �s�a�g�e�n�:� �«�I�c�h� �g�e�b�e

�e�u�c�h� �d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�,� �w�e�n�n� �i�h�r� �m�i�r� �s�a�g�t�,� �w�o�z�u� �i�h�r� �t�a�u�g�t�.�»

�W�e�n�n� �s�i�e� �e�t�w�a�s� �s�a�g�e�n�,� �k�o�m�m'ĵ� �u�n�d� �m�e�l�d�e� �e�s� �m�i�r�!�»� �V�o�n� �d�e�m

�T�a�g�e� �a�n� /ļ�n�g� �d�i�e� �F�r�a�u� �a�n� �i�h�r�e�n� �S�ö�h�n�e�n� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�s� �z�u� �v�e�r�-

�f�e�r�t�i�g�e�n�;� �a�l�s� �s�i�e� �f�e�r�t�i�g� �w�a�r�e�n�,� �h�ä�n�g�t�e� �s�i�e� �e�i�n�e�s� �A�b�e�n�d�s� �e�i�n�e

�T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a� �a�n� �e�i�n�e�n� �N�a�g�e�l�.� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �w�a�r�e�n�,� �w�i�e� �g�e�w�ö�h�n�l�i�c�h�,

�i�n� �e�i�n�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t�.� �Z�u�e�r�s�t� �k�a�m� �d�e�r� �ä�l�t�e�s�t�e� �u�n�d� �b�e�d�r�ä�n�g�t�e� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r
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«biz tajïa barsaq, anda bizni ašdtmamllarin bilmej-mi-se sen? --
bilz kelirge ašarliqni ;_'azir etip ne'/I túrmajsa ?››11“ dep. Zašla
išlegen e'tmej-elle. qariilari zó;--edi, kölleri ullu',-edi: Tiljê ket-if
qatinni erijtirgendem qatin bir kün barip Zappa tariqqándi:
«y_dn züjüslan, taïúz zašim bárdi, bin' qálmajin teli'-lle, išlerge
unámajla. ertelliyfte tajïa ketêlle, ippirli7'te qajtálla da kele'lle,
«aš'dt inna./›› de'lje da meni qisálla. tapsam ašatdman; tápmasam,
araïd salálla da tüjêlle. bulaïa ne' °terimmi bilmejmen; sappa
saraïam' kelge'nmen›› degéndi. Xan ajtzándi: neen zašlaripa birer
zappi cep7'e'n et ! - degendi, _ zdš-kiši "bistirfd beg aldatádi.
al zašlá cepyfenni körgande' „bizge' ber!“ def tilerle' sennen. al za-
manda sen alaj ajt: „cepyfelleni sizgê berejim, nege zararliïiïizni
ajtsa;fiz.“ ajtzan zatlari balsá., ke'l da mappa bild1'r!›› Ol kúnnen
bašlap qatin zašlaïd cep7:e'n qurap bašlaïandi; Za-zir balïanda bil'
kece bir eeníenni cíijgö taqqdndi. Bijaïi zašla tajda bal;-dndila.

ml ___ |7|_ _ |

zu einer Hochzeit gehen? Warum bereitest du nie etwas zu
essen, bis wir kommen ?›› Die Jünglinge arbeiteten nicht. Sie
hatten kein Vermögen, aber sie waren stolz. Als die Frau nicht
mehr aushalten konnte, dass man sie immerfort prügelte, ging
sie eines Tages zum König und klagte: «König, Herzenskönig,
ich habe neun Söhne, sie sind ohne Ausnahmeverriickt und wollen
nicht arbeiten. In der Frühe gehen sie in eine Hochzeit, am Abend
kommen sie zurück und bedrangen mich : «Mutter, gib was zu es-
sen !› Wenn ich was finde, gebe ich es ihnen zu essen; wenn ich
nichts finde, umringen sie mich und prügeln mich. Ich weiss nicht,
was ich mit ihnen tun soll und bin gekommen, dich zu fragen.››
Der König sagte: «Mache du deinen Söhnen je eine neue Tscher-
kesska! Junge Leute sind in Kleider vernarrt. Wenn die Kinder
die Tscherkesska sehen, werden sie dieselbe von dir verlangen
und sagen: «Gib sie unsl›› Dann musst du sagen: «Ich gebe
euch die Tscherkesska, wenn ihr mir sagt, wozu ihr taugt.››
Wenn sie etwas sagen, komm' und melde es mirln Von dem
Tage an fing die Frau an ihren Söhnen Tscherkesskas zu ver-
fertigen; als sie fertig waren, hangte sie eines Abends eine
Tscherkesska an einen Nagel. Die Jünglinge waren, wie gewöhnlich,
in einer Hochzeit. Zuerst kam der alteste und bedrangte die Mutter
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�B�A�L�K�A�B�I�S�O�H�E� �s�r�u�m�n�n�.� �1�9�5

�a�l�l�i�n� �t�a�m�a�t�a� �z�a�s�'�i� �k�e�l�g�e�n�d�i�,� �«�a�s�'�d�t� �i�n�n�a�.'ĵ�»� �d�e�g�e'ĵ�n�t�'� �t�a� �a�n�a�s�i�n� �q�i�'�s�-

�F�{�t�i�t�l�d�i�;� �ä�b�e�r�i� �t�a�'�p�m�a�7'Ĵ�a�n�d�d� �z�'�m�m�m�'� �t�ü�j�g�ö'Ĵ�n�d�i�,� �s�o�p�r�a� �6�t�c�a�f�a�d�d� �o�l�t�u�r�u�p

�e�a�n�-�e�a�n�i�n�a� �q�a�r�a�7'Ĵ�a'ĵ�n�d�i�.� �C�ü�j�d�ö�'� �t�a�f�i�l�i�f� �t�u�r�f�a�n� �c�e�p�y�_�'�e�m�z�i� �k�ä�r�g�ö�n�ü�n�d�ä

�«�i�n�n�a�,� �o�'�l� �a� �k�i�m�n�i�k�i�-�d�i� �?�»� �d�e�p� �s�o�r�y�d�n�d�z�'�.� �Q�a�t�i�n� �«�m�e�n�i�k�i�-�d�i�»� �d�e�g�ä�n�d�i

�Z�a�s�'�<� �«�m�a�y�y�d� �b�e'ĵ�r� �l�»� �d�e�f� �t�i�l�e�g�e�'�n�d�i�.� �Q�a�t�i�n� �a�j�t�g�a�'�n�d�i� �:� �«�s�a�y�p�a� �b�e�r�i�r�-�ä�m�,

�z�a�r�a�r� �e�a�t�i�y�y�i� �a�j�t�s�ä�p�-�e�d�i�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�g�a�'�n�d�i�:� �«�ä�j� �i�n�n�a�,� �m�e�n

�b�i�s�t�i�r� �ü�c�ü� �e�a�b�z�'�l�i�f� �t�u�n�i�m�a�n�,� �a�'�n�s�i� �b�i�s�i�i�r�i�m� �b�o�l�s�d�-�j�e�d�z'Ĵ�,� �q�a�r�ä� �z�e�r�d�e� �q�a�r�a�'�-

�q�a�r�7�a�m�'� �ü�s�'� �e�i�l� �a�l�l�i�n� �ö�t�7�_�'�ö�n� �i�z�i�n� �e�l�t�f�r�-�ä�m� �b�a�r�7'Ĵ�a�n� �e�e�r�i�n�e'ĵ�-�j�e�r�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.

�A�l�a�j� �a�j�t�z�a�n�d�a�'� �q�a�t�i�n� �c�e�p�y�_�'�e�n�n�i� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i� �z�a�ä�z�a�'�,� �o�l� �d�a� �c�e�p�y�_�'�e�n�m�'

�k�i�j�z�f� �t�u�r�7�a�l�l�a�j� �a�n�t� �g�i�c�c�i�s�i� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�,� �«�a�5�d�t�,� �i�n�n�a�.'ĵ�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�,� �a�d�a�r�l�i�g

�t�a�'�p�m�a�y�a�n�d�a� �a�n�a�l�a�n�'�n� �t�i�i�j�g�ö�h�d�i�:� �«�s�e�n� �b�i�e�g�e� �a�5�a�r�l�i�l� �Z�a�e�z�'�r� �e'ĵ�t�m�e�j�,

�'�b�i�e� �b�a�r�a�'� �d�a� �k�1�'�Z�n� �u�e�u�n�u� �t�o�j�d�a'ĵ� �t�e�p�s�e�7�'� �i�p�p�i�r�d�e�'� �k�e�l�s�ä�k� �a�,� �a�s�'�t�a�n� �ö�l�e

�e�a�t�a� �o�l� �g�a�l�a�j� �b�o�l�s�u�n�?�»� �d�e�b� �a�l�a�j� �a�j�t�g�d�n�d�i�;� �s�o�y�r�a� �q�a�r�a�p� �q�a�r�i�n�-

�d�a�s�'�i�n�d�a� �e�a�p�y�i� �c�e�p�y�_�'�e�n� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �a�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�e'ĵ�:� �«�ä'Ķ�j�,� �k�i�m� �b�e�r�-

�-�g�e'ĵ�n�d�i� �b�u� �a�m�a�p�p�d� �e�a�y�p�i� �c�e�p�y�_�'�e�n�n�i�?�l�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �O�l�a�j�t�{�d�1�1�d�i�:� �«�o�j

�m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�G�i�b� �w�a�s� �z�u� �e�s�s�e�n� �h�e�r�!�»� �A�l�s� �s�i�e� �n�i�c�h�t�s� �f�a�n�d�,

�p�r�ü�g�e�l�t�e� �e�r� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r�,� �d�a�n�n� �s�e�t�z�t�e� �e�r� �s�i�c�h� �a�n� �d�e�n� �H�e�r�d� �u�n�d� �s�a�h

�s�i�c�h� �n�a�c�h� �a�l�l�e�n� �S�e�i�t�e�n� �u�m�.� �A�l�s� �e�r� �d�i�e� �a�m� �N�a�g�e�l� �h�a�n�g�e�n�d�e� �T�s�c�h�e�r�-

�k�e�s�s�k�a� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �f�r�a�g�t�e� �e�r�:� �«�M�u�t�t�e�r�,� �w�e�m� �g�e�h�ö�r�t� �d�a�s�?�»� �D�i�e� �F�r�a�u

�s�a�g�t�e�:� �«�M�i�r� �g�e�h�ö�r�t'ĵ�s�.�»� �D�e�r� �J�u�n�g�e� �b�a�t�:� �«�G�i�b� �s�i�e� �m�i�r�!�»� �D�i�e� �F�r�a�u

�s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �w�ü�r�d�e� �s�i�e� �d�i�r� �g�e�b�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �m�i�r� �s�a�g�t�e�s�t�,� �w�o�z�u� �d�u

�t�a�u�g�s�t�»�.� �D�e�r� �J�u�n�g�e� �s�a�g�t�e�:� �«�O�h� �M�u�t�t�e�r�,� �i�c�h� �b�i�n� �w�e�g�e�n�d�e�r� �K�l�e�i�d�e�r

�s�o� �w�i�e� �v�e�r�s�t�e�c�k�t�,� �s�o�n�s�t�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �K�l�e�i�d�e�r� �h�ä�t�t�e�,� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �d�i�e

�S�p�u�r�,� �w�o� �e�i�n�e� �s�c�h�w�a�r�z�e� �K�r�ä�h�e� �a�u�f� �d�e�r� �s�c�h�w�a�r�z�e�n� �E�r�d�e� �v�o�r� �d�r�e�i

�J�a�h�r�e�n� �g�e�g�a�n�g�e�n� �i�s�t�,� �v�e�r�f�o�l�g�e�n� �b�i�s� �z�u� �d�e�m� �O�r�t�e�,� �w�o�h�i�n� �s�i�e� �g�e�-

�g�a�n�g�e�u� �i�s�t�.�»

�A�l�s� �e�r� �d�a�s� �s�a�g�t�e�,� �g�a�b� �d�i�e� �F�r�a�u� �d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a� �d�e�m� �J�u�n�-

�g�e�n�,� �u�n�d� �w�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �e�b�e�n� �d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a� �a�n�l�e�g�t�e�,� �k�a�m� �s�e�i�n

�j�ü�n�g�e�r�e�r� �(�B�r�u�d�e�r�)� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�M�u�t�t�e�r�,� �g�i�b� �w�a�s� �z�u� �e�s�s�e�n� �h�e�r�!�»

�u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �n�i�c�h�t�s� �z�u� �e�s�s�e�n� �f�a�n�d�,� �p�r�ü�g�e�l�t�e� �e�r� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �u�n�d

�s�a�g�t�e�:� �«�W�i�e� �s�o�l�l� �d�a�s� �s�o� �z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a�s�s� �d�u� �u�n�s� �k�e�i�n� �E�s�s�e�n� �b�e�-

�r�e�i�t�e�s�t�,� �u�n�d� �w�i�r� �h�i�n�g�e�h�e�n� �u�n�d� �d�e�n� �g�a�n�z�e�n� �T�a�g� �l�a�n�g� �i�n� �d�e�r

�H�o�c�h�z�e�i�t� �t�a�n�z�e�n� �u�n�d�,� �w�e�n�n� �w�i�r� �a�m� �A�b�e�n�d� �k�o�m�m�e�n�,� �v�o�r� �H�u�n�-

�g�e�r� �f�a�s�t� �s�t�e�r�b�e�n�d� �u�n�s� �n�i�e�d�e�r�l�e�g�e�n� �?�»� �D�a�n�n� �s�c�h�a�u�t�e� �e�r� �u�n�d� �s�a�h

�a�n� �s�e�i�n�e�m� �B�r�u�d�e�r� �e�i�n�e� �n�e�u�e� �T�s�c�h�e�r�h�e�s�s�k�a�.� �A�l�s� �e�r� �d�i�e� �s�a�h�,� �s�a�g�t�e

�e�r�:� �«�E�i�,� �w�e�r� �h�a�t� �d�e�n�n� �d�i�e�s�e�m� �E�l�e�n�d�e�n� �d�i�e� �n�e�u�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a

�g�e�g�e�b�e�n�?�»� �J�e�n�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�O�h� �d�u� �E�l�e�n�d�e�r�,� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �h�a�t� �s�i�e
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allin tamata zaši kelgendi, aašdt inna.'›› dege'nt' ta anasln qis-
rgríndi; áberi tdpmaïandà innani titjgöndi, sapra ótcaïadd alturup
zan-zanina qaraïdndi. Cüjda' taïilif turïan cepy'enni körgöniindê
fllinna, a'l a kimniki'-di ?» dep sar;-afndi. Qatin «meniki'-di›› degêndi
.Zaš-. «mappá be'r !›› def tilegéndi. Qatin ajtldndi : ssappa berir-êm,
zarar zatippi ajtsáp-ediv degéndi. Zaš' ajtldndi: «ëj inna, men
bistir ücü zabilif turáman, dnsi bistirim balsd-jedi, qará zerde qard-
-qarïani iiš' zil allin öty'ön izin eltir-ëm barïan zerine'-jer›› dege'ndi.

Alaj ajtzandd qatin cepyfenni bergéndi zašlá, al da cep7'enni
kijif turïallaj ani giccisi kelgéndi, ciašát, inna./›› degéndi, ašarliz'
tdpm-ajfanda analarin tiijgöndi : «sen bizge ašarliz )_'azir e'tmej,
-biz bara da kan uzunu. tajdd tepsej ippirde' kelsék a, aštan öle
zata al qalaj balsu.n?» deb alaj ajtzándi; sapra qarap qarin-
dašinda zappi cep/fen ka`rgö`ndi. ani körga`nde': «ëj, kim ber-
;ge'ndi bu amappd zappi cepyfenni ?!›› degéndi. Ol ajtzdndi : «aj

_ III ___ | I _ _ |7777I _77 7 7v7 71 _ _ L _ ' f' '

mit den Worten: «Gib was zu essen herl›› Als sie nichts fand,
prügelte er die Mutter, dann setzte er sich an den Herd und sah
sich nach allen Seiten um. Als er die am Nagel hangende Tscher-
kesska erblickte, fragte er: «Mutter, wem gehört das ?›› Die Frau
sagte: «Mir gehört's.›› Der Junge bat: «Gib sie mir!›› Die Frau
sagte: «Ich würde sie dir geben, wenn du mir sagtest, wozu du
'taugst››. Der Junge sagte: « Oh Mutter, ich .bin wegen'der Kleider
so wie versteckt, sonst, wenn ich Kleider hatte, würde ich die
Spur, wo eine schwarze Krahe auf der schwarzen Erde vor drei
Jahren gegangen ist, verfolgen bis zu dem Orte, wohin sie ge-
gangen ist. ››

Als erdas sagte, gab die Frau- die Tscherkesska dem Jun-
gen, und wahrend er eben die Tscherkesska anlegte, kam sein
jüngerer (Bruder) und sagte: «Mutter, gib was .zu essen her!››
und als sie nichts zu essen fand, prügelte er die Mutter und
sagte: «Wie soll das so zugehen, dass du uns kein .Essen be-
reitest, und wir hingehen und den ganzen Tag lang in der
Hochzeit tanzen und, wenn wir am Abend kommen, vor Hun-
ger fast sterbend runs niederlegen ?›› Dann schaute er und sah
an seinem. Bruder eine neue Tscherhesska. Als er die sah, sagte
er: «Ei, wer hat denn diesem Elenden. die neue Tscherkesska
gegeben?›› Jener sagte: « Oh du Elender, die Mutter hat sie

13*
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�1�9�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�d�m�a�n�,� �i�n�n�a'ĵ� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Z�u�s�?� �a�j�t�2�ä�n�d�i�;� �«�f�n�n�a�,� �m�a�y�y�a�'� �d�e�n

�b�e�r�s�e�'�y� �a�,� �a�l�l�a�j� �c�e�p�j�e�n�i�y� �b�d�r� �e�s�e�!�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �«�S�a�y�y�a�'� �d�a� �b�e�r�e�j�f�m'ĺ

�n�e�g�e�'� �z�a�r�a�r�l�i�y�i�y�p�i� �a�j�t�s�a�y�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'� �q�a�t�t�n�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�l�a�'�n�d�i�:� �«�m�a�n�,� �b�i�s�-�'

�t�i�n�'�m� �z�ö�z�-�t�u� �d�a� �a�u�f� �b�i�l�a� �a�r�t�l�a� �t�i�j�z�'�l�ä�m�a�n�;� �ä�n�s�i� �k�ü�'�n�-�c�i�q�q�ä�n� �b�i�l�w

�k�ü�n�-�b�a�t�1�a�n�n�i� �a�r�a�s�i�n�d�a� �«�'�j�n�e� �q�i�m�f�l�d�a�r�a�n�n�i� �k�ö�r�ö�'�m�e�n�»� �d�e�y�e'ĵ�n�d�i�.� �O�l

�z�a�s�'�Z�d� �d�a� �c�e�p�j�e�n� �b�e�r�g�e�'�n�d�i� �a�n�a�s�z�'� �Ü�c�ü�n�c�ü� �z�a�s�'�t� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�:� �«�a�s�'�d�r� �2�a�t'Ĵ

�z�o'ĵ�q�-�m�u�-�d�a�?�»� �d�e�p� �8�0�1�7�d�1�1�d�1�'�.� �«�Z�6�1�-�t�u�»� �d�e�g�e�n�d�e� �i�n�n�a�n�i� �t�ü�j�g�ö�'�n�d�i� �,�-�:

�q�a�r�a�y�a�'�n�t'ĵ�t�a� �z�a�s�'�l�a�n�i� �c�e�p�y�_�'�e�l�l�e�r�i�n� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�:� �«�k�2'ĵ�m� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� �ä�m�a�l�l�a�,�.

�s�i�z�g�e� �b�a� �z�a�y�y�i� �c�e�p�y�_�'�e�l�l�e�n�i�?�»� �d�e�p� �s�o�r�y�a�i�n�d�i�.� �«�f�a�n�d� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� 'İ'İ� �d�e�s

�g�e�'�n�d�i�l�e� �z�a�ä�l�a�,� �s�a�y�y�a�'� �d�a� �b�e�r�i�r�,� �n�e�g�e� �z�a�r�a�r�l�i�y�f�y�y�i� �a�j�t�s�a�y�.�»� �«�M�e�n�,�.

�ü�s�ü�m� �z�a�l�a�y�y�a'ĵ�s�'�-�t�i� �d�a�,� �a�u�f� �s�e�b�e�p�l�i� �k�e�s�i�m�m�i� �k�i�s�'�i�g�e� �b�i�l�d�f�r�m�e�j�m�e�n� �,�-�.

�a'ĵ�n�s�t� �a�s�k�e�'�r� �b�i�l�a� �b�a�r�s�ä�m�,� �z�o�l� �t�ä�p�m�a�j� �q�a�j�a�y�a� �t�i�r�e�l�s�e�'�k�,� �q�a�j�a�m�'� �z�u�m�i�n�-

�r�u�y�z�i�m� �b�i�l�a'Ķ�t�e�s�'�i�p� �a�s�k�e�r� �ö�t�e'ĵ�r� �k�i�b�i�k� �z�o�l� �e�t�e�r�-�ä�m�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�t�'�.� �A�n�i� �a�j�t�-�-

�Z�a�n�d�a'ĵ� �a�n�a�s�i� �a�y�y�a�'� �d�a� �b�e�r�g�e�'�n�d�i� �c�e�p�j�e�n�n�i�.� �T�ö�r�t�ü�n�c�ü� �z�a�s�'�i� �a�j�t�1�a�'�n�d�z�'�:

�«�m�m�,� �b�i�s�t�f�r� �ü�c�ü� �b�o�'�l�m�a�s�a�,� �b�i�t� �b�i�l�a� �b�ü�r�c�e�m�'� �b�i�r� �b�i�r�i�m�z�e�n� �i�i�j�c�i�t�m�a�-�-

�m�i�r� �g�e�g�e�b�e�n�!�»� �D�e�r� �J�u�n�g�e� �s�a�g�t�e�:� �«�A�u�c�h� �m�i�r� �k�ö�n�n�t�e�s�t� �d�u� �e�i�n�e�-

�g�e�b�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �s�o� �e�i�n�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a� �h�a�s�t�!�»� �D�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e� �:�.

�«�A�u�c�h� �d�i�r� �w�i�l�l� �i�c�h� �e�i�n�e� �g�e�b�e�n�,� �w�e�n�n� �d�u� �s�a�g�s�t�,� �w�o�z�u� �d�u� �t�a�u�g�s�t�.�»

�D�e�r� �J�u�n�g�e� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h�,� �i�c�h� �h�a�b�e� �e�b�e�n� �k�e�i�n�e� �K�l�e�i�d�e�r�,� �u�n�d� �d�a�-�A

�d�u�r�c�h� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �z�u�r�ü�c�k�g�e�h�a�l�t�e�n�;� �s�o�n�s�t� �s�ä�h�e� �i�c�h�,� �w�e�n�n� �s�i�c�h�»

�e�i�n�e� �N�a�d�e�l� �z�w�i�s�c�h�e�n� �S�o�n�n�e�n�a�u�f�g�a�n�g� �u�n�d� �S�o�n�n�e�n�u�n�t�e�r�g�a�n�g�-

�h�i�n� �u�n�d�.� �h�e�r�b�e�w�e�g�t�e�.�»� �D�i�e� �M�u�t�t�e�r� �g�a�b� �a�u�c�h� �j�e�n�e�m� �J�u�n�g�e�n� �e�i�n�e�-

�T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�.� �D�e�r� �d�r�i�t�t�e� �S�o�h�n� �k�a�m� �u�n�d� �f�r�a�g�t�e�:� �«�G�i�b�t� �e�s� �n�i�c�h�t�s� �z�u

�e�s�s�e�n�?�»� �A�l�s� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�E�s� �i�s�t� �n�i�c�h�t�s� �d�a�,�»� �d�a� �p�r�ü�g�e�l�t�e

�e�r� �s�i�e�;� �d�a�n�n� �s�c�h�a�u�t�e� �e�r� �u�n�d� �a�l�s� �e�r� �d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�s� �d�e�r� �J�u�n�-

�g�e�n�s� �s�a�h�,� �d�a� �f�r�a�g�t�e� �e�r�:� �«�W�e�r� �h�a�t� �e�u�c�h�,� �E�l�e�n�d�e�,� �d�i�e�s�e� �n�e�u�e�n�»

�T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�s� �g�e�g�e�b�e�n�?�»� �«�D�i�e� �M�u�t�t�e�r� �h�a�t� �(�s�i�e� �u�n�s�)� �g�e�g�e�b�e�n�,� 'İ'İ

�s�a�g�t�e�n� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�,� 'İ� �a�u�c�h� �d�i�r� �g�i�b�t� �s�i�e� �e�i�n�e�,� �w�e�n�n� �d�u� �s�a�g�s�t�,�.

�w�o�z�u� �d�u� �t�a�u�g�s�t�.�»� �«�I�c�h�,� �m�e�i�n�e� �K�l�e�i�d�e�r� �s�i�n�d� �z�e�r�l�u�m�p�t�,� �d�a�r�u�m

�g�e�b�e� �i�c�h� �m�i�c�h� �k�e�i�n�e�m� �z�u� �e�r�k�e�n�n�e�n�;� �s�o�n�s�t�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �m�i�t� �e�i�n�e�m�»

�H�e�e�r�e� �g�i�n�g�e� �u�n�d� �a�n� �e�i�n�e�n� �u�n�w�e�g�s�a�m�e�n� �F�e�l�s�e�n� �k�ä�m�e�,� �d�a� �w�ü�r�d�e�»

�i�c�h� �d�e�n� �F�e�l�s�e�n� �m�i�t� �d�e�r� �F�a�u�s�t� �d�u�r�c�h�l�ö�c�h�e�r�n� �u�n�d� �e�i�n�e�n� �W�e�g

�m�a�c�h�e�n�,� �w�o� �d�a�s� �H�e�e�r� �h�i�n�d�u�r�c�h�g�e�h�e�n� �k�ö�n�n�t�e�.�»� �A�l�s� �e�r� �d�a�s� �s�a�g�t�e�,

�g�a�b� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �a�u�c�h� �i�h�m� �d�i�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�.� �D�e�r� �v�i�e�r�t�e� �S�o�h�n

�s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �m�i�r� �n�i�c�h�t� �e�b�e�n� �d�i�e� �K�l�e�i�d�e�r� �f�e�h�l�t�e�n�,� �d�a� �w�ü�r�d�e

�i�c�h� �e�i�n� �s�o�l�c�h�e�r� �D�i�e�b� �w�e�r�d�e�n�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �e�i�n�e� �L�a�u�s� �u�n�d� �e�i�n�e�m
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196 WILHELM Pnönnn.

dman, inná berge'ndi›› dege'ndi. Zaš ajtzándi afnna, mappa dev
berse'p a, allaj cep7'enip bar ese!›› dege'ndi. «Sappd da bereji'm,.
nege' zararliïippi ajtsap›› degéndi qatln. Zaš ajtldndi: «men, bis-
tiiim zó7_-tu. da ani bila artla tijiláman; ánsi kil'n-clqqán bila*
kan-batzanni arasinda ijne qimildayanni körö`men» de_qe'ndi. Ol,
zašzá da cepjen bergéndi anasi Ucüncü zašl kelgéndi: «ašdr zat'
za'q-mu-du?›› dep sarïdndi. «ZóZ-tu›› degende innani ti1jgö'ndi,~:
qara7ánt'ta 'zašlani cepyfellerin körgöndi: «ki'm bergéndi, á.malla,-
sizge ba zappi cep7'elleni?›› dep sar;-dndi. «fnna' bergéndi, -- de-
ge'nd-ile zašla, - sappa' da berir, nege zararliïippi ajtsap.›› «Men,.
üsüm zalappáš-ti da, ani sebepli kesimmi kišige bildirmejmen ;.
dnsi aske'r bila barsám, zal tápmaj qajaïa tirelsék, qajani zunda-
rufúm bila.tešip asker a'te'r kibik zal eter-ëm›› dege'ndi. Ani ajt--
Zandd anasi appd da bergéndi cepyfenni. Törtíincii zaši ajtzdndir
«men, bistir iicü ba'lmasa, bit bila bürceni bir birinnen íijátma--

mir gegeben!›› Der Junge sagte: «Auch mir könntest du eine-
geben, wenn du so eine Tscherkesska hast!›› Die Frau sagte :_
«Auch dir will ich eine geben, wenn du sagst, wozu du taugst.››
Der Junge sagte: «Ich, ich habe eben keine Kleider, und da--
durch werde ich zurückgehalten; sonst sahe ich, wenn sich›
eine Nadel zwischen Sonnenaufgang und Sonnenuntergang
hin und herbewegte.›› Die Mutter gab auch jenem Jungen eine-
Tscherkesska. Der dritte Sohn kam und fragte: «Gibt es nichtsnzlx
essen ?›› Als die Mutter sagte: «Es- ist nichts da,›› da prügelte
er sie ; dann schaute er und als er die Tscherkesskas der Jun-
gens sah, da fragte er: «Wer hat euch, Elende, diese neuen;
Tscherkesskas gegeben?›› «Die Mutter hat (sie uns) gegeben, -
sagten die Jünglinge, ~ auch dir gibt sie eine, wenn du sagst,.
wozu du taugst.›› «Ich, meine Kleider sind zerlumpt, darum'
gehe ich mich keinem zu erkennen; sonst, wenn ich mit einem,
Heere ginge und an ,einen unwegsamen Felsen kame, da würde-
ich den Felsen mit der Faust durchlöchern und einen.Wegt
machen, wo das Heer hindurchgehen könnte.›› Als er das sagte,
gab die Mutter auch ihm die Tscherkesska. Der vierte Sohn
sagte: «Wenn mir nicht eben die Kleider fehlten, da würde-
ich ein solcher Dieb werden, dass ich eine Laus und einem

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �s�u�m�m�a�.� �1�9�7

�7�a�l�l�a�j� �a�j�i�r�f�r�m�a�n�,� �a�l�a�j� �b�o�'�l�m�a�f�c�m� �u�r�ü�c�d� �b�o�l�ü�r�m�a�n�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�n�a�-

�Z�a�r�t�"� �a�y�y�d� �d�a� �c�e�p�y�_�'�e�n� �b�e�r�g�ä�n�d�i�.� �A�n�'�i�z�i�n�n�ä�n� �k�e�l�g�e�n� �z�a�s�'� �a�l�a�j� �a�j�t�l�d�m�h�'

'ĺ�s�e�n� �n�e�g�e�'� �z�a�r�a�r�l�f�q�-�s�a�n�?'ĸ'ĸ�°� �d�e�p� �s�o�r�y�a�n�d�a�:� �«�m�e�n� �b�i�a�t�i�r� �i�i�c�ü� �b�u�l�a�j

�t�u�r�a�'�m�a�n�;� �d�n�s�i� �b�i�s�t�i�r�l�a�r�i�m� �b�o�l�s�i�j�e�d�i�,'Ĵ�"� �b�i�r� �a�d�a�m� �ä�t� �b�i�l�u�.� �b�i�r� �a�j�7�a

'Ķ�b�a�r�7�a�n� �z�o�l�n�u� �b�1'ĵ�1�'� �k�ü�y�y�ä� �b�a�r�i�r�-�ä�m�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �A�y�y�d� �d�u� �a�n�a�l�a�r�i� �c�e�p�y�_�'�e�n

�b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�l�t�i�n�c�i� �z�a�s�'�i�n�a� �s�o�r�7'Ĵ�a�n�d�a�,� �o�l� �a�j�t�g�a�'�n�d�i�:� �«�m�e�n� �b�i�s�t�l�r� �b�u�l�a�j� �t�ü�ä�ü�y�p�ö�'�n�-�m�e�n�;� �«�i�n�s�i� �e�l�i�l�n�'�z�g�e�'� �a�s�k�e�r� �k�e�l�s�e�'�,� �u�l� �t�a�u�n�u�'� �b�e�r�f� �t�a�r�t�i�p�,

�b�i�r�s�i� �i�a�u�m�i� �d�a� �b�c�r�f� �t�a�r�t�i�'�p�,� �e�k�i�s�i�n�i� �b�i�r� �b�i�r�i�s�i�n�e� �k�i�r�i�ä�t�i�r�i�p� �a�s�k�e�r�n�i

�.�z�o�l�d�n� �k�e�s�e'ĵ�r�-�E�n�u� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �2�'�e�l�i�n�c�i� �z�a�s�'�t� �a�j�t�j�d�n�d�i�:� �«�m�e�m�'� �b�i�s�t�z�'�r�l�a�r�i�m

�a�l�ä�i� �b�o�l�s�a�l�i�-�j�e�d�i�,� �k�ö�k�n�i�'�i� �b�u�l�u�t�u�n�d�d� �i�j�n�e�n�i� �k�ö�z�i�l�'�n� �1�n�'�1�'� �a�t�1�a�l�l�a�j� �u�r�d�u�-

�m�i�r�-�«�i�m�»� �d�e�g�e�'�n�d�z�'�.� �A�n�a�l�a�r�l� �0�1� �z�a�s�v�z�d� �d�a� �c�e�p�f�e'ĵ�n� �b�e�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �S�e�g�i�z�i�n�c�z'ĵ

�m�i�t� �a�j�t�g�d�n�d�l�:� �«�m�e�n� �k�ö�f�t�e�n� �t�ü�ä�ü�f� �k�e�l�e� �t�u�r�f�a�n�,� �k�e�s�i�m� �t�e�p�l�z�'� �b�i�r

�t�a�r�t�z�a�n� �t�a�s�'�n�i� �z�e�r�g�e'ĵ� �z�e�t�t�i�r�m�e�g�e�l�l�e�j� �q�o�l�u�m�d�a� �t�u�t�a�'�r�m�a�n�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.

�T�o�r�u�z�u�n�_�c�z�i� �z�a�s�'�i�,� �d�b�e�v�'�-� �a�j�t�i�r�r�a� �u�n�r�i�m�a�y�a�n�d�i�:� �«�m�e�n� �b�l�s�t�f�r�-�k�e�r�e�k�l�i

�b�o�l�s�a�'�m�,� �t�a�p�m�a�j�m�a�-�m�i�?�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �B�i�r� �d�a� �a�j�d�m�u�j� �k�ü�r�e�s'ĵ�y�_�'�e�n�d�e

�F�l�o�h� �v�o�n� �e�i�n�a�n�d�e�r� �t�r�e�n�n�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �o�h�n�e� �s�i�e� �z�u� �w�e�c�k�e�n�.�»� �I�h�r�e

�M�u�t�t�e�r� �g�a�b� �a�u�c�h� �i�h�m� �e�i�n�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�.� �D�e�r� �n�a�c�h� �i�h�m� �k�o�m�-

�r�w�e�n�d�e� �J�u�n�g�e� �s�a�g�t�e�,� �a�l�s� �m�a�n� �i�h�n� �f�r�a�g�t�e�,� �w�o�z�u� �e�r� �t�a�u�g�e�:� �«�I�c�h

�b�i�n� �w�e�g�e�n� �d�e�r� �K�l�e�i�d�e�r� �s�o�;� �s�o�n�s�t�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �K�l�e�i�d�e�r� �h�ä�t�t�e�,� �w�ü�r�d�e

�i�c�h� �d�e�n� �W�e�g�.� �d�e�n� �e�i�n�e�r� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �i�n� �e�i�n�e�m� �M�o�n�a�t� �m�a�c�h�t�,� �i�n

�e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �z�u�r�ü�c�k�l�e�g�e�n�.�»� �A�u�c�h� �i�h�m� �g�a�b� �i�h�r�e� �M�u�t�t�e�r� �e�i�n�e

�T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�.� �A�l�s� �s�i�e� �d�e�n� �s�e�c�h�s�t�e�n� �S�o�h�n� �f�r�a�g�t�e�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�e�r�:

�«�I�c�h� �b�i�n� �n�u�r� �w�e�g�e�n� �d�e�r� �K�l�e�i�d�e�r� �s�o� �h�e�r�u�n�t�e�r�g�e�k�o�m�m�e�n�;� �s�o�n�s�t�,

�w�e�n�n� �e�i�n� �H�e�e�r� �i�n� �u�n�s�e�r� �D�o�r�f� �k�ä�m�e�,� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �j�e�n�e�n� �B�e�r�g

�b�i�e�r�h�e�r�z�i�e�h�e�n�,� �d�e�n� �a�n�d�e�r�n� �B�e�r�g� �a�u�c�h� �h�i�e�r�h�e�r�z�i�e�h�e�n�,� �d�i�e� �b�e�i�d�e�n

�a�n�e�i�n�a�n�d�e�r�s�t�o�s�s�e�n� �l�a�s�s�e�n� �u�n�d� �s�o� �d�e�m� �H�e�e�r�e� �d�e�n� �W�e�g� �v�e�r�-

�s�p�e�r�r�e�n�.�»� �D�e�r� �s�i�e�b�e�n�t�e� �S�o�h�n� �s�a�g�t�e�:� �«�W�e�n�n� �m�e�i�n�e� �K�l�e�i�d�e�r� �g�u�t

�w�ä�r�e�n�,� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �e�i�n�e�r� �i�n� �d�e�n� �W�o�l�k�e�n� �d�e�s� �H�i�m�m�e�l�s� �b�e/ļ�n�d�-

�l�i�c�h�e�n� �N�a�d�e�l� �a�u�f� �d�e�n� �e�r�s�t�e�n� �S�c�h�u�s�s� �i�n� �d�a�s� �L�o�c�h� �t�r�e�f�f�e�n�.�»� �A�u�c�h

�d�e�m� �J�u�n�g�e�n� �g�a�b� �i�h�r�e� �M�u�t�t�e�r� �e�i�n�e� �T�s�c�h�e�r�k�e�s�s�k�a�.� �D�e�r� �a�c�h�t�e� �S�o�h�n

�s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �w�ü�r�d�e� �e�i�n�e�n� �S�t�e�i�n�,� �d�e�r� �s�o�v�i�e�l� �w�i�e�g�t�.� �w�i�e� �i�c�h�.� �b�e�i�m

�H�e�r�a�b�f�a�l�l�e�n� �v�o�m� �H�i�m�m�e�l� �m�i�t� �d�e�r� �H�a�n�d� �a�u�f�f�a�n�g�e�n�,� �o�h�n�e� �i�h�n

�a�u�f� �d�i�e� �E�r�d�e� �g�e�l�a�n�g�e�n� �z�u� �l�a�s�s�e�n�.�»� �D�e�r� �n�e�u�n�t�e� �J�u�n�g�e� �w�a�r� �n�i�c�h�t

�z�u� �b�e�w�e�g�e�n�,� �i�r�g�e�n�d� �e�t�w�a�s� �z�u� �s�a�g�e�n�;� �e�r� �m�e�i�n�t�e�:� �«�W�e�n�n� �i�c�h

�K�l�e�i�d�e�r� �b�r�a�u�c�h�e�,� /ļ�n�d�e� �i�c�h� �s�i�e� �e�t�w�a� �n�i�c�h�t�?�»� �A�l�s� �m�a�n� �i�h�n� �s�c�h�o�-
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ïallaj ajirirman, alaj bólmaïan uriicú balúrman» degéndi. Ana-
lari appa da cepyfen bergêndi. An'izinnàn kelgen zaš alaj ajtzandi
„sen nege' zararlíq-san ?““° dep saryanda: «men bistir iicü bulaj
bnnnnnn, bnn benz,-nn-an bbznyedwfl bin ndnnn bt bnn, bin njfn
-barïan zalnn bir kiippê bar-ir-êmn degéndi. Appa da analari cep7_'en
berge'ndi. Altinci zašina sarïanda al ajtzandi: «men bistir
bulaj tüšüppön-men; dnsi elibizge' asker kelse', cl taunú beri tartip,
birsi taunú da beri tartip, ekísini bir birisine kirištirip askerni
.zalún kese'r-êmß dege'ndi. äetinci zaši ajtjandi: ameni bistirlarim
alši balsali'-jedi, kökniï bulutunda ijneni köziin bir atzallaj nrdu-
-rúr-ëmb degéndi. Analari al za.š'7_a da cepjén bergêndí. Segizinci'
zašl ajtzandl: « men kaften tüšúf kele turpfan, kesim tepli bir
tartlan tašni zerge' zettilrmegellej qalamda tutarmann degêndi.
Taïazunczl zašl aber* ajtlrïa unamnïandt: «men btstir-kerekli
balsam, tapmajma-mi?›› degéndi. Bir da njamuj kiirešjende

- 

Floh von einander trennen würde, ohne sie zu wecken.›› Ihre
Mutter gab auch ihm eine Tscherkesska. Der nach ihm kom-
mende Junge sagte, als man ihn fragte, wozu er tauge: «Ich
bin wegen der Kleider so; sonst, wenn ich Kleider hatte, würde
ich den Weg, den einer zu Pferde in einem Monat macht, in
einem Tage zurücklegen.›› Auch ihm gab ihre Mutter eine
Tscherkesska. Als sie den sechsten Sohn fragte, da sagte der:
«Ich bin nur wegen der Kleider so heruntergekommen; sonst,
'wenn ein Heer in unser Dorf kame, würde ich jenen Berg
hierherziehen, den andern Berg auch hierherziehen, die beiden
aneinanderstossen lassen und so dem Heere den Weg ver-
sperren.›› Der siebente Sohn sagte: «Wenn meine Kleider gut
waren, würde ich einer in den Wolken des Himmels befind-
lichen Nadel auf den ersten Schuss in das Loch trefl`en.›› Auch
dem Jungen gab ihre Mutter eine Tscherkesska. Der achte Sohn
-sagte: «Ich würde einen Stein, der soviel wiegt. wie ich, beim
Herabfallen vom Himmel mit der Hand auffangen, ohne ihn
-auf die Erde gelangen zu lassen.›› Der neunte Junge war nicht
zu bewegen, irgend etwas zu sagen; er meinte: «Wenn ich
Kleider hrauche, finde ich sie etwa nicht?›› Als man ihn scho-
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�1�9�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�B�Ö�H�L�E�.

�«�k�e�r�e�y�_'ĵ� �t�ü�j�1�'�2'ĵ�l�-�d�ü� �m�a�y�y�a� �s�i�z�n�i� �b�i�s�t�2�r�i�y�l�z�!�»� �d�e�g�e�n�n�e�n� �b�a�s�'�Z�a� �s�ö�z

�b�e�'�r�m�e�g�e�n�d�i�.

�E�k�z�'�n�c�i�k�ü�n� �q�a�t�l�n� �b�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�,� �z�a�s�'�l�a�n�i� �a�j�t�g�a�n� �Z�a�p�a�r�l�a�r�i�n� 'Ķ�g�a�y�y�a

�a�j�t�1�z�i�n�d�i�.� �X�a�n� �z�a�s�'�l�a�m'Ĵ�,� �c�a�q�i�1'Ĵ�t�p� �b�i�r� �ü�j�g�ö�'� �e�l�t�j�d�n�d�i�:� �«�I�m� �ü�i�d�e�n� �e�k�i

�z�i�l� �b�o�l�a�'�d�i� �m�e�m'Ĵ� �q�t�z�i�m� �t�a�s� �b�o�l�r�a�n�d�l�.� �q�a�l�u'ĵ�j� �t�a�s� �b�o�l�f�a�n�i�n� �k�i�s�'�i� �b�i'ĵ�l�-

�m�e�j�d�z�'�.� �e�l�t�y�_'ĵ�e�n'Ĵ'ĸ'ĵ� �a�d�a�m�n'Ĵ�i� �i�z�ä�n� �t�a�b�a�r�l�i�}� �e�s�e�g'Ĵ�z�z�,� �e�'�l�t�i�g�o�l�z�.�»'Ĵ�1�8� �d�e�g�e�'�n�d�i�.

�(�J�a�r�r�a�n�t� �q�a�r�a� �z�e�r�d�e� �i�z�i�n� �e�l�t�i�r�g�e� �a�j�t�z�a�n� �t�ö�g�ö�r�e�g�e'Ĵ�n�e� �a�j�l�a�n�i�p� �b�a�s�'�-

�I�a�7�e�i�n�d�l�,� �b�i�1'Ĵ� �i�z�n'ĵ� �a�l�i�p� �k�ü�n�-�b�a�t�1�a�n� �z�a�n�i�n�a� �t�e�b�r�e�g�e'Ĵ�n�d�i�.� �q�a�l�f�a�n� �ä�e�t�i

�q�a�r�i�n�d�a�s�'�i� �d�a� �t�z�i�n�n�a�n� �b�a�r�y�r�i�n�d�i�l�a�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p'Ķ� �k�ö�p� �a�z� �b�a�r�r�a�l�l�a�r�i�n

�b�a�r�r�a�l�l�a�r�i�n� �b�i�l�g�e�n� �A�l�l�a�g�-�t�l�,� �b�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �k�e�y�n�e�n� �q�a�r�a�p� �b�i�r� �q�a�r�a�l�d�i

�k�ö�r�g�ö'Ĵ�n�d�t�'�l�e�.� �K�i�m� �«�z�a�n�w�a'ĵ�r�-�d�i�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�l�e�,� �k�i�m� �«�t�e�r�e'ĵ�y�_�'�-�t�i�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�l�e� 'Ķ�-

'ĺ�e� �z�a�t� �b�o�l�y�a�n�i�n� �b�i�r�f� �d�a� �b�i�l�m�e�g�e�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �k�ö�z�d�e�'�n� �z�ü�t�i�i

�n�j�t�p�i�n�d�i� �:� �«�b�e�i�r�i�y�i�z�,� �d�m�a�l�l�a�,� �o�l� �k�e�s�'�e�n�e'ĵ�-�d�i�»�.� �B�a�r�a� �k�e�t�i�p� �q�a�r�a�l�d�z�'�g�e� �z�e�t�-

�Z�e�n�d�e�'� �k�e�s'Ĵ�e�n�e�n�t� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �i�z�n�i�,� �e�l�t�j�e�n� �k�e�s�'�e�n�e�m�'� �q�a�t�i�n�d�a� �t�o�l�t�a�7�d�n�d�i�.� �.�-�.

�«�i�z� �m�u�n�n�a�n� �a�r�i� �b�a�r�m�a�j�d�i�.� �n�e� �b�a'ĵ�r� �e�s�e� �d�a�,� �k�e�s�'�e�n�e�d�ä�-�d�i�l�»� �b�u�l�a�j� �a�i�t�1�a'ĵ�n�d�i�.

�n�u�n�g�s�l�o�s� �a�n�g�i�n�g�,� �ä�u�s�s�e�r�t�e� �e�r� �a�u�c�h� �k�e�i�n� �a�n�d�e�r�e�s� �W�o�r�t� �a�l�s�:� �«�I�c�h

�b�r�a�u�c�h�e� �e�u�r�e� �K�l�e�i�d�e�r� �n�i�c�h�t�!�»

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �d�i�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �m�e�l�d�e�t�e� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�,

�w�a�s� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�n�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �r�i�e�f� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e

�u�n�d� �f�ü�h�r�t�e� �s�i�e� �i�n� �e�i�n� �H�a�u�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�A�u�s� �d�i�e�s�e�m� �H�a�u�s�e� �-'İ

�e�s� �s�i�n�d� �n�u�n� �b�a�l�d� �z�w�e�i� �J�a�h�r�e� �h�e�r� 'İ� �i�s�t� �m�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r� �v�e�r�-�-

�l�o�r�e�n� �g�e�g�a�n�g�e�n�.� �N�i�e�m�a�n�d� �w�e�i�s�s�,� �w�i�e� �s�i�e� �v�e�r�l�o�r�e�n� �g�e�g�a�n�g�e�n�-

�W�e�n�n� �i�h�r� �d�i�e� �S�p�u�r� �d�e�s� �M�e�n�s�c�h�e�n�,� �d�e�r� �s�i�e� �e�n�t�f�ü�h�r�t� �h�a�t�,� /ļ�n�d�e�n

�k�ö�n�n�t�,� �s�o� �g�e�h�t� �i�h�m� �n�a�c�h� �l�»� �D�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s

�e�r� �d�e�r� �S�p�u�r� �d�e�r� �K�r�ä�h�e� �a�u�f� �d�e�r� �s�c�h�w�a�r�z�e�n� �E�r�d�e� �f�o�l�g�e�n� �k�ö�n�n�t�e�,

/ļ�n�g� �a�n� �u�m� �d�a�s� �H�a�u�s� �h�e�r�u�m�z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a�n�n� �n�a�h�m� �e�r� �e�i�n�e� �S�p�u�r�-

�u�n�d� �g�i�n�g� �g�e�g�e�n� �S�o�n�n�e�n�u�n�t�e�r�g�a�n�g�.� �S�e�i�n�e� �ü�b�r�i�g�e�n� �s�i�e�b�e�n� �B�r�ü�d�e�r�-

�g�i�n�g�e�n� �i�h�m� �a�u�c�h� �n�a�c�h�.� �S�i�e� �g�i�n�g�e�n�,� �u�n�d� �G�o�t�t� �m�a�g� �w�i�s�s�e�n� �o�b

�s�i�e� �v�i�e�l� �g�e�g�a�n�g�e�n� �s�i�n�d�,� �o�d�e�r� �w�e�n�i�g� �g�e�g�a�n�g�e�n� �s�i�n�d�;� �d�a� �s�a�h�e�n�v

�s�i�e� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l� �u�n�d� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�n� �v�o�n� �d�e�r� �F�e�r�n�e� �e�i�n�e� �G�e�s�t�a�l�t�.� �D�i�e

�e�i�n�e�n� �s�a�g�t�e�n� �«�e�s� �i�s�t� �e�i�n� �T�i�e�r�,�»� �d�i�e� �a�n�d�e�r�n� �s�a�g�t�e�n� �«�e�s� �i�s�t� �e�i�n

�B�a�u�m�»� �u�n�d� �k�e�i�n�e�r� �v�o�n� �i�h�n�e�n� �w�u�s�s�t�e�,� �w�a�s� �e�s� �w�a�r�.� �D�a� �s�a�g�t�e

�d�e�r� �s�c�h�a�r�f�ä�u�g�i�g�e�:� �«�G�e�h�t�,� �E�l�e�n�d�s�,� �d�a�s� �i�s�t� �e�i�n� �G�r�a�b�m�a�l�!�»� �A�l�s� �s�i�e

�g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �z�u� �d�e�r� �G�e�s�t�a�l�t� �g�e�l�a�n�g�t�e�n�,� �s�a�h�e�n� �s�i�e� �d�a�s� �G�r�a�b�m�a�l�.

�D�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �d�i�e� �S�p�u�r� �v�e�r�f�o�l�g�t� �h�a�t�t�e�,� �b�l�i�e�b� �n�e�b�e�n� �d�e�m

�G�r�a�b�m�a�l� �s�t�e�h�e�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�V�o�n� �h�i�e�r� �g�e�h�t� �d�i�e� �S�p�u�r� �n�i�c�h�t�.

�w�e�i�t�e�r�.� �W�a�s� �e�s� �a�u�c�h� �s�e�i�,� �e�s� �i�s�t� �e�i�n� �M�a�u�s�o�l�e�u�m�!�»
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198 wim-IELM Pnönnn.

«kerey' tiljiïl-dit mappa sizni bZstZrZ;~lz.'›› degennen bašla söz
bérmege-ndi.

Ekinci' kan qatln barïandi, zašlant ajtzan Zaparlarln ,yappa
ajtzandi. Xan zašlanl caqlrlp bir ~iijgb" elty_'e'ndi : «bn itjden eki
:il baladi meni qlzïm tas balïandl. qaldj tas balïanïn kiši bil-
mejdi. elt7_'en “S adamnl izln tabarliï esegiz, e'ltigiz.››“8 dege'ndi.
Qarïanl qara zerde tzln eltirge ajtzan tögöregine ajlanïp baš-
laïandt, bir tzn' alip kan-batzan zanlna tebregéndi. qalïan åeti
qarlndaši da izlnnan barïa'-ndlla. Bara ketip, kap az bar;-allarin
barïallarin bilgen Alla;-tl, bir zamanda kepnen qarap bir qaraldi
körgönrlile. Kim «zanwar-di›› dege'nd-ile, kim «tere'y:-ti›› degéndile ;
nê zat balïan-in biri' da bilmegendi. Ol zamanda al közde'n ziltii
ajtzandt : «barZ7iz, amalla, al kešene'-di››. Bara ketip qaraldige zet-
7_'ende' kešeneni körgöndile. fzni elt7_'en kešeneni qatlnda taztaïandt .<-

« íz munnan ari'. barmajdt. ne bar ese da, kešenedê-di _' ›› bulaj ajtzandi.

nungslos anging, ausserte er auch kein anderes Wort als: «Ich
brauche eure Kleider nicht!››

Am andern Tage ging die Frau und meldete dem König,
was die Jünglinge gesagt hatten. Der König rief die Jünglinge
und führte sie in ein Haus und sagte: «Aus diesem Hause --
es sind nun bald zwei Jahre her -- ist meine Tochter ver--
loren gegangen. Niemand weiss, wie sie verloren gegangen-
Wenn ihr die Spur des Menschen, der sie entführt hat, finden
könnt, so geht ihm nach !›› Derjenige, welcher gesagt hatte, dass-
er der Spur der Krahe auf der schwarzen Erde folgen könnte,
fing an um das Haus herumzugehen, dann nahm er eine Spur
und ging gegen Sonnenuntergang. Seine übrigen sieben Brüder
gingen ihm auch nach. Sie gingen, und Gott mag wissen ob
sie viel gegangen sind, oder wenig gegangen sind; da sahen.
sie auf einmal und erblickten von der Ferne eine Gestalt. Die
einen sagten «es ist ein Tier,›› die andern sagten «es ist ein
Baum›› und keiner von ihnen wusste, was es war. Da sagte
der scharfaugige: «Geht, Elende, das ist ein Grabmall›› Als sie
gingen und zu der Gestalt gelangten, sahen sie das Grabmal'.
Derjenige, welcher die Spur verfolgt hatte, blieb neben dem
Grabmal stehen und sagte: «Von hier geht die Spur nicht.
weiter. Was es auch sei, es ist ein Mausoleum!››
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�'�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �1�9�9

�K�e�ä�e�n�e�g�e'ĵ� �a�r�i� �a�j�l�a�y�y�d�n�d�i�l�a�,� �b�e�n'ĵ� �a�y�'�l�a�p�y�a�'�n�d�i�l�a�,� �t�'�a�i�m�e� �k�i�r�e�r�g�e�'�:

�z�o�l� �t�c�i�p�m�a�7'ĵ�a�n�d�i�l�a�.� �O�l� �e�a�m�a�n�d�a� �q�a�j�a�n�i� �t�e�s�'�i�p� �a�s�k�e�r� �ö�t�c�'�r� �k�i�b�i�k� �z�o�l

�e�t�e�r�g�e�'� �a�j�t�1�a'ĵ�n� �a�r�i� �u�r�;�»�a'ĵ�n�d�i�,� �b�e�r�i� �u�n�w�i�l�e� �d�a� �k�e�s�'�e�n�e�d�e� �a�r�b�a� �ö�t�e�'�r

�k�i�b�i�k� �z�o�l� �e�t�i�e'ĵ�n�d�i� �z�u�n�d�u�r�u�7�d� �b�i�l�a�-�.� �d�e�i�n�e� �q�a�r�a�p� �«�q�i�z� �m�i�n�d�a� �e�u�q�l�a�f

�t�u�r�d�d�i� �s�a�r�ü�w�e'ĵ�k� �b�i�l�a�.�'�»� �d�e�g�d�n�d�i�.� �O�l� �e�a�m�a�n�d�a� �b�i�t� �b�i�l�a� �b�ü�r�c�ö�'�n�i� �b�i'ĵ�r

�b�i�r�i�n�n�e�n� �ü�j�ä�t�m�a�j�i�n� �a�g�'�i�r�i�r�7�a� �a�j�t�g�a�n� �q�a�r�i'Ķ�n�d�a�s'Ĵ�l�a�r�i'Ĵ�1�9� �f�e�i�n�e� �t�ü�5�j�ö�n�d�i�,

�q�i�z�n�i� �c�i�r�a�r�i�p� �«�m�ä/ļ�z�!�»� �d�e�p� �t�i�ä�i�n�a� �b�e�r�g�ö�n�d�i�.� �A�t� �b�i�l�a� �b�i�r� �a�j�y�a� �b�a�r�-

�7�a�n� �e�o�l�n�u� �b�i�r� �k�ü�y�y�e� �b�a�r�i�r�;�«�a� �a�j�t�l�ä�n� �q�l�e�n�i� �a�l�i�f� �q�a�q�a'ĵ�n�d�i�,� �q�a�r�t�n�-

�d�a�s�'�l�a�r�z'ĵ� �d�a� �q�o�l�l�a�r�i�n�n�a�n� �k�e�l�g�e�n� �q�a�d�a�r�;�«�i� �i�e�i�n�n�a�n� �b�a�r�y�ä�n�d�i�l�a�.� �K�ö�e�d�e�'�n

�:�i�i�t�i�i� �a�r�t�p�i� �q�a�r�a�p� �t�i�y�y�l�c�i� �b�o�l�d�-�j�e�d�i�,� �s�a�r�ü�w�e�k� �k�e�l�e�'�-�m�i�-�d�i'Ķ� �k�e'ĵ�l�m�e�j�-�m�i�-

�«�(�i� �d�e�p�.� �O�l� �k�ü�n� �t�ü�f�-�z�a�m�a�y�y�d�-�j�e�r� �a�j�a�u�s�u�e� �q�a�c�z�d�n�d�i�l�a�;� �b�i�r� �e�a�m�a�n�d�a

�k�ö�'�e�d�e'ĵ�n�-�e�ü�t�ü� �a�r�t�z�d� �q�a�r�a�b�:� �«�ä�,� �e'ĵ�n�d�i� �s�a�r�ü�w�e�k� �t�i�s�'�i�n�a� �c�l/Ľ�f� �q�a�r�d�j�d�i�,

�i�z�i�b�i�e�d�a�n� �q�u'ĵ�u�l�y�d�n�d�i�;� �e�'�n�n�i� �e�e�t�6�d�i� �b�i�z�g�e'ĵ�l�»� �d�e�p� �l�a�p�a�r� �a�j�t�z�'�-�j�e�d�i�.� �0�1

�z�a�m�a�n�d�a� �e�k�i� �q�a�j�a�m'ĵ�.� �b�i�r� �b�i�r�s�i�n�e� �k�i�r�i�ä�t�z�'�r�i�p� �a�s�k�e�r�n�i� �e�o�l�u�n� �k�e�s�e�r�g�e

�S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �n�e�b�e�n� �d�e�m� �M�a�u�s�o�l�e�u�m� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r� �u�n�d� �f�a�n�-

�d�e�n� �k�e�i�n�e�n� �W�e�g� �h�i�n�e�i�n�z�u�g�e�h�e�n�.� �D�a� �s�c�h�l�u�g� �d�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r

�g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �e�i�n�e�n� �F�e�l�s�e�n� �d�u�r�c�h�l�ö�c�h�e�r�n� �u�n�d� �e�i�n�e�n� �W�e�g

�m�a�c�h�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �w�o� �e�i�n� �H�e�e�r� �h�i�n�d�u�r�c�h� �g�e�h�e�n� �k�ö�n�n�t�e�,� �h�i�n�,� �d�a�n�n

�s�c�h�l�u�g� �e�r� �h�e�r� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �m�i�t� �d�e�r� �F�a�u�s�t� �a�n� �d�e�m� �M�a�u�s�o�l�e�u�m

�e�i�n�e�n� �W�e�g�,� �w�o� �e�i�n� �W�a�g�e�n� �h�ä�t�t�e� �d�u�r�c�h�g�e�h�e�n� �k�ö�n�n�e�n�.� �D�a�n�n

�s�c�h�a�u�t�e� �e�r� �h�i�n�e�i�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�H�i�e�r� �s�c�h�l�ä�f�t� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �m�i�t

�e�i�n�e�m� �L�i�n�d�w�u�r�m�!�»� �D�a� �g�i�n�g� �d�e�r�j�e�n�i�g�e� �B�r�u�d�e�r�,� �w�e�l�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t

�h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �e�i�n�e� �L�a�u�s� �u�n�d� �e�i�n�e�n� �F�l�o�h� �v�o�n� �e�i�n�a�n�d�e�r� �t�r�e�n�n�e�n

�w�o�l�l�t�e�,� �o�h�n�e� �s�i�e� �z�u� �w�e�c�k�e�n�,� �h�i�n�e�i�n�,� �b�r�a�c�h�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �h�e�r�-

�a�u�s� �u�n�d� �g�a�b� �s�i�e� �h�e�r�a�u�s� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�D�a� �h�a�b�t� �i�h�r� �s�i�e� �!�»

�D�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �d�e�n� �W�e�g�,� �d�e�n� �e�i�n� �a�n�-

�d�e�r�e�r� �z�u� �P�f�e�r�d�e� �i�n� �e�i�n�e�m� �M�o�n�a�t�e� �m�a�c�h�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �a�n� �e�i�n�e�m

�T�a�g�e� �z�u�r�ü�c�k�l�e�g�e�n� �k�ö�n�n�t�e�,� �n�a�h�m� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �u�n�d� /Ľ�o�h�,� �w�ä�h�-

�r�e�n�d� �s�e�i�n�e� �B�r�ü�d�e�r�,� �s�o� �g�u�t� �s�i�e� �k�o�n�n�t�e�n�,� �i�h�m� �n�a�c�h�e�i�l�t�e�n�.� �D�e�r

�s�c�h�a�r�f�ä�u�g�i�g�e� �s�c�h�a�u�t�e� �ö�f�t�e�r�s� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �s�p�ä�h�t�e�,� �o�b� �d�e�r� �L�i�n�d�-

�w�u�r�m� �k�o�m�m�e�,� �o�d�e�r� �n�i�c�h�t� �k�o�m�m�e�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� /Ľ�o�h�e�n� �s�i�e

�b�i�s� �M�i�t�t�a�g� �a�u�s� �L�e�i�b�e�s�k�r�ä�f�t�e�n�;� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l� �s�c�h�a�u�t�e� �d�e�r� �S�c�h�a�r�f�-

�ä�u�g�i�g�e� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �m�e�l�d�e�t�e� �i�h�n�e�n�:� �«�A�b�,� �j�e�t�z�t� �k�o�m�m�t� �d�e�r� �L�i�n�d�-

�w�u�r�m� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�,� �e�r� �e�i�l�t� �u�n�s� �n�a�c�h�;� �j�e�t�z�t� �e�r�r�e�i�c�h�t� �e�r

�u�n�s� �g�l�e�i�c�h�!�»� �D�a� �z�o�g� �d�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r

�z�w�e�i� �F�e�l�s�e�n� �a�n�e�i�n�a�n�d�e�r� �s�t�o�s�s�e�n� �u�n�d� �d�e�n� �W�e�g� �e�i�n�e�s� �H�e�e�r�e�s� �v�e�r�-

�s�p�e�r�r�e�n� �k�ö�n�n�t�e�,� �z�w�e�i� �F�e�l�s�e�n� �g�e�g�e�n� �e�i�n�a�n�d�e�r� �u�n�d� �s�t�i�e�s�s� �s�i�e� �z�u�-
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Kešenege' ari ajlappandila, beri' ajlappdndlla, icine kirergê
zal tápmaïandila. Ol zamanda qajanl tešip asker ó'tc'r kibik zal
eterge' ajtlán arl urïandl, beri urïandi da kešenede arba a`te'r
kibik zal etjéndi zundnruïil bila. icine qarap aqïz mlnda zuqlaf
turadt sarüwék blla.'›› degéndi. Ol zamanda bit bila biircöni bir
birinnen újatmajtn ajïrïrïa ajtgan qarelndašlarim icine tüs'7'a'ndi,
qïznt ciïarlp una;-Zz!›› dep tlšina bergêndi. At bila bir ajïa bar-
ïan zalnu. bir küppe barlrya ajtlán qlznï altf qaclandi, qarln-
dašlari' da qallarinnan kelgen qadar;-a izinnan bar;-andila. Ka`zde'n
zütil artla qarap tlpplci' bola-jedi, sarüwek kele'-mi-di, ke'lmej-mi-
di dep. Ol kün tfüs"-zamappa-jer ajausuz qaczandila; bir zamanda
ka`zde'n-z-ütil artza qarab: «ä, e'ndi sarüwek tlšlna clrif qarajdi,
lzibizdan qiiulïdndi; e'nni zetêdi bizge'1›› dep Xapar ajti'-jedi. Ol
zamanda eki' qajaní bir bírsine kirištirip askerni zalnn keserge

Sie gingen neben dem Mausoleum hin und her und fan-
den keinen Weg hineinzugehen. Da schlug derjenige, welcher
gesagt hatte, dass er einen Felsen durchlöchern und einen Weg
machen würde, wo ein Heer hindurch gehen könnte, hin, dann
schlug er her und machte mit der Faust an dem Mausoleum
einen Weg, wo ein Wagen hatte durchgehen können. Dann
schaute er hineín und sagte: «Hier schlaft das Madchen mit
einem Lindwurm!›› Da ging derjenige Bruder, welcher gesagt
hatte, dass er eine Laus und einen Floh von einander trennen
wollte, ohne sie zu wecken, hineín, brachte das Madchen her-
aus und gab sie heraus mit den Worten: «Da habt ihr sie !››
Derjenige, welcher gesagt hatte, dass er den Weg, den ein an-
derer zu Pferde in einem Monate machen würde, an einem
Tage zurücklegen könnte, nahm das Madchen und floh, wah-
rend seine Brüder, so gut sie konnten, ihm nacheilten. Der
scharfaugige schaute öfters zurück und spahte, ob der Lind-
wurm komme, oder nicht komme. An jenem Tage fiohen sie
bis Mittag aus Leibeskraften ; auf einmal schaute der Scharf-
augige zurück und meldete ihnen: «Ah, jetzt kommt der Lind-
wurm heraus und schaut, er eilt uns nach; jetzt erreicht er
uns gleichl›› Da zog derjenige, welcher gesagt hatte, dass er
zwei Felsen aneinander stossen und den Weg eines Heeres ver-
sperren könnte, zwei Felsen gegen einander und stiess sie zu-
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�2�0�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�a�j�t�g�a�n� �e�k�z�'� �q�a�j�a�n�i� �b�i�r� �b�i�r�i�n�e� �t�a�r�t�i�p� �k�i�r�i�s�'�t�i�r�g�g�'�n�d�i�.� �b�o�l�s�d� �d�a� �s�a�r�ü�w�ä�k

�q�a�j�a�n�i� �b�a�s�'�i� �b�i�l�a� �a�c�i�p�,� �q�i�z�n�i� �a�l�i�f� �q�a�c�g�a�n� �z�a�ä�p�i� �z�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i'Ķ� �e�q�i�z�n�i

�s�i�j�i�r�d�i�.'ĵ�»� �d�e�p� �k�ö�z�d�e�'�n�-�z�ü�t�ü� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i�n�a� �a�l�a�j� �a�j�t�t�i�.

�S�a�r�ü�w�e�k� �q�i�z�n�l� �a�l�l�p� �a�r�t�l�a� �u�c�u�f� �k�e�l�g�e�l�l�e�j� �k�ö�k�n�ü� �b�u�l�u�t�u�n�d�a�'� �z�'�j�n�e�m�'

�k�ö�z�ü�n� �u�r�u�r�7'Ĵ�a� �a�j�t�g�a�n� �s�a�l�i�b� �a�t�p�i�n�d�i� 'Ķ�-� �o�q� �b�a�r�i�p�,� �s�a�r�ü�w�e�k�n�i� �k�ö�z�ü�n�ä

�t�z�j�g�e�'�n�d�i�.� �S�a�r�ü�u'Ĵ�e�k� �ö�l�ü�p� �q�l�z� �b�i�l�a� �k�ö�j�t�e'ĵ� �b�i�r� �b�i�r�l�e�r�i�n�n�e�n� �a�j�r�i�l�7�a�'�n�d�i�l�a�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �k�ö�y�_�'�t�e�n� �k�e�s�z'ĵ�-�t�e�y�l�i� �b�i�r� �t�a�ä� �t�ü�s�'�y�_�'�ö�n�d�e� �a�n�i�'�,� �z�e�r�g�e� �z�e�t�t�v'ĵ�r�-

�m�e�j�z�'�n� �t�u�t�a�r�y�a� �a�j�t�1�a�n� �z�a�s�'� �q�l�z�n�i� �k�e�l�e� �k�e�l�g�e�n�d�e�'� �q�o�l�l�a�r�i�n� �z�a�j�i�p� �t�i�n�ä

�t�ü�ä�ü�r�g�ö�'�n�d�i�;� �b�o�l�s�d� �d�a� �o�l� �b�i�j�i�y�_�'�t�e�n� �k�e�t�y�_�'�e�n�d�e� �q�i�z�n�i� �e�8�1'ĵ� �a�z�7�a'ĵ�n�-�a�d�i�.� �E�s

�k�i�r�g�i�n�c�i� �q�i�z�y�a�,� �a�l�a�j�d�a� �s�a�q�l�a�p'Ķ� �a�j�a�2�7'Ĵ�a�n�n�a�n� �s�o�r�a� �z�o�l�r�a� �t�e�b�r�e�g�ä�n�d�i�l�e�.

�B�a�r�e� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �e�l�l�e�r�i�n�e� �z�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e�,� �Z�a�n�n�i� �q�i�z�i�n

�e�l�t�i�p� �a�t�a�s�i�n�a� �«�b�1�2�-�m�u� �d�u�,� �w�o'ĵ� �Z�a�n�,� �s�e�n�i�,� �q�i�z�i�y�?�»� �d�e�p� �b�e�r�g�ä�n�d�i�l�e�.

�X�a�n� �s�e�j�i�r�-�t�a�m�a�s�'�a� �b�o�l�y�a�'�n�d�i�,� �z�a�s�'�l�a�n�i� �k�i�s�'�i�l�i�k�l�e�r�i�n�i� �s�u�q�l�a�y�y�a'ĵ�n�d�i�,� �0�l

�k�ü�n� �o�q�u�n�a� �«�s�i�2�n�i� �z�u'ĵ�u�q�l�u�y�u�7�u�z�n�u� �s�ü�j�e'ĵ�m�e�n�;� �q�i�z�i�m�m�i� �q�a�j�s�i/Ľ�z�y�a

�s�a�m�m�e�n�.� �D�e�r� �L�i�n�d�w�u�r�m� �j�e�d�o�c�h� �ö�f�f�n�e�t�e� �d�e�n� �F�e�l�s�e�n� �m�i�t� �d�e�m

�K�o�p�f�e�,� �e�r�r�e�i�c�h�t�e� �d�e�n� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �w�e�l�c�h�e�r� �m�i�t� �d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u� /Ľ�o�h�,

�u�n�d� �d�e�r� �S�c�h�a�r�f�ü�u�g�i�g�e� �s�a�g�t�e� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n�:� �«�E�r� �h�a�t� �i�h�m� �d�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �e�n�t�r�i�s�s�e�n�!�»

�A�l�s� �d�e�r� �L�i�n�d�w�u�r�m� �m�i�t� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u�r�ü�c�k�g�e/Ľ�o�g�e�n� �k�a�m�,

�f�e�u�e�r�t�e� �d�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �e�i�n�e�r� �N�a�d�e�l� �i�n

�d�e�n� �W�o�l�k�e�n� �d�e�s� �H�i�m�m�e�l�s� �i�n� �d�a�s� �L�o�c�h� �t�r�e�f�f�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �s�c�h�n�e�l�l

�e�i�n�e�n� �S�c�h�u�s�s� �a�b�:� �d�i�e� �K�u�g�e�l� �g�i�n�g� �u�n�d� �t�r�a�f� �d�a�s� �A�u�g�e� �d�e�s� �L�i�n�d�-

�w�u�n�n�s�.� �D�e�r� �L�i�n�d�w�u�r�m� �s�t�a�r�b� �u�n�d� �s�i�e� �t�r�e�n�n�t�e�n� �s�i�c�h� �i�m� �H�i�m�m�e�l

�(�=� �h�o�c�h� �z�w�i�s�c�h�e�n� �d�e�n� �W�o�l�k�e�n�)� �v�o�n� �e�i�n�a�n�d�e�r�.� �D�e�r�j�e�n�i�g�e�,� �w�e�l�-

�c�h�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�,� �d�a�s�s� �e�r� �e�i�n�e�n� �v�o�m� �H�i�m�m�e�l� �f�a�l�l�e�n�d�e�n� �S�t�e�i�n�,

�d�e�r� �s�o� �s�c�h�w�e�r� �w�ä�r�e�,� �w�i�e� �e�r�,� �o�h�n�e� �z�u�r� �E�r�d�e� �g�e�l�a�n�g�e�n� �z�u� �l�a�s�s�e�n�,

�a�u�f�f�a�n�g�e�n� �w�ü�r�d�e�,� �b�r�e�i�t�e�t�e� 'İ� �a�l�s� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �h�e�r�a�b�w�ä�.�r�t�s� �k�a�m� 'İ

�d�i�e� �A�r�m�e� �a�u�s� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �s�i�e� �r�u�h�i�g� �n�i�e�d�e�r�;� �a�b�e�r�,� �d�a� �s�i�e� �v�o�n� �j�e�n�e�r

�H�ö�h�e� �g�e�f�a�l�l�e�n� �w�a�r�,� �h�a�t�t�e� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �d�a�s� �B�e�w�u�s�s�t�s�e�i�n� �v�e�r�-

�l�o�r�e�n�.� �B�i�s� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �z�u� �s�i�c�h� �k�a�m�,� �w�a�r�t�e�t�e�n� �s�i�e� �d�o�r�t�;� �n�a�c�h�-

�d�e�m� �s�i�e� �b�e�i�m� �B�e�w�u�s�s�t�s�e�i�n� �w�a�r�,� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g�.

�S�i�e� �g�i�n�g�e�n� �u�n�d� �k�a�m�e�n� �e�n�d�l�i�c�h� �i�n� �i�h�r�e�m� �D�o�r�f�e� �a�n�,� �s�i�e

�b�r�a�c�h�t�e�n� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �u�n�d� �ü�b�e�r�g�a�b�e�n� �s�i�e� �i�h�r�e�m� �V�a�t�e�r

�m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�I�s�t� �d�a�s� �d�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r�,� �o�h� �K�ö�n�i�g�?�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g

�w�u�n�d�e�r�t�e� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�t�a�u�n�t�e�;� �e�r� �v�e�r�l�i�e�b�t�e� �s�i�c�h� �i�n� �i�h�r�e� �M�ä�n�n�l�i�c�h�-

�k�e�i�t� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �n�o�c�h� �a�n� �d�e�m�s�e�l�b�e�n� �T�a�g�e�:� �«�I�c�h� �w�ü�n�s�c�h�e� �d�i�e

�V�e�r�w�a�n�d�t�s�c�h�a�f�t� �m�i�t� �a�u�c�h�;� �w�e�l�c�h�e�m� �i�m�m�e�r� �v�o�n� �e�u�c�h� �i�h�r� �m�e�i�n�e
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200 WILHELM Pnönns.

ajtlan eki qajanl bir birine tartlp kiris'tirge'ndi. balsa da sariïwêk
qajanï baši bila acip, qlznl allf qaczan zašza zet7_'e'ndi, øqiznl
sijirdl.'» dep közde'n-zütii qarlndašlarina alaj ajttt.

Sarilwek qiznl alip artla neuf kelgellej köknü bulutunda ijneni
köziln ururïa ajtlan salib atzandi ; aq barip, sarüwekni kazünê
tijgéndi. Sariiwek öliip qlz bila kajte' bir birlerinnen ajrllïandila.
Ol zamanda al kö7_'ten kesi'-tepli bir taš tüš7_'a'nde ani'. zerge zettir-
mejin tutarïa ajtzan zaš qlznl kele kelgende' qallarïn zajip ttnš
tíi.šürga"ndi; balsa da al bijiyften ketyfende qiznï esi' azïan-edi. Es
kirginci qlzïa, alajda saqlap, ajazïannan sara zalïa tebregêndile.

Bara ketip, bir zamanda elleríne zet7'e'ndile, Zannï qiztn
eltip ataslna «bzí.-mn du, wa' Zan, seni, qlzip?›› dep bergêndile.
Xan sejir-tamaša balyandi, zašlanl kišiliklerini suqlappandi, al
kan aquna «sizni zuhtqluyuïaznu süjémen; qlzlmmï qajslïïzya-

sammen. Der Lindwurm jedoch öffnete den Felsen mit dem
Kopfe, erreichte den Jüngling, welcher mit der Jungfrau floh,
und der Scharfaugige sagte seinen Brüdern: «Er hat ihm das
Madchen entrissen !››

Als der Lindwurm mit dem Madchen zuriickgeflogen kam,
feuerte derjenige, welcher gesagt hatte, dass er einer Nadel in
den Wolken des Himmels in das Loch trefl`en würde, schnell
einen Schuss ab: die Kugel ging und traf das Auge des Lind-
wnrms. Der Lindwurm starb und sie trennten sich im Himmel
(= hoch zwischen den Wolken) von einander. Derjenige, wel-
cher gesagt hatte, dass er einen vom Himmel fallenden Stein,
der so schwer wäre, wie er, ohne zur Erde gelangen zu lassen,
auffangen würde, breitete - als die Jungfrau herabwarts kam --
die Arme aus und liess sie ruhig nieder; aber, da sie von jener
Höhe gefallen war, hatte die Jungfrau das Bewusstsein ver-
loren. Bis die Jungfrau zu sich kam, warteten sie dort; nach-
dem sie beim Bewusstsein war, machten sie sich auf den Weg.

Sie gingen und kamen endlich in ihrem Dorfe an, sie
brachten die Tochter des Königs und übergaben sie ihrem Vater
mit den Worten: «Ist das deine Tochter, oh König ?›› Der König
wunderte sich und staunte; er verliebte sich in ihre Mannlich-
keit und sagte noch an demselben Tage: «Ich wünsche die
Verwandtschaft mit euch; welchem immer von euch ihr meine

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�0�1

�t�i�j�z�'�s�'�l�z�'� �k�ä�r�e'ĵ�-�j�e�s�e�g�-�i�z� �d�a� �b�e�r�e'ĵ�m�e�n�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �Z�a�ä�l�r�i� �q�i�z�n�i� �i�t�j�l�e�r�i�n�e� �e�l�t�i�p

�b�a�r�i� �d�a� �b�i�r� �i�z�d�a�n� �«�t�a�m�a�t�a�b�l�z�p�w�r� �A�l�l�a�g� �o�r�u�r�l�z�t� �e�t�s�i�n�l�»� �d�e�b� �a�l�f�i�3�'

�e�t�i�e�'�r�:�d�i�l�e�.

�B�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �k�i�c�i� �q�a�r�i�n�d�a�ä�l�a�r�l� �t�o�j�d�a�n� �k�e�l�i�p� �«�s�ä�u� �k�e�'�l�i�g�i�z�.

�-�q�ä�r�i�n�d�a�ä�l�a�r�t�m�l� 'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�,� 'İ'İ� �m�e�'� �q�i�z�-�d�i� �b�u� �q�i�z�,� �n�e'ĵ� �o�n�6�u� �e�!�e�'�s�i�z�?�»

�d�e�p� �s�o�r�;'Ĵ�a�n�d�i�.� �Z�a�s�'�l�a� �a�j�t�g�d�n�d�i�l�a�:� �«�q�l�z� �Z�a�n�n�i� �q�i�2�i�-�d�i�.� �Z�a�n� �b�i�z�n'Ĵ�i

�z�u'ĵ�u�q�l�u�7�u�b�u�z�n�u� �t�i�j�i�s�'�l�i� �k�ö�r�ü�p� �b�e�r�g�e�'�n�d�i� �q�i�z�i�n� �b�i�z�g�e�.� �ä�n�d�ü� �w�a� �b�1'ĵ�2� �a

�t�a�r�n�a�t�a�b�l�s�z� �a�h'Ĵ�l�r�i� �e�t�i�p� �n�i�k�j�a�g� �e�t�e�r�y�e� �t�u�r�ä�b�i�z�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �K�i�c�i�l�'/Ľ'Ĵ�i

�«�a�l�a�'�j� �z�a�r�a�m�a�'�z�.'ĵ� 'İ� �d�e�g�ä�n�d�i�,� 'İ'İ� �z�u'ĵ�u�;�l�u�p�z�b�u�z�n�u� �s�ü�j�ü�p� �X�a�n� �L�e�r�g�ä�n

�e�s�e� �q�i�z�i�n�,� �b�a�'�r�i�b�i�z�y�ä� �d�a� �b�i�r� �k�i�b�i�k� �b�e�r�g�e'ĵ�m�l�i�:� �t�a�m�a�t�a�b�i�z�y�a� �q�0�j�u�r�;�u

�q�a�l�a�j� �z�a�r�d�j�d�i� �0�1�?�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �Z�a�ä�l�a� �a�s�e�m�'� �i�s�'�i�y� �2�6�1�-�t�u�.'ĵ� �s�w�n� �b�i�z�m'ĵ

�b�i�l�a� �b�a�'�r�m�a�7�a�n�s�a�n�,� �b�i�z� �k�ö�r�g�ö�n� �q�i�j�i�n�l�a�n�l� �k�ö�h�n�e�g�e�n�s�e�n�.� �I�r�e�'�t� �k�e�y�y�e�'�.'ĵ�»

�d�e�g�e�'�m�d�i�l�e�.� �Z�a�s�'� �a�j�t�ß�i�n�r�l�i� �d�a�f�i�d�a�:� �«�s�i�z� �k�e�t�i�p� �a�j�l�a�y�y�a�n�d�a�'� �i�n�n�a'ĵ�n�i

�t�u�t�u�p�,� �ü�j�g�ö� �q�a�r�a�p� �k�i�m� �t�u�r�y�a�'�n�d�i�?� �ü�j�-�t�u�t�l�u�n� �t�i�n�s�'� �t�ü�j�i�t�l�-�d�ü� �d�a�,� �w�i�e'ĵ�n

�d�a� �ü�j�d�ö� �k�ö�b�r�e�k� �q�i�j�n�a�l�p�i�n�m�a�n�.� �e�'�n�d�ü� �w�a� �q�i�z�d�a�n� �n�e� �ü�l�ü�s�"�ü�m�m�i�i� �b�e�-

�T�o�c�h�t�e�r� �f�ü�r� �p�a�s�s�e�n�d� �e�r�a�c�h�t�e�t�,� �d�e�m� �g�e�b�e� �i�c�h� �s�i�e�!�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�e� �b�r�a�c�h�t�e�n� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �i�n� �i�h�r� �H�a�u�s� �u�n�d� �a�l�l�e� �g�r�a�t�u�l�i�e�r�t�e�n

�m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�G�o�t�t� �m�ö�g�e� �s�i�e� �u�n�s�e�r�e�m� �ä�l�t�e�s�t�e�n� �B�r�u�d�e�r� �z�u�m

�S�e�g�e�n� �g�e�r�e�i�c�h�e�n� �l�a�s�s�e�n� �l�»

�A�u�f� �e�i�n�m�a�l� �k�a�m� �i�h�r� �j�ü�n�g�s�t�e�r� �B�r�u�d�e�r� �v�o�n� �e�i�n�e�r� �H�o�c�h�z�e�i�t

�u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�W�i�l�l�k�o�m�m�e�n�,� �B�r�ü�d�e�r�!� 'İ� �W�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�,� �w�a�s� �b�e�r�a�t�e�t� �i�h�r�?�»� �s�o� �f�r�a�g�t�e� �e�r�.� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �s�a�g�t�e�n�:

�«�D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �i�s�t� �d�i�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �e�r�a�c�h�t�e�t�e

�u�n�s�e�r�e� �V�e�r�w�a�n�d�t�s�c�h�a�f�t� �s�e�i�n�e�r� �w�ü�r�d�i�g� �u�n�d� �g�a�b� �u�n�s� �s�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r�.

�U�n�d� �w�i�r� �s�i�n�d� �n�u�n� �e�b�e�n� �d�a�b�e�i�,� �s�i�e� �m�i�t� �u�n�s�e�r�e�m� �ä�l�t�e�s�t�e�n� �B�r�u�d�e�r

�u�n�t�e�r� �S�e�g�e�n�s�w�ü�n�s�c�h�e�n� �z�u� �v�e�r�m�ä�h�l�e�n�.�»� �I�h�r� �j�ü�n�g�s�t�e�r� �B�r�u�d�e�r

�s�a�g�t�e�:� �«�S�o� �g�e�h�t� �d�a�s� �n�i�c�h�t�,� 'İ� �s�a�g�t�e� �e�r�.� 'İ� �W�e�n�n� �d�e�r� �K�ö�n�i�g

�s�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r� �h�e�r�g�e�g�e�b�e�n� �h�a�t�,� �w�e�i�l� �e�r� �u�n�s�e�r�e� �V�e�r�w�a�n�d�t�s�c�h�a�f�t

�w�ü�n�s�c�h�t�,� �s�o� �h�a�t� �e�r� �s�i�e� �u�n�s� �a�l�l�e�n� �i�n� �g�l�e�i�c�h�e�r� �W�e�i�s�e� �g�e�g�e�b�e�n�.

�W�i�e� �w�ä�r�e� �e�s� �d�a� �r�e�c�h�t�,� �s�i�e� �u�n�s�e�r�e�m� �ä�l�t�e�s�t�e�n� �B�r�u�d�e�r� �z�u� �ü�b�e�r�-

�l�a�s�s�e�n�?�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �s�a�g�t�e�n�:� �«�D�a�s� �g�e�h�t� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t�s� �a�n�!�»� �D�u

�b�i�s�t� �n�i�c�h�t� �m�i�t� �u�n�s� �g�e�k�o�m�m�e�n�,� �d�u� �h�a�s�t� �d�i�e� �M�ü�h�s�a�l�e�n'Ķ� �d�i�e� �w�i�r

�e�r�l�e�b�t� �h�a�b�e�n�,� �n�i�c�h�t� �m�i�t�g�e�m�a�c�h�t�.� �F�o�r�t� �m�i�t� �d�i�r�!�»� �D�e�r� �J�u�n�g�e� �s�a�g�t�e

�w�i�e�d�e�r�:� �«�W�e�r� �h�a�t� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �g�e�h�a�l�t�e�n� �u�n�d� �d�a�s� �H�a�u�s� �v�e�r�w�a�l�t�e�t�»

�w�ä�h�r�e�n�d� �i�h�r� �e�u�c�h� �h�e�r�u�m�g�e�t�r�i�e�b�e�n� �h�a�b�t�?� �D�a�s� �H�a�u�s�v�e�r�w�a�l�t�m� �i�s�t

�n�i�c�h�t� �l�e�i�c�h�t�,� �i�c�h� �h�a�b�e� �m�i�c�h� �z�u�h�a�u�s�e� �t�ü�c�h�t�i�g� �g�e�p�l�a�g�t�.� �J�e�t�z�t� �w�e�r�d�e�t

�i�h�r� �m�i�r� �e�n�t�w�e�d�e�r� �m�e�i�n�e�n� �T�e�i�l� �v�o�n� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �g�e�b�e�n�,� �o�d�e�r
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tijišli köre'-jeseg-iz da bere'men .fu degêndi. Zašla qlznl üjlerine eltip
bari da bir lzdan «tamatablzra Alla] aïurla etsin.'›› deb alïls'
etyféndíle.

Bir zamanda kici qarlndašlarl tajdan kelip «sau ke'li_qiz,
-qarindašlarim! _ degéndi, _ ne' qlz-dl bu qíz, ne' anóu ete'siz?»
dep sarïandl. Zašla ajtlandlla: aqlz Zannl qlzl-dl. Zan bizni
zufuqlnïubuznu tijišli körüp bergéndi qizln bizge. êndü wa biz a
tamatablzïa alïlš etip nikjaz eterge turabZz›› degéndíle. Kicileri
«ala'j zaramaz.' _ degêndi, _ zu'u',lu;'ubuznu süjüp 7_an lergên

-ese qïzln, baribizïa da bir kibik bergéndi: tamatabízïa qajur;-a
I

qalaj zarajdi al ?.'» degêndi. Zašla \seni išip 261-tu.' sen bizni
bila- barmaïansan, biz körgön qljinlanl körinegensen. l.'e't keppe'.'››
degêndile. Zaš ajt7_andl daïida: «siz ketip ajlappandd innani
tutup, iijgö qarap kim. tur7a'ndl? ilj-tntjfan tinš tiijiil-dü. da, me'n
da íijdö köbrek qljnal;-anman. e'ndü wa qlzdan ne illüšiimmiï be-

Tochter für passend erachtet, dem gehe ich sie!›› Die Jüng-
linge brachten die Jungfrau in ihr Haus und alle gratulierten
mit den Worten: «Gott möge sie unserem altesten Bruder zum
Segen gereichen lassen lv

Auf einmal kam ihr jüngster Bruder von einer Hochzeit
und sagte: «Willkommen, Brüder! _ Was ist das für ein Mad-
chen, was beratet ihr?›› so fragte er. Die Jünglinge sagten:
«Die Jungfrau ist die Tochter des Königs. Der König erachtete
unsere Verwandtschaft seiner würdig und gab uns seine Tochter.
Und wir sind nun eben dabei, sie mit unserem altesten Bruder
unter Segenswünschen zu vermahlen.›› Ihr jüngster Bruder
sagte: «So geht das nicht, _ sagte er. _ Wenn der König
seine Tochter hergegeben hat, weil er unsere Verwandtschaft
wünscht, so hat er sie uns allen in gleicher Weiss gegeben.
Wie ware es da recht, sie unserem altesten Bruder zu über-
lassen ?» Die Jünglinge sagten: «Das geht dich nichts an!›› Du
bist nicht mit uns gekommen, du hast die Mühsalen, die wir
erlebt haben, nicht mitgemacht. Fort mit dir!» Der Junge sagte
wieder: «Wer hat die Mutter gehalten und das Haus verwaltet~
wahrend ihr euch herumgetrieben habt? Das Hausverwalten ist
nicht leicht, ich habe mich zuhause tüchtig geplagt. Jetzt wcrdet
ihr mir entweder meinen Teil von dem Madchen gehen, oder

ÉGig) 3



�[�Q

�'� �0�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�r�z'ĵ�r�s�i�z�,� �n�e�'� �d�a� �k�e�s�i�m�m�t� �s�i�z�g�ä� �ö�l�t�ü�r�t�ü�'�r�m�e�n�,� �n�d� �d�a� �s�i�z�d�e�n� �b�i�r�i�g�i�z�m�'

�ö�l�t�ü�r�ü�'�m�e�n�,� �a�l�a�j�s�i�z� �q�o�j�m�ä�m� �!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �Z�a�s�'�l�a� �8�(�t/Ľ�ä� �e�t�y�_�'�e�n�d�i�l�e�:� �«�k�e�t�,

�b�u� �t�e�l�i�-�d�i�.'ĵ� �m�u�y�y�a� �t�i�j�s�e�k�,� �a�d�a�m� �a�j�b� �e�t�e�r�.� �a�m�a�n� �s�a�;�*�a�t�l�i� �b�o�l�s�u�n�,� �n�e

�e�t�e�'�-�j�e�s�e� �d�a� �e�t�m�e'ĵ�"�°� �q�o�j�a�j�i�q� �I�»� �d�e�'�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.

�O�l� �z�a�m�a�n�d�ä� �z�a�s�'�,� �q�a�j�d�a�n�.�k�e�l�t�i�r�g�e�n� �e�s�e� �d�a�,� �b�i�r� �u�l�h�t�-�b�i�c�a�q� �k�e�l�-

�t�i�r�g�e�'�n�d�t�'�;� �b�i�c�a�q�n�t� �q�o�l�u�n�a� �a�l�i�p�:� �«�a�d�d�m� �t�i�t�'�z� �b�o�l�s�d�,� �t�ü�z�l�i�t�'�g� �e�t�e�r�g�e'Ĵ

�k�e�r�6�j�-�t�i�.� �b�u� �q�i�z�n�t� 'Ķ�(�a�/�n� �b�d�r�i�b�l�z�;�«�i� �d�a� �t�e�y� �b�e�r�g�ä�n�d�i�.� �s�i�'�z� �a� �b�i�r�e�ü�g�e

�q�o�j�a�1�7�a� �a�j�t�a'ĵ�s�i�z�;� �o�l� �q�a�l�ä�j� �z�a�r�a�r� �?�!�»� �d�e�p� �q�a�r�i�n�d�a�ä�l�a�r�i�n�a� �a�j�b� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.

�«�T�a�'�s� �b�o�t�!� �n�e'ĵ�t�e'ĵ'İ�j�e�s�e�y� �d�a� �a�m� �d�e�g�ä�n�d�i�l�e� �z�a�ä�'�l�a�'�.� �K�i�c�i�l�e�r�i� �ü�j�t�Z�t�i/Ľ�d�t�:

�«�m�e�n� �ü�l�e�s'ĸ�i�i�m�e�n� �q�i�z�n�t�.� 'Ķ�r�a�r� �k�z�'�m� �ü�l�i�i�ä�ü�n� �a�l�i�r�.'ĵ�»� �d�e�p� �b�t�c�a�q�n�i� �c�t�7'Ĵ�a�r�i�p

�q�i�z�n�i� �u�r�a�r�7�a� �k�e�z�e�y�y�ä�n�d�i�.� �Q�i�z� �s�e�q�e�y�y�e�'�n�d�i� 'Ķ�-� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �q�i�z�n'ĵ

�d�u�z�u�n�n�a�n� �b�i�r� �z�a�n�w�a�r� �c�i�q�q�ä�n�d�t�;� �z�a�ä� �u�r�7�a�'�n�d�i� �d�a� �z�a�n�w�a�r�n�t� �ö�l�t�ü�r�-

�g�ö�'�n�d�i�.� �d�a�f�i�d�a� �q�2�2�7�a� �k�e�z�e�p�y�ä�n�d�i�:� �s�z�a�7�5� �q�l�z�d�a�n� �e�k�i�n�c�t�'� �d�a� �z�a�n�w�a�r

�c�i�q�q�a'ĵ�n�d�l�,� �z�a�s�'� �a�n�i� �d�a� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�d�i�.� �o�l� �Z�a�l�d�a� �ü�c�ü�n�c�ü�'� �d�a� �b�i�r� �z�a�n�u�:�a�r

�C�l�]'ĵ�d�e�l�l'ĵ/Ľ�d�t� �z�a�ä�'� �q�i�z�n�t� �i�c�i�n�n�e�'�n�.� �a�n�i� �d�a� �ö�l�t�ü�r�g�ö�'�n�d�i�:� �s�o�y�r�a� �q�a�r�l�n�d�a�s�'�-

�l�a�r�t�n�a� �a�j�t�p�i�n�d�i�:� �«�g�h�g�f� �q�a'ĵ�r�i�n�d�a�s�'�l�a�r�i�m�,� �e�'�n�d�i� �t�a�m�a�t�a�b�t�z�7�a� �A�l�l�a�Z

�i�c�h� �l�a�s�s�e� �m�i�c�h� �v�o�n� �e�u�c�h� �t�ö�t�e�n�,� �o�d�e�r� �i�c�h� �w�e�r�d�e� �e�i�n�e�n� �v�o�n� �e�u�c�h

�t�ö�t�e�n�;� �s�o�n�s�t� �l�a�s�s� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �a�b�!�»� �D�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e� �s�a�g�t�e�n�:� �«�G�e�h�,

�d�e�r� �i�s�t� �v�e�r�r�ü�c�k�t�!� �W�e�n�n� �w�i�r� �u�n�s� �a�n� �i�h�m� �v�e�r�g�r�e�i�f�e�n�,� �w�e�r�d�e�n� �u�n�s

�d�i�e� �L�e�u�t�e� �t�a�d�e�l�n�.� �H�o�l'ĵ� �i�h�n� �d�e�r� �G�e�i�e�r�,� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �i�h�n� �t�u�n� �l�a�s�-

�s�e�n�,� �w�a�s� �e�r� �t�u�n� �w�i�l�l�!�»

�D�a� �b�r�a�c�h�t�e� �d�e�r� �J�u�n�g�e� �v�o�n� �i�r�g�e�n�d�w�o� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �S�c�h�w�e�r�t�-

�h�e�r�,� �n�a�h�m� �d�a�s� �S�c�h�w�e�r�t� �u�n�d� �r�ü�g�t�e� �s�e�i�n�e� �B�r�ü�d�e�r� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�-

�t�e�n�:� �«�W�e�n�n� �e�i�n�e�r� �r�e�c�h�t�s�c�h�a/Ľ�'�e�n� �i�s�t�,� �d�a�n�n� �s�o�l�l� �e�r� �r�e�c�h�t�s�c�h�a/Ľ�'�e�n

�h�a�n�d�e�l�n�.� �D�i�e�s�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �h�a�t� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �u�n�s� �a�l�l�e�n� �i�n� �g�l�e�i�c�h�e�m

�M�a�a�s�s�e� �g�e�g�e�b�e�n�,� �u�n�d� �i�h�r� �w�o�l�l�t� �s�i�e� �d�o�c�h� �e�i�n�e�m� �ü�b�e�r�l�a�s�s�e�n�;� �w�i�e

�p�a�s�s�t� �d�a�s� �?�»� �«�H�o�l� �d�i�c�h� �d�e�r� �T�e�u�f�e�l�!� �m�a�c�h'ĵ� �w�a�s� �d�u� �w�i�l�l�s�t�!�»� �s�a�g�-

�t�e�n� �d�i�e� �J�ü�n�g�l�i�n�g�e�.� �I�h�r� �j�ü�n�g�s�t�e�r� �B�r�u�d�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �w�i�l�l� �d�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �t�e�i�l�e�n�.� �E�i�n� �j�e�g�l�i�c�h�e�r� �w�i�r�d� �s�e�i�n�e�n� �T�e�i�l� �b�e�k�o�m�m�e�n�!�»

�D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �z�o�g� �e�r� �d�a�s� �S�c�h�w�e�r�t� �u�n�d� �h�o�l�t�e� �a�u�s�,� �u�m� �a�u�f� �d�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �l�o�s�z�u�s�c�h�l�a�g�e�n�.� �D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �f�u�h�r� �z�u�s�a�m�m�e�n�;� �d�a� �k�a�m

�a�u�s� �d�e�m� �M�u�n�d�e� �d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u� �e�i�n� �T�i�e�r� �h�e�r�a�u�s�;� �d�e�r� �J�u�n�g�e

�s�c�h�l�u�g� �z�u� �u�n�d� �t�ö�t�e�t�e� �d�a�s� �T�i�e�r�.� �W�i�e�d�e�r� �g�i�n�g� �e�r� �a�u�f� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n

�l�o�s�:� �u�n�d� �v�o�n� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �k�a�m� �w�i�e�d�e�r� �e�i�n� �T�i�e�r� �h�e�r�a�u�s�,� �u�n�d

�d�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �t�ö�t�e�t�e� �a�u�c�h� �d�i�e�s�e�s�.� �A�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �b�r�a�c�h�t�e� �d�e�r

�J�u�n�g�e� �a�u�c�h� �z�u�m� �d�r�i�t�t�e�n�m�a�l� �e�i�n� �T�i�e�r� �a�u�s� �d�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u� �h�e�r�a�u�s�;

�a�u�c�h� �d�i�e�s�e�s� �t�ö�t�e�t�e� �e�r�,� �d�a�n�n� �s�a�g�t�e� �e�r� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �B�r�ü�d�e�r�n�:� �«�N�u�n
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202 WILHELM PBÖHLE.

rirsiz, ne' da kesimmi sizgê öltürtiïrmen, ne' da sizden birigizni
öltüriïmen, alajslz qajmamh degéndi. Zašla sarts' et7'endile: «kêt,
bu teli'-di! muppa tijsek, adam ajb eter. aman saïatlt balsun, ne
ele'-jese da etme'"° qajajlq !›› degéndile.

Ol zamanda zaš', qajdankeltirgen ese da, bir ullú-bicaq kel-
tirge'ndi,- bicaqnl qalana alip: «adam tiïz balsa, tilzliïg etergê
keréyf-ti. bu qtzni Ian bárlbiz;-a da tep bergêndi. siz a bireíige
qajarïa ajtasiz ; al qaláj zarnr ?!›› dep qarlndašlartna ajb etjéndi.
« Tas bal! ne'te'-jesep da êt!›› degêndíle zašla. Kicileri ajtzandi:
«men üleširmen qiznl. ,gar kim ülíišün allr!›› dep blcaqnï ciïartp
qlzni ururïa kezeppêndi. Qiz ses;(eppe'ndi,- al zamanda qizn'
auzunnan bir zanwar ciqqandt ; zaš urïandi da zanwarnl öltiir-
ga"ndi. daïlda qlzïa kezeppêndi: bijaïï qïzdan ekinci da zanwar
clqqa'-ndl, zaš aní da öltürgöndi. al Zalda ücünca' da bir zanwar
clïarïandl zaš qlznl icinne'n. ani da öltürgöndi: sapra qarlndas"-
larïna ajtjfandí: sghef, qártndašlarlm, e'ndi tamatabïzra Alla;
 

ich lasse mich von euch töten, oder ich werde einen von euch
töten; sonst lass ich nicht ab!› Die Jünglinge sagten: «Geh,
der ist verrückt! Wenn wir uns an ihm vergreifen, werden uns
die Leute tadeln. Hol' ihn der Geier, wir wollen ihn tun las-
sen, was er tun willln

Da brachte der Junge von irgendwo ein grosses Schwert-
her, nahm das Schwert und rügte seine Brüder mit den Wor-
ten: «Wenn einer rechtschaíïen ist, dann soll er rechtschaíïen
handeln. Diese Jungfrau hat der König uns allen in gleichem
Maasse gegeben, und ihr wollt sie doch einem überlassen; wie
passt das ?›› «Hol dich der Teufel! mach' was du willstl›› sag-
ten die Jünglinge. Ihr jüngster Bruder sagte: «Ich will das
Madchen teilen. Ein jeglicher wird seinen Teil bekommenlv
Dies sagend zog er das Schwert und holte aus, um auf das
Madchen loszuschlagen. Die Jungfrau fuhr zusammen; da kam
aus dem Munde der Jungfrau ein Tier heraus; der Junge
schlug zu und tötete das Tier. Wieder ging er auf das Madchen
los: und von dem Madchen kam wieder ein Tier heraus, und
der Jüngling tötete auch dieses. Auf diese Weise brachte der
Junge auch zum drittenmal ein Tier aus der Jungfrau heraus ;
auch dieses tötete er, dann sagte er zu seinen Brüdern: «Nun
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �s'ĵ�r�u�m�s�u�.� �2�0�3

�0�7�u�r�l�z�i� �e�t�s�i�n�!� �o�l� �z�a�n�w�a�r�l�a�'� �a�n'ĵ�r'ĵ�c�i�n�d�e� �b�o�l�u�p� �b�i�z�g�e� �a�d�a�m� �b�o�l�l�u�7�_� �t�ü�j�ü�'�l�-

�e�d�i�.� �m�e�n� �a�n�i� �b�i�l�i�b� �a�j�t�i�-�j�e�d�i�m� 'ĺ�ü�l�e�ä�e�j�z�'�f'ĵ'ĸ� �t�e�p�.� �a'ĵ�n�a�i� �s�a'ĵ�u� �a�d�a�-�n�m�l

�t�ü�r�a�p� �ü�l�e�ä�i�r�g�e� �z�a�n�i�m�a�y�a�n�i�n� �m�e�n� �b�z'ĵ�l�m�e�j�-�m�i�1�2�1� �s�u�n�d�-�j�e�g�i�z�?�»

�O�l� �k�ü�n� �b�a�r�l�s�l� �d�a� �a�l�7'Ĵ�i�s�'� �e�t�i�p�,� �t�a�m�a�t�a�l�a�r�i�n�a� �q�i�z�n�i� �n�i�k�j�a�g� �e�t�i�p�,

�t�o�j� �e�t�i�f� �t�u�r�;�«�i�n�d�i�l�a�.� �X�a�n� �b�u�l�a�7�a� �k�ö�'�b� �(�l�c�h� �d�a� �b�e�r�i�p� �u�l�l�z�i� �b�d�j� �b�o�l�-

�;�«�i�n�d�i�l�a� �b�ü�g�ü�n� �t�a�i�m�b�i�l�a� �d�a'ĵ� �s�ä�u�-�s�a�l�a�m�a�t� 'Ķ�(�a�n� �b�i�l�a� �z�u'ĵ�u�q�l�u�q� �z�ü�r�ü�t�i�i�'�f

�t�u�r�a�'�l�l�a'Ķ� �«�s�e�n�n�e�n� �m�e�n� �a�x�ä�i�-�m�a�n�!�»� �d�e�p� �b�i�r�z�'� �a�j�t�a�,� �«�s�e�n�n�e�n� �m�e�i�n� �a'Ķ�{�-

�s�'�i�m�a�n�!�»� �d�e�p� �b�i�r�i� �k�e�s�z�'�n� �m�a�1�t�0�j� �t�u�r�a�'�t�l�a�.� �K�i�c�i�l�e�r�i� �«�b�a�r�i/ļ�z�d�d�n� �d�a

�m�ä�n�-�m�e� �i�i�j�g�ö� �s�e�b�e�p�l�i� �l�»� �d�e�p� �b�ü�g�ü�n�,� �t�ä�m�b�i�l�a� �d�a� �t�o�j�t�a�d�e�i� �a�j�l�a�n�d�d�i�.� �T�i�p�-

�l�a�y�a�l�l�e�i�,� �a'ĵ�j�t�i/ļ�z�:� �b�l�i� �q�a'ĵ�u�m� �z�a�s�'�t�d� �q�a�j�s�i� �a�g�s'Ĵ�i�-�d�i�,� �q�a�j�s�i� �a�m�ä�n�-�d�i�!

�7�.

�B�ä�r� �z�a�s�'�n�i� �t�e�l�e�'� �a�n�a�s�i�.

�B�i�r� �z�a�s�'�n�i� �b�i�r� �q�a�r�t� �a�n�a�s�i� �b�i�l�a� �q�a�t�i�n�i� �b�a'ĵ�r� �e�r�l�i�.� �a�h�m�t� �b�i�r� �q�a�r�t

�i�n�e�k�l�e�r�i� �b�d�r�-�e�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�n� �k�e�l�i�n�i� �i�n�e�k�n�i� �s�a�m�t� �a�n�a�s�i� �b�u�z�o�u�m�l� �q�o�r�i�l�j

�d�a�,� �s�e�h�e�t� �i�h�r�,� �B�r�ü�d�e�r�!� �n�u�n� �m�ö�g�e� �s�i�e� �G�o�t�t� �u�n�s�e�r�e�m� �Ä�l�t�e�s�t�e�n

�b�e�s�c�h�e�r�e�n�!� �W�e�n�n� �d�i�e� �T�i�e�r�e� �i�n� �i�h�r� �g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�ä�r�e�n�,� �w�ä�r�e� �s�i�e

�k�e�i�n� �m�e�n�s�c�h�l�i�c�h�e�s� �W�e�s�e�n� �f�ü�r� �u�n�s� �g�e�w�o�r�d�e�n�.� �I�c�h� �h�a�b�e� �d�a�s� �g�e�-

�w�u�s�s�t� �u�n�d� �d�a�r�u�m� �s�a�g�t�e� �i�c�h�:� �«�W�i�r� �w�o�l�l�e�n� �s�i�e� �t�e�i�l�e�n�!� �O�d�e�r

�g�l�a�u�b�t�e�t� �i�h�r� �e�t�w�a�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �w�e�i�s�s�,� �d�a�s�s� �e�s� �u�n�s�t�a�t�t�h�a�f�t� �i�s�t�,

�e�i�n�e�n� �l�e�b�e�n�d�i�g�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n� �i�n� �S�t�ü�c�k�e� �z�u� �z�e�r�t�e�i�l�e�n�?�»

�A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�e�g�l�ü�c�k�w�ü�n�s�c�h�t�e�n� �a�l�l�e� �u�n�d� �g�a�b�e�n� �d�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �i�h�r�e�m� �ä�l�t�e�s�t�e�n� �B�r�u�d�e�r� �z�u�r� �F�r�a�u� �u�n�d� �h�i�e�l�t�e�n� �e�i�n�e

�H�o�c�h�z�e�i�t�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �g�a�b� �d�i�e�s�e�n� �a�u�c�h� �v�i�e�l� �G�e�l�d� �u�n�d� �s�o� �w�u�r�d�e�n

�s�i�e� �s�e�h�r� �r�e�i�c�h�.� �H�e�u�t�e� �u�n�d� �a�u�c�h� �m�o�r�g�e�n� �p/Ľ�e�g�e�n� �s�i�e� �i�n� �v�o�l�l�e�r

�G�e�s�u�n�d�h�e�i�t� �d�i�e� �V�e�r�w�a�n�d�t�s�c�h�a�f�t� �m�i�t� �d�e�m� �K�ö�n�i�g� �u�n�d� �e�i�n� �j�e�d�e�r

�v�o�n� �i�h�n�e�n� �r�ü�h�m�t� �s�i�c�h�,� �i�n�d�e�m� �d�e�r� �e�i�n�e� �s�a�g�t�:� �e�i�c�h� �b�i�n� �b�e�s�s�e�r� �a�l�s

�d�u�!�»� �u�n�d� �d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �s�a�g�t�:� �«�i�c�h� �b�i�n� �b�e�s�s�e�r� �a�l�s� �d�u�!�»� �D�e�r� �j�ü�n�g�s�t�e

�v�o�n� �i�h�n�e�n� �s�a�g�t�:� �«�M�e�h�r� �a�l�s� �i�h�r� �a�l�l�e� �b�i�n� �i�c�h� �u�m� �d�i�e� �F�a�m�i�l�i�e

�v�e�r�d�i�e�n�t�!�»� �u�n�d� �e�r� �t�r�e�i�b�t� �s�i�c�h� �h�e�u�t�e� �u�n�d� �a�u�c�h� �m�o�r�g�e�n� �b�e�i� �d�e�n

�H�o�c�h�z�e�i�t�e�n� �h�e�r�u�m�.� �Z�u�h�ö�r�e�r�,� �s�a�g�e�t�,� �w�e�l�c�h�e�r� �u�n�t�e�r� �d�i�e�s�e�r� �S�c�h�a�r

�v�o�n� �J�i�i�n�g�l�i�n�g�e�n� �d�e�r� �b�e�s�s�e�r�e�,� �w�e�l�c�h�e�r� �d�e�r� �s�c�h�l�e�c�h�t�e�r�e� �i�s�t�!

�D�i�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e� �M�u�t�t�e�r� �e�i�n�e�s� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n�e�s�.

�E�i�n� �j�u�n�g�e�r� �M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �e�i�n�e� �a�l�t�e� �M�u�t�t�e�r� �u�n�d� �e�i�n�e� �F�r�a�u�.� �S�i�e

�h�a�t�t�e�n� �e�i�n�e� �a�l�t�e� �K�u�h�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �m�e�l�k�t�e� �g�e�r�a�d�e� �d�i�e� �j�u�n�g�e� �F�r�a�u
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aïurlú etsin! al zanwarla an'i'cinde balnp bizge adam balluz tíijúl-
edi. men ant bilib ajti'-jedim „illes'eji'/_'.'“ tep. ansï. san ada-mni
türap üleširge zardmayanin men bilmej-mim suna-jegiz?››

Ol kiin barlsl da alïtš etip, tamatalarina qizni nikjax etip,
taj etif tar;-andlla. Xan bulaïa köb a7_ca da berip ulla baj bal-
fandila bíigiin tambila da san-salamat lan bila zufuqluq ziiriitfíïf
tnrálla, asennen men alši-manl›› dep biri ajta, «sennen mên al-
sínnn /» een bns Innnn nnnyynf bnnazn.. Knnnn: ««bnnzrzn1bn dn.
mên-me iijgö sebepli !›› dep bügün, tambila da tojlada ajlanadi. Tip-
lafalla', ajtïïiz: ba -qa'um zašta qajsl azši-di, qajsi aman-di!

7.

Bir zašni teli anasi.

Bir zašnï. bir qart anasl bila qatint bar edi. alam'. bir qart
inekleri bar-edi. Bir kün kelini inekni saua anasi bnzannú qarügj

da, sehet ihr, Brüder! nun möge sie 'Gott unserem Ãltesten
bescheren! Wenn die Tiere in ihr geblieben waren, ware sie
kein menschliches Wesen für uns geworden. Ich habe das ge-
wusst und darum sagte ich: «Wir wollen sie teilen! Oder
glaubtet ihr etwa, dass ich nicht weiss, dass es unstatthaft ist,
einen lebendigen Menschen in Stücke zu zerteilen ?»

An jenem Tage beglückwünschten alle und gaben das
Madchen ihrem altesten Bruder zur Frau und hielten eine
Hochzeit. Der König gab diesen auch viel Geld und so wurden
sie sehr reich. Heute und auch morgen pflegen sie in voller
Gesundheit die Verwandtschaft mit dem König und ein jeder
von ihnen riihmt sich, indem der eine sagt: sich bin besser als
dul›› und der andere sagt: «ich bin besser als dulv Der jüngste
von ihnen sagt: «Mehr als ihr alle bin ich um die Familie
verdient!›› und er treibt sich heute und auch morgen bei den
Hochzeiten herum. Zuhörer, saget, welcher unter dieser Schar
von Jünglingen der bessere, welcher der schlechtere ist!

Die verrückte Mutter eines jungen Mannes.

Ein junger Mann hatte eine alte Mutter und eine Frau. Sie
hatten eine alte Kuh. Eines Tags melkte gerade die junge Frau

ÉGig) 3



�2�0�4� �W�I�L�H�E�L�M� �v�a�ö�n�n�s�.

�b�o�l�y�a�n�d�l�.� �I�n�e�k�n�i� �s�a�u�a� �t�u�r�y�a�l�l�a�j� �k�e�l�i�n�c�i�k� �e�s�l�ä�m�e�j�i�n� �i�n�e�k�m�'� �t�i�j�a�q� �b�l�l�a

�b�a�s�'�i�n�a� �u�r�y�ä�n�d�l�.� �Q�a�r�t� �q�a�t�l�n� �l�.�e�l�i�y�y�e� �a�c�ü�l�a�y�y�a�'�n�d�i�:� �«�s�e�n� �a�t�a�b�l�z� �(�e�p�l�i

�q�a�r�t� �i�n�e�l�r�n�i� �b�a�s�'�i�n�a� �t�i�j�a�q� �b�i�l�a� �u�r�u�r�r�a� �n�e�c�i�k� �q�o�l�u�p� �b�r�i�r�d�t� �?� �»� �d�e�b� �a�j�t'Ķ�(�r�i�n�d�i�.

�K�e�l�i�n� �a�r�s�a�r� �b�o�l�y�ä�n�d�i�,� �q�a�t�i�n� �a�j�t�g�a'ĵ�n�d�i�:� �«�t�e'ĵ�i� �m� �k�ö�l�e�g�i�y�y�i

�i�n�e�k�k�e� �k�i�j�d�i�r�i�p� �s�i�j�l�ä�m�a�j� �a�m�a�l�i�y� �z�6�1�-�t�u�l�»'Ĵ�"� �d�e�g�ä�n�d�i�.

�Q�a�t�i�n�c�i�q� �n(½� 'ĵ�t�e�r�i�n� �d�a� �b�i�l�m�q�j�,� �s�a/ļ�ä� �b�o�l�y�d�n�d�i�;� �b�i�j�a�7�i� �g�a�r�!

�q�a�t�i�n� �u�r�u�5�1�a�n�n�a�n� �s�o�y�r�a� �t�e�i�i�m�'�p�,� �q�i�m�l�l�z�i� �e�t�i�p�,� �k�ö�l�e�k�n�i� �i�n�n�e�k�k�e� �k�i�j�-

�d�i�r�e�'� �t�u�r�r�a�l�l�d�j� �z�a�ä� �k�e�l�g�ä�n�d�i�.� �«�N�ä'ĵ�t�e�:�e�,� �i�n�n�a�,� �n�e'ĵ� �k�ü�r�e�ä�ä�s�i�2�?�w� �d�e�b

�a�n�a�a�l�n�a� �a�l�a�j� �s�o�r�p�i�n�d�i�.� �«�N�ä� �k�ü�r�e�l�f�e�j�i�k� �?�.�'� 'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�t�'� �q�a�t�i�n�,� 'İ'İ� �k�e�l�i�n

�a�t�a�b�l�z� �t�e�y�l�i� �q�a�r�t� �i�n�e�k�m�'� �b�a�ü�n�a� �u�r�7�a'ĵ�n�d�i� �d�a� �ä�n�d�"'Ĵ�2�8� �a� �a�m� �s�i�j�l�a�f�a

�t�u�r�a�'�m�a�m� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�g�a'ĵ�n�d�i�:� �«�ä�,� �b�u�l�a� �t�e�l�f�-�l�l�e�!� �m�e�n� �b�u�l�a�d�a�n

�t�c�l�i� �I�a�p�g�i�n�c�l� �a�j�l�a�n�i�r�m�a�n�.� �t�a�p�s�a'ĵ�m�,� �-�ü�j�ü�1�r�t�e� �q�a�j�t�f�r�m�a�n�:� �t�a'ĵ�p�m�a�s�a�m�,

�q�a�j�t�m�a'ĵ�m�!�»� �d�e�p� �b�i�r� �a�t�l�a� �d�a� �m�i�n�i�p� �c�i�r�i�p� �k�e�t�f�ä�n�d�i�.� �B�a�r�a� �b�a�r�i�p� �b�i�r

�e�l�g�e�'� �z�e�t�f�e�n�d�e�'� �e�l�n'ĵ� �a'ĵ�j�a/Ľ�n�d�ä� �b�i�r� �ü�j�g�ö� �q�a�j�t�i�p�,� �a�h�e�'�j�h� �d�e�p� �s�ö�j�l�e�ä�y�j�ä�n�d�i�.

�d�i�e� �K�u�h� �u�n�d� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �h�i�e�l�t� �d�a�s� �K�a�l�b� �z�u�r�ü�c�k�.� �W�ä�h�r�e�n�d� �s�i�e� �d�i�e

�K�u�h� �m�o�l�k�,� �s�c�h�l�u�g� �d�i�e� �j�u�n�g�e� �F�r�a�u� �u�n�v�e�r�s�e�h�e�n�s� �m�i�t� �e�i�n�e�r� �S�t�a�n�g�e� �d�i�e

�K�u�h� �a�u�f� �d�e�n� �K�o�p�f�.� �D�i�e� �a�l�t�e� �F�r�a�u� �w�u�r�d�e� �a�u�f� �i�h�r�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�t�o�c�h�t�e�r

�b�ö�s�e� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�W�i�e� �h�a�s�t� �d�u� �n�u�r� �m�i�t� �d�e�m�_�K�n�ü�t�t�e�l� �d�i�e� �K�u�h�,� �w�e�l�-

�c�h�e� �s�o� �a�l�t� �i�s�t� �w�i�e� �u�n�s�e�r� �V�a�t�e�r�,� �a�u�f� �d�e�n� �K�o�p�f� �s�c�h�l�a�g�e�n� �k�ö�n�n�e�n� �?�»

�D�i�e� �j�u�n�g�e� �F�r�a�u� �w�u�r�d�e� �v�e�r�l�e�g�e�n�,� �u�n�d� �d�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e�:� �«�D�u

�m�u�s�s�t� �u�n�b�e�d�i�n�g�t� �d�e�i�n� �H�e�m�d� �a�u�s�z�i�e�h�e�n�,� �d�a�s�s�e�l�b�e� �d�e�r� �K�u�h� �a�n�l�e�g�e�n

�u�n�d� �s�i�e� �s�o� �v�e�r�e�h�r�e�n�!�»

�D�i�e� �j�u�n�g�e� �F�r�a�u� �w�a�r� �s�o� �v�e�r�l�e�g�e�n�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �n�i�c�h�t� �w�u�s�s�t�e�,

�w�a�s� �s�i�e� �t�u�n� �s�o�l�l�t�e�;� �n�a�c�h�d�e�m� �a�b�e�r� �d�i�e� �a�l�t�e� �F�r�a�u� �s�i�e� �w�i�e�d�e�r� �a�u�s�-

�g�e�s�c�h�o�l�t�e�n� �h�a�t�t�e�,� �e�n�t�k�l�e�i�d�e�t�e� �s�i�e� �s�i�c�h� �g�a�n�z� �n�a�c�k�e�n�d� �u�n�d� �g�e�r�a�d�e

�a�l�s� �s�i�e� �d�a�s� �H�e�m�d� �d�e�r� �K�u�h� �a�n�l�e�g�e�n� �w�o�l�l�t�e�,� �k�a�m� �i�h�r� �M�a�n�n�.

�«�W�a�s� �m�a�c�h�s�t� �d�u�,� �M�u�t�t�e�r�?� �w�a�s� �s�t�r�e�i�t�e�t� �i�h�r�?�»� �f�r�a�g�t�e� �e�r� �s�e�i�n�e

�M�u�t�t�e�r�.� �«�W�a�r�u�m� �s�o�l�l�t�e�n� �w�i�r� �s�t�r�e�i�t�e�n�?�!� 'İ'İ� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�.� 'İ

�D�i�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�t�o�c�h�t�e�r� �h�a�t� �d�i�e� �K�u�h�,� �w�e�l�c�h�e� �s�o� �a�l�t� �i�s�t� �w�i�e� �u�n�s�e�r

�d�a�t�e�r�,� �a�u�f� �d�e�n� �K�o�p�f� �g�e�s�c�h�l�a�g�e�n�.� �n�u�n� �h�a�l�t�e� �i�c�h� �s�i�e� �e�b�e�n� �a�n�,

�«�a�s�s� �s�i�e� �d�i�e�s�e�l�b�e� �(�=� �d�i�e� �K�u�h�)� �v�e�r�e�h�r�e�.�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:

�«�O�h�,� �d�i�e�s�e� �s�i�n�d� �v�e�r�r�ü�c�k�t�!� �I�c�h� �w�i�l�l� �h�e�r�u�m�w�a�n�d�e�r�n�,� �b�i�s� �i�c�h� �e�i�n�e�n

�v�e�r�r�ü�c�k�t�e�r�e�n� /ļ�n�d�e�,� �a�l�s� �d�i�e�s�e�.� �F�i�n�d�e� �i�c�h� �e�i�n�e�n�,� �s�o� �k�e�h�r�e� �i�c�h

�n�a�c�h�h�a�u�s�e� �z�u�r�ü�c�k�;� /ļ�n�d�e� �i�c�h� �k�e�i�n�e�n�,� �s�o� �k�o�m�m�e� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �z�u�-

�r�ü�c�k�!�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r� �e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �f�o�r�t�.� �A�l�s� �e�r

�g�i�n�g� 'ĸ�u�n�d� �i�n� �e�i�n� �D�o�r�f� �g�e�l�a�n�g�t�e�,� �d�a� �k�e�h�r�t�e� �e�r� �a�m� �E�n�d�e� �d�e�s

�D�o�r�f�e�s� �i�n� �e�i�n� �H�a�u�s� �e�i�n� �u�n�d� �r�i�e�f�;� �«�H�e�d�a�!�»� �V�o�n� �d�e�m� �H�a�u�s�e

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

2
�
7

�
 �

1
�
4

�
:�

4
�
7

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

204 WILHELM Psönna.

bal;-andl. Inekni sa-na turfallaj kelincik eslêmejin inekni tijaq bila
baštna ur;-ándl. Qart qatln Lelippe acülappdndl: asen atablz tepli
qart inekni bašlna tijaq blla urnrya necik qalup bardl ? n deb ajt,'(a'ndi.

Kelin arsar balrándl, qatln ajtlandi : «te'š ta kölegippi
inekke kíjdirip sijlamaj amallp zó;_f-tu!»m' degêndi.

Qatlnciq nê °terin da bilmej, sa;-lš balfandl; bijaïi qart
qatln urušlarznan sapra tešinip, qlmlia etip, kôlek-ni innekke kij-
dire' tur;-allaj zaš kelgêndi. «Nê°te›-e, lnna, ne' kärešêsizilw deb
anaslna alaj sarfandi. «Nê kürešejik ?.' - degéndi qatln, -- kelin
atabiz tepli qart inekni .bašlna far;-andl da ênd"i“ a ant síjlata
turamanu degéndi. Zaš ajtlándl: «ä, bula teli'-lle! men buladan
teli tapzincl ajlanirrnan. tapsam, -újüme qajtlrman: tápmasam,
qajt1nam.'›› dep bir at,(a da minip clïlp ket7_'e'ndi. Bara barip bir
elge' zetjendé eln' djaïindà bir üjgö qajtlp, ahe'j.'» dep sa_`jles'7'êndi.

die Kuh und die Mutter hielt das Kalb zurück. Wahrend sie die
Kuh molk, schlug die junge Frau unversehens mit einer Stange die
Kuh auf den Kopf. Die alte Frau wurde auf ihre Schwiegertochter
böse und sagte : «Wie hast du nur mit dem Knüttel die Kuh, wel-
che so alt ist wie unser Vater, auf den Kopf schlagen können ?››

Die junge Frau wurde verlegen, und die Frau sagte: «Du
musst unbedingt dein Hemd ausziehen, dasselbe der Kuh anlegen
und sie so verehren!»

Die junge Frau war so verlegen, dass sie nicht wusste,
was sie tun sollte; nachdem aber die alte Frau sie wieder aus-
gescholten hatte, entkleidete sie sich ganz nackend und gerade
als sie das Hemd der Kuh anlegen wollte, kam ihr Mann.
«Was machst du, Mutter? was streitet ihr?›› fragte er seine
Mutter. «Warum sollten wir slreiten?! _ sagte die Frau. _
Die Schwiegertochter hat die Kuh, welche so alt ist wie unser
dater, auf den Kopf geschlagen, nun halte ich sie eben an,
bass sie dieselbe (= die Kuh) verehre.» Der junge Mann sagte:
«Oh, .diese sind verrückt! Ich will herumwandern, bis ich einen
verrückteren finde, als diese. Finde ich einen, so kehre ich
nachhause zurück; finde ich keinen, so komme ich nicht zu-
rück!›› Dies sagend bestieg er ein Pferd und ging fort. Als er
ging 'und in ein Dorf gelangte, da kehrte er am Ende des
Dorfes in ein Haus ein -und rief; «Heda!›› Von dem Hause

GL) 3b:



�B�A�L�K�A�B�I�S�G�H�E� �S�T�I'ĵ�D�I�E�N�.� �2�0�5

�O�l� �ü�j�d�ö�n� �«�z�u�'�u�q� �b�o�t�,� �n�e�'� �a�d�a�m� �e�s�ä�y� �d�a� 'Ķ'ĵ�n� �d�e�p� �e�l�m�'� �q�a�t�i�n� �c�i�q�q�ä�n�d�i�l�a�.

�«�S�a�'�u� �b�r�i�l�u�7�u�z�.'ĵ� �z�a�'�u�q� �b�o�l�u�r�r�a� �a�s�'�i�q�q�a�n� �e�t�e'ĵ�m�e�n�.� �z�o�l�a�n� �u�z�a�'�I�-�t�l�:

�a�g�r�a�t�z�a�'� �b�a�r�d�m�a�n� �d�a� �ü�l�t�e�m� �ö�c�ü�l�g�e�'�n�d�i� �d�a� �a�n�i� �q�a�b�l�m�l�i�r�i�y�ä� �q�a�j�t�-

�Z�a�'�n�m�a�n�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �Q�a�t�i�l�l�a� �k�ü�l�g�ö�'�n�d�t�'�l�e�:� �«�t�e�l�i� �b�o�l�u�r�!�»� �d�e�b� �o�'�t� �b�e�r�-

�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �A�n�n�a�n� �k�e�t�i�p'Ķ� �z�a�r�t� �e�l�n�i� �b�i�r�s�i� �q�i�j�i�r�i�n�d�a� �b�i�r� �b�a�s�'�ß�i� �ü�j�g�ö� �q�a�j�t�-

�Z�a�'�n�d�i�.� �«�h�ä�j�!�»� �d�e�p� �s�ö�j�l�e�ä�j�e�n�d�d� �q�i�p�p�d�-�q�i�m�i�l�a�l�a�i� �b�i�r� �q�u�t�h� �c�i�q�q�a�'�n�d�i�,

�i�i�j�a�t�l�i/Ľ�n�a� �b�i�r� �b�i�c�r�i�q�-�q�l�n� �t�a/Ľ�p�.� �«�Z�a'ĵ�a�q� �b�o�t�,� �n�e'ĵ� �a�d�a�m� �e�s�ä�y� �d�a�!� �d�e�-

�g�ö�n�d�i� �q�a�t�l�n�.� �c�h�u� �b�o�'�l�!� 'İ�-� �a�g�r�a�f�z�a� �b�a�r�ä�m�u�n� �d�a� 'Ĵ�ü�l�l�ö�'�m� �ö�c�ü�l�g�ö�'�n�d�i

�d�a� �a�n�i� �q�a�b�l�n�d�i�r�i�7�a� �Q�a�j�t�z�d�n�m�a�n�»� �d�e�g�e�'�n�d�i� �z�a�r�t�.� �Q�a�t�i�n� �ü�j�g�ö� �k�i�r�i�p� �o�t

�c�l�y�a�r�;�«�i�n�d�i�;� �0�t�n�a� �k�e�l�t�i�r�g�e�n�d�ä� �o�l� �b�i�r�c�a�'�q�-�q�i�n� �a�r�i�-�b�e�r�i� �s�e�y�y�i�l�d�e�g�e�'�n�d�i�.

�a�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�e'ĵ� �z�a�ä� �k�ü�l�g�ö�n� �e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �«�A�j�,� �a�t�a�'�y� �a�n�a'ĵ�y� �z�'�t� �b�o�l�l�u�q'Ķ� �n�e'ĵ�k

�k�ü�l�ä�s�e�?� �n�e�m�m�i� �k�i�l�r�ä�s�e�?�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �z�a�ä�z�r�i� �q�a�t�i�n�.� �«�B�o�s�'�,� �b�o�s'Ĵ�,� �b�i�j�a�-

/ļ�n�d�a� �b�i�r� �i�i�j�d�e� �q�i�m�i�ä�a�l�a�j� �b�i�r� �g�a�t�h� �c�i�q�q�a'ĵ�n�-�e�d�i� �d�a� �0�1� �e�s�i�m�e� �t�ü�s�'�ü�p

�k�i�i�l�ä�m�e�n�»� �d�e�y�ä�n�d�i� �2�a�s�'�.� �«�A�j�,� �a�t�a�y� �i�t� �b�o�l�s�u�n�!� �d�e�g�e'ĵ�n�,� �q�i�m�i�z'Ĵ�a�l�d�j� �a

�q�a�l�ä�j� �c�i�7�ä�-�j�e�d�i� �e�r�k�ä�g�r�ü�n�a� �a�l�l�i�n�a� �i�i�j�d�l�m�a�j�i�n� �?�.'ĵ� 'İ� �d�e�g�e�'�n�d�i�,� 'İ� �m�a�n

�k�a�m�e�n� �z�w�e�i� �F�r�a�u�e�n� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e�n�:� �«�W�e�r� �d�u� �a�u�c�h� �s�e�i�s�t�,

�k�o�m�m� �h�e�r�e�i�n�!�»� �«�G�r�ü�s�s� �G�o�t�t�!� �I�c�h� �h�a�b�e� �e�s� �z�u� �e�i�l�i�g�,� �a�l�s� �d�a�s�s

�i�c�h� �e�i�n�k�e�h�r�e�n� �k�ö�n�n�t�e�.� �M�e�i�n� �W�e�g� �i�s�t� �w�e�i�t�:� �i�c�h� �g�e�h�e� �i�n� �d�i�e� �j�e�n�-

�s�e�i�t�i�g�e� �W�e�l�t� �u�n�d� �b�i�n� �n�u�r� �d�a�r�u�m� �h�e�r�e�i�n�g�e�k�o�m�m�e�n�,� �u�m� �m�e�i�n�e

�P�f�e�i�f�e�,� �w�e�l�c�h�e� �e�r�l�o�s�c�h�e�n� �i�s�t�,� �a�n�z�u�z�ü�n�d�e�n�,�»� �s�a�g�t�e� �e�r�.� �D�i�e� �F�r�a�u�e�n

�l�a�c�h�t�e�n� �u�n�d� �m�e�i�n�t�e�n�:� �«�e�r� �i�s�t� �g�e�w�i�s�s� �v�e�r�r�ü�c�k�t�,�»� �u�n�d� �g�a�b�e�n� �i�h�m

�F�e�u�e�r�.� �V�o�n� �d�o�r�t� �w�e�g�g�e�h�e�n�d�,� �k�e�h�r�t�e� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �a�m� �a�n�d�e�r�n

�E�n�d�e� �d�e�s� �D�o�r�f�e�s� �i�n� �e�i�n� �a�n�d�e�r�e�s� �H�a�u�s� �e�i�n�.� �A�l�s� �e�r� �«�H�e�d�a�!�»� �r�i�e�f�,

�k�a�m� �g�a�n�z� �n�a�c�k�e�n�d� �e�i�n�e� �F�r�a�u� �h�e�r�a�u�s�,� �d�i�e� �e�i�n�e� �M�e�s�s�e�r�s�c�h�e�i�d�e

�v�o�r� �i�h�r�e� �S�c�h�a�m� �g�e�h�ä�n�g�t� �h�a�t�t�e�.� �«�T�r�i�t�t� �h�e�r�e�i�n�,� �w�e�r� �d�u� �a�u�c�h

�s�e�i�s�t�!�«� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�.� �«�G�r�ü�s�s'ĵ� �G�o�t�t�!� �I�c�h� �g�e�h�e� �i�n� �d�i�e� �j�e�n�s�e�i�t�i�g�e

�W�e�l�t�;� �m�e�i�n�e� �P�f�e�i�f�e� �i�s�t� �e�r�l�o�s�c�h�e�n�,� �u�n�d� �i�c�h� �b�i�n� �e�i�n�g�e�k�e�h�r�t� �u�m

�s�i�e� �a�u�z�u�z�ü�n�d�e�n�.�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �g�i�n�g� �i�n�s

�H�a�u�s� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �F�e�u�e�r�;� �a�l�s� �s�i�e� �d�a�s� �F�e�u�e�r� �b�e�a�c�h�t�e�,� �b�a�u�m�e�l�t�e

�d�i�e� �M�e�s�s�e�r�s�c�h�e�i�d�e� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�.� �A�l�s� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �d�a�s� �s�a�h�;

�d�a� �l�a�c�h�t�e� �e�r�.� �«�E�i�,� �d�e�i�n� �V�a�t�e�r� �u�n�d� �d�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �s�o�l�l�e�n� �H�u�n�d�e

�w�e�r�d�e�n�!� �w�a�r�u�m� �l�a�c�h�s�t� �d�u�?� �w�a�s� �s�i�e�h�s�t� �d�u� �v�o�n� �m�i�r�?� �s�a�g�t�e� �d�i�e

�F�r�a�u� �z�u� �d�e�m� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n�.� �«�N�i�c�h�t�s�,� �n�i�c�h�t�s�;� �v�o�r�h�i�n� �i�s�t� �i�n� �e�i�n�e�m

�H�a�u�s�e� �e�i�n�e� �n�a�c�k�t�e� �F�r�a�u� �h�e�r�a�u�s�g�e�k�o�m�m�e�n�;� �d�i�e� �i�s�t� �m�i�r� �e�i�n�-

�g�e�f�a�l�l�e�n� �u�n�d� �d�a�r�u�m� �l�a�c�h�e� �i�c�h�,�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n�.� �a�E�i�,

�d�e�i�n� �V�a�t�e�r� �s�o�l�l� �e�i�n� �H�u�n�d� �w�e�r�d�e�n�!� �S�a�g�e�,� �w�i�e� �t�r�a�t� �s�i�e� �n�a�c�k�e�n�d

�v�o�r� �e�i�n� �M�a�n�n�s�b�i�l�d�,� �o�h�n�e� �s�i�c�h� �z�u� �s�c�h�ä�m�e�n�?�!� 'İ'İ� �s�a�g�t�e� �s�i�e�.� 'İ
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Ol íijdön «zn'uq bal, ne' adam esep da .fu dep eki qatín cïqqándíla.
«Sau baluïuz! z-ufuq balurïa ašiqqan ete'men. zalum uzfíl-tl:
azratza barafman da üllem öcülgéndi da anl qabindirlïa qajt-
7_anman›› dege'ndi. Qatllla kiilgb"ndile: «teli balurfß deb o't ber-
ge'ndiIe. Annan ketip, zaš el-ni birsi qljlrinda bir bašza üjgö qajt-
Zandl. «hêj!›› dep só_`jleš7'ende' qippa-qimiåalaj bir qutín clqqándl,
iijatliïtna bir bicaq-qln taïlp. «Za'aq bal, ne' adam esèp da ! de-
gêndi qatin. :San bal ! - azratza barámun da 'üllöm a`ciilgb'ndi
da ant qablndirlïa qajtzanmans dege'ndi zaš. Qatln iijgö kirip at
cl;-ar;-ándt; atnu keltirgendê al blrcaq-qin arl-beri seppildegéndi.
ant körgönde' zaš külgön et7_'e'ndi. «Aj, atap anap it balluq, ne'k
külêse? nemmi' ki.`rêse?›› dege'ndi zaš7_a qatin. «Baš, bas', bija-
ïinda bir iijde qimlåalaj bir qattn ctqqán-edi da al esime tüšüp
kíilêmenw degêndi zaš. «Aj, atap it balsun! degin, qïmizaleíj a
qaláj clïa-jedi. erkêgrünu. alllna iijdlmajin ?.' _ dege'ndi, _ men

kamen zwei Frauen heraus und sagten: «Wer du auch seist,
komm hereinlo uGrüss Gott! Ich habe es zu eilig, als dass
ich einkehren könnte. Mein Weg ist weit: ich gehe in die jen-
seitige Welt und bin nur darum hereingekommen, um meine
Pfeife, welche erloschen ist, anzuzünden,›› sagte er. Die Frauen
lachten und meinten: «er ist gewiss verrückt,› und gaben ihm
Feuer. Von dort weggehend, kehrte der junge Mann am andern
Ende des Dorfes in ein anderes Haus ein. Als er «Heda!» rief,
kam ganz nackend eine Frau heraus, die eine Messerscheide
vor ihre Scham gehangt hatte. «Tritt herein, wer du auch
seist!« sagte die Frau. «Grüss' Gott! Ich gehe in die jenseitige
Welt; meine Pfeife ist erloschen, und ich bin eingekehrt um
sie auzuzünden,›› sagte der junge Mann. Die Frau ging ins
Haus und brachte Feuer; als sie das Feuer beachte, baumelte
die Messerscheide hin und her. Als der junge Mann das sah;
da lachte er. «Ei, dein Vater und deine Mutter sollen Hunde
werden! warum lachst du? was siehst du von mir? sagte die
Frau zu dem jungen Mann. «Nichts, nichts ; vorhin ist in einem
Hause eine nackte Frau herausgekommen; die ist mir ein-
gefallen und darum lache ich,›› sagte der junge Mann. «Ei,
dein Vater soll ein Hund werden! Sage, wie trat sie nackend
vor ein Mannsbild, ohne sich zu schamen?! _ sagte sie. _

GL) 3b:



�2�0�6� �W�I�L�H�E�L�M� �F�R�Ö�H�L�E�.

�ü�j�a�t�l�i'Ķ/Ľ�m�r�i� �b�i�c�d�q�q�i�n�n'Ĵ�i� �d�a� �t�a�f�i�p� �ü�j�a�l�a'ĵ� �i�'�l'ĵ�j�d�l�d� �k�ü�s�'�t�e�n� �c�i�q�q�a�'�n�m�a�n�.� �o�l� �a

�q�l�m�l�i�a�l�a�j� �ü�j�d�l�m�a�j�i�n� �q�a�l�ä�j�»� �c�i�r�a'ĵ�-�j�e�d�i�?�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �Z�a�-�s'ĵ� �k�e�t�7�_�'�e�n�d�i� �«�b�i�i

�d�a� �b�i�r� �t�e�l�f�-�d�i�»� �d�e�p�.

�B�a�r�a� �k�e�t�i�p� �b�i�r� �e�l�m�'� �a�j�a/Ľ�n�a� �z�e�t�y�_�'�e�n�d�e'ĵ� �e�k�i� �z�d�s�'�q�a�t�i�n�c�i�q� �b�i�r

�q�i�z�n�i� �q�o�l�u� �q�o�s�'�u�y�y�a� �b�e�k�l�e�n�i�p�,� �a�l�i�p� �k�e�l�e� �t�u�1�7�a�l�l�a�j� �z�o�l�u�q�q�a�'�n�d�i�.� �«�Z�ö�l

�b�o�l�s�u�n�,� �a�1�5�1�5� �u�l�ä�n�!� �q�a�j�r�i�,� �b�a�r�d�s�a�n�?�»� �d�e�p� �s�o�r�7'Ĵ�a�'�n�d�t�l�a�.� �Z�a�r�!� �a�j�t�1�d�n�d�-�i�:

�-�«�a�1�r�a�t�g�a�'� �b�a�r�d�m�a�n�!�»� �d�e�p�.� �«�A�p�a�t�g�a� �b�a�r�i�-�j�e�s�e�y�,� �b�u� �q�i�z�n�i� �q�o�l�r�i

�q�o�ä�u�y�y�a�'� �b�e�k�l�e�y�y�e'ĵ�n�d�i�,� �e'ĵ�n�d�i� �d�ü�n�j�a�d�a� �b�i�r� �z�a�t�1�a� �z�a�r�a�r�l�i�/�g� �t�ü�j�i�i�i�l�-�d�ü� �d�a

�e�'�n�d�i�i� �w�a� �a'Ķ�(�r�a�t�g�a� �a�l�l�p� �b�a�r�ä�-�j�e�d�i�'�k�.� �2�0�'�l� �d�a� �t�a�n�i�m�a�j�b�i�z�.� �s�e�m�'� �z�o�l�u�q�-

�q�a�n�i�y� �a�1�s�'�i�'� �b�o�l�d�u�.�.� �b�a�r�,� �b�i�z�m�l� �t�i�ä�i�i�ü�-�g�a�t�i�r�l�b�i�z�n�l� �e�t�i�p�,� �m�u�n�u� �a�l�a�'� �b�a�r�-

�s�a'ĵ�y� �t�i�l�ä�j�b�i�z�.'ĵ�»� �d�e�g�e�'�n�d�z�'�l�e�.� �«�A�m�a�n�a�t� �q�u�i�n�-�d�l�:� �W�i�e�n� �a�n�Z� �o�l� �a�m�a�n

�z�o�l�l�a�d�d� �e�l�t�a�l�m�a�'�m�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �z�a�s�'�.� �Q�a�t�i�l�l�a� �d�a�7�i�d�a�.� �t�i�l�e�g�ä�n�d�i�l�e�.� �«�Q�i�j�i�n

�b�o�l�s�a�'� �d�a�,� �q�a�t�i� �t�i�l�e�_'ĵ�j�s�i�z� �d�u� �s�i�z� �a�j�t�z�a�n�n�-�i� �e�t�ä�r�m�e�n�»� �d�e�p� �z�u�s�"� �q�i�z�n�i� �a�t

�b�o�j�n�u�n�a� �a�l�y�a'ĵ�n�d�i�;� �e�l�t�ä� �k�e�t�i�p� �b�i�r� �s�'�a�f�r�i�j� �i�i�j�ü�n�e'ĵ� �q�a�j�i�a�r�7�a�'�n�d�i�,� �q�i�z�n�i�.� �0�1

�I�c�h� �h�a�b�e� �m�i�r� �s�o�g�a�r� �e�i�n�e� �M�e�s�s�e�r�s�c�h�e�i�d�e� �v�o�r� �d�i�e� �S�c�h�a�m� �g�e�h�ä�n�g�t�,

�u�n�d� �d�o�c�h� �b�i�n� �i�c�h� �g�a�n�z� �v�e�r�s�c�h�ä�m�t� �u�n�d� �n�u�r� �m�i�t� �M�ü�h�e� �h�e�r�a�u�s�-

�g�e�k�o�m�m�e�n�.� �W�i�e� �k�a�m� �j�e�n�e�,� �o�h�n�e� �s�i�c�h� �z�u� �s�c�h�ä�m�e�n�,� �n�a�c�k�e�n�d

�h�e�r�a�u�s�?�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �g�i�n�g� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�D�i�e� �i�s�t� �a�u�c�h� �e�i�n�e

�v�e�r�r�ü�c�k�t�e� �(�P�e�r�s�o�n�)�.�»

�W�i�e� �e�r� �d�a�h�i�n�g�i�n�g� �u�n�d� �a�n� �d�a�s� �E�n�d�e� �e�i�n�e�s� �D�o�r�f�e�s� �g�e�l�a�n�g�t�e�,

�d�a� �b�e�g�e�g�n�e�t�e� �e�r� �z�w�e�i� �j�u�n�g�e�n� �F�r�a�u�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �g�e�r�a�d�e� �m�i�t� �e�i�n�e�m

�M�ä�d�c�h�e�n� �d�a�h�e�r�k�a�m�e�n�,� �d�e�s�s�e�n� �H�a�n�d� �i�n� �e�i�n�e�m� �K�r�u�g�s� �s�t�e�c�k�e�n

�g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�a�r�.� �«�G�r�ü�s�s'ĵ� �G�o�t�t�,� �g�u�t�e�r� �J�ü�n�g�l�i�n�g�!� �w�o� �g�e�h�s�t� �d�u� �h�i�n� �?�»

�f�r�a�g�t�e� �s�i�e� �i�h�n�.� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �g�e�h�e� �i�n�s� �J�e�n�s�e�i�t�s�!�»

�«�W�e�n�n� �d�u� �i�n�s� �J�e�n�s�e�i�t�s� �g�e�h�s�t�,� �d�a� �i�s�t� �d�i�e� �H�a�n�d� �d�i�e�s�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s

�i�m� �K�r�u�g�s� �s�t�e�c�k�e�n� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�;� �n�u�n� �t�a�u�g�t� �s�i�e� �d�o�c�h� �z�u� �n�i�c�h�t�s� �m�e�h�r

�i�n� �d�e�r� �W�e�l�t� �u�n�d� �w�i�r� �w�o�l�l�t�e�n� �s�i�e� �e�b�e�n� �i�n�s� �J�e�n�s�e�i�t�s� �f�ü�h�r�e�n�.� �D�e�n

�W�e�g� �k�e�n�n�e�n� �w�i�r� �a�b�e�r� �n�i�c�h�t�,� �u�n�d� �s�o� �i�s�t� �e�s� �e�i�n� �G�l�ü�c�k�,� �d�a�s�s� �d�u

�u�n�s� �b�e�g�e�g�n�e�s�t�.� �W�i�r� �b�i�t�t�e�n� �d�i�c�h�,� �g�e�h�e� �u�n�d� �n�i�m�m� �d�i�e�s�e� �m�i�t�,� �u�n�s

�F�r�a�u�e�n� �z�u� �l�i�e�b�!�»� �s�a�g�t�e�n� �(�d�i�e� �F�r�a�u�e�n�)�.� �«�D�e�r� �A�u�f�t�r�a�g� �i�s�t� �s�c�h�w�e�r�;

�i�c�h� �w�e�r�d�e� �s�i�e� �a�u�f� �j�e�n�e�n� �s�c�h�l�e�c�h�t�e�n� �W�e�g�e�n� �n�i�c�h�t� �f�ü�h�r�e�n� �k�ö�n�n�e�n�,�»

�s�a�g�t�e� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n�.� �D�i�e� �F�r�a�u�e�n� �b�a�t�e�n� �i�h�n� �w�i�e�d�e�r�.� �«�W�e�n�n

�e�s� �a�u�c�h� �s�c�h�w�i�e�r�i�g� �i�s�t�,� �w�i�l�l� �i�c�h� �t�u�n�,� �w�a�s� �i�h�r� �s�a�g�t�,� �d�a� �i�h�r� �m�i�c�h

�s�o� �s�e�h�r� �b�i�t�t�e�t�.�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �n�a�h�m� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �d�a�s� �M�ä�d�-

�c�h�e�n� �a�u�f� �d�e�n� �H�a�l�s� �d�e�s� �P�f�e�r�d�e�s�;� �e�r� �f�ü�h�r�t�e� �e�s� �m�i�t� �s�i�c�h� �u�n�d� �l�i�e�s�s

�d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �e�i�n�e�s� �B�e�k�a�n�n�t�e�n� �e�i�n�k�e�h�r�e�n�.� �N�a�c�h�d�e�m

�e�r� �s�i�c�h� �v�o�n� �j�e�n�e�n� �F�r�a�u�e�n� �g�e�t�r�e�n�n�t� �h�a�t�t�e�,� �z�e�r�s�c�h�l�u�g� �e�r� �d�e�n
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íijatliïlma btcaq-qinni da tarip íijala fííjala kíišten cïqqfínman. al a
qimlåalaj íijalmajtn qalaj ciïa-jedi?›› degêndi. Zaš ketyfendi «bzí
-da bir teli'-di›› dep.

Bara ketip bir elni ajaïina zetyfende' eki zašqatïnciq bir
qlznl qalu qašuppa beklenip, alip kele turïallaj zaluqqandi. «Zól
balsun, a7_š'i ulàn! qajri barasan?›› dep sarïdndlla. Zaš ajtzand-i:
uazratzá baramanh dep. «A7_rat1a bari'-jesep, bu qizni qalzí
qašuppa bekleppe'ndi, e'ndi diinjada bir zatza zararlil tíijiil-dü da
e'ndü wa ajffratla alip bara-jedik. zal da tanlmajbiz. seni zaluq-
qanip azšíf balda. bar, bizni tiširü-zatlrlbiznï etip, munu ala bar-
sap tiléjbiz.'›› dege'ndile. «Amanat qijln-dl: men anl al aman
zallada eltalmam» degéndi zaš. Qatllla daïlda tilegêndile. «Qljin
balsa da, qati tilejsiz da siz ajtzanni etêrmenø dep zas' qizni at
bajnuna alyandl ,~ eltê ketip bir šaïrij iijüné qajtarïandi qïzni. al
I ___ _ _ 7 _ ' _ _ __ I I I _ r7 _ _ ___ ___

1 |

Ich habe ,mir sogar eine Messerscheide vor die Scham gehangt,
und doch bin ich ganz verschamt und nur mit Mühe heraus-
gekommen. Wie kam jene, ohne sich zu schamen, nackend
heraus?›› Der junge Mann ging und sagte: «Die ist auch eine
verrückte (Person).›

Wie er dahinging und an das Ende eines Dorfes gelangte,
da begegnete er zwei jungen Frauen, welche gerade mit einem
Madchen daherkamen, dessen Hand in einem Kruge stecken
geblieben war. «Grüss' Gott, guter Jüngling! wo gehst du hin?››
fragte sie ihn. Der junge Mann sagte: «Ich gehe ins Jenseitsln
«Wenn du ins Jenseits gehst, da ist die Hand dieses Madchens
im Kruge stecken geblieben ; nun taugt sie doch zu nichts mehr
in der Welt und wir wollten sie eben ins Jenseits führen. Den
Weg kennen wir aber nicht, und so ist es ein Glück, dass du
uns begegnest. Wir bitten dich, gehe und nimm diese mit, uns
Frauen zu lieb!›› sagten (die Frauen). «Der Auftrag ist schwer;
ich werde sie auf jenen schlechten Wegen nicht führen können,››
sagte der junge Mann. Die Frauen baten ihn wieder. «Wenn
es auch schwierig ist, will ich tun, was ihr sagt, da ihr mich
so sehr bittet.›› Dies sagend nahm der junge Mann das Mad-
chen auf den Hals des Pferdes; er führte es mit sich und liess
das Madchen in das Haus eines Bekannten einkehren. Nachdem
er sich von jenen Frauen getrennt hatte, zerschlug er den

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �s�r�u�n�n�a�u�.� �2�0�7

�q�a�t�i�l�l�a�d�a'ĵ�n� �a�j�r�i�l�y�a'ĵ�n� �b�i�l�a� �q�o�ä�u�n�m�i� �u�r�y�a'ĵ�n�d�t� �d�a� �s�i�n�d�i�r�y�a�'�n�d�i�.� �q�i�z�n�i

�e�l�t�i�p�:� �«�m�e�n� �q�a�j�t/ļ�n�c�i� �m�u�n�d�a� �t�ü�t�u�;�*�u�z�!�»� �d�e�b� �o�l� �ä�a�r�r�i�j�l�e�d�e� �q�o�j�7�ä�n�d�i�.

�A�n�m�m� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �e�l�g�e� �b�a�r�7�a'ĵ�n�d�i�,� �0�l� �e�l�d�e�'� �b�i�r� �b�i�j�n�i� �i�i�j�ü�n�e� �q�a�j�t�-

�1�a'ĵ�n�d�i�.� �«�H�e�j�!�»� �d�e�p� �s�ö�j�l�e�ä�y�_�'�e�n�d�ä� �q�a�r�a�w�a�ä� �c�i�q�q�a'ĵ�n�d�i�,� �«�z�u'ĵ�ü�q� �b�o�t�,� �n�e�'

�a�d�a�m� �e�s�ä�y� �d�u�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �Z�a�r�?� �a�j�t�1�d�n�d�i�:� �«�s�d�u� �b�o�'�l�!� 'İ'İ� �a�1�r�a�t'Ķ�g�a

�b�a�r�d�m�a�n� �d�a�,� �ö�c�ü�l�i�i�p� �a�n�i� �q�a�b�l�n�d�i�r�i�f�a� �q�a�j�t�g�ä�n�m�a�n�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.

�Q�a'İ�m�w�a�s�'�v� �i�i�j�g�ö� �k�i�r�i�p�,� �o�l� �ü�j�d�e� �b�i�j�c�e�g�e� �a�j�t�1�ä�n�d�i� �:� �«�b�i�r� �z�a'ĵ�s�'� 'ĺ�a�z�r�a�t�z�a

�b�a�m'ĵ�m�a�n'ĸ� �d�e�b� �a�l�a�j� �a�j�t�i�p� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�»�.� �«�A�ß�'�i� �b�o�l�d�u� �d�a� �b�i�j�n�i� �a�t�i� �k�e�r�e�g�i

�k�e�s�i� �ö�l�g�ö�n�d�e� �m�u�n�d�a� �q�a�l�y�a'ĵ�n�-�e�l�l�e� �d�a� �a�r�i'Ķ� �z�i�b�e�r�i�r�g�e� �a�d�a�m� �t�a�b�ü�l�m�a�j�i�n

�'�t�u�r�a/ļ�-�j�e�d�i�.� �e'ĵ�n�d�i� �w�a� �o�l� �z�a�ä�'�n�i� �b�e�n�"� �c�a�q�i�r�,� �a�n�n�a�n� �t�i�l�e�j�i�k�,� �o�l� �z�a�t�l�a�n�i

�b�i�j�g�ä� �e�l�t�e'ĵ� �b�a�r�s�i�n� �d�e�p�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�z'Ĵ� �b�i�j�c�d�.� �Q�a�r�a�w�a'ĵ�s�'� �t�i�5�i�n�a� �0�2�7'Ĵ�3�1�7�,� �«�b�i�j�c�e'ĵ

�c�a�q�i�r�d�d�i�,� �s�e�n�i�»� �d�e�p� �z�a�s'ĵ�n�i� �ü�j�g�ö� �k�i�j�i�r�g�ä�n�d�i�.� �Z�a�s�'�1�a� �a�.�5�a�t�z�d�n� �e�t�2�e�'�n�d�i�l�e�,

�i�c�i�r�g�e'ĵ�n� �d'ĵ�e�t�j�e�n�d�i�l�e�,� �i�z�i� �b�i�l�a� �b�ü�c�e�'� �a�j�t�1�d�r�u�f�i�:� �«�m�e�m�l� �e�r�i�m� �a�j�l�a�n�ü�c�z�i

�k�i�s�'�f�-�j�e�d�i�;� �ö�l�ü�f� �k�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i'Ķ� �a�t�i�,� �k�e�r�e�g�i� �m�u�n�d�a� �q�a�l�y�u'ĵ�n�d�i�.� �a�n�d�a� �a�l�a�'� �1�2'Ĵ

�s�e�b�e�p�l�i� �z�a�r�s�t� �b�o�l�u�r�.� �a�m�a�l'Ĵ� �b�a�'�r� �e�s�e�,� �m�e�n�i� �Z�a�t�i�r�i�m�m�i� �k�ö�r�ü�p� �0�1� �e�a�t�-

�K�r�u�g�.� �E�r� �n�a�h�m� �d�a�n�n� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �m�i�t�,� �l�i�e�s�s� �e�s� �b�e�i� �j�e�n�e�n� �B�e�-

�k�a�n�n�t�e�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�B�e�w�a�h�r�e�t� �s�i�e� �h�i�e�r�,� �b�i�s� �i�c�h� �z�u�r�ü�c�k�k�o�m�m�e�!�»

�V�o�n� �d�o�r�t� �w�e�g�g�e�h�e�n�d� �k�a�m� �e�r� �i�n� �e�i�n� �D�o�r�f�,� �i�n� �d�e�m� �D�o�r�f�e

�k�e�h�r�t�e� �e�r� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �e�i�n�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �e�i�n�.� �A�l�s� �e�r� �«�H�e�d�a�!�»� �r�i�e�f�,

�k�a�m� �e�i�n�e� �M�a�g�d� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�K�o�m�m� �h�e�r�e�i�n�,� �w�e�r� �d�u� �a�u�c�h

�s�e�i�s�t�!�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:� �«�G�r�ü�s�s'ĵ� �G�o�t�t�!� 'İ� �I�c�h� �g�e�h�e� �i�n�s

�J�e�n�s�e�i�t�s�;� �m�e�i�n�e� �P�f�e�i�f�e� �i�s�t� �a�u�s�g�e�g�a�n�g�e�n� �u�n�d� �i�c�h� �b�i�n� �h�e�r�e�i�n�-

�g�e�k�o�m�m�e�n�,� �u�m� �s�i�e� �a�n�z�u�r�a�u�c�h�e�n�.�»� �D�i�e� �M�a�g�d� �g�i�n�g� �i�n�s� �H�a�u�s� �u�n�d

�s�a�g�t�e� �z�u�r� �F�ü�r�s�t�i�n� �i�m� �H�a�u�s�e�:� �«�E�s� �i�s�t� �e�i�n� �j�u�n�g�e�r� �M�a�n�n� �g�e�k�o�m�-

�m�e�n�,� �d�e�r� �s�a�g�t�,� �d�a�s�s� �e�r� �i�n�s� �J�e�n�s�e�i�t�s� �g�e�h�t�.�»� �«�D�a�s� �i/Ľ�t� �h�ü�b�s�c�h�!

�A�l�s� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �s�t�a�r�b�,� �i�s�t� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �s�e�i�n� �Z�u�b�e�h�ö�r� �h�i�e�r� �g�e�-

�b�l�i�e�b�e�n�,� �u�n�d� �e�s� �w�a�r� �b�i�s� �h�e�u�t�e� �k�e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �z�u� /ļ�n�d�e�n�,� �u�m� �d�i�e�-

�s�e�l�b�e�n� �h�i�n�z�u�s�e�n�d�e�n�.� �N�u�n� �r�u�f�e� �d�e�n� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n� �h�e�r�;� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n

�i�h�n� �b�i�t�t�e�n�,� �d�a�s�s� �e�r� �j�e�n�e� �S�a�c�h�e�n� �f�ü�r� �d�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �m�i�t�n�e�h�m�e�!�»

�s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n�.� �D�i�e� �M�a�g�d� �k�a�m� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �f�ü�h�r�t�e� �d�e�n� �j�u�n�g�e�n

�M�a�n�n� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s�:� �«�d�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n� �l�ä�s�s�t� �d�i�c�h

�r�u�f�e�n�.�»� �M�a�n� �g�a�b� �d�e�m� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n� �z�u� �e�s�s�e�n� �u�n�d� �z�u� �t�r�i�n�k�e�n�,

�u�n�d� �n�a�c�h�h�e�r� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n� �u�n�d� �b�a�t� �i�h�n�:� �«�M�e�i�n� �G�e�m�a�h�l

�w�a�r� �e�i�n� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �v�i�e�l� �h�i�n�-� �u�n�d� �h�e�r�z�u�g�e�h�e�n� �p/Ľ�e�g�t�e�;� �e�r� �i�s�t

�g�e�s�t�o�r�b�e�n�,� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �s�e�i�n� �Z�u�b�e�h�ö�r� �i�s�t� �h�i�e�r� �g�e�b�l�i�e�b�e�n�.� �E�r

�w�i�r�d� �s�i�e� �d�o�r�t� �s�c�h�w�e�r� �v�e�r�m�i�s�s�e�n�.� �W�e�n�n� �e�s� �m�ö�g�l�i�c�h� �i�s�t�,� �t�u�e� �m�i�r
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qatilladán ajrll;-an bila qašunnú ur;-a'-ndi da sïndlrïdndi. qiznt
eltip: «men qajtlincl munda tútuïuz!›› deb al šaïrijlede qajïandl.

Annan ketip, bir elge barïándt, al elde' bir bijni iijüne qajt-
zandt. «He_'j.'›› dep sajlešjendê qarawaš ciqqandi, «zn'úq bal, ne'
ad-am esep da .' ›› degêndi. Zaš ajtzandi : ssau bal .' _ azratla
baraman da, iillöm öciilüp anl qabtndlrlïa qajtzanmam dege'ndi..
Qarawaš' iijgö kirip, al üjde bijcege ajt;_/andí : «bir zaš' „azratza
bnnnnnn" deb nznj njap 1nzgenaz». «AZa' bbzdn dn bijna .ni nnbgf
kesi ölgönde mnnda qalyan-elle da arl ziberirge adam tabúlmajln
'tura-jedi. e'ndi wa al zašnt beri' caqir, annan tilejik, al zatlani
bijgê elté barsln dep» degéndi bijce'. Qaranwaš tlšlna clïip, «bijce'
caqiradi senin dep zašni íijgö kijirgêndi. Zašla ašatZa'.n etyféndile,
icírge'n d'ety'endile, izi bila bijce' ajt,-(audi: «meni erim ajlanücú
kiši'-jedi; ölüf ketjéndi, ati, keregi mnnda qalïdndi. anda ala 1”
sebepli zarsij balur. amal bar ese, meni Zatlrlmmi körilp al zat-

Krug. Er nahm dann das Madchen mit, liess es bei jenen Be-
kannten und sagte: «Bewahret sie hier, bis ich zurückkomme!››

Von dort weggehend kam er in ein Dorf, in dem Dorfe
kehrte er in das Haus eines Fürsten ein. Als er «Heda!›› rief,
kam eine Magd heraus und sagte: «Komm herein, wer du. auch
_seist!›› Der junge Mann sagte: aGrüss' Gott! _'Ich gehe ins
Jenseits; meine Pfeife ist ausgegangen und ich bin herein-
gekommen, um. sie anzurauchen.›› Die Magd ging ins Haus und
sagte zur Fürstin im Hause: «Es ist ein junger Mann gekom-
men, der sagt, dass er ins Jenseits geht. ›› «Das ist hübsch!
Als der Fürst starb, ist sein Pferd und sein Zubehör hier ge-
blieben, und es war bis heute kein Mensch zu finden, um die-
selben hinzusenden. Nun rufe den jungen Mann her ; wir wollen
ihn bitten, dass er jene Sachen für den Fürsten mitnehme!»
sagte die Fürstin. Die Magd kam heraus und führte den jungen
Mann mit den Worten in das Haus: adie Fürstin lasst dich
rufen.›› Man gab dem jungen Mann zu essen und zu trinken,
und nachher sagte die Fürstin und bat ihn: «Mein Gemahl
war ein Mann, der viel hin- und herzugehen pflegte; er ist
gestorben, sein Pferd und sein Zubehör ist hier geblieben. Er
wird sie dort schwer vermissen. Wenn es möglich ist, tue mir
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�2�0�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�B�L�E�.

�l�a�u�f�.� �a�l�a�''ĸ�"�'� �b�a�'�r� �.'ĵ�»� �d�e�f� �t�i�l�e�g�e�'�n�d�i�.� �Z�a�ä'Ķ� �«�s�e�n� �t�i�ä�'�Ü�ü�-�s�a�n� �,�-� �s�e�n�i� �Z�a�t�i�r�i�y�g�i

�k�ö�'�r�m�e�s�c�m�,� �a�j�i�f�-�t�l�.� �q�i�j�l�n� �b�o�l�s�e�i� �d�a� �e�l�t�f�r�m�e�m� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �B�i�j�r�n�'� �a�t�f�n� �d�a

�a�'�t�-�k�e�r�e�g�i�n� �d�a� �z�i�j�l�p�,� �i�t'Ĵ�s�-�b�i�s�t�i�r�i�n� �d�a� �q�u�r�a�p� �z�a�ä�l�d� �b�e�r�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �a�l�a�n�i

�d�a� �a�l�i�p� �z�a�s�'� �z�o�l�u�n�a�'� �k�e�t�j�ä�n�d�i�:� �«�b�u�l�a�'� �d�a� �ü�c�ü�n�c�ü� �t�e�l�z'ĵ�-�l�l�e�»� �d�e�p�.� �E�l�d�e�n

�c�i�q�q�a�l�l�a�j� �a�z�ä�l� �b�i�s�t�i�r�l�a�n�i� �d�a� �k�i�j�g�ä�n�d�i�,� �o�l� �a�y�_�ä�i� �a�t�z�d� �d�a� �m�i�y�y�e'ĵ�n�d�i�.

�B�a�r�a� �t�u�r�y�a�l�l�a�j� �b�i�r� �e�l�m�'� �q�a�t�i�n�d�a� �b�i�r� �g�i�c�c�e'ĵ� �q�i�z�r�l�q� �s�ü� �k�e�l�t�i�r�e�'� �z�o�l�u�q�-

�q�ä�n�d�i�.� �z�a�s�'� �q�i�z�m'ĵ�.� �s�ü'ĵ�u�n�n�a�n� �i�c�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �Z�a�r�!� �k�e�t�y�_�'�e�n�n�ä�n� �s�o�p�r�a� �q�i�z�c�i�q

�d�ü�n�j�m�r�l� �i�a�b�ü� �e�t�i�p� �z�l�l�a�;�-�d�n�d�t�;� �o�l� �t�z�j�r�e� �a�d�a�m�n�a�n� �t�o�l�y�a�'�n�d�i�.� �K�e�l�g�e�n

�a�d�a�m�l�a� �«�n�e'ĵ�k� �z�i�l�a�j�s�a�n�,� �q�i�z�i�?� �m'ĵ�a� �b�o�l�y�a�n�d�i� �s�a�y�y�a�?�»� �d�e�p� �s�o�r�7�6�.�n�-

�(�l�i�l�a�;� �z�a�s�'�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�6� �«�h�e�j� �b�a�r�r�a�'�n�.'ĵ� �a�l�a�j� �t�o/Ľ�d�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �Z�a�s'Ĵ

�t�o�]�_�t�a�y�d�n�d�i�.� �T�o�g�t�a�f�a�n�d�d� �a�d�a�m�l�a� �s�o�r�y�d�n�d�i�l�a�:� �«�'�n�e�k� �z�i�l�a�t�p�i�n�s�a�n

�q�i�z�n�i�?�»� �d�e�p�.� �Z�a�ä� �a�j�t'Ķ�g�a�'�n�d�l�:� �«�m�e�n� �q�i�,�z�y�d� �t�i�j�j�m�e�g�e�n�m�e�n�;� 'ĺ�n�ä�k� �z�i�l�a�'�j�-

�s�a�n'ĸ� �d�e�p� �s�ö�r�m�a�y�a�n�m�a�n�»�.� �A�d�a�m�l�a� �q�2�2�7'Ĵ�a�'� �s�o�r�r�d�n�d�i�l�a� �:� �«�o�l� �z�a�s�'� �s�a�p�y�a�'

�t�i�j�'�m�e�g�e�n� �e�a�e�,� �n�e'ĵ�k� �z�i�l�ä�j�s�a�n� �d�a� �s�e�n�?�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �Q�i�z� �a�j�i�p�z�'�m�l�i�:� �«�m�a�n

�d�e�n� �G�e�f�a�l�l�e�n� �u�n�d� �n�i�m�m� �d�i�e� �S�a�c�h�e�n� �m�i�t�!�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� 'Ķ�M�a�n�n

�s�a�g�t�e�:� �u�D�u� �b�i�s�t� �e�i�n� �W�e�i�b�s�b�i�l�d�,� �u�n�d� �e�s� �w�ä�r�e� �u�n�s�c�h�ö�n�,� �w�e�n�n� �i�c�h

�d�e�i�n�e�n� �W�u�n�s�c�h� �n�i�c�h�t� �e�r�f�ü�l�l�t�e�.� �W�e�n�n� �e�s� �a�u�c�h� �s�c�h�w�i�e�r�i�g� �i�s�t�,

�n�e�h�m�e� �i�c�h� �(�d�i�e� �S�a�c�h�e�n�)� �m�i�t�.� �M�a�n� �b�r�a�c�h�t�e� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �B�o�s�s

�u�n�d� �Z�u�b�e�h�ö�r� �z�u�s�a�m�m�e�n�,� �m�a�c�h�t�e� �s�e�i�n�e� �O�b�e�r�k�l�e�i�d�e�r� �z�u�r�e�c�h�t� �u�n�d

�g�a�b� �s�i�e� �d�e�m� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n�.� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �n�a�h�m� �d�i�e� �S�a�c�h�e�n�,

�m�a�c�h�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�e�n� �W�e�g� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�D�i�e�s�e� �s�i�n�d� �d�i�e� �d�r�i�t�t�e�n

�N�a�r�r�e�n�!�»� �W�i�e� �e�r� �a�u�s� �d�e�m� �D�o�r�f�e� �h�e�r�a�u�s�k�a�m�,� �l�e�g�t�e� �e�r� �d�i�e� �g�u�t�e�n

�K�l�e�i�d�e�r� �a�n� �u�n�d� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�a�s� �g�u�t�e� �P�f�e�r�d�.� �A�l�s� �e�r� �s�o� �d�a�h�i�m

�g�i�n�g�,� �k�a�m� �i�h�m� �n�e�b�e�n� �e�i�n�e�m� �D�o�r�f�e� �e�i�n� �k�l�e�i�n�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �e�n�t�-

�g�e�g�e�n�,� �w�e�l�c�h�e�s� �W�a�s�s�e�r� �b�r�a�c�h�t�e�.� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �t�r�a�n�k� �v�o�n� �d�e�m

�W�a�s�s�e�r� �d�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�s�.� �A�l�s� �d�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �f�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,

�w�e�i�n�t�e� �d�a�s� �M�ä�g�d�l�e�i�n�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �W�e�l�t� �d�a�v�o�n� �e�r�s�c�h�a�l�l�t�e�;� �d�i�e� �G�e�'

�g�e�n�d� �f�ü�l�l�t�e� �s�i�c�h� �m�i�t� �L�e�u�t�e�n�.� �D�i�e� �L�e�u�t�e�.� �d�i�e� �g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�e�n�,

�f�r�a�g�t�e�n�:� �«�W�a�r�u�m� �w�e�i�n�s�t� �d�u�,� �M�ä�g�d�l�e�i�n�?� �w�a�s� �i�s�t� �d�i�r� �b�e�g�e�g�n�e�t�?�»

�u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �d�e�n� �j�u�n�g�e�n� �M�a�n�n� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�n�,� �d�a� �s�a�g�t�e�n� �s�i�e�:� �«�H�e�d�a�!

�d�u� �F�o�r�t�g�e�g�a�n�g�e�n�e�r�!� �b�l�e�i�b�e� �d�a� �s�t�e�h�n�!�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �b�l�i�e�b

�s�t�e�h�e�n�.� �A�l�s� �e�r� �s�t�e�h�e�n� �b�l�i�e�b�,� �f�r�a�g�t�e�n� �i�h�n� �d�i�e� �L�e�u�t�e�:� �«�W�a�r�u�m

�h�a�s�t� �d�u� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �w�e�i�n�e�n� �g�e�m�a�c�h�t�?�»� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e� �;

�«�I�c�h� �h�a�b�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �n�i�c�h�t� �a�n�g�e�r�ü�h�r�t�,� �u�n�d� �h�a�b�e� �e�s� �n�i�c�h�t

�g�e�f�r�a�g�t�,� �w�a�r�u�m� �e�s� �w�e�i�n�t�.�»� �D�i�e� �L�e�u�t�e� �f�r�a�g�t�e�n� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�:

�«�W�e�n�n� �d�i�c�h� �d�e�r� �M�a�n�n� �g�a�r� �n�i�c�h�t� �a�n�g�e�r�ü�h�r�t� �h�a�t�,� �w�a�r�u�m� �w�e�i�n�s�t

�d�u� �d�e�n�n� �d�a�n�n� �?�»� �s�a�g�t�e�n� �s�i�e�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�W�a�r�u�m� �i�c�h
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lanl alam bar .fo def tilege'ndi. Zas', «sen tiširü-san ; seni zatlrippi
kö`rmesem, ajif-tl. qijln balsa da eltirmem dege'ndi. Bijni afin da
at-keregin da zijlp, as-blstirin da qurap zašla berge'ndile. alani
da alip zaš zaluna' ketyfêndi: «bula da ücüncü. teli'-lle›› dep. Elden-
clqqallaj azšl bistirlani da kijgé-ndi, al azši atza da mippéndi.
Bara turïallaj bir elni qatinda bir gicce' qlzclq sü keltire' zalnq-
qándl. zaš qlzni sü'unnan ic7_'e'ndi. Zaå' ket7'ennê-n sapra qlzciq
dünjanl iabú etip zlla;-andl; al tij-re adamnan talïandl. Kelgen
adamla «ne'k zllajsan, qlzi? nê balyandl sappa?›› dep sarran-
dlla; zašnl körgönde' «hej barïan.' alaj ta,(ta!›› degéndile. Zaš:
taztaïandl. Taztaïanda adamla sarïandila: anak ztlatzansan
qi.znl?›› dep. Zaš ajt,(a'ndt: «men qtz;-á tijznegenmsn: „nêk zlláj-
sanf' dep sórmaïanmann. Adamla qlzïa sarïandila : ml zaš sappa
tijmegen ese, ne'k zilajsan da sen?» degéndile. Qtz ajtzdndl : «men

den Gefallen und nimm die Sachen mit!» Der junge ~Mann
sagte: «Du bist ein Weibsbild, und es ware unschön, wenn ich
deinen Wunsch nicht erfüllte. Wenn es auch schwierig ist,
nehme ich (die Sachen) mit. Man brachte des Fürsten Boss
und Zubehör zusammen, machte seine Oberkleider zurecht und
gab sie dem jungen Mann. Der junge Mann nahm die Sachen,
machte sich auf den Weg und sagte: «Diese sind die dritten
Narren!›› Wie er aus dem Dorfe herauskam,~legte er die guten
Kleider an und setzte sich auf das gute Pferd. Als er so dahin-
ging, kam ihm neben einem Dorfe ein kleines Madchen ent-
gegen, welches Wasser brachte. Der junge Mann trank von dem
Wasser des Madchens. Als der junge Mann fortgegangen war,
weinte das Magdlein, dass die Welt davon erschallte; die Ge-
gend füllte sich mit Leuten. Die Leute. die gekommen waren,
fragten: «Warum weinst du, Magdlein? was ist dir begegnet?›
und als sie den jungen Mann erblickten, da sagten sie: «Heda!
du Fortgegangener! bleibe da stehn!›› Der junge Mann blieb
stehen. Als er stehen blieb, fragten ihn die Leute: «Warum
hast du das Madchen weinen gemacht?» Der junge Mann sagte ;
«Ich habe das Madchen nicht angerührt, und habe es nicht
gefragt, warum es weint.› Die Leute fragten das Madchen:
«Wenn dich der Mann gar nicht angerührt hat, warum weinst
du denn dann ?» sagten sie. Das Madchen sagte: «Warum ich
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �9�0�9

�n�e�k� �z�i�t�ä�j�m�a�n�?�!� �e�s�i�m�e� �b�a�l�a�j� �t�ü�s�'�ü�p� �z�i�l�a'ĵ�j�m�a�n�:� �e�r�g�ä� �b�a�r�s�ä�m�,� �m�e�n�n�e�n

�z�u�s�"� �t�ü�s�a'ĵ�,� �o�l� �u�l�t�u�'�.� �b�o�l�u�p� �b�z�i� �a�t�l�i� �k�i�b�i�k� �a�t�l�i� �b�o�l�s�a�,� �a�s�k�e�r�g�e'ĵ� �b�a�r�i�p� �o�l

�z�a�ä�t�m� �ö�l�s�e�'�,� �m�d� �b�z�i�l�a�j� �z�i�l�d�r�m�a�n� �d�e�p� �z�i�l�d�j�m�a�n�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�z�'� �q�t�z�.� �O�l

�a�d�a�m�l�a� �a�j�t�ß�i�n�d�i�l�a�:� �«�b�i�z� �a�,� �e�g�e�c�i�b�i�z�d�e'ĵ�n�-�t�ü�y�a�n� �q�a�z�a�w�a�t�t�a� �ö�l�s�e�,� �a�m�"�.

�q�a�m�°'Ķ�n� �m�a�'� �b�ü�l�a�j� �a�l�i�r�b�i�z�!�»� �d�e�p� �q�a�m�a�l�a�r�i�n� �0�2�7�a�r�i�p�:� �«�i�r� �d�a� �b�i�r� �b�i�r�i�m�'

�b�a�s�'�i�n� �k�e�t�d�r�,� �b�i�r� �b�i�1'Ĵ�i�m�'� �g�a�l�a/Ľ�n� �k�e�t�e�'�r�,� �b�i�r� �b�i�r�i�n�i� �b�i�l�e�g�z'ĵ�n� �k'Ĵ�e�t�e�?�r�"�6� �a�l�a�'�j

�b�i�l�a�n� �0�1� �t�i�j�r�e�m�'� �q�a�y�y�a�i� �a�l�d�i�r�7�d�n�d�i�l�a�.� �Z�a�s�'� �t�u�r�a�d�ä�n� �q�a�r�a�b� �a�j�t'Ķ�g�ä�n�d�i�:

�«�ä�,� �b�u�l�a�d�a�n� �t�e�l�i� �d�ü�n�j�a�d�a� �b�o�l�m�c�i�z�.� �a�ß'Ĵ�a�i�g�a'ĵ� �b�a�r�s�ä�m� �d�a�,� �t�a�p�m�d�m

�b�u�l�a�j� �t�e�l�i�l�ä�.� �a�n�n�a'ĵ�n� �e�s�e� �ü�j�ü�m�e'ĵ� �q�a�j�t�s�ä�m� �a�1�s'Ĵ�i�-�d�i�»� �d�e�p� �s�a�l�i�p� �ü�j�ü�n�e

�k�e�l�g�e�'�n�d�i� �o�l� �q�o�l�r�m�a� �q�o�s�'�u�n� �b�e�k�l�e�p�p�e'ĵ�n� �q�i�z�n�i� �d�a�,� �0�1� �b�i�j�m�'� �a�t�i�n� �k�e�r�e�g�i�n

�d�a� �a�l�i�p�.

�8�.

�T�e�l�i� �q�a�t�i�n�t� �b�o�l�7�a�n� �k�i�s'Ĵ�z�'�.

�B�i�r� �k�i�s'ĵ�i�n�i� �t�e�l�i�r�e�k� �q�a�t�i�n�i� �b�ä�r�-�e�d�i� �:� �q�i�s'ĵ� �d�e�g�e�n�n�i�1�2�7� �b�i�l�m�e�j�-�e�d�z�'� �m�?

�z�a�t� �b�o�l�r�a�n�i�n�.� �E�r�i�n�e� �a�s�'�a�;�»�a�n�d�a� �q�a�t�i�q�n�t� �u�l�l�d� �b�e�r�ä�-�j�e�d�i�;� �e�r�i� �a�j�t�ü�c'ĵ�e�'�d�i� �:

�w�e�i�n�e�?�!� �I�c�h� �w�e�i�n�e�,� �w�e�i�l� �m�i�r� �e�i�n�g�e�f�a�l�l�e�n� �i�s�t�:� �w�e�n�n� �i�c�h� �h�e�i�r�a�t�e�,

�u�n�d� �v�o�n� �m�i�r� �e�i�n� �S�o�h�n� �g�e�b�o�r�e�n� �w�i�r�d�,� �u�n�d� �d�e�r� �g�r�o�s�s� �w�i�r�d� �u�n�d

�e�i�n� �R�e�i�t�e�r� �w�e�r�d�e�n� �w�i�r�d� �w�i�e� �d�i�e�s�e�r� �R�e�i�t�e�r�,� �u�n�d� �e�r� �S�o�l�d�a�t� �w�i�r�d

�u�n�d� �m�e�i�n� �S�o�h�n� �s�t�i�r�b�t�,� �d�a�n�n� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �s�o� �w�e�i�n�e�n�,� �d�a�c�h�t�e� �i�c�h�,

�u�n�d� �d�a�r�u�m� �w�e�i�n�e� �i�c�h�!�»� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�.� �D�i�e� �M�ä�n�n�e�r� �s�a�g�t�e�n�:

�«�U�n�d� �w�i�r�,� �w�e�n�n� �d�a�s� �K�i�n�d� �u�n�s�e�r�e�r� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �i�m� �K�a�m�p�f�e� �s�t�i�r�b�t�,

�d�a�n�n� �w�e�r�d�e�n� �w�i�r� �s�e�i�n�e�n� �T�o�d� �s�o� �r�ä�c�h�e�n�!�»� �D�a� �z�o�g�e�n� �s�i�e� �d�i�e�-

�S�c�h�w�e�r�t�e�r�:� �s�i�e� �s�c�h�l�u�g�e�n� �d�r�e�i�n�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �h�i�e�b� �d�e�m� �a�n�d�e�r�n� �d�e�n

�K�o�p�f� �a�b�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �h�i�e�b� �d�e�m� �a�n�d�e�r�n� �d�a�s� �O�h�r� �a�b�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �h�i�e�b�x

�d�e�m� �a�n�d�e�r�n� �d�e�n� �A�r�m� �a�b�,� �u�n�d� �s�o� �ü�b�e�r�g�o�s�s�e�n� �s�i�e� �d�i�e� �G�e�g�e�n�d

�m�i�t� �B�l�u�t�.� �D�e�r� �j�u�n�g�e� �M�a�n�n� �s�c�h�a�u�t�e� �v�o�n� �d�e�r� �a�n�d�e�r�n� �S�e�i�t�e� �z�u

�u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�O�h�,� �e�s� �g�i�b�t� �k�e�i�n�e� �g�r�ö�s�s�e�r�e�n� �N�a�r�r�e�n� �i�n� �d�e�r� �W�e�l�t�,

�a�l�s� �d�i�e�s�e�.� �W�e�n�n� �i�c�h� �a�u�c�h� �i�n�s� �J�e�n�s�e�i�t�s� �g�e�h�e�,� /ļ�n�d�e� �i�c�h� �s�o�l�c�h�e�-

�N�a�r�r�e�n� �n�i�c�h�t�.� �E�s� �i�s�t� �b�e�s�s�e�r�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �i�n� �m�e�i�n� �H�a�u�s� �z�u�r�ü�c�k�-

�k�e�h�r�e�.�»� �S�o� �k�a�n�n� �e�r� �s�c�h�n�e�l�l� �n�a�c�h� �H�a�u�s�e�,� �m�i�t� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n�,� �a�n

�d�e�s�s�e�n� �H�a�n�d� �d�e�r� �K�r�u�g� �s�t�e�c�k�e�n�g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�a�r�,� �u�n�d�.� �m�i�t� �d�e�m

�P�f�e�r�d�e� �u�n�d� �d�e�m� �Z�u�b�e�h�ö�r� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n�.

�D�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �e�i�n�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e� �F�r�a�u� �h�a�t�t�e�.

�E�i�n� �M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �e�i�n�e� �e�t�w�a�s� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e� �F�r�a�u�:� �s�i�e� �w�u�s�s�t�e

�n�i�c�h�t�,� �w�a�s� �d�a�s� �W�o�r�t� �«�W�i�n�t�e�r�»� �b�e�d�e�u�t�e�t�.� �I�h�r�e�m� �M�a�n�n�e� �p/Ľ�e�g�t�e

�H�e�l�e�n�"� �S�:�c�m�l�e�.� �X�V�I�.� �1�4
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nek zllajman?! es-ime bnlaj tüšiip zilajman: ergê barsam, mennen
zas' tüsa, al nllú balup ba atli kibik atli balsa, askerge' barip al
zašim ölse', ma bzllaj zïlarman dep zilajman!›› dege'ndi qlz. -Ol-
adamla ajtzandtla: «bi'z a, egecibizdén-tüïan qazawatta ölse, an-i
qanin ma búlaj allrbizla dep qamalarin ciïarip : ar da bir birini
bnšzn bnn, bn bn-nn; qnznfín nnn, bin bnnn: biznín beta-12° nnn'
bïlan al tijreni qappa aldirïandila. Zaš turadan qarab ajtjgándi:
aa, buladan teli dünjada balmaz. a,(ra.t;(a barsam da, tapmdm
bulaj telilê. annan ese iijüme' qajtsám agšl-di›› dep salip iijüne
kelgëndi al qalfuna qašun bekleppe'n qlzni da, al bijni atin ke1'egifn
da alip.

8.

Teli qatini balfan kiši.

Bir kišini telirek qatini bar-edi : qlš degennim biflmej-edi nê
zat balïanin. Erine ašafanda qatiqni alla beré-jedi; eri ajtüc'e'di :
 ___1_ _ | _ _ _ _

weine?! Ich weine, weil mir eingefallen ist: wenn ich heirate,
und von mir ein Sohn. geboren wird, und der gross wird 'und
ein Reiter werden wird wie dieser Reiter, und er Soldat wird
und mein Sohn stirbt, dann werde ich sa weinen, dachte ich,
und darum weine ich!›› sagte das Madchen. Die Manner-sagten:
«Und wir, wenn das Kind unserer Schwester im Kampfe stirbt,.
dann werden wir seinen Tod sa rachen!›› Da zogen sie die-
Schwerter: sie schlugen drein, der eine hieb dem andern den!
Kopf ab, der eine hieb dem andern das Ohr ab, der eine hieb›
dem andern den Arm ab, und so übergossen sie die Gegend
mit Blut. Der junge Mann schaute von der andern Seite zu
und sagte: «Oh, es gibt keine grösseren Narren in der Welt,
als diese. Wenn ich auch ins Jenseits gehe, finde ich solche-
Narren nicht. Es ist besser, wenn ich in mein Haus zurück-
kehre.» So kam er schnell nach Hause, mit dem Madchen, an
dessen Hand der Krug steckengeblieben war, und mit dem
Pferde und dem Zubehör des Fürsten.

Der Mann, der eine verrückte Frau hatte.
Ein Mann hatte eine ,etwas verrückte Frau: sie wusste

nicht, was das Wort «Winter›› bedeutet. Ihrem Manne pflegte
Keletí Szemle. XVI. 14
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�2� �1�0� �W�I�H�L�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�«�q�a�t�i�q�n�i� �a�z�r�a�q� �b�e�r�e�'� �t�u�r� �!� �q�i�ä� �k�e�l�s�e�,� �t�a�p�z�a�'�n�i�y� �b�o�l�s�a�,� �a�n�d�a� �b�e�r�d�r�s�e�n� �l�»

�d�e�ü�c'ĵ�e'ĵ�d�i�.� �Q�a�t�l�n� �s�a/Ľ�s�'� �e�t�ü�c'ĵ�ä�d�z�'�:� �«�b�a� �q�i�s�'� �«�l�e�g�e�n� �z�a�t� �m�?� �z�a�t� �b�o�l�u�r� �?�»

�d�e�p�.� �A�n�!� �a�l�a�j� �b�o�l�u�ä�z�i�n�,� �e�l�d�e� �b�i�r� �a�n�t�s�l�z� �b�o�l�7�'�d�n�d�i� �d�a�,� �0�1� �b�i�l�g�e'ĵ�n�d�z�'�.

�B�i�r� �k�ü�n� �o�l� �a�n�t�s�i�z� �k�i�s�'�i� �b�i�r� �a�m�a�n� �b�i�s�t�i�r�l�c�i� �d�a� �k�i�j�i�p�,� �0�1� �q�a�t�i�y�y�a

�b�a�r�y�a�'�n�d�i�,� �«�k�ü�r�t� �q�o�l�a'ĵ�j� �b�o�l�s�u�n�,� �t�h�i�n�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �«�S�a�u� �b�ö�l�!� 'İ� �n�e'ĵ�k

�k�e�l�g�e'ĵ�n�s�e�?�»� �d�e�g�ä�n�d�i� �q�a�t�i�n�.� �«�M�a�n� �q�i�s�'�-�m�a�n'Ķ� �q�a�t�i�q�l�a�n�i� �z�i�j�a� �a�j�l�a�n�a�'�-

�m�a�n�.� �s�e�n�d�e�?� �d�a� �n�e� �b�a�r� �e�s�e� �d�a�,� �c�2�7�a'ĵ�r� �d�a� �b�6�r�!�»� �d�e�g�d�n�d�i� �o�l� �a�n�t�s�i�z

�k�i�s�'�i�.� �Q�a�t�i�n� �c�i�r�a�r�r�a�n�t'ĵ�t�a� �b�e�r�g�ä�n�d�i�.� �B�i�r� �b�ö�l�e�k� �k�ü�n� �d�a� �q�a�t�i�n� �e�r�i�n�e

�q�u�r�u� �T�i�r�z�l�n� �a�s�'�a�t�p�i�n�d�i�.� �B�i�r� �e�r�i�l� �a�l�a�j� �a�j�t�g�d�n�d�i�:� �«�m�e�'�n� �a� �b�i�r� �d�a

�b�e'ĵ�r�m�e� �d�e�'�p�-�m�i� �a�j�t�i�-�j�ä�m� �q�a�t�i�q�n�i�?� �b�i�r� �k�e�z�ü�d�e'ĵ� �q�a�t�i�Z� �t�a� �b�a�r�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.

�«�Q�u�t�i�y� �a� �q�a�j�d�a� �t�a�b�a�j�i�m� �?�.'ĵ�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �q�a�t�i�n�.� �s�N�e�'� �b�0�l�f�c�i�1�t�d�i�d�t�l�-� �q�a�t�i�q�-

�l�a�r�i�b�i�z�?�»� �d�e�p� �k�i�s�'�i� �s�o�r�y�a�n�d�ä� �q�a�t�l�n� �a�j�t'Ķ�(�d/Ľ�d�i�:� �«�N�e�k�,� �q�i�ä� �k�e�l�s�e�,

�b�e�r�i�i�s�e�n� �r�i�e�b� �a�j�t�ü�c'ĵ�ä�'�y� �d�a� �b�i�r� �k�ü�m� �q�i�ä� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i� �d�a� �q�a�t�i�q�l�a�n�i� �a�y�y�a

�b�e�r�g�e'ĵ�n�m�e�n�!�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �«�Ä�ä�,� �b�u� �t�e�l�z�'�-�d�i�l� �m�a�r�i�d� �b�o�l�a�j�i�m�,� �m�u�n�n�a�n

�s�i�e� �b�e�i�m� �E�s�s�e�n� �g�e�d�ö�r�r�t�e� �S�p�e�i�s�e� �i�n� �M�e�n�g�e� �z�u� �g�e�b�e�n�.� �I�h�r� �M�a�n�n

�p/Ľ�e�g�t�e� �z�u� �s�a�g�e�n�:� �«�G�i�b� �i�m�m�e�r� �e�t�w�a�s� �w�e�n�i�g�e�r� �v�o�n� �d�e�r� �g�e�d�ö�r�r�t�e�n

�S�p�e�i�s�e�!� �W�e�n�n� �d�e�r� �W�i�n�t�e�r� �k�o�m�m�t� �u�n�d� �d�u� �w�a�s� �(�d�a�v�o�n�)� �h�a�s�t�,

�d�a�n�n� �g�i�b� �e�s� �h�e�r�!�»� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �z�u� �s�a�g�e�n�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �d�a�c�h�t�e� �i�m�m�e�r

�b�e�i� �s�i�c�h�:� �«�W�e�r� �k�a�n�n� �d�o�c�h� �n�u�r� �d�i�e�s�e�r� �«�W�i�n�t�e�r�»� �s�e�i�n� �?�»� �D�a�s�s

�s�i�e� �s�o� �w�a�r�,� �e�r�f�u�h�r� �e�i�n� �b�ö�s�e�r� �K�e�r�l�,� �d�e�r� �i�m� �D�o�r�f�e� �w�a�r�.� �E�i�n�e�s

�T�a�g�s� �k�a�m� �j�e�n�e�r� �g�e�w�i�s�s�e�n�l�o�s�e� �M�e�n�s�c�h�,� �i�n� �s�e�h�r� �s�c�h�l�e�c�h�t�e� �K�l�e�i�d�e�r

�g�e�k�l�e�i�d�e�t�,� �z�u� �d�e�r� �F�r�a�u� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�G�u�t�e�n� �T�a�g�,� �F�r�a�u�!�»� �«�W�i�l�l�-

�k�o�m�m�e�n�!� �w�a�r�u�m� �b�i�s�t� �d�u� �g�e�k�o�m�m�e�n�?�»� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�.� �«�I�c�h

�b�i�n� �d�e�r� �W�i�n�t�e�r�,� �u�n�d� �g�e�h�e� �h�e�r�u�m� �g�e�d�ö�r�r�t�e� �S�p�e�i�s�e�n� �z�u� �s�a�m�m�e�l�n�.

�W�e�n�n� �d�u� �s�o�l�c�h�e� �h�a�s�t�,� �n�u�n� �d�a�n�n� �b�r�i�n�g'ĵ� �u�n�d� �g�i�b� �s�i�e� �h�e�r�!�»

�s�a�g�t�e� �d�e�r� �g�e�w�i�s�s�e�n�l�o�s�e� �M�e�n�s�c�h�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �b�r�a�c�h�t�e� �(�d�i�e� �S�p�e�i�s�e�n�!

�h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �g�a�b� �s�i�e� �i�h�m�.

�T�a�g�e�l�a�n�g� �g�a�b� �d�i�e� �F�r�a�u� �i�h�r�e�m� �M�a�n�n� �n�u�r� �B�r�o�t� �z�u� �e�s�s�e�n�.

�E�i�n�m�a�l� �s�a�g�t�e� �i�h�r� �M�a�n�n�:� �«�H�a�b�e� �i�c�h� �d�i�r� �e�t�w�a� �g�e�s�a�g�t�,� �d�a�s�s� �d�u

�ü�b�e�r�h�a�u�p�t� �k�e�i�n�e� �g�e�d�ö�r�r�t�e�n� �S�p�e�i�s�e�n� �g�e�b�e�n� �s�o�l�l�s�t�?� �G�i�b� �(�m�i�r�)� �h�i�n

�u�n�d� �w�i�e�d�e�r� �a�u�c�h� �G�e�d�ö�r�r�t�e�s�!�»� �«�W�o� �s�o�l�l� �i�c�h� �G�e�d�ö�r�r�t�e�s� �h�e�r�-

�n�e�h�m�e�n�?�!�»� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�.� �«�W�a�s� �i�s�t� �d�e�n�n� �m�i�t� �u�n�s�e�r�e�n� �g�e�d�ö�r�r�-

�t�e�n� �S�p�e�i�s�e�n� �?�»� �f�r�a�g�t�e� �d�e�r� �M�a�n�n� �u�n�d� �d�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e�:� �«�W�a�r�u�m

�h�a�s�t� �d�u� �i�m�m�e�r� �g�e�s�a�g�t�,� �w�e�n�n� �d�e�r� �W�i�n�t�e�r� �k�o�m�m�t�,� �s�o� �s�o�l�l� �i�c�h

�s�i�e� �g�e�b�e�n�?� �N�u�n�,� �d�e�r� �W�i�n�t�e�r� �i�s�t� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s� �g�e�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �i�h�m

�h�a�b�e� �i�c�h� �d�a�s� �G�e�d�ö�r�r�t�e� �h�i�n�g�e�g�e�b�e�n�!�»� �«�A�c�h�,� �a�c�h�,� �d�i�e� �i�s�t� �j�a� �v�e�r�-
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«qatiqnl azraq bere' tar ! qlš kelse, taplanïp balsa, anda berirsen !››
deüc'e'di. Qatln sarlš etilc'êdi: «bn qfš degen zat nê zat balur ?»
dep. Anl alaj balušún, elde bir antsiz balïándi da, al bilgéndi.
Bir kün al antslz kis'i bir aman blstlrla da kijip, al qatippa
barfandl, flkíin qalaj balsnn, qátinla degêndi. «Sau ból! _ ne'k
kelge'nse?l degêndi qattn. «Men qls'-man, qatiqlani zija ajland-
man. sendé da ne bar ese da, clïar da bêr!› dege'ndi al antsïz
kis"i. Qatin clrar;-ant'ta bergêndi. Bir bölek kan da qat-in er-ine
guru 7-lrzln ašatzandi. Bir eri' alaj ajtlandi : aman, a bir da
be'rme dep-mi ajti'-jêm qattqnt? bir keziide' qatiz ta ber !›› degêndi.
«Qati7 a qajda tabajim ?.'›› dege'ndi qatin. «Ne' balïandi da qatiq-
larZblz?› dep kiši sar;-anda qatin ajtjfandi: «Nek, qis' kelse,
berirsen deb ajtüc'e'p da bir kiin qls' kelgéndi da qatlqlanl appa
ber_qe'nmen!» dege'ndi. «Ãä, bu teli'-di.' maria balajlm, mnnnan

 .

sie beim Essen gedörrte Speise in Menge zu gehen. Ihr Mann
pflegte zu sagen: «Gib immer etwas weniger von der gedörrten
Speise! Wenn der Winter kommt und du was (davon) hast,
dann gib es her!›› pflegte er zu sagen. Die Frau dachte immer
bei sich: «Wer kann doch nur dieser «Winter›› sein ?›› Dass
sie so war, erfuhr ein böser Kerl, der im Dorfe war. Eines
Tags kam jener gewissenlose Mensch, in sehr schlechte Kleider
gekleidet, zu der Frau und sagte: «Guten Tag, Frau !›› « Will-
kommen! warum bist du gekommen?›› sagte die Frau. «Ich
hinder Winter, und gehe herum gedörrte Speisen zu sammeln.
Wenn du solche hast, nun dann bring' und gib sie her!››
sagte der gewissenlose Mensch. Die Frau brachte (die Speisen)
heraus und gab sie ihm.

Tagelang gab die Frau ihrem Mann nur Brot zu essen.
Einmal sagte ihr Mann: «Habe ich dir etwa gesagt, dass du
überhaupt keine gedörrten Speisen geben sollst? Gib (mir) hin
und wieder auch Gedörrtes!» «Wo soll ich Gedörrtes her-
nehmen?!›› sagte die Frau. «Was ist denn mit unseren gedörr-
ten Speisen?›› fragte der Mann und die Frau sagte: «Warum
hast du immer gesagt, wenn der Winter kommt, so soll ich
sie geben? Nun, der Winter ist eines Tags gekommen und ihm
habe ich das Gedörrte hingegeben !›› «Ach, ach, die ist ja ver-

GL1 3b:



�u�n�u�m�s�c�n�n� �s�r�u�m�n�n�.� �2�1� �1

�t�e�l�i� �t�a�p/ļ�n�c�i�'�.� �a�j�l�a'ĵ�n�m�a�s�a�m�!� �m�a�n�n�a�n� �t�e�l�i� �t�a�p�s�a�'�m�,� �q�a�j�t�i�r�m�a�n�;� �1�m�m�-

�m�a�n� �t�e�l�z�'� �t�ä�p�m�a�s�a�m�,� �m�a�n� �b�d� �z�u�r�t�z�a� �q�a�j�t�m�a�'�m�!�»� �d�e�p�,� �e�k'ĵ�ü�y�b�a�s�'�i�n�a

�d�ä� �b�i�r� �a�m�a�n� �a�r�t�m�a�q�l�a'ĵ� �s�a�l�i�p� �k�e�s�{� �d�a� �b�i�r� �a�n�z�a�n� �b�i�s�t�i�r�l�a�'� �d�a� �k�i�j�i�p

�k�e�t�j�e'ĵ�n�d�i�.� �K�ö�b� �a�j�l�a�n�i�p�,� �b�i�r� �k�ü�n� �b�i�r� �e�l�g�e'ĵ� �k�i�r�g�ä�n�d�i�.� �e�l�d�e�-� �k�e�t�i�p� �b�a�r�a

�1�a�r�7'Ĵ�a�l�l�a�j�,� �b�i�r� �q�a�r�a�w�a�s�'� �z�o�l�u�q�q�d�n�d�i� 'Ķ'Ĵ� �b�u� �k�i�ä�i�m�'� �k�ö�r�g�ö�n�d�e� �«�s�a'ĵ�u� �k�e�l�-

�g�e�n�,� �Ä�p'Ĵ�a�t�!�»� �d�e�p� �k�i�s�i�i�m�'� �q�o�l�u�n� �t�u�-�t�g�a�'�n�d�i�,� 'İ� �«�t�i�n�c�-�m�i�-�l�l�a� �b�d�r�i� �d�a

�A�l�r�a�t�t�a�r�i�l�a�i�?� �b�i�z�n�i� �z�ü�j�ü�s�g�a�n� �d� �n�e�'� �i�s'ĵ�l�d�j�d�i�?�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �K�i�s�'�i� �a�j�t�-

�1�d�n�d�i� �:� �«�h�a�i�j�t� �t�e�f� �t�u�r�a�'�d�i� �s�i�z�m�l� �z�ü�j�ü�q�a'ĵ�n� �d�a�.� �d�t�-�k�e�r�e�k�k�e�,� �q�a�j�i�s'ĵ�y�_�'�e� �b�e�g

�u�s�t�a'ĵ�-�d�i�.� 'ĺ�q�a�j�i�s�'�l�ä�,� �s�a�ß�i�j�a�l�l�d�,� �a�l�l�a�'�j� �z�a�t�l�a� �k�ö�p� �z�i�b�e�r�s�i�l�l�e�''ĸ� �d�e�p� �q�a�t�i�.

�-�a�j�t�t�i�r�y�d�n�d�i�»� �d�e�g�ä�n�d�z�'� �o�l� �k�i�ä�'�i�.� �Q�a�r�a�w�a�'�s'Ĵ�,� �«�Z�a�p�a�r�i�y�y�i� �b�i�j�c�e�g�e�'� �a�j�t�a�j�i�m�.'ĵ�»

�-�d�e�p� �q�u'ĵ�u�l�d�f� �k�e�t�j�e�'�n�d�z�'�;� �b�i�j�c�e�g�i� �k�e�l�i�p� �a�j�t�z�ä�n�d�i�:� �«�A�p�a�t�t�d�n� �k�i�s�'�i� �k�e�l�-

�g�ä�n�d�i�.� �z�ü�j�ü�s'Ķ�y�a�y�y�a�'� �z�i�b�e�r�l�i�k� �z�a�t�i�y� �b�d�r� �e�s�e�,� �z�i�b�e'ĵ�r�!'ĵ� �m�e�n� �I�a�p�a�r'ĵ�i�n� �s�o�r�-

�7�u'ĵ�n�m�a�:� �t�i�n�ä�-�t�i�,� �h�ä�j�t� �t�e�p� �a�'�t�-�k�e�r�e�k�l�e� �i�ä�t�e�p� �t�u�r�d�d�t�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �A�n'ĵ

�e�'�5�i�t�j�e�n�d�ä� �b�i�j�c�e� �q�u'ĵ�a�y�y�d�n�d�i�:� �«�b�a�r� �d�a� �o�l� �k�i�s�'�i�n�i� �t�e'ĵ�r�k� �o�q�u�n�a� �b�e�r�i

�r�ü�c�k�t�!� �I�c�h� �s�o�l�l� �e�i�n� �E�l�e�n�d�e�r� �w�e�r�d�e�n�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �s�o�l�a�n�g�e

�h�e�r�u�m�g�e�h�e�,� �b�i�s� �i�c�h� �e�i�n�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e�r�e� �(�P�e�r�s�o�n�)� /ļ�n�d�e� �a�l�s� �d�i�e�s�e

�W�e�n�n� �i�c�h� �e�i�n�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e�r�e� /ļ�n�d�e�,� �a�l�s� �d�i�e�s�e�,� �s�o� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �z�u�r�ü�c�k�-

�k�o�m�m�e�n�;� �w�e�n�n� �i�c�h� �k�e�i�n�e� �v�e�r�r�ü�c�k�t�e�r�e� /ļ�n�d�e�,� �a�l�s� �d�i�e�s�e�,� �k�e�h�r�e

�i�c�h� �i�n� �d�i�e�s�e�s� �L�a�n�d� �n�i�c�h�t� �z�u�r�ü�c�k� �!�»� �D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �n�a�h�m� �(�d�e�r� �M�a�n�n�)

�r�e�c�h�t� �s�c�h�l�e�c�h�t�e� �T�o�r�n�i�s�t�e�r� �a�u�f� �b�e�i�d�e� �S�c�h�u�l�t�e�r�n�,� �l�e�g�t�e� �s�e�h�r� �s�c�h�l�e�c�h�t�e

�K�l�e�i�d�e�r� �a�n� �u�n�d� �g�i�n�g� �f�o�r�t�.

�N�a�c�h� �v�i�e�l�e�m� �h�i�n�-� �u�n�d� �h�e�r�g�e�h�e�n� �k�a�m� �e�r� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s� �i�n� �e�i�n

�D�o�r�f�.� �A�l�s� �e�r� �i�m� �D�o�r�f�e� �e�i�n�h�e�r�g�i�n�g�,� �b�e�g�e�g�n�e�t�e� �i�h�m� �e�i�n�e� �M�a�g�d�.

�A�l�s� �s�i�e� �d�i�e�s�e�n� �M�a�n�n� �s�a�h�,� �e�r�g�r�i�f�f� �s�i�e� �d�i�e� �H�a�n�d� �d�e�s� �M�a�n�n�e�s� �u�n�d

�s�a�g�t�e�:� �«�W�i�l�l�k�o�m�m�e�n�,� �J�e�n�s�e�i�t�s�!� �S�i�n�d� �d�i�e� �i�m� �J�e�n�s�e�i�t�s�b�e/ļ�n�d�-

�l�i�e�h�e�n� �a�l�l�e� �w�o�h�l�?� �U�n�d� �u�n�s�e�r� �j�u�n�g�e�r� �F�ü�r�s�t�,� �w�a�s� �m�a�c�h�t� �d�e�r�?�»

�D�e�r� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e�:� �«�E�r� �i�s�t� �g�a�n�z� �w�o�h�l�,� �e�u�e�r� �j�u�n�g�e�r� �F�ü�r�s�t�.� �I�n

�S�a�t�t�l�e�r�-� �u�n�d� �R�i�e�m�e�n�a�r�b�e�i�t� �i�s�t� �e�r� �e�i�n� �g�r�o�s�s�e�r� �M�e�i�s�t�e�r�.� �E�r� �h�a�t

�e�u�c�h� �(�d�u�r�c�h� �m�i�c�h�)� �d�r�i�n�g�e�n�d� �s�a�g�e�n� �l�a�s�s�e�n�,� �d�a�s�s� �i�h�r� �i�h�m� �v�i�e�l

�R�i�e�m�e�n� �u�n�d� �S�a�f/ļ�a�n� �s�c�h�i�c�k�e�n� �s�o�l�l�t�,�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �M�a�n�n�.� �D�i�e� �M�a�g�d

�s�a�g�t�e�:� �«�D�e�i�n�e� �N�a�c�h�r�i�c�h�t� �w�i�l�l� �i�c�h� �d�e�r� �F�ü�r�s�t�i�n� �s�a�g�e�n�!�»� �u�n�d� �e�i�l�t�e

�d�a�v�o�n�,� �u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �z�u�r� �F�ü�r�s�t�i�n� �k�a�m�,� �s�a�g�t�e� �s�i�e�:� �«�V�o�m� �J�e�n�s�e�i�t�s

�i�s�t� �e�i�n� �M�a�n�n� �g�e�k�o�m�m�e�n�.� �W�e�n�n� �d�u� �d�e�m� �j�u�n�g�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �w�a�s

�s�c�h�i�c�k�e�n� �w�i�l�l�s�t�,� �s�c�h�i�c�k�e� �e�s�!� �I�c�h� �h�a�b�e� �m�i�c�h� �n�a�c�h� �i�h�m� �e�r�k�u�n�d�i�g�t�:

�e�r� �i�s�t� �g�e�s�u�n�d� �u�n�d� �m�a�c�h�t� �p�r�ä�c�h�t�i�g�e�s� �B�e�i�t�z�e�u�g�.�»� �A�l�s� �d�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n

�d�a�s� �h�ö�r�t�e�,� �f�r�e�u�t�e� �s�i�e� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�G�e�h'ĵ� �u�n�d� �h�o�l�e� �d�e�n� �M�a�n�n
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teli taprinci ajlanmasaml mnnnan teli tapsam, qajtirman ,- mun-
nan teli tápmasam, men ba zurtla qajtmamh dep, eldúpbašlna
.dà bir aman artmaqld sallp kesi' da bir aman btstlrla da kijip
.ket7fe'ndi. Köb ajlanip, bir kan bir elge' kirgêndi. elde- ketip bara
tnrïallaj, bir qarawaš zaluqqandi ; bu kišini körgönde «sa~u. kel-
gen, A1rat!›› dep kišini qalun tu-t;_fa'ndi, -- «tlnc-ml-lla bari da
Alrattaïila? bizni züjüszan a ne' išlefjdi ?› dege'ndi. Kiši ajt-
Iándi : «hajt tef turadi sizni ziijiiszan da. at-kerekke, qajišyfe beg
usta-di. „qajis'lê, saztijallá, alláj zatla köp zibersille'“ dep qatl
ajttirj-andi›› degêndi al kiši. Qarawaš, «Zaparlppï bijcege' ajtajim./»
dep qu'ulaf ket7'e'ndi ; bijcegê kelip ajtzándi : «AZrattan kiši kel-
gêndi. ziljüslappa ziberlik zatip bar ese, zibe'r!` men ,rapar-in sar-
ïdnma: tinš-ti, hajt tep at-kerekle išlep tnradlu dege'ndi. An'
e'šit7'ende bijce qiüappandi: «bar da al kis"ini te'rk aqnna beri

 

rückt! Ich soll ein Elender werden, wenn ich nicht solange
herumgehe, bis ich eine verrücktere (Person) finde als diese
Wenn ich eine verrücktere finde, als diese, so werde ich zurück-
kommen; wenn ich keine verrücktere finde, als diese, kehre
ich in dieses Land nicht zurück !›› Dies sagend nahm (der Mann)
recht schlechte Tornister auf beide Schultern, legte sehr schlechte
Kleider an und ging fort.

Nach vielem hin- und hergeben kam er eines Tags in ein
Dorf. Als er im Dorfe einherging, begegnete ihm eine Magd.
Als sie diesen Mann sah, ergrifi sie die Hand des Mannes und
sagte: «Willkommen, Jenseits! Sind die im Jenseitsbefind-
lichen alle wohl? Und unser junger Fürst, was macht der?››
Der Mann sagte: «Er ist ganz wohl, euer junger Fürst. In
Sattler- und Biemenarbeit ist er ein grosser Meister. Er hat
euch (durch mich) dringend sagen lassen, dass ihr ihm viel
Riemen und Saffian schicken sollt,›› sagte der Mann. Die Magd
sagte: «Deine Nachricht will ich der Fürstin sagenln und eilte
davon, und als sie zur Fürstin kam, sagte sie: «Vom .Ienseits
ist ein Mann gekommen. Wenn du dem jungen Fürsten was
schicken willst, schicke es! Ich habe mich nach ihm erkundigt:
er ist gesund und macht prachtiges Reitzeug.» Als die Fürstin
das hörte, freute sie sich und sagte: «Geh' und hole den Mann
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�2�1�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�k�e�l�t�i'ĵ�r�.'ĵ�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �s�z� �q�u'ĵ�u�l�7'Ĵ�a�'�n�t'ĵ�t�a�,� �k�i�s�'�t�'�n�i� �a�l�7�a�'�n�t'ĵ�t�a� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�.� �K�t�-

�ä�i�n�f� �b�e�k� �s�i�j�l�i�.� �k�ö�r�g�e'ĵ�n�d�z�'�l�e�;� �k�e�t�i�f� �t�e�b�r�e�g�e�n�d�e� �k�ö�b� �a�ß�a'ĵ� �d�a� �k�ö�p� �g�a�r�e�g�e�'�t

�t�a� �b�e�r�g�ä�n�d�i�l�e� �«�z�ü�j�ü�q�a�y�y�d� �e�l�t�!�»� �t�e�p�.

�K�i�ä�'�t� �k�e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �O�l� �k�e�t�y�_�'�e�l�l�e�j� �b�i�j� �k�e�l�g�e�'�a�z�d�i� �ü�j�g�ö�'�.� �b�i�j�g�e� �q�a�t�i�n� �m�a�l�-

�t�a�y�y�a'ĵ�n�d�i�:� �«�A�1�r�a�t�t�r�i�'�n� �k�i�s�'�i� �k�e�l�g�ä�n�-�E�t�'�t�a� �z�a�s�'�i�y�a� �a'Ķ�(�c�a�c�i�'�l� �t�a�,� �q�a�j�i�s�'�l�e'ĵ�,

�s�a�ß�e�l�j�a�l�l�a�i� �d�a� �z�i�b�e�r�g�e'ĵ�n�m�e�n�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �K�i�ä�i� �b�i�l�g�ä�n�d�z�'�:� �«�k�z'ĵ�m� �e�a�e� �d�a

�b�u�l�a�n�t� �a�l�d�a�p� �b�a�r�a�'�d�i�;� �q�u'ĵ�u�l�u�r� �k�e�r�e�y�_�'�-�t�i� �i�z�l�n�n�ä�n�!�»� �d�e�b� �a�t�i�n�a� �m�i�g�-

�y�e�'�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �a�l�d�a�p� �b�a�T�7'ĵ�a�n� �k�i�ä�'�i� �a�r�t�i�n�a� �q�a�r�a�p� �b�i�j�m'ĵ� �z�e�t�r�f�f

�k�e�l�g�e�m�'�n� �k�ö�r�g�ö�h�d�i�.� �o�l� �z�e�t�y�_�'�f�n�c�i� �b�i�r� �s�a�b�a�'�n� �s�ü�r�e� �t�u�r�7�a�n� �k�i�s�'�z�'�g�e� �q�a�j�t�-

�1�a'ĵ�n�d�i�;� �G�j�t�l�t�i'Ĵ�l�l�d�l� �o�l� �k�i�ä�i�g�e�:� �«�K�ö�r�e�'�-�m�i�-�s�e� �i�n�a�n�d�d� �k�e�l�g�e�n� �a�t�l�i�n�i�?� �o�l

�s�e�m�'� �b�a�s�'�i�y�y�i� �s�ü�l�u�q�q�d� �a�l�i�r�y�a� �k�e�l�e'ĵ�d�i�.� �a�n�n�a�'�n� �e�s�e� �o�l'Ĵ�z�e�t�y�j�r�'�h�c�t� �q�ä�s�'� �m

�t�n�6�l� �t�e�r�e�k�-�b�a�ä�l�n�a�-� �m�i�n�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �S�a�b�a�n� �s�ü�r�e� �t�u�n�-�r�a�n� �k�i�s�'�t�'� �b�a�r�-

�7�a'ĵ�n�t'ĵ�t�a� �t�e�r�e�k�m�'� �b�a�s�'�i�n�a'ĵ� �m�i�y�y�e'ĵ�n�d�i�.� �A�t�l�t� �z�u'ĵ�u�q� �z�e�t�7�'�e�n�d�e� �t�e�r�e�k�-�b�a�s�'�i�n�d�a

�k�i�s�'�i� �a�l�a�j� �ä�a/Ľ�s�'� �e�t�ß'ĵ�n�d�i�:� �«�m�m� �b�e�r�i� �m�i�y�y�e�l�l�i�k�k�e� �ä�q�o�q� �b�i�l�a� �a�t�a�'�r� �d�a

�a�u�g�e�n�b�l�i�c�k�l�i�c�h� �h�e�r�!�»� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �r�a�n�n�t�e� �u�n�d� �k�a�m� �m�i�t� �d�e�m

�M�a�n�n�e�.� �M�a�n� �h�i�e�l�t� �d�e�n� �M�a�n�n� �i�n� �a�l�l�e�n� �E�h�r�e�n�;� �u�n�d� �a�l�s� �e�r� �s�i�c�h

�a�n�s�c�h�i�c�k�t�e� �z�u� �g�e�h�e�n�,� �g�a�b� �m�a�n� �i�h�m� �v�i�e�l� �G�e�l�d� �u�n�d�.� �K�o�s�t�b�a�r�k�e�i�t�e�n�,

�d�a�s�s� �e�r� �s�i�e� �d�e�m� �j�u�n�g�e�n� �F�ü�r�s�t�e�n� �b�r�i�n�g�e�n� �s�o�l�l�t�e�.

�D�e�r� �M�a�n�n� �g�i�n�g� �f�o�r�t�.� �K�a�u�m� �w�a�r� �e�r� �f�o�r�t�,� �d�a� �k�a�m� �d�e�r� �F�ü�r�s�t

�n�a�c�h� �H�a�u�s�e�.� �D�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n� �r�ü�h�m�t�e� �s�i�c�h� �v�o�r� �d�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �u�n�d

�s�a�g�t�e�:� �«�V�o�m� �J�e�n�s�e�i�t�s� �i�s�t� �e�i�n� �M�a�n�n� �g�e�k�o�m�m�e�n� �u�n�d� �i�c�h� �h�a�b�e

�d�e�i�n�e�m� �S�o�h�n�e� �e�t�w�a�s� �G�e�l�d�,� �R�i�e�m�e�n� �u�n�d� �S�a�f/ļ�a�n� �g�e�s�c�h�i�c�k�t�.�»� �D�e�r

�M�a�n�n� �e�r�r�i�e�t� �(�w�a�s� �g�e�s�c�h�e�h�e�n� �w�a�r�)� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�J�e�m�a�n�d� �h�a�t� �d�i�e�s�e

�b�e�t�r�o�g�e�n� �u�n�d� �i�s�t� �n�u�n� �f�o�r�t�;� �m�a�n� �m�u�s�s� �i�h�m� �n�a�c�h�j�a�g�e�n�»� �u�n�d� �e�r

�s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�.� �A�l�s� �j�e�n�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �(�d�i�e� �F�ü�r�s�t�i�n�)

�b�e�t�r�o�g�e�n� �h�a�t�t�e� �u�n�d� �g�i�n�g�,� �z�u�r�ü�c�k�s�c�h�a�u�t�e�,� �s�a�h� �e�r�,� �d�a�s�s� �d�e�r� �F�ü�r�s�t

�k�a�m� �u�n�d� �i�h�n� �b�a�l�d� �e�i�n�h�o�l�t�e�.� �B�i�s� �d�e�r� �h�e�r�a�n�k�a�m�,� �g�i�n�g� �e�r� �z�u� �e�i�n�e�m

�M�a�n�n�e�,� �d�e�r� �g�e�r�a�d�e� �d�a� �p/Ľ�ü�g�t�e�.� �E�r� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m� �M�a�n�n�e�:� �«�S�i�e�h�s�t

�d�u� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r�,� �d�e�r� �d�a� �k�o�m�m�t�?� �D�e�r� �k�o�m�m�t� �u�m� �d�e�i�n�e�n� �K�o�p�f� �z�u

�h�o�l�e�n� �u�n�d� �e�i�n�e�n� �W�a�s�s�e�r�b�e�h�ä�l�t�e�r� �d�a�r�a�u�s� �z�u� �m�a�c�h�e�n�.� �F�l�i�e�h�e� �d�u

�l�i�e�b�e�r� �u�n�d� �s�t�e�i�g�e� �a�u�f� �d�e�n� �G�i�p�f�e�l� �j�e�n�e�s� �B�a�u�m�e�s� �d�o�r�t� �h�i�n�a�u�f� �!�»

�D�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �d�a� �p/Ľ�ü�g�t�e�,� �g�i�n�g� �u�n�d� �s�t�i�e�g� �a�u�f� �d�e�n� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s

�B�a�u�m�e�s�.� �A�l�s� �d�e�r� �R�e�i�t�e�r� �n�a�h�e� �h�e�r�a�n�g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,� �d�a�c�h�t�e� �d�e�r

�M�a�n�n� �a�u�f� �d�e�m� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �B�a�u�m�e�s� �b�e�i� �s�i�c�h�:� �a�W�e�n�n� �i�c�h� �a�u�c�h�.

�h�i�e�r� �h�e�r�a�u�f�g�e�s�t�i�e�g�e�n� �b�i�n�,� �w�i�r�d� �e�r� �m�i�t� �d�e�r� �F�l�i�n�t�e� �s�c�h�i�e�s�s�e�n� �u�n�d

�m�i�c�h� �t�ö�t�e�n�,� �w�i�r�d� �m�e�i�n�e�n� �K�o�p�f� �n�e�h�m�e�n� �u�n�d� �w�e�g�g�e�h�e�n�.� �I�c�h� �w�i�l�l

�d�a�n�n� �l�i�e�b�e�r�,� �b�i�s� �e�r� �m�i�c�h� �t�ö�t�e�t�,� �m�e�i�n�e�n� �K�o�p�f� �s�o� �z�u�r�i�c�h�t�e�n�,� �d�a�s�s
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2 12 WILHELM Paönnn.

1nzn"›~ !›› dege'ndi. aan qn'nzfn:nefn, :nennt nz;«bnt'±n Inzgenai. Ki-
šini bek sijli ka`rge'ndile,- ketif tebregende köb a7_ca da köp yareget
ta bergêndile «züjiisZappa elt!›› tep.

Kis'i ket7'êndi. Ol ketjellej bij kelgéndi újgö'. bijge qatin mal-
tappândl: «A,(rattan kiši kelgên-êt'ta zašipa alcaciz ta, qajišle',
saztijalla da ziberge'nmen›› dege'ndi. Kiši bilgêndi: akim ese da
bnlant aldap barádi; qu'ulur kereyí-ti izlnnán!» deb atina mip-
pe'ndi. Bir zamanda al aldap barïan kis'i artina qarap bijna' zetzff
kelgenin körgöndi. al zet7'i'nci bir saban süre turïan kišige qajt-
zandi; ajtzandl al kišige: «Ka`re'-mi-se inanda kelgen atlini? al
seni bašippi sfül-uqqa alirïa kele'di. annan ese al zet7'inci qáš ta
inól terek-bašlna min ! ›› degêndi. Saban siire tnrïan kiši bar-
rant'ta terekni bašina mippe'ndí. Atli zufuq zetjende terek-bašinda'
kiši alaj šaïiš etzéndi: «men beri mippellikke šqaq bila atar da
1 I _ | _ |_ | _ _ _ _ _7 _7l

augenblicklich her!›› Das Madchen rannte und kam mit dem
Manne. Man hielt den Mann in allen Ehren; und als er sich
anschickte zu gehen, gab man ihm viel Geld und Kostbarkeiten,
dass er sie dem jungen Fürsten bringen sollte.

Der Mann ging fort. Kaum ,war er fort, da kam der Fürst.
nach Hause. Die Fürstin rühmte sich vor dem Fürsten und
sagte: «Vom Jenseits ist ein Mann gekommen und ich habe
deinem Sohne etwas Geld, Riemen und Saffian geschickt.›› Der
Mann erriet (was geschehen war) und sagte: «Jemand hat diese
betrogen und ist nun fort; man muss ihm nachjagenu und er
setzte sich auf sein Pferd. Als jener Mann, der (die Fürstin)
betrogen hatte und ging, zurückschaute, sah er, dass der Fürst
kam und ihn bald einholte. Bis der herankam, ging er zu einem
Manne, der gerade da pflügte. Er sagte zu dem Manne: «Siehst
du den Reiter, der da kommt? Der kommt um deinen Kopf zu
holen und einen Wasserbehalter daraus zu machen. Fliehe du
lieber und steige auf den Gipfel jenes Baumes dort hinauf!››
Der Mann, der da pflügte, ging und stieg auf den Gipfel des
Baumes. Als der Reiter nahe herangekommen war, dachte der
Mann auf dem Gipfel des Baumes bei sich: «Wenn ich auch.
hier heraufgestiegen bin, wird er mit der Flinte schíessen und
mich töten, wird meinen Kopf nehmen und weggehen. Ich will
dann lieber, bis er mich tötet, meinen Kopf so zurichten, dass
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�m�a�x� �u�n�s�e�r�m� �s�r�n�n�r�n�n�.� �2�1�3

�ö�l�t�ü�r�ü�r�,� �b�a�ä�i�m�m�ü�.� �w�a� �a�l�i�r�"�2�9� �d�a� �k�e�t�e�'�r�.� �a�n�n�a�n� �e�s�e� �o�!� �m�e�n�i� �ö�l�t�ü�r�g�i�l�n�c�ü

�b�a�ä�i�m�m�i� �s�ü�l�u�q�q�a� �z�a�r�a�m�a�'�z� �k�i�b�i�k� �e�t�e�_�j�i�m�l�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�;� �z�a�n�l�n�d�ä� �b�i�c�a/ļ

�«�b�o�l�7'Ĵ�a�'�n�d�i�,� �b�i�c�a�q�n'Ĵ�i� �c�i�r�a�r�i�p�,� �b�a�s'Ĵ�i�n� �s�i�l�g�e'ĵ�n�d�i� �b�i�c�a'ĵ�q� �b�i�l�a�.

�A�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'� �b�i�j� �s�e�_�j�r� �e�t�i�p�,� �t�e�r�e�k�-�b�a�s�'�i�n�d�a� �a�d�a�m�7�d� �q�a�r�a�f� �g�a�l�-

'Ķ�T�a�'�n�d�i�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �6�!� �b�i�r�s�i� �k�i�s'Ĵ�i� �b�i�j�n�i� �z�ü�g�ä�n�ü�n'ĸ�°� �a�t�t�a�n� �a�l�i�p�,� �ö�_�a�ü�z�-

�l�e�n�i� �d�a� �a�l�l�i�n�a� �s�ü�r�ü�p� �k�e�t�y�_�'�ä�n�d�i�.� �B�i�r� �z�a�m�a�n�d�d� �b�i�i� �e�s�l�e�p� �q�q�r�a�s�a'ĵ�:

�a�t�i�n�i� �z�ü�g�ö�m'ĵ� �d�a� �z�o�'�q�,� �s�a�b�a�n� �s�ü�r�g�o�"�n� �k�i�s�'�i� �d�a�,� �ö�g�ü�z�l�e'ĵ� �d�a� �z�o�'�q�!� �T�e�r�ä�k�-

�b�a�ä�'�i'Ķ�n�d�a� �k�i�s�'�i� �b�i�j�d�e�n� �q�o�r�q�q�a�n�n�a�n� �t�i�i�s�'�m�e�g�e�n�d�i� �e�n�i�s�'�y�_�'�ä�.� �B�i�j� �d�a� �k�e�t�j�ä�n�t'ĵ�,

�.�k�i�s�'�i� �d�a� �t�ü�s�'�y�_�'�ö�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a�'� �o�!� �b�i�r�s�i� �k�i�ä�z'ĵ� �z�e�t�e�r� �z�e�r�t�n�ä� �z�e�t�2�e�'�n�d�i�.

�9�.

�B�i�r� �k�i�s'ĵ�i�n�i� �ü�c� �q�i�z�t�.

�B�ä�r� �l�.�'�i�.(½�i/Ľ�i� �ü�c� �q�i�z�i�,� �b�i�r� �q�a�t�i�n�i� �b�a'ĵ�r�-�e�d�i�.� �Q�a�t�i�n�i� �ö�l�e� �b�a�s'ĸ�l�a�y�a�'�n�d�i�.

�o�l� �ö�l�e� �b�a�s�'�l�a�7�a�n�d�a'ĵ� �q�2�z�l�a�r�i�n� �c�a�q�i�r�i�p� �o�s�i�j�a�t� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�:� �«�a�t�a�f�i�z� �q�a�t�i�n

�a�l�i�r�r�a� �s�ü�j�s�ä�,� �t�i�j�m�a�y�i�z�,� �k�e�s�i� 'Ķ�.�a�l�ä�m�a�n'ĸ�.� �d�e'ĵ�m�e�s�e�,� 'ĺ�a�l�l'ĸ� �d�e�p� �q�i�s�m�a�-

/ļ�e�l�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �B�i�r� �e�k�i� �z�i�l� �k�e�l�y�_'ĵ�e�n�n�e�n� �s�o�y�r�a� �k�i�s�'�i� �q�a�t�i�n� �a�l�i�r�y�a� �i�s'Ĵ

�e�r� �n�i�c�h�t� �z�u�m� �W�a�s�s�e�r�b�e�h�ä�l�t�e�r� �t�a�u�g�t�!�»� �E�r� �h�a�t�t�e� �s�e�i�n� �M�e�s�s�e�r� �b�e�i

�s�i�c�h�,� �n�a�h�m� �d�a�s� �M�e�s�s�e�r� �h�e�r�a�u�s� �u�n�d� �s�c�h�n�i�t�t� �m�i�t� �d�e�m� �M�e�s�s�e�r

�s�e�i�n�e�n� �K�o�p�f�.

�I�h�n� �e�r�b�l�i�c�k�e�n�d� �w�u�n�d�e�r�t�e� �s�i�c�h� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �u�n�d� �s�a�h� �l�a�n�g�e

�d�e�m� �M�a�n�n� �a�u�f� �d�e�m� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �B�a�u�m�e�s� �z�u�.� �U�n�t�e�r�d�e�s�s�e�n� �n�a�h�m

�d�e�r� �a�n�d�e�r�e� �M�a�n�n� �d�e�n� �Z�a�u�m� �d�e�s� �F�ü�r�s�t�e�n� �v�o�m� �P�f�e�r�d�e�,� �t�r�i�e�b� �a�u�c�h

�d�i�e� �O�c�h�s�e�n� �v�o�r� �s�i�c�h� �h�i�n� �u�n�d� �g�i�n�g� �d�a�v�o�n�.� �A�u�f� �e�i�n�m�a�l� �b�e�s�a�n�n

�s�i�c�h� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �u�n�d� �s�c�h�a�u�t�e�:� �d�a� �w�a�r� �d�e�r� �Z�a�u�m� �s�e�i�n�e�s� �P�f�e�r�d�e�s

�n�i�c�h�t� �d�a�,� �a�u�c�h� �d�e�r� �M�a�n�n�,� �d�e�r� �d�a� �g�e�a�c�k�e�r�t� �h�a�t�t�e�,� �w�a�r� �n�i�c�h�t� �d�a�,

�u�n�d� �d�i�e� �O�c�h�s�e�n� �w�a�r�e�n� �a�u�c�h� �n�i�c�h�t� �d�a�!� �D�e�r� �M�a�n�n� �a�u�f� �d�e�m

�G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �B�a�u�m�e�s� �s�t�i�e�g� �a�u�s� �F�u�r�c�h�t� �v�o�r� �d�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �n�i�c�h�t

�h�e�r�u�n�t�e�r�.� �D�e�r� �F�ü�r�s�t� �g�i�n�g� �f�o�r�t�,� �d�a� �s�t�i�e�g� �a�u�c�h� �d�e�r� �M�a�n�n� �h�e�r�-

�u�n�t�e�r�.� �U�n�t�e�r�d�e�s�s�e�n� �w�a�r� �d�e�r� �a�n�d�e�r�_�e� �M�a�n�n� �d�a�h�i�n� �g�e�l�a�n�g�t�,� �w�o�h�i�n

�e�r� �g�e�l�a�n�g�e�n� �w�o�l�l�t�e�.� �(�N�ä�m�l�i�c�h�:� �n�a�c�h� �H�a�u�s�e�)

�D�i�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r� �e�i�n�e�s� �M�a�n�n�e�s�.

�E�i�n� �M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r� �u�n�d� �e�i�n�e� �F�r�a�u�.� �D�i�e� �F�r�a�u

�w�u�r�d�e� �z�u�m� �S�t�e�r�b�e�n� �k�r�a�n�k� �u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �a�m� �S�t�e�r�b�e�n� �w�a�r�,� �r�i�e�f� �s�i�e

�i�h�r�e� �T�ö�c�h�t�e�r� �z�u� �s�i�c�h� �u�n�d� �t�a�t� �i�h�n�e�n� �s�o�l�c�h�e�s� �V�e�r�m�ä�c�h�t�n�i�s�:� �«�W�e�n�n

�e�u�e�r� �V�a�t�e�r� �e�i�n�e� �F�r�a�u� �n�e�h�m�e�n� �w�i�l�l�,� �h�a�l�t�e�t� �i�h�n� �n�i�c�h�t� �a�b�;� �w�e�n�n
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b`ltiirür, bašimmú wa altrm da kete'r. annan ese al meni öltürgilncü
bašimmt süluqqa zaramaz kibik etejim!›› dege'ndi; zanlnda btcaïï
balrandi, btcaqnï clïarïp, bašln silgéndi btcaq blla.

Ant körgönde' bij sejr etip, terek-bašinda adamïa qaraf qal-
yandi. Ol zamanda ól birsi kiši bijni zíiga'nün13° attan alip, öpiiz-
leni da alllna sürüp ketyfêndi. Bir zamanda bij eslep qarasa:
atinl zügöni' da zag, saban sürgön kiši da, ögüzle' da zag! Terêk-
bašinda kiši bijden qarqqannan tiišmegendi enišjê. Bij da ket7_'e'nt',
kiši' da tiišjöndi. al zamanda al birsi kiši' zeter zerinê zetyféndi.

9.

Bir kišini ii-c.qizZ.

Bir kišini üc qizi, bir qatinï, bar-edi. Qatlnl ale bašla;-a'nd-l.
al ale bašlafanda qlzlarin caqlrip asijat et7'e'ndi: mtaïiz qattn
alirïa süjsê, tijmaïiz, kesi ,.alaman"'. de'mese, „al!“ dep qisma-
,rtz !›› dege'ndi. Bir eki zll ketyfennen sapra kiši qatin alirfa iš
 

er nicht zum Wasserbehalter taugt!›› Er hatte sein Messer- bei
sich, nahm das Messer heraus und schnitt mit dem Messer
.seinen Kopf.

Ihn erblickend wunderte sich der Fürst ›und sah lange
dem Mann auf dem Gipfel des Baumes zu. Unterdessen nahm
der andere Mann den Zaum des Fürsten vom Pferde, trieb auch
die Ochsen vor sich hin und ging davon. Auf einmal besann
sich der Fürst und schaute: da war der Zaum seines Pferdes
nicht da, auch der Mann, der da geackert hatte, war nicht da,
und die Ochsen waren auch nicht da! Der Mann auf dem
Gipfel des Baumes stieg' aus Furcht vor dem Fürsten nicht
herunter. Der Fürst ging fort, da stieg auch der Mann her-
unter. Unterdessen war der andere Mann dahin gelangt, wohin
er gelangen wollte. (Namlich: nach Hause)

Die drei Töchter eines Mannes.

Ein Mann hatte drei Töchter und eine Frau. Die Frau
wurde zum Sterben krank und als sie am Sterben war, rief sie
ihre Töchter zu sich und tat ihnen solches Vermachtnis: «Wenn
euer Vater eine Frau nehmen will, haltet ihn nicht ab - wenn9

ÉGig) 3



�2�1�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�ß�t�i�p� �b�a�a�'�l�a�7�a�'�n�d�i�,� �b�i�r� �z�e�r�d�e�n� �b�i�r� �q�a�t�i�n� �k�e�l�t�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �O�l� �q�a�t�i�n� �d�ü�n�-

�j�a�d�a� �b�o�'�l�m�a�7�a�n� �0�7�u�r�a�u�z� �b�o�l�r�r�i�n�d�i�:� �o�l� �q�i�z�l�a�r�i�t'ĵ� �a�s�'� �a�s�'�ä�t�m�a�j�i�n� �a�ä�t�a�n

�q�o�l�a�j�s�i�z� �e�!�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �a�t�a�l�a�r�i� �a�y�a�q�d� �b�a�r�a�,� �a�n�n�a�n� �a�l�:�n�a�l�d�,� �k�e�r�t�m�e�l�e�'� �k�e�l�-

�t�i�r�e� �q�!�z�l�a� �a�n�i� �a�s�'�ä�j� �a�l�u�'�j� �b�i�l�a� �b�i�r� �b�ö�l�e�k� �z�i�l� �t�u�r�7�a'ĵ�n�d�i�l�a�.� �B�i�r� �k�ü�n

�a�t�a�l�a�r�i�n�a� �a�l�a�j� �a�j�t�ß�s'ĵ�n�d�l�l�a�:� �«�s�e�n� �b�e�r�i�!� �t�a�s�'�i�p� �k�ö�_�'�f� �q�i�j�n�a�l�a'ĵ�s�a�n�.� �a�n�n�a�n

�e�s�e� �b�i�r� �k�ü�n� �b�i�z�m�'� �k�e�s�i�b�i�z�m'ĵ� �d�a� �e�l�t�,� �b�i�r� �a�z� �a�s�l�a�m�r�a�q�q�a�'� �b�o�l�ü�r� �k�i�b�i�k

�z�i�j�d�r�b�i�z� �l� �»� �d� �e�g�e�'�n�d�c�'�l�e�.

�O�l� �k�ü�n� �a�t�a�l�a�r�l� �a�r�a�c�l�a�'� �b�a�r�y�a�'�n�d�i�.� �z�o�l�d�d� �b�a�r�d� �b�a�r�d� �a�m�a�n

�a�g�i�l� �t�ü�s'ĵ�y�_�'�ö�n�d�i� �e�s�i�n�e�:� �«�m�a�n� �b�u�l�a�m'ĵ�.� �z�a�z�y�i�d�d� �a�l�m�a�'� �b�i�l�a�,� �k�e�r�t�m�ä� �b�i�l�a

�k�e�c�i�n�d�i�r�e�j�i�m�,� �q�i�ä'Ķ�(�i�d�d� �w�a� �n�e'ĵ� 'ĵ�t�e�r�m�e�n�?� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �d�a� �ö�l�l�i�Z�Z�-�t�i�i�l�e'Ķ

�a�n�d�n�n� �e�s�e� �s�'�ö�'�n�d�ü� �ö�l�s�-�ü�l�l�e'ĵ�!� �k�ö�'�z�-�t�a�s'Ĵ�a�m�d�a� �q�o�j�a'ĵ�r�m�a�n� �d�a� �k�e�t�e'ĵ�r�m�e�n�!�»

�d�e�g�ä�n�d�i�.� �O�l� �k�ü�n� �a�y�a�c�n�i� �b�e�y�_�'� �t�e�r�e�n�i�n�e� �b�a�r�i�p� �b�i�r� �a�l�m�d�-�t�e�r�e�k�n�i� �t�ü�b�ü�n�d�e�'

�u�m� �q�a�z�r�a'ĵ�n�d�i�;� �u�n�m�u� �b�a�«�i�Z�n� �c�i�r�p�i�l�ä� �b�i�l�a� �z�a�p�p�i�n�d�i�,� �t�e�r�e�k�n�i�,� �b�i�r� �d�a

�q�o�j�m�a�j�i�n�,� �q�a/ļ�p� �a�l�m�a�l�a�r�i�n� �o�l� �«�m�a�n�!� �b�a�s�'�i�n�a� �q�u�j�;�«�d�n�d�i�,� �b�i�r� �k�e�s�e�y'Ĵ

�a�l�m�a�l�d� �d�a� �a�l�i�p� �i�y�y�z�'�r�d�e� �ü�j�g�g� �k�e�l�g�ä�n�d�i�.� �E�k�i�n�c�z'ĵ� �k�ü�r�t� �q�!�z�l�a�r�i�n� �ü�c�ü�-

�s�ü�n� �d�a� �a�r�b�a�y�a� �m�i�n�d�e�'�r�i�p� �a�r�a�c�z�a� �e�l�t�2�e'ĵ�n�d�i�;� �0�l� �t�e�r�e�k�n�z�'� �t�ü�b�ü�n�e'ĵ� �e�l�t�i�p

�a�r�b�a�n�i� �u�m� �b�o�l�f�a�1�1�.� �z�a�n�i�n�d�a� �t�o/Ľ�a�t�1�r�i�n�d�i�.� �Q�i�z�l�d� �a�r�b�a�d�a�n� �ü�c�ü�s�ü�'� �d�a

�e�r� �s�e�l�b�e�r� �n�i�c�h�t� �s�a�g�t�:� �«�i�c�h� �w�i�l�l� �e�i�n�e� �n�e�h�m�e�n�,� �s�o� �d�r�ä�n�g�t� �i�h�n� �n�i�c�h�t�,

�d�a�s�s� �e�r� �e�i�n�e� �n�e�h�m�e�n� �s�o�l�l�!�»� �N�a�c�h�d�e�m� �e�i�n�-�z�w�e�i� �J�a�h�r�e� �v�e�r�g�a�n�g�e�n

�w�a�r�e�n�,� �b�e�g�a�n�n� �d�e�r� �M�a�n�n� �a�n� �d�a�s� �H�e�i�r�a�t�e�n� �z�u� �d�e�n�k�e�n� �u�n�d

�b�r�a�c�h�t�e� �v�o�n� �i�r�g�e�n�d�w�o� �e�i�n�e� �F�r�a�u�.� �J�e�n�e� �F�r�a�u� �w�a�r� �s�o� �b�ö�s� �g�e�s�i�n�n�t�,

�w�i�e� �e�s� �k�e�i�n�e� �a�n�d�e�r�e� �a�u�f� �d�e�r� �W�e�l�t� �g�i�b�t�:� �s�i�e� �g�a�b� �d�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n

�n�i�c�h�t� �z�u� �e�s�s�e�n� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �s�i�e� �H�u�n�g�e�r� �l�e�i�d�e�n�.� �I�h�r� �V�a�t�e�r� �p/Ľ�e�g�t�e� �i�n

�d�e�r�_�1� �W�a�l�d� �z�u� �g�e�h�e�n�,� �v�o�n� �d�o�r�t� �r�-�p�f�e�l� �u�n�d� �B�i�r�n�e�n� �z�u� �b�r�i�n�g�e�n�,� �d�i�e

�M�ä�d�c�h�e�n� �a�s�s�e�n� �n�u�n� �d�i�e� �Ä�p�f�e�l� �u�n�d� �B�i�r�n�e�n� �u�n�d� �f�r�i�s�t�e�t�e�n� �a�u�f

�d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �e�i�n�i�g�e� �J�a�h�r�e� �l�a�n�g� �i�h�r� �L�e�b�e�n�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �s�a�g�t�e�n� �s�i�e� �z�u

�i�h�r�e�m� �V�a�t�e�r�:� �«�D�u� �p�l�a�g�s�t� �d�i�c�h� �s�e�h�r� �d�a�m�i�t� �a�b�,� �d�a�s�s� �d�u� �(�d�i�e� �Ä�p�f�e�l

�u�n�d� �B�i�r�n�e�n�)� �h�i�e�r�h�e�r� �s�c�h�l�e�p�p�s�t�.� �N�i�m�m� �l�i�e�b�e�r� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s� �a�u�c�h

�u�n�s� �s�e�l�b�e�r� �m�i�t�,� �w�i�r� �w�o�l�l�e�n� �i�n� �e�t�w�a�s� �g�r�ö�s�s�e�r�e�r� �M�e�n�g�e� �s�a�m�m�e�l�n�!�»

�A�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �i�h�r� �V�a�t�e�r� �i�n� �d�e�m� �W�a�l�d� �u�n�d� �a�l�s� �e�r

�s�e�i�n�e�s� �W�e�g�e�s� �d�a�h�e�r�g�i�n�g�,� �k�a�m� �i�h�m� �e�i�n� �b�ö�s�e�r� �G�e�d�a�n�k�e�:� �«�I�c�h

�s�o�l�l� �d�i�e�s�e� �z�u�r� �S�o�m�m�e�r�z�e�i�t� �m�i�t� �Ä�p�f�e�l�n� �u�n�d� �B�i�r�n�e�n� �e�r�n�ä�h�r�e�n�,

�w�a�s� �m�a�c�h�e� �i�c�h� �a�b�e�r� �i�m� �W�i�n�t�e�r�?� �D�a�n�n� �w�e�r�d�e�n� �s�i�e� �o�h�n�e�h�i�n

�s�t�e�r�b�e�n�.� �D�a� �s�o�l�l�e�n� �s�i�e� �l�i�e�b�e�r� �j�e�t�z�t� �s�t�e�r�b�e�n�!� �I�c�h� �l�a�s�s�e� �s�i�e� �f�e�r�n

�v�o�n� �m�e�i�n�e�n� �A�u�g�e�n� �u�n�d� �g�e�h�e�!�»� �A�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �e�r� �r�e�c�h�t� �i�n

�d�i�e� �T�i�e�f�e� �d�e�s� �W�a�l�d�e�s�,� �g�r�u�b� �u�n�t�e�r� �e�i�n�e�m� �A�p�f�e�l�b�a�u�m�e� �e�i�n�e� �G�r�u�b�e�,

�v�e�r�d�e�c�k�t�e� �v�o�n� �o�b�e�n� �d�i�e� �G�r�u�b�e� �m�i�t� �B�a�u�m�z�w�e�i�g�e�n�,� �s�c�h�ü�t�t�e�l�t�e� �d�e�n
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214 wlnflnnu Paönmzz.

etip bašlaïandl, bir zerden bir qatln keltirgéndi. Ol qatin díin-
jada ba'lma7-an aïursuz balrandl : al qlzlaïa as' ašatmajin aštan
qalajsiz etjéndi. atalarl ayacza bara, annan almala, kertmele' kel-
tire qizla ant ašaj alaj bila bir bölek zll turïandtla. Bir kan
atalarina alaj ajtzandlla: «sen beri' tašlp kaf qijnaldsan. annan
ese bir kün bizni kesibizni' da elt, bir az aslamraqqa balúr kibík
zi-idrbiz ! ›› degéndile.

Ol kan atalarl aïacza barïándi. zalda bara bara aman
aqïl tüšyföndi esine: «men bulani zazïida alma bila, kertmê bila
kecindirejim, qlšzlda wa ne' °termen? al zamanda da ölliiyf-title.
anann ese šöndü ölsülle' .' kö`z-tašamda qajárman da kete'rmen !››
degêndi. Ol kan a;-acnt bey' terenine barip bir alma-terekni t-übünde
nru qazïandi; urunu bašin clrpïla bila zapzandl, terekni, bir da
qajmajin, qarip almalarïn al urunú baalna quj;-andi, bir keseg
almala da alip ippirde iijge kelgêndi. Ekinci' kün qlzlarin ücii-
siin da arbaïa mindirip aïacza elt7'e'ndi,- al terekni tübiine' eltip
arbani urn baljfan zaninda taztatlándi. Qlzla arbadan ücüsiï da

er selber nicht sagt: «ich will eine nehmen, so drangt ihn nicht,
dass er eine nehmen soll!» Nachdem ein-zwei Jahre vergangen
waren, begann der Mann an das Heiraten zu denken und
brachte von irgendwo eine Frau. Jens Frau war so bös gesinnt,
wis es keine andere auf der Welt gibt: sie gab den Madchen
nicht zu essen und liess sie Hunger leiden. Ihr Vater pflegte in
den Wald zu gehen, von dort Apfel und Birnen zu bringen, die
Madchen assen nun die Ãpfel und Birnen und fristeten auf
diese Weiss einige Jahre lang ihr Leben. Eines Tags sagten sie zu
ihrem Vater: «Du plagst dich sehr damit ab, dass du (die Ãpfel
und Birnen) hierher schleppst. Nimm lieber eines Tags auch
uns selber mit, wir wollen in etwas grösserer Menge sammeln !››

An dem Tage ging ihr Vater in dem Wald und als er
seines Weges daherging, kam ihm ein böser Gedanke: «Ich
soll diese zur Sommerzeit mit Ãpfeln und Birnen ernahren,
was mache ich aber im Winter? Dann werden sie ohnehin
sterben. Da sollen sie lieber jetzt sterben! Ich lasse sie fern
von meinen Augen und gehe !» An dem Tage ging er recht in
die Tiefe des Waldes, grub unter einem Apfelbaume eine Grube,
verdeckte von oben die Grube mit Baumzweigen, schüt_telte den

GL) 3b:
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�1�5

�t�ü�s'Ĵ�y�_�'�ö�n�d�i�l�e'Ķ� �b�i�r�d�e�n� �u�r�u�m�'�a� �b�a�ä�t�n�a� �m�i�n�i�p� �a�l�m�a�l�a� �a�ä�a�p� �b�a�s�'�l�a/Ľ�n�d�i�l�u�.

�a�ä�d�i� �t�u�r�f�0�l�l�d�j� �a�r�u�n�u'ĵ�.� �b�a�5�t� �b�a�t�i�p� �ü�c�ü�s�ü�l� �d�a� �b�i�r� �k�i�b�z�'�k� �u�T�u�f�d� �t�ü�ä�-

�f�ö�n�d�i�l�e�.� �O�l� �k�i�s�'�i� �u�r�u�r�w�j� �q�a�z�r�a�n�d�d� �g�e�t�m�e�m�'�n� �i�c�i�n�d�e� �a�n�a�t�1�d�n�d�i� �q�i�z�-

�l�a�7�d� �a�l�r�n�a�l�a� �t�ö�g�ü�p� �k�e�s�z�'�l� �w�a� �a�r�b�a�s�i�n�d� �m�i�n�i�p� �a�r�t�g�a� �a�j�l�a�n�ä�p� �q�a�q�a�'�n�d�i�.

�O�l� �q�i�z�l�a�n�i� �k�i�c�i�l�e�r�i� �o�l� �k�ü�m�z�e�n� �o�q�a�n�a� �b�a�ä�l�a�p� �u�r�u�n�ü� �b�a�s�'�i�n�a� �z�o�l� �i�s�'�l�e�p

�t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �A�l�l�a�g� �b�i�l�s�i�n� �o�l� �u�r�u�d�d� �a�z� �t�u�r�r�a�l�l�a�r�i�n�,� �k�ö�f� �t�u�r�7�a�l�l�a�r�i�n�.

�I�;�i�r� �z�a�m�a�n�d�d� �z�o�l� �b�i�t�i�p�,� �t�i�i�i�n�a� �c�i�q�q�ä�n�d�i�l�a�,� �a�;�*�a�s�'�t�a� �a�z�a�ä�'�i�p� �t�e�r�e�n�i�n�e

�k�e�t�j�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �k�ü�m�d�ü�l�z�,� �n�e�'� �t�a�p�s�a�l�a�'�,� �a�s'Ĵ�ü�'�e�t�l�e'Ĵ'ĸ�,� �k�e�c�e� �t�e�r�e�'�k�-�b�a�ä�'�t�n�a� �m�i�n�i�p�,

�a�n�d�a� �q�a�l�i�-�j�e�l�l�e�.� �A�j�l�a�n�a� �k�e�t�i�p�,� �b�i�r� �z�a�m�a�n�d�a� �o�l� �i�z� �b�i�l�a� �b�i�r� �t�a�l�a�f�a

�c�i�q�q�a�'�n�d�i�l�a�.� �O�l� �t�a�l�a�n�i� �q�i�j�i�r�i�n�d�d� �t�e�r�e�k� �b�o�l�y�a�'�n�d�i�,� �o�l� �t�e�r�e�l�o�n�i

�t�o/Ľ�a'ĵ�s�'�-�z�e�r�g�e� �e�a�j�l�a�7�d�n�d�i�l�a�,� �k�ü�n�d�d�z� �a�r�a�s�'�t�a�,� �a�j�l�a�n�d� �a�l�m'ĵ� �a'ĵ�s�'�a�j�,� �k�e�r�t�m�ä� �_

�a�s�'�a�j�,� �k�e�c�e�'� �b�o�l�s�a� �k�e�l�e�'� �d�a� �o�l� �b�i�j�i�y�_�'� �t�e�r�e�k�m�'� �b�a�ä�i�n�d�a� �q�a�l�a'ĵ�.� �O�l� �t�z� �b�i�l�a�n�,

�I�r�0�f� �t�u�r�7�a�l�l�a�r�i�n�,� �a�z� �t�a�r�r�a�l�l�a�r�i�n� �b�i�l�g�e�n� �A�l�l�a�Z�-�t�i�,� �t�u�r�y�a'ĵ�n�d�i�l�a� �0�1� �z�e�r�d�ä�.

�B�i�r� �k�i�i�x�n� �i�g�y�i�r�l�i�j�t�e'ĵ�,� �q�i�z�l�a� �t�e�r�e�k�m�'�.� �b�a�s�'�i�n�d�a� �t�u�r�7�a�l�l�d�j�,� �b�i�r� 'Ķ�(�a�n� �z�i�j�i�n�i

�b�i�l�a� �ü�y�a'ĵ� �a�j�l�a�n�a� �k�e�l�i�p� �o�l� �t�e�r�e�k�m�'� �t�ü�b�ü�n�d�e� �t�o/Ľ�a�7�a'ĵ�n�d�i�l�a�.� �K�e�c�e�,� �o�t

�a�d�a�m�l�a� �z�u�q�l�a�y�a�n�n�a�'�n� �&�0�y�r�d�,� �q�i�z�l�a�n�i� �k�i�c�i�l�e�n�'� �t�ü�5�1�'�ö�'�n�d�i� �e�n�i�ä�j�e'ĵ�.� �b�a�r�i�p

�k�i�s�'�i�l�e�n�i� �a�ä�'�a�r�l�i�q�l�a�r�i�n�m�n� �d�a� �ö�r�g�ö�''Ķ� �t�e�r�e�l�m�i� �b�a�s�'�i�m�i� �c�i�r�a'Ķ�r�r�d�n�d�i�,� �k�e�s�f

�B�a�u�m� �s�o�,� �d�a�s�s� �e�r� �d�i�e� �Ä�p�f�e�l� �a�l�l�e�,� �o�h�n�e� �a�u�c�h� �n�u�r� �e�i�n�e�n� �z�u� �l�a�s�-

�s�e�n�,� �ü�b�e�r� �d�i�e� �G�r�u�b�e� �s�t�r�e�u�t�e�,� �n�a�h�m� �a�u�c�h� �e�i�n�i�g�e� �Ä�p�f�e�l� �m�i�t� �u�n�d

�k�a�m� �n�a�c�h� �H�a�u�s�e�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �l�i�e�s�s� �e�r� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r

�a�u�f� �d�e�n� �W�a�g�e�n� �s�i�t�z�e�n� �u�n�d� �f�ü�h�r�t�e� �s�i�e� �i�n� �d�e�n� �W�a�l�d�;� �e�r� �f�ü�h�r�t�e

�s�i�e� �u�n�t�e�r� �j�e�n�e�n� �B�a�u�m� �u�n�d� �h�i�e�l�t� �d�e�n� �W�a�g�e�n� �a�n� �d�e�r� �S�e�i�t�e� �a�n�,

�w�o� �d�i�e� �G�r�u�b�e� �w�a�r�.� �D�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�t�i�e�g�e�n� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �v�o�m� �W�a�g�e�n�,

�g�i�n�g�e�n� �g�l�e�i�c�h� �a�u�f� �d�a�s� �D�a�c�h� �d�e�r� �G�r�u�b�e� �u�n�d� /ļ�n�g�e�n� �a�n� �Ä�p�f�e�l� �z�u

�e�s�s�e�n�.� �A�l�s� �s�i�e� �d�a� �a�s�s�e�n�,� �d�a� �s�a�n�k� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l� �d�a�s� �D�a�c�h� �d�e�r

�G�r�u�b�e� �e�i�n� �u�n�d� �a�l�l�e� /ļ�e�l�e�n� �a�u�f� �e�i�n�m�a�l� �i�n� �d�i�e� �G�r�u�b�e� �h�i�n�e�i�n�.� �D�e�r

�M�a�n�n� �h�a�t�t�e�,� �a�l�s� �e�r� �d�i�e� �G�r�u�b�e� �g�r�u�b�,� �s�e�i�n�e� �S�p�i�t�z�h�a�c�k�e� �d�a�r�i�n� �v�e�r�-

�g�e�s�s�e�n�.� �D�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�t�r�e�u�t�e� �e�r� �Ä�p�f�e�l� �h�i�n�,� �d�a�n�n� �b�e�s�t�i�e�g� �e�r

�s�e�l�b�e�r� �s�e�i�n�e�n� �W�a�g�e�n�,� �k�e�h�r�t�e� �u�m� �u�n�d� /Ľ�o�h�.

�D�a�s� �k�l�e�i�n�s�t�e� �v�o�n� �d�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n� /ļ�n�g� �a�n� �d�e�m�s�e�l�b�e�n� �T�a�g�e

�a�n� �e�i�n�e�n� �W�e�g� �z�u� �d�e�r� �Ö�f�f�n�u�n�g� �d�e�r� �G�r�u�b�e� �z�u� �m�a�c�h�e�n�.� �G�o�t�t� �m�a�g

�w�i�s�s�e�n�,� �o�b� �s�i�e� �k�u�r�z�e� �Z�e�i�t� �o�d�e�r� �l�a�n�g�e� �i�n� �d�e�r� �G�r�u�b�e� �v�e�r�w�e�i�l�t�e�m

�E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �w�a�r� �d�e�r� �W�e�g� �f�e�r�t�i�g�,� �s�i�e� �s�t�i�e�g�e�n� �h�e�r�a�u�s�,� �v�e�r�i�r�r�t�e�n

�s�i�c�h� �i�m� �W�a�l�d�e� �u�n�d� �g�i�n�g�e�n� �i�n� �d�i�e� �T�i�e�f�e� �(�d�e�s� �W�a�l�d�e�s�)�.� �B�e�i� �T�a�g�e

�a�s�s�e�n� �s�i�e�,� �w�a�s� �s�i�e� �f�a�n�d�e�n�;� �a�b�e�n�d�s� �s�t�i�e�g�e�n� �s�i�e� �a�u�f� �d�e�n� �G�i�p�f�e�l

�e�i�n�e�s� �B�a�u�m�e�s� �u�n�d� �b�l�i�e�b�e�n� �d�o�r�t�.� �W�i�e� �s�i�e� �s�o� �h�e�r�u�m�g�i�n�g�e�n�,� �k�a�m�e�n

�s�i�e� �e�i�n�m�a�l� �a�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �a�u�f� �e�i�n�e� �E�b�e�n�e� �h�i�n�a�u�s�.� �A�m� �B�a�n�d�e
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tüšyföndile, birden nruna baštna minip almala ašap bašlaïandila.
ašaj tur;-allaj nrunu'. bašt batip ücüsii da bir kibik uruïa tíiš-
yföndile. Ol kis'i ururni qazïanda getmenin icinde un-atzandi qtz-
laïa almala tögüp kesi' wa arbaslná minip artza ajlanip qaclándï.
Ol qizlani kicileri al kiinnen aquna bašlap nrnnú bašina zal išlep
tebregéndi. Alla] bilsin al uruda az tnrfallarin, kaf turïallarin.
bir zamanda zal bitip, tïštna etqqandila, aïašta azaštp terenine
ket7_'e'ndile. kil/ndiiz, ne' tapsala, asijellem, kece tere'k-bašina minip,
anda qali'-jelle. Ajlana ketip, bir zamanda al iz bila bir talaïa
ctqqdndlla. Ol talant qijirïnda biji'/_' terek balïandi, al terekni
tajgtaš'-zerge sajlaïandila, kiifndiiz a;-ašta ajlana alm' ašaj, kertmê
ašaj, kece' balsa kele' da al bijij terekni baéinda qala. Ol iz bïlan,
kaf tnrïallarln, az tnryallarin bilgen Allaz-ti, tar;-andila al zerdê.
Bir kiifn ippirli7'te', qizla terekni bašinda tnrïallaj, bir ,fan zijíni
bila üïa ajlana kelip al terekni tiíbünde taztaïandtla. Kece, al
adamla znqlaïannan sapra, qízlanï. kicileri tüš7_'ö'ndi eniš7'e'. barip
kišileni ashrlíqlarinnan da a`rgö`, terekni bašína cïïarrandi, kesi'

Baum so, dass er die Ãpfel alle, ohne auch nur einen zu las-
sen, über die Grube streute, nahm auch einige Apfel mit und
kam nach Hause. Am andern Tage liess er alle drei Töchter
auf den Wagen sitzen und führte sie in den Wald; er führte
sie unter jenen Baum und hielt den Wagen an der Seite an,
wo die Grube war. Die Madchen stiegen alle drei vom Wagen,
gingen gleich auf das Dach der Grube und fingen an Ãpfel zu
essen. Als sie da assen, da. sank ' auf einmal das Dach der
Grube ein und alle fielen auf einmal in die Grube hinein. Der
Mann hatte, als er die Grube grub, seine Spitzhacks darin ver-
gesssn. Den Madchen streute er Ãpfel hin, dann bestieg er
selber seinen Wagen, kehrte um und floh.

Das kleinste von den Madchen fing an demselben Tage
an einen Weg zu der Öfïnung der Grube zu machen. Gott mag
wissen, ob sie kurze Zeit oder lange in der Grube verweilten-
Eines Tags war der Weg fertig, sie stiegen heraus, verirrten
sich im Walde und gingen in die Tiefe (des Waldes). Bei Tage
assen sie, was sie fanden; abends stiegen sie auf den Gipfel
eines Baumes und blieben dort. Wie sie so herumgingen, kamen
sie einmal auf diese Weiss auf eine Ebene hinaus. Am Bands
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enišyfe tigelep zól-ziirügön kišileni ziltlrïan zatlarin bir da qajma-
jin zamarandl. Ertelli7'te', adamla kijippen zamanda, gar kiš-i
sejir balïandlla: «meni cepyfenim ztltirïan edi da al zamalif-tï!››
_ «meni tiijmém zóï-edi da tiijmê saltnlf-tl.'›› deb alla tauruz
etyfêndile. Ekinci kan aïaštan ajlana kelgende' bijafi zijtn, «bu
terek aïurla tere7_'-ti bizge›› dep al zerde qalïándila.

Ol kece da al qtz tüšüp egešlerine' ašarlil clïarïandi, kesi
tigelef kelip bijari kišileni qarar zatlarina qaraïandt. Ekincz'
kiln ertelliyfte biitün alla Zapar et7'e'ndile. Ucilncii kiinde' bijaïi
ïanni zijåni kelip al' terekni tíibilnde taztaïandila; a' kece qala'-
urla et7_'e'ndile. Bijaïi qlz bijaïi zamanda enišy'e tigelegêndi, adam-
lani kerekli zatlarlna qarayandi, egešlerine ašarliq ciïartp terekke'
-mippêndi. Ol zamanda a qala'nrladan birleri ,1/ar ne et7'enin ka'-
ritf turïandi. Tap atlandt, barlna da Zapar ajtzandl. Qarasala,
terekni bašinda iic qlz körgöndile, «tiiš'ü.güz./›› degenne'n sapra qïzla
tüšjöndile. « Ne' ajlanáslz, nê išlejsiz bu aj-ašta, siz tiši'ri2la?›› ;_fan
sarïandi. Balnšlarln, ,yaparlarln ajrzandíla [appa-.

jener Ebene war ein hoher Baum; sie wahlten jenen Baum
zum Aufenthaltsorte, indem sie bei Tage im Walde herumgingen,
Ãpfel assen und Birnen assen, und wenn es Abend wurde, auf
dem Gipfel jenes hohen Baumes blieben.

Ob sie unter diesen Verhaltnissen lange bliebenioeer kurze
Zeit blieben, mag Gott wissen; sie verweilten an jenem Orte.
Eines Tages, gegen Abend, als die Madchen auf dem Gipfel
des Baumes waren, kam ein König mit seinem Gefolge dem
Waidwerk nachgehend, und hielt am Fusse jenes Baumes an.
Nachts, als jene Leute eingeschlafen waren, stieg das kleinste
von den Madchen herunter. Es ging und brachte von den
Lebensmitteln der Manner auf den Gipfel des Baumes mit
hinauf, dann liess es sich herunter und flickte das zerrissene
,Zeug der wegemüden Manner ohne Ausnahme. In der Frühe,
als die Leute sich ankleideten, erstaunte ein jeder: «Meine
Tscherkesska war zerrissen, und sie ist geflickt!›› -_ «Ich hatte
keinen Knopf und es sind Knöpfe darauf genaht!›› so machten
sie ein grosses Gerede. Am andern Tage, vom Walde zurück-
kehrend sagte jenes Gefolge: «Dieser Baum ist für uns ein
Glücksbaum» und sie blieben an jenem Orte.
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �s'ĵ�r�u�m�n�u�.� �2� �1� �7

�X�a�n�,� �«�b�l�e� �a�b�e�r�i�g�e� �2�a�r�a�s�a�l�d�-�j�e�d�i�,� �m�a�n� �e�l�t�1'ĵ�r�-�ß�d�i�m�»� �d�e�p� �s�a/ļ�s�'

�e�t�7�_�'�ä�n�d�i�,� �s�o�r�y�a�'�n�d�i� �q�i�z�l�a�y�u'ĵ�:� �«�s�i�z� �e�r�g�e'ĵ� �b�a�r�s�a/ļ�z�,� �e�r�i�g�i�z�n�i� �n�ä�s�i�n�e� �z�a�-

�r�a'ĵ�r�s�i�z�?�»� �d�e�p�.� �Q�t�z�l�a� �a�j�t�g�a'ĵ�n�d�i�l�a�:� �«�m�e�'�n� �d�e�g�ä�n�d�i� �t�a�m�a�t�a�l�a�r�i� 'İ

�z�o�l�t�u�7�u�r�d�c�i� �z�ü�r�ü�c�-�i�t�'� �k�i�ä�i� �e�r�i�m� �b�o�l�s�a�''Ķ� 'ĺ�t�d�m�b�i�l�a� �a�t�l�a�n�d�m�a�n'ĸ� �d�e�p

�m�a�y�p�a� �b�i�l�d�i�r�s�e�,� �o�l� �k�e�c�e� �z�i�j�i�n�i�n�d� �b�l�l�a� �k�e�s�i�n�ä� �b�i�r�e�r� �q�a�t�l'ĵ�.� �b�i�s�t�i�r� �b�i�-

�t�i�r�f�m�e�n�»�.� �E�k�i�n�c�i� �e�g�e�c�i� �a�j�t�z�d�'�n�d�i�:� �«�m�m�,� �a�l�l�d�j� �k�i�s�'�i� �e�r�i'ĵ�m� �b�o�l�s�a�,� �b�f�r

�k�e�c�e�g�e� �0�1� �z�o�l�t�u�y�u�r�d�a�n� �q�q�-�i�t/ļ�n�c�i� �n�ö�g�ä�r�l�e�r�z'ĵ� �b�i�l�a� �k�e�a�z�'�m�'�:� �b�o�l�u�r� �k�i�b�i�k

�a�s�'�a�r�l�i�y� �e�t�ä�r�m�e�n�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �K�i�<�i�i� �e�g�e�ä�l�e�r�i�,� �«�s�ä�n� �a� �n�e�g�e'ĵ� �z�a�m�r�l�i�g�-�s�a�n�?� �»

�d�e�p� �s�o�r�7'ĵ�a�n�d�a� �a�j�t'Ķ�(�a�1�l�d�t�:� �«�m�a�n� �ö�z�g�ö�g�e� �z�a�r�a�r�l�i/ļ�m�m�i� �b�i�l�m�e�j�m�e�n�;

�a�l�d�j� �m�e�n�n�e�'�n� �e�k�i� �s�a�b�f� �t�a'ĵ�a�r�l�i�g�-�t�i�,� �d�ü�n�j�a�7'Ĵ�a�,� �t�ü�m�a�y�a�n� �k�i�b�i�k� �a�l�l�d�j� �s�a�-

�b�i�l�c�'� �b�o�l�l�z�i�p�t�u�l�a�»�.� �X�a�n� �q�a�t�i�n�s�i�z� �b�0�1�f�d�1�1�d�i�,� �q�a�r�a�7�a�'�n�d�i� �d�a�:� �«�e�l�t�e�j�z'ĵ�m

�m�m� �b�u�l�a�n�i� �i�t�c�ü�s�ü�'�n� �d�u�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �l�e�l�a�n�i� �ü�c�ü�s�ü�'�n� �d�a� �Z�u�m�a�l� �ü�j�ü�n�e

�k�e�l�t�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�;� �m�u�n�d�a� �t�u�r�7�a'ĵ�n�d�i�l�a�.

�B�i�r� �k�ü�n� �e�k�i� �t�a�m�a�t�a�'� �q�a�t�i�n�i�n�a� �a�j�t�;�g�d�n�d�i� �o�l� �Z�a�n�:� �«�t�r�i�m�b�i�l�a� �t�ü�j�ü�l

�b�i�r�s�z'ĵ� �k�ü�n� �z�o�l�t�u�y�u�r�y�a�'� �b�a�r�a'ĵ�.�m�a�n�:� �e�t�e�r� �z�a�t�i/ļ�z� �b�a'ĵ�r� �e�s�e� �ä�t�i�g�i�z�.'ĵ�»� �d�e�-

�g�e�'�n�d�t�'�.� �O�l� �e�l�n'Ĵ� �q'Ĵ�i�z� �a�j�t�g�a�l�l�a�r�i�n� �ö�t�ü�r�i�i�'�k� �e�t�y�_�'�ö�n�d�i�l�e�.� �K�i�c�f� �e�g�e�s�'�l�e�n�'� �b�ü'ĵ�a'ĵ�z

�b�o�l�ü�p� �0�l� �2�a�m�a�n�d�d� �q�o�z�l�a�r�7�a� �z�e�t�i�f� �t�u�r�d�-�j�e�d�i�.� �X�a�n� �k�e�t�i�p� �b�a�5�1�a�7�a�n�d�r�i

�A�u�c�h� �i�n� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �s�t�i�e�g� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �h�e�r�u�n�t�e�r�,� �b�r�a�c�h�t�e

�d�e�n� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �E�s�s�e�n� �h�i�n�a�u�f�,� �d�a�n�n� �l�i�e�s�s� �e�s� �s�i�c�h� �h�e�r�u�n�t�e�r� �u�n�d

�r�i�c�h�t�e�t�e� �d�e�n� �M�ä�n�n�e�r�n� �a�l�l�e� �S�a�c�h�e�n�,� �a�n� �w�e�l�c�h�e�n� �e�t�w�a�s� �z�u� �r�i�c�h�-

�t�e�n� �w�a�r�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �i�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �m�a�c�h�t�e� �m�a�n� �e�i�n� �n�o�c�h

�g�r�ö�s�s�e�r�e�s� �G�e�r�e�d�e�.� �A�m� �d�r�i�t�t�e�n� �T�a�g�e� �k�a�m� �d�a�s� �G�e�f�o�l�g�e� �j�e�n�e�s� �K�ö�n�i�g�s

�u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �u�n�t�e�r� �d�e�m� �B�a�u�m�e� �H�a�l�t�.� �I�n� �j�e�n�e�r� �N�a�c�h�t� �s�t�e�l�l�t�e� �m�a�n

�W�a�c�h�e�n� �a�u�f�.� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �l�i�e�s�s� �s�i�c�h� �z�u�r� �g�e�w�o�h�n�t�e�n� �Z�e�i�t� �h�e�r�-

�u�n�t�e�r�,� �r�i�c�h�t�e�t�e� �d�i�e� �s�c�h�a�d�h�a�f�t�e�n� �S�a�c�h�e�n� �d�e�r� �M�ä�n�n�e�r�,� �d�a�n�n� �s�t�i�e�g

�e�s� �a�u�f� �d�e�n� �B�a�u�m� �u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �i�h�r�e�n� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �z�u� �e�s�s�e�n�.� �D�a

�s�a�h� �e�i�n�e�r� �v�o�n� �d�e�n� �W�a�c�h�m�ä�n�n�e�r�n� �a�l�l�e�s'Ķ� �w�a�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n

�m�a�c�h�t�e�.� �E�s� �w�u�r�d�e� �T�a�g� �u�n�d� �e�r� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �e�s� �a�l�l�e�n�.� �A�l�s� �s�i�e� �s�c�h�a�u�t�e�n�,

�s�a�h�e�n� �s�i�e� �d�i�e� �d�r�e�i� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�u�f� �d�e�m� �G�i�p�f�e�l� �d�e�s� �B�a�u�m�e�s�,� �u�n�d

�n�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�n�:� �«�k�o�m�m�t� �h�e�r�u�n�t�e�r�!�»� �d�a� �s�t�i�e�g�e�n� �d�i�e

�M�ä�d�c�h�e�n� �h�e�r�u�n�t�e�r�.� �«�W�a�s� �t�r�e�i�b�t� �i�h�r� �e�u�c�h� �u�m�h�e�r�,� �w�a�s� �m�a�c�h�t� �i�h�r

�i�n� �d�i�e�s�e�m� �W�a�l�d�e�,� �i�h�r� �W�e�i�b�s�b�i�l�d�e�r�?�»� �f�r�a�g�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g�.� �S�i�e� �e�r�-

�z�ä�h�l�t�e�n� �i�h�m� �a�l�l�e� �i�h�r�e� �V�e�r�h�ä�l�t�n�i�s�s�e� �u�n�d� �i�h�r�e� �L�a�g�e�.

�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �d�a�c�h�t�e� �b�e�i� �s�i�c�h�:� �«�W�e�n�n� �d�i�e�s�e� �z�u� �e�t�w�a�s� �t�a�u�g�-

�t�e�n�,� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �s�i�e� �m�i�t�n�e�h�m�e�n�,�»� �d�a�n�n� �f�r�a�g�t�e� �e�r� �d�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n�;

�«�W�e�n�n� �i�h�r� �h�e�i�r�a�t�e�t�,� �w�o�r�i�n� �k�ö�n�n�t� �i�h�r� �d�a�n�n� �e�u�r�e�m� �M�a�n�n�e� �n�ü�t�z�-
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Xan, «bnla aberige zarasala-jedi, menleltfir-edim-» dep saïis'
«ety_'êndi, sarfdndl qlzlaya' : «s~iz erge' barsaïiz, erigizni nêsine za-
rarsïz?›› dep. Qlzla ajtzandila: «me'n degêndi tamatalarl _
zaltuïurda zürilc-ii kiši erim balsa, „tambila atlanaman“ dep
mappa bildirse, al kece zijlnina bila kesinê birer qa-tl bistir bi-
nn°'›nen››. E1.-inn egnn: njbzandi .- nnen, nzznj Inst nnn bbzbn, bn-
kecege al zaltaïnrdan qajtlincl na'ga'rleri' bila kesinê bal-ur kibik
ašarliï etêrmen» dege'ndi. Kici egešleri, «sên a nege' zararliz-san? ››
,dep sarïanda ajtjgandi : « men özgöge zararlïïimmi bilmejmen ,-
alaj menne'n eki sabi' tn'arli,(-ti, diinjara tdmaïan kibik alldj sa-
bile' ballzíz-tula››. Xan qatlnsiz balïandl, qaraïandi da: «elteji'm
men bnlani iicilsil'n da _' ›› degêndi. Qlzlanl ücüsiín da Zanni 'üjiine
keltirgéndile ; munda tnrïandlla.

Bir kan eki tamata' qattnïna ajtjfandi al 7_an : «tambtla tiijiil
birsi' kün zaltnïur;-a baraman: eter zattïlz bar ese êtigiz.'›› de-
ge'ndi. Ol eki qiz ajtzallarln a'tür-iïk etyfêndile. Kici' egešleri bü'a'z
.balúp al zamanda qazlarra zetif tura-jedi. Xan ketip bašlaranda

_77 _ I 7 1 _  _ _ I ___ _ 1

Auch in jener Nacht stieg das Madchen herunter, brachte
den Schwestern Essen hinauf, dann liess es sich herunter und
richtete den Mannern alle Sachen, an welchen etwas zu rich-
ten war. Am andern Tage in der Frühe machte man ein noch
grösseres Gerede. Am dritten Tage kam das Gefolge jenes Königs
und machte unter dem Baume Halt. In jener Nacht stellte man
Wachen auf. Das Madchen liess sich zur gewohnten Zeit her-
unter, richtete die schadhaften Sachen der Manner, dann stieg
-es auf den Baum und brachte ihren Schwestern zu essen. Da
sah einer von den Wachmannern alles, was das Madchen
machte. Es wurde Tag und er erzahlte es allen. Als sie schauten,
sahen sie die drei Madchen auf dem Gipfel des Baumes, und
nachdem sie gesagt hatten: akommt herunterlu da stiegen die
Madchen herunter. «Was treibt ihr euch umher, was macht ihr
in diesem Walde, ihr Weibsbi1der?›› fragte der König. Sie er-
zahlten ihm alle ihre Verhaltnisse und ihre Lage.

Der König dachte bei sich: «Wenn diese zu etwas taug-
ten, würde ich sie mitnehmen,» dann fragte er die Madchen;
«Wenn ihr heiratet, worin könnt ihr dann eurem Manne nütz-

ÉGig) 3



�2�1� �8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�B�Ö�H�L�E�.

�q�i�z� �a�j�t�ß�i�n�d�i� �:� �«�s�e'ĵ�n� �k�e�t�e'ĵ�s�e�n�.� �m�a�n� �a�n�r�ü�p� �b�a�ä�l�a�s�a�m� �n�e'ĵ� 'ĵ�t�e�r�m�e�n�?� �»� �X�a�n

�a�j�t�,�(�d�n�d�i�:� �«�k�i�t�b�ü�r�d�e'ĵ� �a�l�t�i'ĵ�n�-�s�i�n�z�i�r� �b�a�'�r�d�i�;� �a�u�r�d�j� �b�a�s�'�l�a�ä'ĵ�d�y�,� �s�i�n�z�i�r�m�i

�z�i�g�y�i�r�d�d�t�!� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a�,� �d�r�-�a�t� �s�ä�n� �b�o�l�s�ä�,� �m�e�m�l� �b�e�m�'� �t�a�p�t�i�r�i�r�»�.� �B�u�-

�I�a�n�i'Ķ� �a�l�d�j� �a�j�t�l�a�l�l�a�r�i�n� �o�l� �e�k�i�.� �q�a�t�i�n�n�a�n� �b�i�n�'� �t�i�y�l�a�b� �e�i�i�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�.� �X�a�n� �k�e�t�-

�7�:�e�n� �b�i�l�a� �b�a�r�!�p� �0�1� �q�a�t�i�l�l�d� �a'ĵ�;�»�-�a�t�n�i� �q�u�l�a�q�l�a�r�i�n�a� �b�a�l�a'ĵ�d�z� �b�u�s�'�t�u�'�.�y� �e�t�i�d�v�z�d�i�l�e�.

�B�i�r� �k�ü�n� �q�a�t�i�n� �a�u�r�u�p� �b�a�d�l�a�y�a�'�n�d�i�,� �t�a�r�7�d�n�d�l�,� �k�ü�b�ü�r�d�ä� �a�l�t�i�n�-

�s�l�n�z�i�r�n�i�'�,� �z�i�y�9�!�r�d�a�t�g�d�z�z�d�i�.� �b�o�l�s�a'ĵ� �d�a� �d�y�-�a�t� �e�i�t�t'Ĵ�m�e�g�e�n�d�i� �s�i�n�z�i�r� �t�a'ĵ�u�s�'�ü�n�.

�Q�a�t�i�n� �q�o�z�l�a�f�d�n�d�i�,� �a�j�t�z�a�n�i� �k�i�b�i�k� �a�-�l�ä�j� �t�a'ĵ�u�ä�l�ü�q� �b�i�r� �z�a�ä� �b�i�l�a� �q�t�z� �t�a�p�-

�Z�a'ĵ�n�d�i�.� �E�g�e�s�'�l�e�r�i� �q�i�z�i�n� �d�a� �z�a�ä'ĵ�i�n� �d�a� �k�e�t�e�r�i�p�,� �t�ö�ä�'�e�g�i�n�e'ĵ� �e�k�i� �z�a�g�y�i� �t�ü�-

�7�a�n� �i�t�-�k�ü�c�ü�p�i�i�k� �a�t�ß�i�n�d�i�l�a�;� �z�e�i�t�!� �b�i�l�a� �q�i�z�n�i� �k�ü�b�ü�r�g�e� �s�a�l�;'Ĵ�a'ĵ�n�d�i�l�a�,

�k�ü�b�ü�r�n�ü� �t�i�ä�i'Ķ�n� �m�e�h�r�?� �b�i�l�a� �t�i�ä'ĵ�l�a�7�*�d�n�d�t�l�a�.� �O�!� �Z�a�l�d�a� �e�l�t�i'ĵ�p�,� �a�l�l�a�r�i�n�d�a

�n�l�l�u� �s�ü� �b�o�l�y�ä�n�d�i�,�.� �k�ü�b�ü�r�n�ü� �s�a�b�i�l�e�r�f�b�i�l�a� �s�ü�7�a� �a�t�1�d�n�d�i�l�a'Ķ� �Z�a�g�y�a�'

�Z�a�p�a�r� �e�t�j�e�'�n�d�i�l�e� �:� �«�q�a�t�i�n�t�y� �f�t�%�ü�c�ü�k�l�e� �t�a�p�l�a�n�d�t�»� �d�e�p�.� �«�M�a�n� �z�e�t�y�_�'�i�n�c�i

�z'ĵ�t�-�k�ü�c�ü�k�l�e�r�z'ĵ�n� �d�a� �k�e�s�f�n� �d�a� �e�l�t�i�p�,� �a�d�a�m� �b�o�l�y�a�n� �z�e�r�g�e� �k�e�l�a�l�m�e�i�z� �k�i�b�i�k

�l�i�c�h� �s�e�i�n� �?�»� �D�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e�n�:� �«�I�c�h� 'İ� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �ä�l�t�e�s�t�e� 'İ

�w�e�n�n� �m�e�i�n� �G�e�m�a�h�l� �e�i�n� �M�a�n�n� �s�e�i�n� �w�i�r�d�,� �d�e�r� �a�u�f� �R�a�u�b�z�ü�g�e� �z�u

�g�e�h�e�n� �p/Ľ�e�g�t�,� �u�n�d� �e�r� �m�i�r� �s�a�g�t�:� 'Ĵ�M�o�r�g�e�n� �r�e�i�t�e� �i�c�h� �a�u�s'ĵ� �m�a�c�h

�i�c�h� �i�h�m� �u�n�d� �s�e�i�n�e�n� �B�e�g�l�e�i�t�e�r�n� �j�e� �e�i�n�e�n� �A�n�z�u�g� �i�n� �d�e�r�s�e�l�b�e�n

�N�a�c�h�t� �f�e�r�t�i�g�.�»� �D�i�e� �z�w�e�i�t�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h�,� �w�e�n�n� �e�i�n� �s�o�l�-

�c�h�e�r� �M�a�n�n� �m�e�i�n� �G�e�m�a�h�l� �w�i�r�d�,� �s�o� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �i�n� �e�i�n�e�r� �N�a�c�h�t� �s�o

�v�i�e�l� �S�p�e�i�s�e�n� �b�e�r�e�i�t�e�n�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �s�e�i�n�e�n� �B�e�g�l�e�i�t�e�r�n� �u�n�d� �i�h�m� �a�u�s�-

�r�e�i�c�h�e�n�,� �b�i�s� �e�r� �v�o�m� �R�a�u�b�z�u�g�e� �z�u�r�ü�c�k�k�e�h�r�t�.� �A�l�s� �m�a�n� �s�i�e� �f�r�a�g�t�e�;

�«�U�n�d�'�d�u�,� �w�o�z�u� �w�i�r�s�t� �d�u� �t�a�u�g�e�n�?�»� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �k�l�e�i�n�s�t�e� �S�c�h�w�e�-

�s�t�e�r�:� �«�I�c�h� �w�e�i�s�s� �n�i�c�h�t�,� �o�b� �i�c�h� �z�u� �e�t�w�a�s� �b�e�s�o�n�d�e�r�e�m� �t�a�u�g�t�e�;

�a�b�e�r� �v�o�n� �m�i�r� �s�o�l�l�e�n� �z�w�e�i�,� �K�i�n�d�e�r� �g�e�b�o�r�e�n� �w�e�r�d�e�n� �u�n�d� �d�i�e� �s�o�l�l�e�n

�s�o�l�c�h�e� �K�i�n�d�e�r� �w�e�r�d�e�n�,� �w�i�e� �n�o�c�h� �k�e�i�n�e�s� �a�u�f� �d�i�e� �W�e�l�t� �g�e�k�o�m�m�e�n

�i�s�t�.� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �w�a�r� �u�n�v�e�r�h�e�i�r�a�t�e�t�,� �s�c�h�a�u�t�e� �s�i�e� �a�n� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:

�«�I�c�h� �w�i�l�l� �d�i�e�s�e� �a�l�l�e� �d�r�e�i� �m�i�t�n�e�h�m�e�n�!�»� �M�a�n� �b�r�a�c�h�t�e� �a�l�l�e� �d�r�e�i

�M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s� �u�n�d� �h�i�e�r� �b�l�i�e�b�e�n� �s�i�e�.

�E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �b�e�i�d�e�n� �ä�l�t�e�r�e�n

�F�r�a�u�e�n�:� �«�Ü�b�e�r�m�o�r�g�e�n� �z�i�e�h�e� �i�c�h� �a�u�f� �e�i�n�e�n� �R�a�u�b�z�u�g� �a�u�s�:� �w�e�n�n

�i�h�r� �w�a�s� �z�u� �t�u�n� �h�a�b�t�,� �t�u�t� �e�s�!�»� �D�i�e� �b�e�i�d�e�n� �F�r�a�u�e�n� �b�e�w�a�h�r�h�e�i�t�e�t�e�n

�n�i�c�h�t�,� �w�a�s� �s�i�e� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�n�.� �I�h�r�e� �j�ü�n�g�s�t�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �w�a�r� �s�c�h�w�a�n�-

�g�e�r� �u�n�d�.� �s�i�e� �w�a�r� �z�u� �j�e�n�e�r� �Z�e�i�t� �i�h�r�e�r� �N�i�e�d�e�r�k�u�n�f�t� �n�a�h�e�.� �A�l�s� �d�e�r

�K�ö�n�i�g� �s�i�c�h� �a�n�s�c�h�i�c�k�t�e� �f�o�r�t�z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�:� �«�D�u

�g�e�h�e�t�;� �w�e�n�n� �i�c�h� �S�c�h�m�e�r�z�e�n� �z�u� �h�a�b�e�n� �a�n�f�a�n�g�e�,� �w�a�s� �w�e�r�d�e� �i�c�h

�m�a�c�h�e�n�?�»� �D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�I�m� �K�a�s�t�e�n� �i�s�t� �e�i�n�e� �g�o�l�d�e�n�e
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21 8 WILHELM Pnönns.

qlz ajtyandl : «se'n kete'sen. men au-rap bašlasam ne' °termen ?› Xan
ajt,yandt: «kíibiirde' altin-sinzir bardl; aurúj baslašap, sïnzirni
zlppírdatl al zamanda, ar-at san balsa, meni beri taptirir››. Bu-
Iani alaj ajtyallarln al eki qatlnnan biri tlplab es'it7_'e'ndi. Xan ket-
yfen bila barip al qatllla aj--atni qulaqlarlna bala'az buštúy et7_'e'ndile.

Bir kiin qatin aurup bašlaïandt, turrandl, kiibürdê altin-
slnzirni ztpplrdatyandi. balsa da ay-at ešitmegendi slnzlr ta"us'ún.
Qatln qazlaïandl, ajtyani kibik alaj ta'ušlúq bir zaš bila qlz tap-
Zandt. Egešleri qtzín da zašin da keterip, töšegine' eki zappïf tü-
ïan i't-küciiycïffk atyandila; zaš bila qtznï kübürge salïandtla,
kiibiirnii tlšin meltê bila tišlaïándlla. Ol zalda eltip, allarinda
nllu sil bal;~andi,. kübürnii sabileri"blla sara atyandila, ,yappa
,yapar et7_'e'ndile : «qatïnip it-kiicükle tap,yandi›› dep. «Men zet7'inci
it-küciiklerin da kesin da eltip, adam balïan zerge kelalmaz kibik
_ _ I _ _ _ _ 1 _ _ I _ _ __

lich ssin?›› Die Madchen sagten: «Ich _ sagte das alteste _
wenn mein Gemahl ein Mann sein wird, der auf Raubzüge zu
gehen pflegt, und er mir sagt: 'Morgen reite ich aus” mach
ich ihm und seinen Begleitern je einen Anzug in derselben
Nacht fertig.›› Dis zweite Schwester sagte: «Ich, wenn ein sol-
cher Mann mein Gemahl wird, so werde ich in einer Nacht so
viel Speisen bereiten, dass sie seinen Begleitern und ihm aus-
reichen, bis er vom Raubzüge zurückkehrt. Als man sie fragte ;
«Und` du, wozu wirst du taugen ?›› da sagte die kleinste Schwe-
ster: «Ich weiss nicht, ob ich zu etwas besonderem taugte;
aber von mir sollen zwei, Kinder geboren werden und die sollen
solche Kinder werden, wie noch keines auf die Welt gekommen-
ist. Der König war unverheiratet, schaute sie an und sagte:
«Ich will diese alle drei mitnehmen!›› Man brachte alle drei
Madchen in das Haus des Königs und hier blieben sie.

Eines Tages sagte der König zu seinen beiden alteren
Frauen: «Ilbermorgen ziehs ich auf einen Raubzug aus: wenn
ihr was zu tun habt, tut es !›› Die beiden Frauen bewahrheiteten
nicht, was sie gesagt hatten. Ihre jüngste Schwester war schwan-
ger und sie war zu jener Zeit ihrer Niederkunft nahe. Als der
König sich anschickte. fortzugehen, da sagte das Madchen: «Du
gehst; wenn ich Schmerzen zu haben anfange, was werde ich
machen?››' Der König sagte: «Im Kasten ist eine goldene

ÉGig) 3



�e�r�n�x�a�n�1�s�c�n�n� �s�r�u�n�m�n�.� �2� �1�9

�a�l�l�a�j� �t�e�r�e�n� �a�7�'�a�5�t�a�'� �d�t�i/Ľ�z�!�»� �d�e�p� �a�t�l�-�i� �q�ü�y�ä�n�d�l� �o�l� �Z�a�n�.� �O�l� �k�i�l�l�t� �o�q�a�n�a

�q�a�t�i�n�n�i� �e�l�t�j�d�n�d�i�l�e�,� �a�7'Ĵ�a�s�'�t�d� �a�t�i�p� �k�e�t�j�e�n�d�i�l�e�.� �Q�a�t�l�n� �a�r�a�ä�t�a� �a�l�m�a�'� �a�s�'�a�j�,

�k�e�r�t�m�ä� �a�5�a�j�,� �q�i/ļ�i�n�a� �b�o�l�ü�r� �k�i�b�i�k� �z�i�j�a�,� �o�l� �I�a�l�d�a� �t�u�r�;�w�i�n�d�i� �o�l� �a�7�a�d�t�a�'�.

�A�l�l�a'Ķ�(� �b�i�l�s�i�n� �a�z� �t�u�r�7'Ĵ�a�n�i�n�,� �k�ö�f� �t�a�i�r�7�a�n�i�n�;� �o�l� �z�'�t�-�k�ü�c�ü�k�l�e� �q�d�r�t� �i�t�l�e

�b�o�l�y�u�'�.�n�c�u� �t�u�r�7�6�n�d�i�.

�«�p

�a�t�p�i�n� �s�ü�n�d� �t�ö'Ĵ�b�e�n� �z�a�n�i�n�d�a� �b�i�r� �q�a�r�t� �k�i�s'Ĵ�i� �b�i�l�a� �q�a�r�t

�q�a�t�i�n� �c�a�b�a'ĵ�g� �t�u�t�u�f� �t�u�r�d�-�j�e�l�l�e�.� �B�i�r� �k�ü�n� �q�a�r�t� �k�z�'�s�'�i� �a�u�m'ĵ�t� �s�ü�r�a� �s�a�l�-

�7�'�a�'�n�d�f�,� �c�h�a�r�y�a�n�d�a� �k�ü�b�ü�r�n�ü� �k�ö�r�ü�p�,� �s�ü�y�a'ĵ� �b�o�i�l�a�p� �q�o�j�7�a�'�n�d�i�:� �«�A�l�l�a�z

�b�e�r�d�i� �b�i�z�g�e� �a�r�i�d�u�.� �i�y�y�i�r�d�e� �q�a�r�t� �q�a�t�i�n� �d�a� �m�e�i�n� �d�a� �c�i�y�a�r�i�'�p� �a�c�d�r�b�i�z�»

�d�e�g�ä�n�d�i�.� �I�y�y�i�r�d�e� �e�k�i�s�i� �d�a� �b�a�r�l�p� �k�ü�b�ü�r�n�ü� �c�i�;�«�a�r�y�a'ĵ�n�d�i�l�a�;� �ü�j�l�e�r�i�n�e

�k�e�l�t�i�r�i�p�-�a�c�i�p� �q�a�r�a�s�a�l�a�'�,� �k�i�i�b�ü�r�n'ĵ� �f�e�i�n�d�e� �b�i�r� �z�a�s�'� �b�i�l�a� �b�i�r� �q�i�z�c�i�q� �b�i�r

�b�i�r�i�n�e� �k�ü�l�ä� �t�u�r�y�a�l�l�a�r�z�'�n� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�l�e�.� �o�l� �k�ü�n�n�e�n� �b�a�s�'�l�a�p� �q�a�r�t� �k�i�s'Ĵ�i

�b�i�l�a� �q�a�r�t� �q�a�t�i�n� �o�l� �a�a�b�i�l�e�g�e� �s�ü�t� �i�c�i�r�i�p� �q�a�r�a�p� �b�a�s�'�l�a�y�d�n�d�i�l�a�.� �S�a�b�i�!�e

�z�i�l�7�a� �ä�s�e�r�l�i�k�l�e�r�i�n� �a�7�}�a� �ö�a�ü�p�,� �a�j�-�ö�s�e�r�t�i�k�l�e�r�i�n� �k�ü�y�p�ö�'�,� �k�ü�n�-�ö�s�e�r�l�i�k�l�e�r�i�n

�s�a�;�m�t�1�d� �ä�s�ü�p� �t�e�b�r�e�g�e�'�n�d�i�l�e�.� �B�i�r� �z�i�l�y�a� �z�a�s�'� �k�0�2�t�e� �c�i�p�c�i�q�l�a�m�°� �k�e�s�i

�K�e�t�t�e�;� �w�e�n�n� �d�u� �S�c�h�m�e�r�z�e�n� �z�u� �h�a�b�e�n� �a�n�f�ä�n�g�s�t�,� �m�u�s�s�t� �d�u� �m�i�t

�d�e�r� �K�e�t�t�e� �k�l�i�n�g�e�l�n�.� �W�e�n�n� �d�a�n�n� �d�e�r� �S�c�h�i�m�m�e�l� �g�e�s�u�n�d� �i�s�t�,� �d�a�n�n

�b�r�i�n�g�t� �e�r� �m�i�c�h� �h�e�r�.� �D�i�e� �e�i�n�e� �v�o�n� �d�e�n� �b�e�i�d�e�n� �F�r�a�u�e�n� �h�o�r�c�h�t�e

�u�n�d� �h�ö�r�t�e�,� �w�a�s� �d�i�e�s�e� �s�p�r�a�c�h�e�n�.� �N�a�c�h�d�e�m� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �f�o�r�t� �w�a�r

�g�i�n�g�e�n� �j�e�n�e� �F�r�a�u�e�n� �u�n�d� �s�t�o�p�f�t�e�n� �j�e�n�e�m� �S�c�h�i�m�m�e�l� �W�a�c�h�s

�i�n�s� �O�h�r�.

�E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �b�e�k�a�m� �d�i�e� �F�r�a�u� �S�c�h�m�e�r�z�e�n�,� �d�a� �s�t�a�n�d� �s�i�e� �a�u�f

�u�n�d� �k�l�i�n�g�e�l�t�e� �m�i�t� �d�e�r� �g�o�l�d�e�n�e�n� �K�e�t�t�e� �i�m� �K�a�s�t�e�n�;� �a�b�e�r� �d�e�r

�S�c�h�i�m�m�e�l� �h�ö�r�t�e� �d�e�n� �K�l�a�n�g� �d�e�r� �K�e�t�t�e� �n�i�c�h�t�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �g�e�b�a�r�,

�u�n�d� �s�i�e� �g�e�b�a�r� �e�i�n�e�n� �s�o� �p�r�ä�c�h�t�i�g�e�n� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �e�i�n� �M�ä�d�c�h�e�n�,

�w�i�e� �s�i�e� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.� �I�h�r�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �e�n�t�f�e�r�n�t�e�n� �i�h�r�e� �T�o�c�h�t�e�r

�u�n�d� �i�h�r�e�n� �S�o�h�n� �u�n�d� �w�a�r�f�e�n� �z�w�e�i� �n�e�u�g�e�b�o�r�e�n�e� �H�u�n�d�e� �i�n� �i�h�r

�B�e�t�t�;� �s�i�e� �l�e�g�t�e�n� �d�e�n� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �e�i�n�e�n� �K�a�s�t�e�n

�u�n�d�.� �b�e�l�e�g�t�e�n� �d�e�n� �K�a�s�t�e�n� �v�o�n� �a�u�s�s�e�n� �m�i�t� �w�a�s�s�e�r�d�i�c�h�t�e�m� �S�t�o�f�f�.

�A�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �t�r�u�g�e�n� �s�i�e� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �f�o�r�t�;� �e�s� �w�a�r� �v�o�r� �i�h�n�e�n

�e�i�n� �g�r�o�s�s�e�s� �W�a�s�s�e�r�,� �s�i�e� �w�a�r�f�e�n� �d�e�n� �K�a�s�t�e�n� �m�i�t� �d�e�n� �S�ä�u�g�l�i�n�g�e�n

�i�n�s� �W�a�s�s�e�r� �u�n�d� �b�e�r�i�c�h�t�e�t�e�n� �d�e�m� �K�ö�n�i�g'ĺ�d�a�s�s� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u� �k�l�e�i�n�e

�H�u�n�d�e� �a�u�f� �d�i�e� �W�e�l�t� �g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�b�e�.� �«�B�i�s� �i�c�h� �n�a�c�h�h�a�u�s�e� �k�o�m�m�e�,

�n�a�h�m�s�t� �u�n�d� �w�e�r�f�e�t� �d�i�e� �k�l�e�i�n�e�n� �H�u�n�d�e� �u�n�d� �s�i�e� �s�e�l�b�e�r� �i�n� �e�i�n�e�m

�s�o� �t�i�e�f�e�n� �W�a�l�d�e� �a�u�s�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �n�i�e� �a�n� �e�i�n�e�n� �O�r�t� �g�e�l�a�n�g�e�n� �k�ö�n�-

�n�e�n�,� �w�o� �M�e�n�s�c�h�e�n� �s�i�n�d�,� �»� �m�i�t� �d�i�e�s�e�m� �B�e�f�e�h�l� �s�c�h�i�c�k�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g
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allaj teren aïaštd atlïlz!›› dep atli qüïandl al lan. Ol kün aquna
qattnni eltjéndile, aïašta attp ket7'endile. Qatln ayašta alma ašaj,
kertmê as"aj, qišlna balúr kibik zija, al ,yalda turïandi al ayašta.
Alla,y bilsin az turïanin, köf tiirfanïn; al it-küciikle qart itle
balfúncu, tnrïandl.

er

atydn sünu'. töben zaninda bir qart kiši bila qart
qatin cabdy tntuf tura-jelle. Bir kan qart kis'i aunú. sü;-a sal-
ïandi, ciïarfanda kitbürnü köriip, sa;-a bašlap qajïandi: «Alla-,y
berdi' bizge as'au. ippirde qart qatln da mên da cifarip acarbiz››
degêndi. Ippirde ekisi da barip kübiirnii ciïarïandila ; iijlerine
keltirip -acip qarasala, kiibürn' icinde bir zaš bila bir qizclq bir
birine külé turïallarin ka`rgö'ndile. al kúnnen bašlap qart kiši
bila qart qatin al sabilege süt icirip qarap bašlayandila. Sabile
zil;-a öserliklerin ajïa ösiip, aj-aserliklerin küppö', kün-öserliklerin
saïatya ösüp tebregéndile. Bir zilya zas' kajte cipciqlani kesi

Kette; wenn du Schmerzen zu haben anfangst, musst du mit
der Kette klingeln. Wenn dann der Schimmel gesund ist, dann
bringt er mich her. Dis eine von den beiden Frauen horchte
und hörte, was diese sprachen. Nachdem der König fort war
gingen jene Frauen und stopften jenem Schimmel Wachs
ins Ohr.

Eines Tages bekam die Frau Schmerzen, da stand sie auf
und klingelts mit der goldenen Kette im Kasten; aber der
Schimmel hörte den Klang der Kette nicht. Die Frau gebar,
und sie gebar einen so prachtigen Knaben und ein Madchen,
wie sie gesagt hatte. Ihre Schwestern entfernten ihre Tochter
und ihren Sohn und warfen zwei nsugeborene Hunde in ihr
Bett; sie legten den Knaben und das Madchen in einen Kasten
und belegten den Kasten von aussen mit wasserdichtem Staff.
Auf diese Weiss trugsn sie dieselben fort; es war vor ihnen
ein grosses Wasser, sie warfen den Kasten mit den Sauglingen
ins Wasser und berichteten dem König,_dass seine Frau kleine
Hunde auf die Welt gebracht habe. «Bis ich nachhause komme,
nehmet und werfet die kleinsn Hunde und sie selber in einem
so tiefen Walde aus, dass sie nie an einen Ort gelangen kön-
nen, wo Menschen sind, ›› mit diesem Befehl schickte der König

GL) 3b:



�2�2�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�i�s'Ĵ�l�e�g�e�n� �s�a�d�a'ĵ�q� �b�i�l�a� �ö�l�l�ü�r�ü�p� �b�a�s�'�l�a/Ľ�n�d�i�,� �e�k�i�n�c�i� �z�ü�y�a� �t�ü�l�l�r�i�f�,� �q�o�j�a�'�n�,

�b�ö�r�ü� �ö�l�t�ü�r�ü�p� �b�a�s�'�l�a�y�ä�n�d�z�'�,� �i�l�i� �z�i�l�m�'� �i�c�i�n�d�ö� �b�6�l�m�a�y�a�n� �a�l�a�j� �m�a�r�a�u�c�ü

�b�o�l�a�p� �b�a�t�i�r� �u�l�a�'�n� �d�a� �b�o�l�y�a�'�n�d�i�.

�Z�a�s'ĵ� �a�7�a�s�'�t�a� �ü�y�a� �a�j�l�a�n�i�p� �b�a�s�i�l�a�7�a�'�n�d�i�.� �q�a�t�i�n� �b�t�l�a� �k�i�s�'�i� �q�o�r�q�q�ä�n�-

�d�i�l�a� �k�e�s�l�e�r�i�n�e�'�.� �b�i�r� �k�ü�n� �a�j�t�g�d�n�d�i�l�a� �z�a�s�'�l�d� �q�r�'�z�r�d�:� �«�m�ä� �b�u�l�a�'�j�-�d�i

�s�t�z�m�l� �b�o�l�u�ä�u�;�m�'�z�l� �b�i�z�m�'� �s�a�b�i�b�i�z� �b�o�'�l�m�a�;�»�a�n�m�°� �Z�a�r� �M�m� �b�i�l�e'ĵ�d�i�.� �b�i�r

�z�a�m�a�n�d�a� �b�i�z�g�e�'� �Z�a�i�a/ļ�z� �z�e�t�ä�r�.� �a�n�n�a�n� �e�s�e� �b�u�l�a�j� �a�f�a�ä�t�a� �b�a�s�'�z�a�r�a�'�q

�t�ü�r�u�7�u�z�;� �b�i�r� �b�i�r�i�b�i�z�g�ä� �t�o/Ľ�d�m�a�j�i�n� �z�ü�r�ü�'�r�b�ü�z�!�»� �d�e�g�ä�n�d�i�l�e�.� �E�k�i�m�i

�k�ü�n� �q�i�z� �b�i�l�a� �z�u�r�?� �a�7�a�s�'�t�a� �q�o�s'ĵ� �s�a�l�y�a�'�n�d�z�'�l�a�;� �k�i�j�i�l�k�l�e�n�i� �q�i�r�i�p� �z�a�s�'� �q�n�s�'�1�m

�t�ü�b�z�'�t�'�n� �d�a� �t�ö�f�-�t�ö�g�ö�r�e�g�i�n� �d�a� �t�e�r�i�d�e�n� �t�i�s�'�l�a�p�i�n�d�i�.� �E�k�i� �k�ü�n�n�e�n� �b�i�r

�q�a�r�t� �k�i�s'Ĵ�t�'� �b�i�l�a� �q�a�r�t� �q�a�t�i�y�y�a� �k�e�l�i�i�c�'�e'ĵ�l�l�e�.� �Z�a�r� �z�a�m�a�n� �q�a�r�t� �a�j�t�ü�c'ĵ� �e�'�d�z�'�:

�«�o�t�a�y�u�z�n�ü� �ö�c�ü�'�r�m�e�g�z�'�z�!� �o�t�u�r�u�z� �ä�c�i�i�l�s�e'ĵ�,� �k�e�l�i�p� �m�u�r�m�a�n� �e�l�f�ä� �t�ü�r�u�y�u�z�.'ĵ�»

�d�e�b� �a�j�t�ü�c'ĵ� �ä�d�i�.� �Z�a�s�'� �e�r�t�e�l�l�i�f�l�e� �a�r�a�c�z�a� �k�e�t�6�,� �i�y�y�z�r�l�i�y�_�'�t�ä� �k�e�l�e� �t�u�r�-

�T�a�n�d�z�'�,� �o�l� �k�e�l�i�r�g�e� �q�u� �a�s'ĵ�a�r�l�i�q�m�'� �Z�a�z�i�r� �e�t�ä�c'ĵ� �6�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�n� �o�t� �ö�c�ü�l�-

�g�ö�'�n�d�i�;� �q�u�r�a�f�a'ĵ�n�d�i� �d�a� �q�i'Ķ�z� �k�e�y�d�e� �b�i�r� �t�i�i�t�ü�n� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�;� �t�ü�t�ü�n� �c�t�q�q�a�n

�z�e�r�g�e� �0�t� �a�l�i�y�a� �d�e�p'Ĵ'Ĺ� �b�a�r�y�a'ĵ�n�d�z�'�.� �O�l� �i�i�j�d�ö� �e�k�i� �t�i�ä�i�r�ü� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�.� �0�1

�t�i�5'ĵ�['ĵ�l�'�ü�f�d� �a�k�i�m�m'ĵ� �q�-�i�z�f�-�s�a�n�?�»� �d�e�p� �s�o�r�y�ä�n�d�i�l�a�.� �Q�i�z� �b�o�l�u�ä�u�n� �d�j�t�m�a�-

�e�i�n�e�n� �R�e�i�t�e�r�.� �A�n� �d�e�m�s�e�l�b�e�n� �T�a�g�e� �f�ü�h�r�t�e�n� �s�i�e� �d�i�e� �F�r�a�u� �f�o�r�t� �u�n�d

�s�e�t�z�t�e�n� �s�i�e� �i�m� �W�a�l�d�e� �a�u�s� �u�n�d� �l�i�e�s�s�e�n� �d�i�e�d�o�r�t�.� �I�m� �W�a�l�d�e� �a�s�s

�d�i�e� �F�r�a�u� �Ä�p�f�e�l�,� �s�i�e� �a�s�s� �B�i�r�n�e�n�,� �s�a�m�m�e�l�t�e� �s�o� �v�i�e�l�,� �d�a�s�s� �a�u�c�h

�f�ü�r� �d�e�n� �W�i�n�t�e�r� �d�a�v�o�n� �b�l�i�e�b�;� �s�o� �l�e�b�t�e� �s�i�e� �i�n� �j�e�n�e�m� �W�a�l�d�e�.� �G�o�t�t

�m�a�g� �w�i�s�s�e�n�,� �o�b� �s�i�e� �k�u�r�z�e� �Z�e�i�t� �d�o�r�t� �v�e�r�w�e�i�l�t�e�,� �o�d�e�r� �l�a�n�g�e� �v�e�r�-

�w�e�i�l�t�e�;� �s�i�e� �v�e�r�w�e�i�l�t�e� �d�o�r�t�,� �b�i�s� �j�e�n�e� �k�l�e�i�n�e�n� �H�u�n�d�e� �a�l�t�e� �H�u�n�d�e

�w�u�r�d�e�n�.

�i�:

�A�m� �u�n�t�e�r�e�n� �L�a�u�f�e� �d�e�s� �W�a�s�s�e�r�s�,� �w�o� �m�a�n� �d�e�n� �K�a�s�t�e�n

�h�i�n�e�i�n�g�e�w�o�r�f�e�n� �h�a�t�t�e�,� �l�e�b�t�e� �e�i�n� �a�l�t�e�r� �M�a�n�n� �u�n�d� �e�i�n�e� �a�l�t�e� �F�r�a�u

�v�o�n� �F�i�s�c�h�f�a�n�g�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �w�a�r�f� �d�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n� �d�a�s� �N�e�t�z� �i�n�s

�W�a�s�s�e�r�,� �u�n�d� �a�l�s� �e�r�e�s� �h�e�r�a�u�s�z�o�g� �u�n�d� �d�e�n� �K�a�s�t�e�n� �e�r�b�l�i�c�k�t�e�,� �l�i�e�s�s

�e�r� �e�s� �i�n�s� �W�a�s�s�e�r� �z�u�r�ü�c�k� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�G�o�t�t� �h�a�t� �u�n�s� �z�u� �e�s�s�e�n

�g�e�g�e�b�e�n�,� �a�m� �A�b�e�n�d� �w�o�l�l�e�n� �w�i�r�,� �d�i�e� �A�l�t�e� �u�n�d� �i�c�h�,� �e�s� �h�e�r�a�u�s�-

�n�e�h�m�e�n� �u�n�d� �ö�f�f�n�e�n�.� �A�m� �A�b�e�n�d� �g�i�n�g�e�n� �s�i�e� �b�e�i�d�e� �u�n�d�.� �h�o�l�t�e�n

�d�i�e� �K�i�s�t�e� �h�e�r�a�u�s�.� �A�l�s� �s�i�e� �s�i�e� �n�a�c�h�h�a�u�s�e� �b�r�a�c�h�t�e�n� �u�n�d� �ö�f�f�n�e�t�e�n�,

�d�a� �s�a�h�e�n� �s�i�e� �i�n� �d�e�r� �K�i�s�t�e� �e�i�n�e�n� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �e�i�n� �k�l�e�i�n�e�s� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �e�i�n�a�n�d�e�r� �a�n�l�ä�c�h�e�l�t�e�n�.� �V�o�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �a�n� /ļ�n�g� �d�e�r

�a�l�t�e� �M�a�n�n� �u�n�d� �d�i�e� �a�l�t�e� �F�r�a�u� �a�n� �j�e�n�e�n� �S�ä�u�g�l�i�n�g�e�n� �M�i�l�c�h� �z�u

�g�e�b�e�n� �u�n�d� �f�ü�r� �s�i�e� �z�u� �s�o�r�g�e�n�.� �D�i�e� �K�i�n�d�l�e�i�n� �m�a�c�h�t�e�n� �s�i�c�h� �d�a�r�a�n
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220 wmnsnm Paönns.

išlegen sadaq bila öltürüp bašlaïandi, ekinci zll;-a tülka', qaján,
ba`ri'l öltilriip bašlaïándi, íiš zilni icindê bólmaïan alaj maraucú
balup batir ulan da balyandi.

Zaš afašta üïa ajlanip bašla;-andi. qatin bila kiši qarqqán-
dila keslerine'. bir kan ajtzandila zašza qiz;-a: wma bnláj-di
sizni balušufúzl bizni sabibiz balma;-anni Zur kim bile'di. bir
zamanda bizge' jyataïiz zetêr. annan ese bulaj afašta bašyardq
túruïuz; bir biribizgê taztámajin züri2'rbüz!›› degêndile. Ekinci
kün qiz bila zaš a;-ašta qaš salfandila; kijilkleni qirip zas' qašnu
tübiïn da taf-ta'_qöregin da teriden tišlaïandl. Eki kúnnen bir
qart kiši bila qart qatippa kelilc'e'lle. gar zaman qart ajtüc° e'di:
«atu7'uznú öciirmegiz.' atuïuz öciilse', kelip munnan eltê túrnïuz.'»
deb ajtüc' êdi. Zaš ertelliyfte ayacya keté, ippirli7'tê kele tur-
yandi, al kelirge qiz ašarliqni Zazir etiic' êdi. Bir kün at öciil-
gö'ndi; qaraïandt da qiz kepde bir tütün körgöndi; tütiin ciqqan
.zerge at ali;-a dep 1” barïdndi. Ol íijdö eki tíširü körgöndi. al
tiširüla akimni qizi-san?» dep sarïándila. Qiz balušun ajtma-

I

 

-einen Reiter. An demselben Tage führten sie die Frau fort und
setzten sie im Walde aus und liessen diedort. Im Walde ass
-die Frau Ãpfel, sie ass Birnen, sammelte so viel, dass auch
für den Winter davon blieb; so lebte sie in jenem Walde. Gott
mag wissen, ob sie' kurze Zeit dort verweilte, oder lange ver-
weilte; sie verweilte dort, bis jene kleinsn Hunde alte Hunde
-wurden.

4:
Am unteren Laufe des Wassers, wo man den Kasten

hineingeworfen hatte, lebte ein alter Mann und eine alte Frau
von Fischfang. Eines Tags warf der alte Mann das Netz ins
Wasser, und als eres herauszog und den Kasten erblickte, liess
-er es ins Wasser zurück und sagte: «Gott hat uns zu essen
gegeben, am Abend wollen wir, die Alte und ich, es heraus-
nehmen und öfinen. Am Abend gingen sie beide und holten
die Kiste heraus. Als sie sie nachhause brachten und öfineten,
da sahen sie in der Kiste einen Knaben und ein kleines Mad-
chen, welche einander anlachelten. Von dem Tage an fing der
alte Mann und die alte Frau an jenen Sauglingen Milch zu
gehen und für sie zu sorgen. Die Kindlein machten sich daran
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�s�a�n�x�a�m�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2� �2�1

�7�a�m�l�i�;� �b�o�l�s�u�i� �d�a� �q�a�t�i�l�l�r�i� �s�'�e�k�l�f� �b�o�l�y�a�i�m�l�i�l�a� �q�i'Ĵ�s�y�ä�.� �E�l�e�l�m�i� �k�ü�h�l�e�n

�t�o�l�t�u�r�ü�p�,� �b�a�ä�i�n�a� �o�t� �s�a�l�i�p� �«�e�l�e�j� �e�l�e�j� �b�(�i�7�'�,� �d�a�s�i� �ö�c�ü�l�ü�r�!�»� �z�(�e�p� �q�i�z�;�w�i

�b�e�r�g�ä�n�d�i�l�e�.� �Q�i�z� �ü�j�g�ö� �k�e�l�g�c'ĵ�n�d�z�'�;� �i�y�y�i�r�d�e'ĵ� �q�a�r�z�°�m�l�a�ä�i� �d�a� �I�r�e�l�y�(�n�t'ĵ�,� �o�t�n�u

�ö�c�ü�l�g�ö�n�i�n� �a�y�y�a�'� �q�u� �d�j�t�n�w�y�a�n�d�i�.

�E�k�i�n�c�i� �k�ü�r�t� �q�a�r�i�m�l�a�s�'�i� �a�7�a�c�l�a� �ü�y�a� �k�e�t�y�_�'�e'ĵ�m�l�i�,� �o�l� �k�e�t�y�_�'�e�l�l�e�j� �o�l

�q�a�t�i�n� �k�ü�l�n�ü� �i�z�i� �b�i�l�a� �q�o�s�'�l�a�r�i�n�a� �k�e�l�g�e�'�m�l�i�.� �O�l� �k�i�i�n� �o�l� �q�a�t�z�'�n� �i�y�y�i�r�-

�l�i�k�k�e'ĵ�-�j�e�r� �a�n�d�a� �t�u�r�u�p�,� �l�t�e�t�e�r�g�e� �t�e�b�r�e�g�e�n�d�e� �a�j�t/ļ�i�m�f�i�:� �«�s�e�m�'� �q�u�r�i�d�a�ä�i�p

�a�z�s'ĵ�z'ĵ�:� �z�a�ä� �b�o�l�u�r�.� �n�e�g�f�z� �1�3'Ĵ� �d�a� �i�g'ĵ� �e'ĵ�d�i�,� �b�i�r� �ü�j� �i�s�'�l�e�p� �a�n'ĵ� �z'ĵ�c�z�'�n�d�e

�u�n�d� �w�u�c�h�s�e�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �M�o�n�a�t� �s�o�v�i�e�l�,� �w�i�e� �s�i�e� �i�n� �e�i�n�e�m� �J�a�h�r�e

�h�ä�t�t�e�n� �w�a�c�h�s�e�n� �s�o�l�l�e�n�,� �a�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �s�o�v�i�e�l�,� �w�i�e� �s�i�e� �i�n� �e�i�n�e�m

�M�o�n�a�t�e� �h�ä�t�t�e�n� �w�a�c�h�s�e�n� �s�o�l�l�e�n�.� �u�n�d� �i�n� �e�i�n�e�r� �S�t�u�n�d�e� �s�o�v�i�e�l�,� �w�i�e

�s�i�e� �i�n� �e�i�n�e�m� �T�a�g�e� �h�ä�t�t�e�n� �w�a�c�h�s�e�n� �s�o�l�l�e�n�.� �I�n� �e�i�n�e�m� �J�a�h�r�e� /ļ�n�g

�d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�n� �d�i�e� �V�ö�g�e�l� �i�n� �d�e�r� �L�u�f�t� �m�i�t� �s�e�l�b�s�t�v�e�r�f�e�r�t�i�g�t�e�n

�P�f�e�i�l�e�n� �z�u� �s�c�h�i�e�s�s�e�n�,� �i�m� �z�w�e�i�t�e�n� �J�a�h�r�e� /ļ�n�g� �e�r� �a�n� �F�ü�c�h�s�e�,� �H�a�s�e�n

�u�n�d� �W�ö�l�f�e� �z�u� �t�ö�t�e�n�,� �i�n� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e�n� �w�u�r�d�e� �e�r� �e�i�n� �H�e�l�d�e�n�j�i�i�n�g�-

�l�i�n�g� �u�n�d� �e�i�n� �J�ä�g�e�r�,� �w�i�e� �e�s� �k�e�i�n�e�n� �z�w�e�i�t�e�n� �g�i�b�t�.

�D�e�r� �K�n�a�b�e� /ļ�n�g� �a�n� �i�m� �W�a�l�d�e� �d�e�m� �W�a�i�d�w�e�r�k� �n�a�c�h�z�u�g�e�h�e�n�.

�D�i�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �d�e�r� �M�a�n�n� �w�a�r�e�n� �b�e�s�o�r�g�t�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �s�a�g�t�e�n� �s�i�e

�d�e�m� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n�:� �«�S�e�h�t� �n�u�n�,� �s�o� �i�s�t� �e�u�r�e� �L�a�g�e�!

�E�i�n� �j�e�d�e�r� �w�e�i�s�s�,� �d�a�s�s� �w�i�r� �k�e�i�n�e� �K�i�n�d�e�r� �h�a�t�t�e�n�.� �E�i�n�m�a�l� �w�e�r�d�e�n

�w�i�r� �w�e�g�e�n� �e�u�c�h� �U�n�g�e�m�a�c�h� �e�r�l�e�i�d�e�n�.� �E�s� �w�i�r�d� �b�e�s�s�e�r� �s�e�i�n�,� �w�e�n�n

�i�h�r� �i�m� �W�a�l�d�e� �s�o� �e�t�w�a�s� �w�e�i�t�e�r� �(�a�b�g�e�s�o�n�d�e�r�t�e�r�)� �w�o�h�n�t�;� �w�i�r� �w�e�r�d�e�n

�e�i�n�a�n�d�e�r� �b�e�s�t�ä�n�d�i�g� �b�e�s�u�c�h�e�n�!�»� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �b�a�u�t�e� �d�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �u�n�d� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �i�m� �W�a�l�d�e� �e�i�n�e� �H�ü�t�t�e�;� �d�e�r� �K�n�a�b�e

�t�ö�t�e�t�e� �R�e�h�e� �(�i�n� �g�r�o�s�s�e�r� �M�e�n�g�e�)� �u�n�d� �b�e�l�e�g�t�e� �d�e�n� �B�o�d�e�n� �u�n�d� �(�d�i�e

�W�ä�n�d�e�)� �d�e�r� �H�ü�t�t�e� �r�i�n�g�s�h�e�r�u�m� �m�i�t� �F�e�l�l�e�n�.� �A�n� �j�e�d�e�m� �z�w�e�i�t�e�n

�T�a�g� �p/Ľ�e�g�t�e�n� �s�i�e� �z�u�m� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n� �u�n�d� �z�u�r� �a�l�t�e�n� �F�r�a�u� �z�u� �k�o�m�-

�m�e�n�.� �D�e�r� �A�l�t�e� �p/Ľ�e�g�t�e� �i�m�m�e�r� �z�u� �s�a�g�e�n�:� �«�L�a�s�s�t� �e�u�e�r� �F�e�u�e�r� �n�i�c�h�t

�e�r�l�ö�s�c�h�e�n�!� �W�e�n�n� �e�u�e�r� �F�e�u�e�r� �e�r�l�i�s�c�h�t�,� �k�o�m�m�t� �i�m�m�e�r� �u�n�d� �n�e�h�m�t

�v�o�n� �h�i�e�r� �(�F�e�u�e�r�)�l�»� �s�o� �p/Ľ�e�g�t�e� �e�r� �z�u� �s�a�g�e�n�.� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �g�i�n�g

�i�m�m�e�r� �a�m� �M�o�r�g�e�n� �i�n� �d�e�n� �W�a�l�d� �u�n�d� �k�a�m� �a�m� �A�b�e�n�d� �(�h�e�i�m�)�;

�b�i�s� �e�r� �k�a�m�,� �p/Ľ�e�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �d�a�s� �E�s�s�e�n� �z�u� �b�e�r�e�i�t�e�n�.� �E�i�n�e�s

�T�a�g�s� �g�i�n�g� �d�a�s� �F�e�u�e�r� �a�u�s�;� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�h� �s�i�c�h� �u�m� �u�n�d� �s�a�h

�i�n� �d�e�r� �F�e�r�n�e� �e�i�n�e�n� �R�a�u�c�h� �u�n�d� �g�i�n�g� �a�n� �d�e�n� �O�r�t�,� �w�o� �d�e�r� �B�a�u�c�h

�a�u�f�s�t�i�e�g�,� �m�i�t� �d�e�r� �A�b�s�i�c�h�t�,� �F�e�u�e�r� �z�u� �h�o�l�e�n�.� �I�n� �j�e�n�e�m� �H�a�u�s�e� �s�a�h

�s�i�e� �z�w�e�i� �F�r�a�u�e�n�.� �J�e�n�e� �F�r�a�u�e�n� �f�r�a�g�t�e�n� �s�i�e�:� �«�W�e�s�s�e�n� �T�o�c�h�t�e�r
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ïandi; balsd da qatilla šekl-i' balïandila qizïá.' Elekni külden
talturúp, bašina at salip «elej elej bar, ánsi öcülil7r!›› dep qiz;-d
bergêndile. Qiz iijga kelgéndi; ippirde' qarindaši da kel_</e'nt', atnu
öciilgönin appa qlz djtnia;-andi.

Ekinci' kan qarindaši afaqya 'üfa ketyfendi, al ketyfellej al
qatin kiilnü izi bila qašlarina kelgendi. Ol kiin al qatin ippir-
likke'-jer anda turup, lfete-rge tebregende ajty_<índi: «seni qaridašip
alši zaš balur. negiz 13* da ig' e'di, bir išlep an' icinde

_ ___ 

und wuchsen in einem Monat soviel, wie sie in einem Jahre
hatten wachsen sollen, an einem Tage soviel, wie sie in einem
Monate hatten wachsen sollen, und in einer Stunde soviel, wie
sie in einem Tage hatten wachsen sollen. In einem Jahre fing
der Knabe an die Vögel in der Luft mit selbstverfertigten
Pfeilen zu schíessen, im zweiten Jahre fing er an Füchse, Hasen
und Wölfe zu töten, in drei Jahren wurde er ein Heldenjüng-
ling und ein Jager, wie es keinen zweiten gibt.

Der Knabe fing an im Walde dem Waidwerk nachzugehen.
Die Frau und der Mann waren besorgt. Eines Tags sagten sie
dem Knaben und dem Madchen: «Seht nun, so ist eure Lage!
Ein jeder weiss, dass wir keine Kinder hatten. Einmal werden
wir wegen euch Ungemach erleiden. Es wird besser sein, wenn
ihr im Walde so etwas weiter (abgesonderter) wohnt; wir werden
einander bestandig besuchen!» Am andern Tage baute das
Madchen und der Knabe im Walde eine Hütte; der Knabe
tötete Rehe (in grosser Menge) und belegte den Boden und (die
Wande) der Hütte ringsherum mit Fellen. An jedem zweiten
Tag pflegten sie zum alten Mann und zur alten Frau zu kom-
men. Der Alte pflegte immer zu sagen: «Lasst euer Feuer nicht
erlöschen! Wenn euer Feuer erlischt, kommt immer und nehmt
von hier (Feuer)!›› so pflegte er zu sagen. Der Knabe ging
immer am Morgen in den Wald und kam am Abend (heim);
bis er kam, pflegte das Madchen das Essen zu bereiten. Eines
Tags ging das Feuer aus; das Madchen sah sich um und sah
in der Ferne einen Bauch und ging an den Ort, wo der Bauch
aufstieg, mit der Absicht, Feuer zu holen. In jenem Hause sah
sie zwei Frauen. Jens Frauen fragten sie: «Wessen Tochter
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�2�2�2� �w�n�.�n�a�n�u� �P�R�Ö�H�L�E�.

�z�a�s�'�a�s�a�y�i�z�-�e�d�i�»�.� �«�Q�a�l�ä�j� �i�s�'�l�e�s�d�n� �z�a�p�y�i�z� �z�ä�s�'� �i�i�'�j�?�!� �z�e�t�i�ä�m�e�j�d�i�,� �ä�n�s�i

�i�ä�l�e�'�r�-�e�d�i�»� �«�l�e�g�e'ĵ�n�d�i� �q�z�'�z�.� �«�M�a�n� �t�i�n�c�-�a�m�ä�l� �ä�j�r�e�t�e�j�i�i�n� �ü�j� �z�'�s�'�l�e�r�g�e�.'ĵ� 'İ

�d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �q�a�t�t�n�,� �-'İ� �6�l� �z�e�r�d�ö�,� �o�'�l� �z�e�r�d�e� �b�i�r� �k�ö�l� �b�a'ĵ�r�d�z�'�,� �o�!� �k�ö�l�d�e�n� �s�ü

�k�e�l�t�i�n�'�p� �b�i�r� �k�e�s�e�g�i�n�,� �t�ö�r�t� �a�f�a�s�'�n�i� �s�ü�j�e�p�,� �a�l�a�n�i� �ü�s�ü�n�e�'� �s�e�p�a�e'ĵ�,� �z�ü�r�e�g�i

�n�e�l�l�ä�j� �s�ü�j�s�e�'�,� �n�a�q�n�t�n�a�l�m�a�s�t�a�n� �a�l�l�a�j� �ü�j�l�e� 'Ĵ�3�5� �i�s�'�l�e�n�e�'�l�l�e�.� �s�e�n�i� �q�a�r�i�n�-

�d�a�s�"�i�y� �a�l�ä�i� �z�d�ä� �e�s�e�,� �a'ĵ�j�t� �t�a� �a�l�t�a�j� �ü�j�t�e'ĵ� �i�s'Ĵ�l�e�'�t�!�»� �d�e�p� �k�e�t�j�e�'�n�d�i�.

�1�9�p�i�r�l�i�y�_�'�t�e� �z�a�s'ĸ� �k�e�l�g�e�n�d�e�'� �q�i�z�n�z�'� �m�u�d�a�Z� �b�o�l�u�p� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�i�,� �«�n�e'ĵ

�b�o�l�7�c�i�n�d�i� �s�a�y�n�a�?� �n�ä�k� �m�u�d�a�'�g�-�s�a�n�?�»� �d�e�p� �s�o�r�p�z�'�n�d�z�'�.� �«�M�a�d�a�1� �b�6�l�m�a�j

�n�e�g�ä� �q�u'ĵ�a�n�a�j�i�m� �m�e�n�?�l� �s�e�n� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �k�e�t�e'ĵ�s�e�,� �i�y�y�i�r�d�e�'� �w�a� �k�e�i�n�e�;

�s�e�n� �k�e�l�g�f�n�c�i� �m�e�n� �b�u� �q�o�ä�t�a� �t�e�r�i�-�i�j�i�s�i�n�n�e�n� �t�u�r�d�l�m�a�j�m�a�n�!� 'İ'İ� �d�e�b

�a�l�a�j� �a�j�t�;�g�a�f�n�d�i� �q�i�z�,� 'İ� �m�e�n�i� �r�a�z�i� �e�t�e�r�l�i�k� �b�o�l�s�a�y�,� �o�l� �z�e�r�d�e�,� �o�!� �z�e�r�d�e� �b�i�r

�k�ö�l� �b�a�'�r�d�i�,� �o�l� �I�c�ö�l�n�ü� �s�ü�'�n�n�n�a�n� �k�e�l�t�i�r�i�p� �b�i�r� �ü�j�l�e'ĵ� �i�s�'�l�e'ĵ�h� �d�e�g�ä�n�d�i�.� �«�S�e�m�'

�a�n�i� �s�e�b�e�p�l�i� �m�u�d�a�g� �e�t�m�e�"�b�i�z'Ķ� �k�e�r�t'ĵ�ä�s�e� �a�l�l�a�j� �k�ö�l� �b�a�r� �b�o�l�y�a�n�i�»� �d�e'İ

�g�e'ĵ�n�d�z�'� �z�u�s�"�.

�b�i�s�t� �d�u� �?�»� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e� �n�i�c�h�t�s� �v�o�n� �i�h�r�e�n� �V�e�r�h�ä�l�t�n�i�s�s�e�n�,

�a�b�e�r� �d�i�e� �F�r�a�u�e�n� �h�a�t�t�e�n� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �V�e�r�d�a�c�h�t�.� �S�i�e� �f�ü�l�l�t�e�n

�d�a�s� �S�i�e�b� �m�i�t� �A�s�c�h�e�,� �l�e�g�t�e�n� �F�e�u�e�r� �d�a�r�ü�b�e�r� �u�n�d� �g�a�b�e�n� �e�s� �d�e�m

�M�ä�d�c�h�e�n� �m�i�t� �d�e�n� �W�o�r�t�e�n�:� �«�S�c�h�i�i�t�t�e�l�e� �e�s�,� �w�ä�h�r�e�n�d� �d�u� �g�e�h�s�t�,

�s�o�n�s�t� �e�r�l�i�s�c�h�t� �(�d�a�s� �F�e�u�e�r�)�!�»� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �k�a�m� �n�a�c�h�h�a�u�s�e�;� �a�m

�A�b�e�n�d� �k�a�m� �a�u�c�h� �i�h�r� �B�r�u�d�e�r�,� �a�b�e�r� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e� �i�h�m� �n�i�c�h�t�,

�d�a�s�s� �d�a�s� �F�e�u�e�r� �a�u�s�g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �i�h�r� �B�r�u�d�e�r� �i�n� �d�e�n� �W�a�l�d� �a�u�f� �d�i�e

�J�a�g�d�;� �w�i�e� �d�e�r� �f�o�r�t� �w�a�r�,� �k�a�m� �j�e�n�e� �F�r�a�u� �d�i�e� �A�s�c�h�e�n�s�p�u�r� �v�e�r�-

�f�o�l�g�e�n�d� �i�n� �i�h�r�e� �H�ü�t�t�e�.� �A�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�l�i�e�b� �d�i�e� �F�r�a�u� �b�i�s� �z�u�m

�A�b�e�n�d� �d�o�r�t�,� �u�n�d� �a�l�s� �s�i�e� �s�i�c�h� �a�n�s�c�h�i�c�k�t�e� �w�e�g�z�u�g�e�h�e�n�,� �d�a� �s�a�g�t�e

�s�i�e�:� �«�D�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �m�u�s�s� �e�i�n� �b�r�a�v�e�r� �J�u�n�g�e� �s�e�i�n�.� �A�l�l�e�s� �w�ä�r�e� �b�e�i

�e�u�c�h� �g�u�t�,� �w�e�n�n� �e�r� �e�i�n� �H�a�u�s� �b�a�u�t�e� �u�n�d� �i�h�r� �d�a�r�i�n� �w�o�h�n�t�e�t�.�»

�«�W�i�e� �s�o�l�l� �e�i�n� �K�n�a�b�e� �a�l�l�e�i�n� �e�i�n� �H�a�u�s� �b�a�u�n�?�!� 'Ĵ�E�r� �k�o�m�m�t� �n�i�c�h�t

�d�a�z�u�,� �s�o�n�s�t� �w�ü�r�d�e� �e�r� �e�i�n�s� �b�a�u�e�n�,�»� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�.� �«�I�c�h

�w�i�l�l� �e�u�c�h� �l�e�h�r�e�n�,� �m�i�t� �l�e�i�c�h�t�e�r� �M�ü�h�e� �e�i�n� �H�a�u�s� �z�u� �b�a�u�e�n�»� 'İ

�s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�.� 'İ� �«�A�n� �d�e�m� �u�n�d� �d�e�m� �O�r�t�e� �i�s�t� �e�i�n� �T�e�i�c�h�.� �W�e�n�n

�e�r� �v�o�n� �d�e�m� �T�e�i�c�h�e� �W�a�s�s�e�r� �b�r�i�n�g�t� �u�n�d� �e�t�w�a�s� �d�a�v�o�n� �a�u�f� �v�i�e�r

�B�ä�u�m�e�,� �w�e�l�c�h�e� �e�r� �a�u�f�s�t�e�l�l�t�,� �d�r�a�u�f�s�p�r�i�z�t�,� �w�i�r�d� �d�a� �a�u�s� �G�o�l�d� �u�n�d

�E�d�e�l�g�e�s�t�e�i�n� �e�i�n� �H�a�u�s� �f�e�r�t�i�g�,� �w�i�e� �s�e�i�n� �H�e�r�z� �e�s� �n�u�r� �w�ü�n�s�c�h�e�n

�m�a�g�.� �W�e�n�n� �d�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �e�i�n� �b�r�a�v�e�r� �J�u�n�g�e� �i�s�t�,� �s�o� �s�a�g�e� �e�s� �i�h�m

�u�n�d� �l�a�s�s� �i�h�n� �e�i�n� �s�o�l�c�h�e�s� �H�a�u�s� �b�a�u�e�n�!�»� �d�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �g�i�n�g� �s�i�e�.
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zašasayiz-edi». «Qaláj is'lesø'n zappiz zaš' aj? ! zetišmejdi, ánsi
išle'r-edi›› dege'ndi qiz. «Men tlnc-amàl íijretejim üj išlerge! _
dege'ndi qatln, _ ól zerdê, a'l zerde bir köl bardi, al kölden sü
keltirip bir kesegin, tört aïašni síijep, alani íisiine' sepse', züregi
nellêj filjnü süjse', naqntnalmastan allaj iijle 1” iš'lene'lle. seni qarin-
dašip ayši zaš ese, djt ta allaj íijle' išle't!›› dep ketyféndi.

Ippirliyfte zaš' kelgende' qizni muday balup körgöndi, une
bolïandi sappa? nêk muday-san?› dep sarïdndi. «Muday bólmaj
negê qu.'anajlm men?l sen ertelliyfte kete'se, ippirde' wa kelese;
sen kelginci men bu qašta teri'-ijisinnen turalmajman! _ deb
alaj ajtyandi qiz, _ meni razi eterlik balsap, al zerde, al zerde bir
köl bardi, al kölnil sühtnnan keltirip bir üjle' išle'!u degêndi. «Seni
amf sebepli muda,y etmäbiz, kert'êse allaj köl bar balïani›› de-
_(Ie'nd'l zaš.

 7 7_ I I _ _ I I  _

bist du?›› Das Madchen sagte nichts von ihren Verhaltnissen,
aber die Frauen hatten das Madchen in Verdacht. Sie fiillten
das Sieb mit Asche, legten Feuer darüber und gaben es dem
Madchen mit den Worten: «Schüttele es, wabrend du gehst,
sonst srlischt (das Feuer)!›› Das Madchen kam nachhause ; am
Abend kam auch ihr Bruder, aber das Madchen sagte ihm nicht,
dass das Feuer ausgegangen war.

Am andern Tage ging ihr Bruder in den Wald auf die
Jagd ; wis der fort war, kam jene Frau die Aschenspur ver-
folgend in ihre Hütte. An jenem Tage blieb die Frau bis zum
Abend dort, und als sie sich anschickte wegzugehen, da sagte
sie: «Dein Bruder muss ein braver Junge sein. Alles ware bei
euch gut, wenn er ein Haus haute und ihr darin wohntet„››
«Wie soll ein Knabe allein ein Haus baun?! 'Er kommt nicht
dazu, sonst würde er eins bausn,» sagte das Madchen. «Ich
will euch lehren, mit leichter Mühe sin Haus zu bauen» _
sagte die Frau. _ «An dem und dem Orte ist ein Teich. Wenn
er von dem Teiche Wasser bringt und etwas davon auf vier
Baume, welche er aufstsllt, draufsprizt, wird da aus Gold und
Edelgestein ein Haus fertig, wie sein Herz es nur wiinschen
mag. Wenn dein Bruder ein braver Junge ist, so sage es ihm
und lass ihn ein solches Haus bauen!» dies sagend ging sie.

ÉGig) 3



�B�A�L�K�A�B�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�2�3

�E�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �z�a�5� �q�a'ĵ�r�t� �1�a�t�z�'�n� �b�i�l�a� �q�a�r�t� �k�i�s�'�i�g�e� �b�a�r�-

�7�a�n�d�i�,� �o�l� �e�g�e�c�i� �a�j�t�;�(�a�1�i� �s�ö�z�l�e�n�i� �a�l�a�;�«�a� �a�j�t�y�_�d�n�d�i�.� �«�A�1'Ĵ�i�'� �b�a�r�i�r�y�a� �b�o�l�-

�m�a�z�,� 'İ'İ�-� �d�e�g�e�'�m�d�i� �q�a�r�t� �r�a�s�t�,� 'İ� �o�l� �k�ö�l�g�e� �b�a�r�y�a�n� �s�d�u� �q�a�j�t�m�a�j�d�i�.

�k�i�m� �q�o�z�a�t�p�i�n� �e�s�ö� �d�a� �q�i�z�n�i�,� �s�e�n�i� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e� �d�e�p� �q�o�z�u�t�y�i�n�d�i�.�»� �Q�a�r�t

�k�i�s�'�i� �k�e�l�i�p� �q�i�z�r�a�'� �k�ö�r�ü�5�j�e'ĵ�n�d�i�:� �«�q�o�j�!� �k�i�m� �ü�j�r�e�t�y�_�'�e'ĵ�n� �e�s�ä� �d�a�,� �s�i�z�n�i

�s�ü�j�1�n�-�e�j� �a�j�t�z�a�'�n�d�i�.� �a�r�i� �b�a�r�7�a�n� �s�a�u� �q�d�j�t�m�a�j�d�i�/�»� �N�e� �k�ü�r�e�s�'�s�e'ĵ� �d�a� �q�i�z

�u�n�d�m�a�y�a�n�d�i�.� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �z�a�s�'� �«�b�a�r�i�r�m�a�n�»� �d�e�p� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� �«�A�l�d�j

�b�o�l�u�i�,� �m�e�n�d�e�'� �b�i�r� �q�a�r�'�ä�t� �b�ä�r�d�i�,� �a�p�y�d� �m�i�n�e�'� �b�a�r�!�»� �d�e�p�,� 'Ĵ� �q�a�r�t� �k�i�ä�i

�k�ö�l�n�ü� �Z�a�r� �Z�a�p�a�r�i�n� �z�a�s'ĵ�Z�d� �ü�j�r�e�t�j�ä�n�d�i�.� �Q�a�r�t� �a�j�t�l�a�'�l�n�d�i�:� �«�o�l� �k�ö�l� �a�r�i

�b�i�l�a� �b�e�r�i�t�o�l�q�a�n� �e�t�ä�d�i�.� �t�o�l�q�a�n�i� �a�r�t�;�(�ä� �a�j�l�a�y�y�a�n� �k�e�z�ü�d�c'ĵ� �z�e�'�t� �t�a� �s�ü�d�a�n

�a�l� �l�»� �d�e�b� �a�l�a�j� �a�j�t�p�m�d�i�.� �Z�a�s�'� �b�i�r� �r�i�b�i�m�i� �d�a� �a�l�i�p�,� �l�a�t�z�a� �k�e�t�j�e�'�n�d�i�;

�b�a�r�a� �k�e�t�i�p� �k�ö�l�g�ö� �z�e�t�y�f�e'ĵ�n�d�i�.� �K�ö�l� �b�e�r�i� �t�o�l�q�a�n� �b�o�l�u�p� �a�r�t�l�a'ĵ� �a�j�l�a�y�y�a�n�i�m�i� �ß'ĸ

�z�u�s�"� �c�a�b�i�p�,� �T�i�b�i�t�n�i� �s�ü�f�a�'� �s�u�;�»�u�p� �a�r�1�1�a� �q�a�q�ä�n�d�i�;� �s�ü� �z�e�t�i�p� �z�a�s�'�n�i

�a�t�i�m�'� �q�u�j�r�u�r�u�n�u� �z�a�r�t�i�s�i�n� �t�ü�s�'�ü�r�g�'�o�'�h�d�i�.� �Ü�j�g�ö� �k�e�l�i�p� �t�ö�r�t� �t�a�g�a�m�z�i� �ö�r�g�e

�e�ü�j�e�p� �z�ü�r�e�g�i�n�e� �b�i�r� �a�p�i�i� �ü�j�l�e�n�z�'� �k�e�l�t�i�r�i�p� �s�ü�d�a�n� �s�e�p�j�6�n�d�i�:� �o�l� �s�a�y�a�t�t�a�n

�b�a�s�'�z�'� �b�u�l�a�t�z�a� �z�e�t�e� �a�l�l�ä�j� �t�o�z�a�n�a�t�a'ĵ� �s�i�r�j�e�l�g�e�'�n�d�i�l�e�.

�B�i�j�a/ļ� �z�a�ä� �Z�a�r� �k�ü�n�n�e�n� �ü�r�a� �k�e�t�e'ĵ�-�j�e�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�n� �z�a�s�'� �k�e�t�y�_�'�e�l�l�e�j

�b�i�j�a�y�i� �q�a�t�i�n� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i� �a�j�t�;�g�d�n�d�i� �q�i�z�y�d�:� �a�k�ö�r�d�ü�'�p�-�m�ü�,� �m�e�n� �s�a�p�y�a'ĵ

�n�e�c�i�g� �a�l�s�'�i� �a�j�t�g�a�n�-�e�d�i�m�?�!�»� �d�e�p�,� �o�l� �k�ü�n� �i�p�p�i�r�g�e'ĵ�-�j�e�r� �t�u�r�y�a'ĵ�n�d�i�.� �K�e�t�i�p

�A�l�s� �a�m� �A�b�e�n�d� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �k�a�m�,� �s�a�h� �e�r�,� �d�a�s�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n

�t�r�a�u�r�i�g� �w�a�r�,� �u�n�d�.� �e�r� �f�r�a�g�t�e� �s�i�e�:� �«�W�a�s� �i�s�t� �d�i�r� �z�u�g�e�s�t�o�s�s�e�n�?� �w�a�r�u�m

�b�i�s�t� �d�u� �t�r�a�u�r�i�g�?�»� �«�W�i�e� �s�o�l�l� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �t�r�a�u�r�i�g� �s�e�i�n� �u�n�d� �w�o�r�ü�b�e�r

�s�o�l�l� �i�c�h� �m�i�c�h� �f�r�e�u�e�n�?�!� �D�u� �g�e�h�s�t� �a�m� �M�o�r�g�e�n� �f�o�r�t�,� �k�o�m�m�s�t� �a�m

�A�b�e�n�d� �n�a�c�h�h�a�u�s�e�;� �b�i�s� �d�u� �k�o�m�m�s�t�,� �h�a�l�t�e� �i�c�h� �e�s� �i�n� �d�i�e�s�e�r� �H�ü�t�t�e

�v�o�r� �F�e�l�l�g�e�r�u�c�h� �n�i�c�h�t� �a�u�s�!� 'İ� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�.� 'İ'İ� �W�e�n�n� �d�u

�m�i�c�h� �b�e�f�r�i�e�d�i�g�e�n� �w�i�l�l�s�t�,� �s�o� �i�s�t� �a�n� �e�i�n�e�m� �g�e�w�i�s�s�e�n� �O�r�t�e� �e�i�n� �T�e�i�c�h�,

�b�r�i�n�g'ĵ� �v�o�n� �d�e�m� �W�a�s�s�e�r� �d�e�s� �T�e�i�c�h�e�s� �u�n�d� �b�a�u�e� �e�i�n� �s�o�l�c�h�e�s

�H�a�u�s�!�»� �«�D�a�r�u�m� �w�e�r�d�e� �i�c�h� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �t�r�a�u�r�i�g� �s�e�i�n� �l�a�s�s�e�n�,� �w�e�n�n

�e�s� �w�a�h�r� �i�s�t�,� �d�a�s�s� �e�s� �e�i�n�e�n� �s�o�l�c�h�e�n� �T�e�i�c�h� �g�i�b�t�,�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r

�K�n�a�b�e�.

�A�m� �a�n�d�e�r�e�n� �T�a�g�e� �i�n� �d�e�r� �F�r�ü�h�e� �g�i�n�g� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �z�u� �d�e�r

�a�l�t�e�n� �F�r�a�u� �u�n�d� �d�e�m� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n�e� �u�n�d� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �i�h�n�e�n�,� �w�a�s� �s�e�i�n�e

�S�c�h�w�e�s�t�e�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.� �«�D�o�r�t�h�i�n� �d�a�r�f�s�t� �d�u� �n�i�c�h�t� �g�e�h�e�n�,� 'İ

�s�a�g�t�e� �d�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n�.� 'İ�-� �W�e�r� �z�u� �d�e�m� �T�e�i�c�h�e� �g�e�h�t�,� �k�o�m�m�t� �n�i�c�h�t

�l�e�b�e�n�d� �z�u�r�ü�c�k�.� �W�e�r� �a�u�c�h� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�u�f�g�e�h�e�t�z�t� �h�a�t�,� �e�r� �h�a�t

�e�s� �m�i�t� �d�e�r� �A�b�s�i�c�h�t� �a�u�f�g�e�h�e�t�z�t�,� �d�i�c�h� �z�u� �t�ö�t�e�n�.�»� �D�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n

�k�a�m� �u�n�d� �r�e�d�e�t�e� �m�i�t� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n�:� �«�L�a�s�s� �d�a�s�!� �W�e�r� �e�s� �a�u�c�h
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Ekinci kan ertelliyfte zaš qart yatin bila qart kišige bar-
-/andi, al egeci ajtyan sözleni alara ajtyandi. cAri barirïa. bal-
maz, _ degêndi qart kiši, _ al kölge baryan san qajtmajdi.
kim qazutyan ese da qizni, seni öltiiriirge dep qazut;_/andi.›› Qart
kiši kelip qiz;-a körüs'7_'e'ndi: aqajl _ kim iljretyfén ese da, sizni
siijm-ej ajgyandi. ari barïan san qajtmajdi.'›› Ne kürešse' da qiz
unamafandi. al zamanda zaš «barirman›› dep tebregéndi. «Ala'j
balsa, mende' bir qar'at bardi, appa mine' bar!›› dep, ~ qart kiši
kölníi [ar ,yaparin zašza iljretyfêndi. Qart ajt,ya'ndi: «al köl ari
bila beri' talqan etêdi. talqani art,ya ajlappan kezäde' ze't ta siidan
al !›› deb alaj ajtyandi. Zaš' bir ïibitni da alip, 'alla minif ketjéndi ;
bara ketip kölga' zetjendi. Köl beri talqan balup artya ajlappanina'. 13'*
.zaš cabip, ïibitni süïa sugfup arI,ya qacyándi; sil zetip zašni
atini qnjruïunu zartisin tüs'ürgö`ndi. Ujgö kelip tört tayanni örge
sii-jep züregine bir ayši üjleni keltirip südan sep7'êndi: al sa;-attan
baši bulutya zete allaj tayanala siijelgéndile.

Bijayi zaš Zar kiinnen üfa kete'-jedi. Bir zas' kety'ellej
bijaïi qatin kelge'ndi ajt,yandi qizya: «ka`rdii`p-mit, men sappa'
-necig ayši ajtyan-edim?!›› dep, al kiin ippirge'-jer tnrïdndi. Ketip

Als am Abend der Knabe kam, sah sr, dass das Madchen
traurig war, und er fragte sie: « Was ist dir zugestosssn? warum
bist du traurig?›› «Wie soll ich nicht traurig sein und worüber
soll ich mich freuen?! Du gehst am Morgen fort, kommst am
Abend nachhause; bis du kommst, halte ich es in dieser Hütte
vor Fellgeruch nicht aus! _ sagte das Madchen. _ Wenn du
mich befriedigen willst, so ist an einem gewissen Orte ein Teich,
bring' von dem Wasser des Teiches und baus ein solches
Haus !›› «Darum werde ich dich nicht traurig sein lassen, wenn
es wahr ist, dass es einen solchen Teich gibt,» sagte der
Knabe.

Am anderen Tage in der Frühe ging der Knabe zu der
alten Frau und dem alten Manne und erzahlte ihnen, was seine
Schwester gesagt hatte. «Dorthin darfst du nicht gehen, _
sagte der alte Mann. _ Wer zu dem Teiche geht, kommt nicht
lebend zurück. Wer auch das Madchen aufgehetzt hat, er hat
es mit der Absicht aufgehetzt, dich zu töten.›› Der alte Mann
kam und redete mit dem Madchen: «Lass das! Wer es auch

ÉGig) 3



�2�9�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�b�u�d�l�a�y�a�n�d�d� �q�a�t�i'Ĵ�n�.� �a�j�t�g�d�n�d�i�:� �«�i�i�j�l�e� �b�i�1�'� �i�g�i� �a�1�s'ĸ�i� �b�o�l�y�a'ĵ�a�d�i�l�a�,� �a�l�a�j

�s�a�g�y�a� �e�r�i�l�r�m�e�z�g�e'ĵ� �b�i�r� �z�e�r�d�e�'� �b�i�r� �t�6�n� �b�a'ĵ�r�d�z�'�:� �e�k�i� �e�z�ä'ĵ�ü� �q�o�b�u�z� �s�o�y�a�,

�e�k�i� �z�e�y�y�f'Ĵ'Ĺ� �q�u�r�s� �q�a�y�a�,� �e�k�i� �e�t�e�g�i� �t�e�p�s�e�j�;� �0�1� �t�o�n�m�t� �k�e�l�t�i�r�s�e�'�-�j�e�d�i

�s�e�n�i� �q�u�r�i�n�d�a�s�"�i�r'Ķ� �o�l� �z�a�m�a�n�d�a� �s�e�n� �e�r�i�l�r�m�e�'�z�-�e�d�z�'�y�»� �a�l�a�j� �a�j�t�i�'�p� �q�a�t�i�n

�k�e�t�y�j�e�3�1�z�d�i�.� �-�Z�a�s'ĵ� �k�e�l�i�r� �z�a�m�a�y�y�d� �b�i�j�a�y�i� �q�z�'�z� �m�u�d�a�1� �b�o�l�y�a�n�d�i�;� �q�a�r�t�n�-

�d�a�s'Ĵ�i� �«�n�e�k� �m�u�d�a�g� �b�o�l�y�ä�n�s�u�?�»� �d�e�p� �s�o�r�y�d�n�d�i�.� �«�S�e�n� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �k�e�t�e�s�e�,

�m�a�n� �m�u�n�d�a� �k�e�s�i�m�l�e�j� �g�a�l�d�m�a�n�;� �e�r�i�g�e'ĵ�m�e�n� �d�a� �a�n�n�a�'�n� �m�«�u�d�a�x� �b�o�l�-

�7�d�n�m�a�n�!� 'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i�.� 'İ'İ'İ� �b�i�r� �z�e�r�d�e� �b�i�r� �t�o�m�w�.� �Z�u�p�a�r�i�n� �e�5�i�t�y�_�'�e�'�n�-

�m�e�n�,� �e�l�c�i� �e�z�i�i'ĵ�ü� �q�o�b�u�z� �s�o�;�«�i'Ķ� �e�k�i� �z�e�y�p�i� �q�a�r�s� �q�a�y�d�,� �e�k�i� �e�t�e�g�i

�t�e�p�s�ä�j�.� �o�l� �t�o�n�m�i� �k�e�l�t�i�r�s�e'ĵ�p� �s�ü�j�e�r�l�f�l�n�n�e�n�?�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.� �«�A�m�a�l� �b�o�l�s�d�,

�b�u�r�i�m�a�n� �k�e�l�t�i�r�i�g�e'ĵ�»� �d�e�b� �o�n�o�'�u� �e�t�i�p� �2�u�t�p�z'ĵ�n�d�t�l�a�.� �T�a�y� �a�t'Ķ�g�a�n�d�d� �z�a�s'ĵ

�b�i�j�a�y�t� �q�a�r�i�l�a�y�a� �b�a�r�;�»�a'ĵ�n�d�i�:� �«�«�g�e�c�i�m� �b�d�l�l�a�j� �b�z�i�l�l�a�j� �b�i�r� �t�o�n�n�u� �Z�a�-

�p�a�1�'�1�'�n� �a�j�t�a�'�d�i�,� 'Ķ�a�m�?� �l�c�e�l�t�i�r�s�e'ĵ�y� �s�ü�j�e�r�l�f�k�m�e�n'Ĵ� �d�e�j�r�l�i�.�»� �Q�a�r�t� �k�i�s'ĵ�i� �z�a�ä�z�a

�u�r�u�s'ĵ�1�ä�n�d�i�:� �«�s�e�m�'� �e�g�e�c�i�y�y�z�'� �k�i�m� �e�s�e� �d�a� �q�o�2�u�t�g�d�n� �e�t�e'ĵ�d�i�.� �s�e�n� �t�e�l�i'Ĵ

�t�ü�j�i�f�t� �e�s�e�y�,� �o�l� �a�j�t�z�a�1�p�j�d� �n�e�g�e'ĵ� �q�a�r�d�j�s�a�n�?�»� �Z�a�-�s�'� �t�a�,� �q�a�r�t� �k�i�s'ĵ�i� �d�a

�k�e�l�i�p� �b�i�_�j�u�y�i� �q�i�z�y�a� �k�i�i�r�e/ļ�j�e�n�d�i�l�e�:� �«�q�o�j�!� �z�i�b�ä�r�m�e� �a�r�f� �z�a�ä�n�i�!� �a�r�i� �b�a�r�-

�T�a�n� �s�a�u� �q�d�j�t�m�a�j�d�i�.� �q�a�r�i�n�d�a�ä�i�y� �a�n�d�a� �ö�l�s�e'ĵ�,� �m�u�d�a�l� �b�o�l�z�'�n�-�s�a�n�!�»� �A�l�d�i

�b�o�l�;�»�d�n� �i�i�c�ü� �q�i�z� �u�n�ä�m�a�y�a�n�d�i�.� �E�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �z�a�s�'�n�i� �b�i�j�a�y�i� �a�t'Ķ'Ĵ�(�d� �d�a

�m�i�n�d�i�r�i�p�,� �f�a�q�i�r�a�b�z�'�s�t�i�r�l�d� �d�a� �k�i�j�d�i�r�i�p�,� �z�a�h�m� �ü�j�r�e�t�i�p� �z�i�b�e�r�g�ä�n�d�z�'� �q�a�r�t

�k�i�s�'�i�.� �B�a�r�a� �k�e�t�z�'�p� �a�j�t'Ķ�g�a�n� �z�e�r�i�n�e� �z�e�t�j�e�n�d�i�,� �d�i�t�n�j�d� �a�d�a�m� �z�i�j�i�l�i�p� �k�ö�r�-

�g�ö�'�n�d�i� �z�u�s�"�.� �a�r�a�d�d� �t�ö�b�e� �b�o�l�y�a�n�d�i�,� �t�ö�b�e�n'ĵ� �i�t�'�s�ü�n�d�e� �b�i�r� �a�l�t�i�n� �t�o�'�n� �q�o�b�u�z

�s�o�y�u�p�,� �q�a�1'Ĵ�s� �q�a�r�i�p� �t�e�p�s�e�j� �e�d�i�.� �Z�u�s�"� �s�r�l�j�e�r�s�i�y�y�e'ĵ�n� �k�i�b�i�k� �e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i�,� �a�t�i

�g�e�s�a�g�t� �h�a�t�,� �e�r� �h�a�t� �e�s� �g�e�s�a�g�t�,� �w�e�i�l� �e�r� �e�u�c�h� �n�i�c�h�t� �l�i�e�b�t�.� �W�e�r� �d�o�r�t�-

�h�i�n� �g�e�h�t�,� �d�e�r� �k�o�m�m�t� �n�i�c�h�t� �l�e�b�e�n�d�i�g� �z�u�r�ü�c�k�.�»� �W�i�e�v�i�e�l� �e�r� �i�h�r

�z�u�r�e�d�e�n� �m�o�c�h�t�e�,� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �l�i�e�s�s� �s�i�c�h� �n�i�c�h�t� �a�b�r�e�d�e�n�.� �D�a� �s�t�a�n�d

�d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�u�f� �u�n�d� �s�a�g�t�e�:� �«�i�c�h� �w�i�l�l� �g�e�h�e�n�»�.� �«�W�e�n�n� �d�e�m� �s�o

�i�s�t�,� �s�o� �h�a�b�e� �i�c�h� �e�i�n�e�n� �R�a�p�p�e�n�,� �r�e�i�t�e� �a�u�f� �d�e�m� �h�i�n�!�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r

�a�l�t�e� �M�a�n�n� �u�n�d�.� �t�e�i�l�t�e� �i�h�m� �a�l�l�e�s� �ü�b�e�r� �d�e�n� �T�e�i�c�h� �m�i�t�.� �D�e�r� �a�l�t�e

�s�a�g�t�e�:� �«�D�e�r� �T�e�i�c�h� �b�r�a�n�d�e�t� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�.� �W�e�n�n� �s�e�i�n�e� �F�l�u�t� �s�i�c�h

�z�u�r�ü�c�k�z�i�e�h�t�,� �e�i�l�e� �h�i�n� �u�n�d� �n�i�m�m� �v�o�n� �d�e�m� �W�a�s�s�e�r�!�»� �s�o� �s�a�g�t�e� �e�r�.

�D�e�r� �K�n�a�b�e� �n�a�h�m� �e�i�n� �W�a�s�s�e�r�g�e�f�ä�s�s�,� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�a�s� �P�f�e�r�d

�u�n�d� �g�i�n�g�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �(�e�i�n�e� �S�t�r�e�c�k�e�)� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,� �g�e�l�a�n�g�t�e

�e�r� �z�u�m� �T�e�i�c�h�e�.� �A�l�s� �d�e�r� �T�e�i�c�h� �n�a�c�h� �d�e�m� �H�i�e�r�h�e�r�w�a�l�l�e�n� �z�u�r�ü�c�k�-

�k�e�h�r�t�e�,� �l�i�e�f� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �h�i�n�,� �t�a�u�c�h�t�e� �s�e�i�n� �G�e�f�ä�s�s� �i�n�s� �W�a�s�s�e�r� �u�n�d

/Ľ�o�h� �z�u�r�ü�c�k�;� �d�a�s� �W�a�s�s�e�r� �h�o�l�t�e� �i�h�n� �e�i�n� �u�n�d� �s�c�h�n�i�t�t� �d�i�e� �H�ä�l�f�t�e

�v�o�n� �d�e�m� �S�c�h�w�e�i�f�e� �s�e�i�n�e�s� �P�f�e�r�d�e�s� �a�b�.� �A�l�s� �e�r� �n�a�c�h�h�a�u�s�e� �k�a�m�,

�s�t�e�l�l�t�e� �e�r� �v�i�e�r� �P�f�o�s�t�e�n� �a�u�f�;� �s�t�e�l�l�t�e� �s�i�c�h� �d�a�b�e�i� �i�m� �H�e�r�z�e�n� �e�i�n
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bu.šla;'andd qatin ajtyu'ndi: «íijle bir igi azši baljfdndila, ala]
. _' '

sappa erikmezge' bir zerde' bir tón bdrdi: eki ezißii qabuz sofa,
eki zeppim qnrs qaïa, eki etegi tepsej; al tannú keltirse'-jedi
seni qarindas"ip, al zamanda sen erikme'z-edip›› alaj ajtip qatin
ketyfêndi. -Zaš kelir zmnappa bijaïi qiz mudaz balïandi; qarin-
daši «nek mudajy bal;fansa.?›› dep sarydruli. «Sen ertelli7'te ketese,

_

men munda kesimlej qalaman; erigcfmen dan annan m-uda-,y bal--
;-anman! _ dege'ndi. _ bir zerde bir tannu. ,yuparin ešit7'e'n-
men, eki ezii'il qabuz sofa, eki zeppi qars qaïa, eki etegi
tepsêj. al tanml keltirsép silje1'li'k›nen.?›› dege'ndi. «Amal balsa,
bartman keltirige'›› 'deb anda etip zat;_f<índila. Tap at;_/anda zas`
bijaïl qartlaïa bar;-andi: «egecim búllaj bzlllaj bir tannu Za-
parin ajfadi, ,ani keltirsep süjerlikvnen' dejdi.›› Qart kiši zas';_fa
urušzandi: «seni egecippi kim ese da qazutlán ete'di. sen teli
tíijiil esep, al ajtyappuï nege' qardjsan?›› Zaš ta, qart kiši da
kelip bijaïi qizïa kiirešyfendile: «qaj! zibêrme ari zašni! ari bar-
;-an sau qdjtmajdi. qartndašip anda ölse', mudal balúrsan./›› Alaj
balïdn iicii qiz unámayandi. Ekinci zašni bijaïi at,yd da
mindirip, _,f`aqirabistirla da kijdirip, zalan üjretip zibergêndi qart
kiši. Bara ketip ajt,yan zerine zetyfendi, díinja adam zijilip kar-
_qö'ndi zaš. arada töbe balfandi, töben' fiïsünde bir altin tan qabnz

O

I

saïup, qars qa;-ip tepsej edi. Zaš sijersippén kibik etyféndi, ati

gesagt hat, er hat es gesagt, weil er euch nicht liebt. Wer dort-
hin geht, der kommt nicht lebendig zuriick.» Wieviel er ihr
zursden machte, die Jungfrau liess sich nicht abreden. Da stand
der Knabe auf und sagte: «ich will gehen››. «Wenn dem so
ist, so habe ich einen Rappen, reite auf dem hin !›› sagte der
alte Mann und tsilte ihm alles über den Teich mit. Der alte
sagte: «Der '1'eich brandet hin und her. Wenn seine Flut sich
zurückzieht, eile hin und nimm von dem Wasser!›› so sagte er.
Der Knabe nahm ein Wassergefass, setzte sich auf das Pferd
und ging. Nachdem er (eine Strecke) gegangen war, gelangte
er zum Teiche. Als der Teich nach dem Hierherwallen zurück-
kehrte, lief der Knabe hin, tauchte sein Gefass ins Wasser und
floh zurück; das Wasser holte ihn ein und schnitt die Halfte
von dem Schweife seines Pferdes ab. Als er nachhause kam,
stellte er vier Pfosten auf ; stellte sich dabei im Herzen ein

ÉGig) 3
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�d�a� �i�i�j�c�e�g�e� �a�l�s�a�r�u�'�n�d�i�.� �O�l� �a�d�a�m�l�a�'� �b�i�r� �b�i�r�l�e�r�i�n�e�:� �«�ö�t�m�e� �1�3�8� �q�6�j�u�y�u�z

�b�u� �f�a�q�i�r�n�l�.�'�»� �d�e�p� �a�l�a�j� �a�j�t�p�i�n�d�i�l�a�;� �z�a�s�'� �s�e�j�i�r�s�i�p�y�e�n� �k�i�b�i�g� �e�t�c� �t�o�m�w

�q�a�t�i�n�a� �k�e�l�g�e�m�l�i�;� �a�n�n�a�n� �z�u'ĵ�u/ļ�r�i� �t�o�y�y�a� �k�i�s'ĵ�i� �b�ö�l�m�a�y�a�n�d�i�.� �Q�a�r�a�j

�k�e�t�i�p� �t�o�m�u�t� �s�e�r�m�e�g�ä�n�d�z�'�,� �a�t�i�n� �u�r�p�i�n�d�i�,� �q�a�l�u�'�j� �t�a�s� �b�o�l�y�a�m�'�n� �k�i�s�'�i� �k�ö�'�r�-

�m�e�g�e�n�d�i�.� �O�l� �l�r�ü�n� �z�a�s�'� �ü�j�ü�n�e'ĵ� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�.

�B�i�j�a/ļ� �z�a�s�'� �ü�f�(�l� �k�e�t�y�_�'�e�m�l�e'ĵ� �o�l� �q�o�z�u�t�ü�c�z�i� �q�a�t�i�n� �k�e�l�g�ä�n�d�z�'�,� �i�p�-

�y�i�r�g�e�'�-�j�e�r� �f�o�n�n�u� �t�e�p�s�e�t�i�p�,� �a�ä�a'ĵ�b� �i�c�i�f� �t�u�r�;�«�i�n�d�i�;� �k�e�t�i�p� �b�u�s'ĵ�l�a�r�a�n�d�w

�q�j�t�g�d�m�l�i�:� �«�b�u� �ü�j�l�e�'� �d�a� �t�6�n� �d�a� �b�e�g� �a�Z�s�'�Ä�-�I�l�a�.� �e�'�n�d�i� �o'ĵ�l� �z�e�r�d�e'ĵ�.� �o'ĵ�l� �z�e�r�d�ä

�b�i�r� �q�i�'�z�n�i� �b�i�r� �k�ü�z�g�ü�s�ü� �b�d�r�d�i�.� �z�ü�r�e�g�i�n�e'ĵ� �n�e'ĵ� �z�a�t� �t�ü�ä�ü�p�,� �q�a�r�a�s�a�'�,� �a�m�°

�o�l� �k�ü�z�g�ü�n�i�i� �i�c�i�n�d�e� �k�ö�r�e�'�d�i�.� �s�a�y�y�d� �w�a� �b�e�k� �k�e�r�e�k�l�i� �z�a�t� �e�d�i� �o�l� �k�i�i�z�g�ü�.

�q�a�r�i�n�d�a�s�'�z�'�y� �Z�a�r� �k�ü�n�n�e�n� �k�e�t�i�b� �a�j�l�a�n�a'ĵ�d�i�;� �e�s�i�y�e� �t�i�i�s�j�ö�n�d�e'ĵ� �k�ü�z�g�ü�n�ü

�u�l�i�p� �q�a�r�a�s�ä�g�,� �k�ö�r�e� �t�u�r�l�z�i�y�-�e�d�i�p�»� �a�l�a�j� �a�j�t�i�p� �q�a�t�i�n� �k�e�t�j�e�'�n�d�i�.� �I�y�y�i�r�-

�l�i�j�t�e� �z�a�.�<�i� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�,� �e�g�e�c�i�n� �m�u�d�a�1� �b�o�l�u�p� �k�ö�r�g�ö�'�n�d�z�'�.� �m�e�k� �m�u�d�d�g'İ

�u�m�?�»� �d�e�g�e�n�d�e�ä� �«�s�e�n� �e�r�t�e�l�l�i�y�_�'�t�e� �e�r�t�t�e� �k�e�t�e�'�s�m�,� �i�y�y�i�r�g�e�-�j�e�r� �s�e�m�'� �k�ö�r�-

�r�e�c�h�t� �s�c�h�ö�n�e�s� �H�a�u�s� �v�o�r�,� �u�n�d�.� �s�p�r�i�t�z�t�e� �W�a�s�s�e�r� �d�a�r�a�u�f�:� �i�n� �d�e�m

�A�u�g�e�n�b�l�i�c�k� �r�a�g�t�e� �d�a� �e�i�n� �P�a�l�a�s�t� �e�m�p�o�r�,� �d�a�s�s� �d�a�s� �D�a�c�h� �b�i�s� �z�u

�d�e�n� �W�o�l�k�e�n� �r�e�i�c�h�t�e�.

�D�e�r� �K�n�a�b�e� �g�i�n�g� �j�e�d�e�n� �T�a�g� �a�u�f� �d�i�e� �J�a�g�d�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s�,� �a�l�s

�d�e�r� �K�n�a�b�e� �f�o�r�t� �w�a�r�,� �k�a�m� �j�e�n�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�:� �«�S�i�e�h�s�t� �d�u�,� �w�i�e� �g�u�t� �w�a�r� �d�a�s�,� �w�a�s� �i�c�h� �d�i�r� �g�e�s�a�g�t� �h�a�b�e�?�!�»

�u�n�d� �s�i�e� �b�l�i�e�b� �a�n� �j�e�n�e�m� �T�a�g�e� �b�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d�.� �A�l�s� �s�i�e� �g�e�h�e�n

�w�o�l�l�t�e�,� �s�a�g�t�e� �d�i�e� �F�r�a�u�:� �«�D�a�s� �H�a�u�s� �i�s�t� �a�u�s�s�e�r�o�r�d�e�n�t�l�i�c�h� �s�c�h�ö�n

�g�e�l�u�n�g�e�n�,� �a�b�e�r�,� �d�a�m�i�t� �d�u� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �l�a�n�g�w�e�i�l�e�s�t�,� �a�n� �e�i�n�e�m� �g�e�-
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�F�i�e�d�e�l�,� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �Ä�r�m�e�l� �s�c�h�l�a�g�e�n� �d�e�n� �T�a�k�t� �d�a�z�u� �u�n�d� �s�e�i�n�e

�b�e�i�d�e�n� �S�c�h�ü�s�s�e� �t�a�n�z�e�n�.� �W�e�n�n� �d�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l� �b�r�ä�c�h�t�e�,

�w�ü�r�d�e�s�t� �d�u� �d�i�c�h� �n�i�c�h�t� �l�a�n�g�w�e�i�l�e�n�,�»� �s�o� �s�p�r�a�c�h� �d�i�e� �F�r�a�u� �u�n�d

�g�i�n�g�.� �A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �k�a�m�,� �w�u�r�d�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �t�r�a�u�r�i�g�;� �d�e�r

�B�r�u�d�e�r� �f�r�a�g�t�e�:� �«�W�a�r�u�m� �b�i�s�t� �d�u� �t�r�a�u�r�i�g�?�»� �«�D�u� �g�e�h�s�t� �i�n� �d�e�r

�F�r�ü�h�e� �f�o�r�t�,� �i�c�h� �b�l�e�i�b�e� �h�i�e�r� �a�l�l�e�i�n�;� �i�c�h� �l�a�n�g�w�e�i�l�e� �m�i�c�h�,� �d�a�r�u�m

�b�i�n� �i�c�h� �t�r�a�u�r�i�g�!�»� 'İ� �s�a�g�t�e� �s�i�e�.� 'İ�-� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �v�o�n� �e�i�n�e�m� �M�a�n�t�e�l

�a�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �g�e�h�ö�r�t�,� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �A�u�f�s�c�h�l�ä�g�e� �s�p�i�e�l�e�n� �d�i�e

�F�i�e�d�e�l�,� �s�e�i�n�e� �b�e�i�d�e�n� �Ä�r�m�e�l� �s�c�h�l�a�g�e�n� �d�e�n� �T�a�k�t� �d�a�z�u�,� �s�e�i�n�e

�b�e�i�d�e�n� �S�c�h�ö�s�s�e� �t�a�n�z�e�n�.� �I�c�h� �w�ü�n�s�c�h�t�e�,� �d�u� �s�o�l�l�s�t� �m�i�r� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l

�b�r�i�n�g�e�n�!�»� �«�W�e�n�n� �e�s� �m�ö�g�l�i�c�h� �i�s�t�,� �g�e�h�e� �i�c�h� �u�n�d� �h�o�l�e� �i�h�n�,�»� �s�a�g�t�e

�(�d�e�r� �K�n�a�b�e�)� �u�n�d� �s�i�e� �b�e�s�p�r�a�c�h�e�n� �e�s� �u�n�d� �l�e�g�t�e�n� �s�i�c�h� �n�i�e�d�e�r�.� �B�e�i

�T�a�g�e�s�a�n�b�r�u�c�h� �g�i�n�g� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �z�u� �d�e�n� �A�l�t�e�n�.� �«�M�e�i�n�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r

�K�e�l�e�t�i� �5�2�0�/�1�1�1�"�.� �.�\�'�V�I�.� �1�5

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

3
�
0

�
 �

1
�
5

�
:�

4
�
2

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

asnnsmscnn srnnms. 225

da ö7_'cege a/_sa;«dndi. Ol adamla bir birlerine: uötme 188 qóju;-uz
bu faqirnl.'›› dep alaj ajtydndila; zaš sejirsippen kibig ete tannu
qatina kelgendi; annan zu'u,yta tappa kiši bólmaïandi. Qaraj
ketip tannzl sermegêndi, atin uryándi, qalaj tas balïanin kiši kö`r-
megendi. Ol kün zaš üjüne' kelge'ndi.

Bijajfl zaš ü;-a ketyfende' al qazutücú qatin kelgêndi, ip-
pirge'-jer tannu. tepsetip, ašáb ícif turfandi; ketip bašlafanda
ajtyandi : «bu iijle' da tón da beg azšl-lla. e'ndi al zerde'. al zerdê
bir qizni bir küzgíisii bardi. züregine' ne' zat tüšiip, qarasa, ani
al küzgüníi icinde ka`re'di. sappa wa bek kerekli zat edi al kiizgíi.
qarindašip ,yar kiinnen ketib ajlanøídi ; es-ipe t~üs7'a`nde' küzgünii
alip qarasáp, köre turlúy-edip›› alaj ajtip qatin ketyféndi. Ippir-
li7'te zaš kelge'ndi, egecin muday balup körgöndi. anek muddy-
›'an?›› degendê «sen ertelli7'te ertte kete'sen', ippírge-jer seni kö'r-

recht schönes 'Haus vor, und spritzte Wasser darauf : in dem
Augenblick ragte da ein Palast empor, dass das Dach bis zu
den Wolken reichte.

Der Knabe ging jeden Tag auf die Jagd. Eines Tags, als
der Knabe fort war, kam jene Frau und sagte zu dem Mad-
chen: «Siehst du, wie gut war das, was ich dir gesagt habe?!››
und sie blieb an jenem Tage bis zum Abend. Als sie gehen
wollte, sagte die Frau: «Das Haus ist ausserordentlich schön
gelungen, aber, damit du dich nicht langweilest, an einem ge-
wissen Orte ist ein Mantel: seine beiden Aufschlage spielen die
Fiedel, seine beiden Ãrmel schlagen den Takt dazu und seine
beiden Schösse tanzen. Wenn dein Bruder den Mantel brachte,
würdest du dich nicht langweilen,›› so sprach die Frau und
ging. Als der Knabe kam, wurde das Madchen traurig; der
Bruder fragte: «Warum bist du traurig?›› «Du gehst' in der
Frühe fort, ich bleibe hier allein; ich langweile mich, darum
hin ich traurig!›› _ sagte sie. -_ «Ich habe von einem Mantel
an einem Orte gehört, seine beiden Aufschlage spielen die
Fiedel, seine beiden Ãrmel schlagen den Takt dazu, seine
beiden Schösse tanzen. Ich wünschte, du sollst mir- den Mantel
hringen!›› «Wenn es möglich ist, gehe ich und hole ihn,›› sagte
(der Knabe) und sie besprachen es und legten sich nieder. Bei
Tagesanbruch ging der Knabe zu den Alten. <šMeine Schwester
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�2�2�6� �W�I�L�H�E�L�M� �m�ö�n�r�.�n�.

�m�a�j�m�e�n� �d�a� �a�n�n�a�n� �m�u�d�a�l� �b�o�l�y�a'ĵ�n�m�a�n�.� �m�u�d�a�g� �b�o�l�m�d�z�-�e�d�i�m�,� �b�i�r

�z�e�r�d�e� �b�i�r� �q�z�'�z�n�i� �k�i�r� �k�ü�z�g�ü�s�ü� �b�ä�r�d�l�,� �e�s�i�n�e� �m�?� �t�ü�ä�ü�p�,� �q�a�r�a�s�d'Ķ� �o�l

�z�a�t�n�i� �k�ü�z�g�ü�d�e� �k�ö�r�ö�d�i�;� �o�l� �k�ü�z�g�ü� �m�e�n�d�e�'� �b�o�l�s�d�-�j�e�d�i� �s�e�n� �q�a�j�d�a� �b�o�l�s�a�'�p

�d�a� �q�u�r�a�p� �s�e�m�'� �k�ö�r�e� �t�u�r�ü�r�-�e�d�i�m�.� 'İ� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �q�i�z� 'İ� �s�e�n�i� �k�ö�r�s�ä�m

�a� �b�i'ĵ�r� �d�a� �m�u�d�d�Z� �b�o�l�m�ä�z�-�e�d�i�m�»�.� �E�k�i�n�c�i� �a�m� �b�i�j�a�;�-�i� �z�a�s�'� �b�a�r�i�p� �q�a�r�t

�k�i�ä�i�g�e� �q�i�z�n�t� �a�j�t�1�a�n�i�n� �b�i�l�d�i�r�g�d�n�d�i�.� �Q�a�r�t� �a�j�t�g�ä�n�d�i�:� �«�o�'�l� �b�i�r� �q�i�z�n�i

�k�ü�z�g�ü�s�i�i�-�d�ü�:� �0�z� �q�z�'�z� �b�i�r� �e�l�_�q�e� �b�i�j�-�d�i�.� �ü�j�ü�n�ü� �t�ö�g�ö�r�e�g�i�n� �b�i�j�i�k� �b�u�r�ü

�e�t�y�_�'�e'ĵ�n�d�i� �;� �b�u�r�ü�m�l� �b�a�ä�i�n�d�a� �q�o�y�r�o�u�l�a�r�i� �b�ä�r�d�i�,� �a�z� �t�i�j�g�e'ĵ�n� �b�i�l�a� �b�a'ĵ�r�i� �d�a

�t�a'ĵ�c�i�ä�'� �e�t�i�p� �e�l�n�i� �ü�j�a�t�a'ĵ�l�l�a�.� �e�ä�i�k�n�i� �ü�e�ü�n�d�e�'� �q�a�l�a�'�u�r�l�a�r�t� �b�d�r�d�i'Ķ� �i�c�i�n�d�e�'

�k�e�s�z'Ĵ�n�n�e�n� �b�a�s�'�l�d� �a�d�a�m� �z�o'ĵ�g�-�t�u�.� �z�u�q�l�a�p� �t�u�r�;�1�m� �w�a�1�t�i�s�i�n�d�ä� �t�ü�b�e�s�c'ĵ�,

�k�ü�z�g�ü�n�ü� �ü�j�d�e�n� �c�i�f�a�r�l�i�Z�-�t�i'Ķ� �b�u�r�ü�d�a�n� �s�e�k�i�r�g�e�n�d�ä� �q�o�y�r�o�u�l�a�y�a� �t�1�f�j�-

�m�e�s�e�,�1�3�9� �k�i�ä�f� �d�a� �b�i�l�l�f�y�_�'� �t�ü�j�ü�l�-�d�ü�»�.� �O�l� �z�a�m�a�n�d�a� �z�a�s�'� �«�b�a�r�i�r�m�a�n�!�»� 'ĸ�°

�d�e�p� �m�u�r�a�t� �e�t�f�e�'�n�d�i�.

�e�r�z�ä�h�l�t� �m�i�r� �v�o�n� �e�i�n�e�m� �M�a�n�t�e�l�,� �d�e�r� �s�o� �u�n�d� �s�o� �b�e�s�c�h�a�f�f�e�n� �s�e�i�n

�s�o�l�l�,� �u�n�d� �s�a�g�t�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �w�ü�n�s�c�h�t�,� �d�a�s�s� �i�c�h� �i�h�r� �i�h�n� �b�r�i�n�g�e�.�»� �D�e�r

�a�l�t�e� �M�a�n�n� �z�a�n�k�t�e� �m�i�t� �d�e�m� �K�n�a�b�e�n�:� �«�I�r�g�e�n�d� �j�e�m�a�n�d� �h�e�t�z�t� �d�e�i�n�e

�S�c�h�w�e�s�t�e�r� �a�u�f�.� �W�e�n�n� �d�u� �n�i�c�h�t� �v�e�r�r�ü�c�k�t� �b�i�s�t�,� �w�a�r�u�m� �k�ü�m�m�e�r�s�t

�d�u� �d�i�c�h� �d�a�r�u�m�,� �w�a�s� �s�i�e� �s�a�g�t�?�»� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �u�n�d� �a�u�c�h� �d�e�r� �a�l�t�e

�M�a�n�n� �k�a�m�e�n� �u�n�d� �r�e�d�e�t�e�n� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u�:� �«�L�a�s�s'ĵ� �d�a�s�!

�s�c�h�i�c�k�e� �d�e�n� �J�u�n�g�e�n� �n�i�c�h�t� �h�i�n�!� �W�e�r� �d�o�r�t� �h�i�n�g�e�h�t�,� �k�o�m�m�t� �n�i�c�h�t

�l�e�b�e�n�d�i�g� �z�u�r�ü�c�k�.� �W�e�n�n� �d�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �d�o�r�t� �s�t�i�r�b�t�,� �w�i�r�s�t� �d�u� �t�r�a�u�r�i�g

�w�e�r�d�e�n� �!�»� �D�e�s�s�e�n� �u�n�g�e�a�c�h�t�e�t� �l�i�e�s�s� �s�i�c�h� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �n�i�c�h�t� �d�a�v�o�n

�a�b�b�r�i�n�g�e�n�.� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �e�n�t�l�i�e�s�s� �d�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n� �d�e�n� �K�n�a�b�e�n

�n�a�c�h�d�e�m� �e�r� �i�h�n� �a�u�f� �d�a�s� �g�e�w�i�s�s�e� �P�f�e�r�d� �g�e�s�e�t�z�t�,� �i�h�m� �B�e�t�t�l�e�r�k�l�e�i�d�e�r

�a�n�g�e�l�e�g�t� �u�n�d� �d�e�n� �W�e�g� �a�n�g�e�g�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �(�e�i�n�e

�S�t�r�e�c�k�e�)� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,� �k�a�m� �e�r� �a�n� �d�e�n� �b�e�s�a�g�t�e�n� �O�r�t�,� �u�n�d� �d�e�r

�K�n�a�b�e� �s�a�h� �e�i�n�e� �M�e�n�g�e� �L�e�u�t�e� �v�e�r�s�a�m�m�e�l�t�.� �I�n� �d�e�r� �M�i�t�t�e� �w�a�r

�e�i�n�e� �A�n�h�ö�h�e�,� �a�u�f� �d�e�r� �A�n�h�ö�h�e� �t�a�n�z�t�e�,� �d�i�e� �F�i�e�d�e�l� �s�p�i�e�l�e�n�d� �u�n�d

�d�e�n� �T�a�k�t� �d�a�z�u� �s�c�h�l�a�g�e�n�d�,� �e�i�n� �g�o�l�d�e�n�e�r� �M�a�n�t�e�l�.� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �t�a�t�,

�a�l�s� �o�b� �e�r� �s�i�c�h� �w�u�n�d�e�r�t�e�,� �u�n�d� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �h�i�n�k�t�e� �a�b�s�i�c�h�t�l�i�c�h�.� �D�i�e

�L�e�u�t�e� �s�a�g�t�e�n� �z�u� �e�i�n�a�n�d�e�r�:� �«�L�a�s�s�t� �d�i�e�s�e�n� �A�r�m�e�n� �d�u�r�c�h�!�»� �u�n�d

�d�e�r� �K�n�a�b�e� �k�a�m�,� �s�c�h�e�i�n�b�a�r� �s�i�c�h� �w�u�n�d�e�r�n�d�,� �n�e�b�e�n� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l�;

�n�i�e�m�a�n�d� �w�a�r� �d�e�m� �M�a�n�t�e�l� �n�ä�h�e�r� �a�l�s� �e�r�.� �A�l�s� �e�r� �s�o� �z�u�s�c�h�a�u�t�e�,

�e�r�g�r�i/ļ'Ĵ� �e�r� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l�,� �s�c�h�l�u�g� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �(�m�i�t� �d�e�r� �P�e�i�t�s�c�h�e�)�,� �u�n�d

�n�i�e�m�a�n�d� �s�a�h�,� �w�i�e� �e�r� �v�e�r�s�c�h�w�u�n�d�e�n� �w�a�r�.� �A�n� �d�e�m� �T�a�g�e� �k�a�m

�d�e�r� �K�n�a�b�e� �h�e�i�m�.
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mejmen da annan muda,y balyanman. muday balmaz-edim, bir
zerde bir qizni kir bardi, esine nê tüšüp, qarasa, al
zatni kiizgüde körêdi; al küzgü mende' balsa-jedi sen qajda balsap
da qarap seni köre turúr-edim. _ dege'ndi qiz _ seni körsêm
a bir da mudaz balmáz-edimu. Ekinci kün bija;-i zas' barip qafrt
kišige qiznl ajtyanin bildirgéndi. Qart ajtyandi: «a'l bir qizni
küzgilsii-dit : al qiz bir elge bij-di. tögöregin bíjik burü
et7'e'ndi; burünú bašinda qopraulari bardi, az tijge'n bila bdri da
ta'u'.š' etip elni iijatalla. ešikni iisünde' qala'u/rlari bardi, icinde
kesinnen bašya adam za')y-tu. zuqlap tnrfan wazlisinda tübese',
küzgünü üjden cirarlly-ti, burüdan sekirgendê qapraulafa tij-
mese,13° kiši' da billi'-1' tiijiil-dü››. Ol zamanda zaš «bar-lrman !» 14°
dep murat et}_'e'ndi.

erzahlt mir von einem Mantel, der so und so beschafïen sein
soll, und sagt, dass sie wünscht, dass ich ihr ihn bringe.» Der
alte Mann zankte mit dem Knaben: «Irgend jsmand hetzt deine
Schwester auf. Wenn du nicht verrückt bist, warum kümmerst
du dich darum, was sie sagt?» Der Knabe und auch der alte
Mann kamen und redeten dem Madchen zu: «Lass' das!
schicke den Jungen nicht hin! Wer dort hingeht, kommt nicht
lebendig zurück. Wenn dein Bruder dort stirbt, wirst du traurig
werden !›› Dessen ungeachtet liess sich das Madchen nicht davon
abbringen. Am andern Tage entliess der alte Mann den Knaben
nachdem er ihn auf 'das gewisse Pferd gesetzt, ihm Bettlerkleider
angelsgt und den Weg angegeben hatte. Nachdem er (eine
Strecke) gegangen war, kam er an den besagten Ort, und der
Knabe sah eine Menge Leute versammslt. In der Mitte war
eine Anhöhe, auf der Anhöhe tanzte, die Fiedel spielend und
den Takt dazu schlagend, ein goldener Mantel. Der Knabe tat,
als ob er sich wunderte, und sein Pferd hinkts absichtlich. Die
Leute sagten zu einander: «Lasst diesen Armen durch!›› und
der Knabe kam, scheinbar sich wundernd, neben den Mantel;
niemand war dem Mantel naher als er. Als er so zuschaute,
ergrifi' er den Mantel, schlug sein Pferd (mit der Peitsche), und
niemand sah, wie er verschwunden war. An dem Tage kam
der Knabe heim.
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�m�r�.�x�s�m�s�c�n�n� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�2�7

�B�i�j�a/Ľ� �q�a�r�d� �a�t�ß�i� �m�i�n�i�p� �z�a�ä� �k�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�.� �b�a�r�a� �k�e�t�i�p�,� �o�l� �e�l�g�e

�z�e�t�y�_'ĵ�e�n�d�e�'� �q�u�r�a�y�a�'�n�d�i� �d�a� �0�1� �q�i�z�n�i� �k�e�y�n�e�n� �t�a�n�i�}�a�'�n�d�i�.� �a�d�a�m�l�a

�t�i�n�c�a�j�y�a�n� �w�a�g�t�i�d�a� �b�u�r�ü�n�u� �q�a�t�i�n�a� �b�a�r�i�p�,� �a�t�i�n� �a�r�i� �b�e�r�i�ä�a/ļ� �e�t�y�_'ĵ�e�'�n�d�i'Ķ

�b�u�r�ü�y�a� �a�l�l�i�n� �a�j�l�a�n�d�z�'�r�i�p� �c�a�p�g�a'ĵ�n�d�i�;� �a�t� �b�i�r� �z�a�t�f�n� �d�a�''ĸ� �z�e�t�t�i�i�m�e�j�i�n

�b�u�r�ü�y�a�,� �d�e�i�n�e� �t�ü�ä�j�b'Ĵ�n�d�i�.� �A�m�i� �e�s�'�i�g� �ü�s�ü�n�d�e� �q�o�j�u�p� �z�u�r�?� �i�i�j�g�o�"� �k�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�.

�ü�j�g�ö� �k�i�r�g�e�n�d�ä� �q�i�z� �k�ü�z�g�ü�n�ü� �q�a�t�i�n�d�d� �o�l�t�u�r�u�f� �t�u�r�r�a�l�l�a�j� �k�ö�r�g�i�i�'�n�d�i�.

�C�a�b�i�p� �k�ü�z�g�ü�n�ü� �s�e�r�m�e�g�e�'�n�d�i�.� �K�ü�z�g�ü�n�ü� �a�h�'�p� �q�a�c�g�a�n�d�r�i� �q�i�z� �t�i�ä�i�n�a

�c�i/ļ�p� �q�i�c�i�r�7�z�i�n�d�i�:� �«�ä�j�,� �m�e�m'ĵ� �g�a�l�a'ĵ�u�r�l�a�r�i�m�,� �b�i�r� �a�d�a�m� �s�ü�j�g�ö�n� �k�ü�z�-

�g�ü�m�m�ü� �a�l�l�p�,� �q�a�b�i�p� �b�a�r�d�d�i�!�»� �d�e�p�.� �O�l� �w�a�g�t�i�d�ä� �z�a�ä� �s�e�k�i�r�i�p� �a�t�t�'�n�a

�m�i�y�y�d�n�d�i�.� �a�t�i�n� �q�a�m�i�c�i� �b�i�l�a� �u�r�y�a�n�d�a�'� �a�t� �b�u�r�ü�m�i� �t�i�s�'�i�n�a� �q�u�i�u�l�y�a�'�n�d�i�,

�b�o�l�s�a� �d�a� �q�o�y�r�o�u�l�a�m�'� �t�a'ĵ�u�ä� �e�t�t�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�.� �E�i� �z�a�s�'�n'ĵ� �i�z�i�n�n�ä�n� �q�ü�r�u�n

�A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�u�f� �d�i�e� �J�a�g�d� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r�,� �k�a�m� �j�e�n�e

�H�e�t�z�e�r�i�n� �u�n�d� �b�l�i�e�b�,� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l� �t�a�n�z�e�n� �l�a�s�s�e�n�d�,� �e�s�s�e�n�d� �u�n�d

�t�r�i�n�k�e�n�d� �b�i�s� �z�u�m� �A�b�e�n�d� �d�o�r�t�.� �I�m� �W�e�g�g�e�h�e�n� �s�a�g�t�e� �s�i�e�:� �«�D�i�e�s�e�s

�H�a�u�s� �u�n�d� �d�e�r� �M�a�n�t�e�l� �s�i�n�d� �s�e�h�r� �s�c�h�ö�n�.� �N�u�n�,� �d�a� �u�n�d� �d�a� �h�a�t

�e�i�n�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �e�i�n�e�n� �S�p�i�e�g�e�l�.� �W�a�s� �i�h�r� �i�n� �d�e�n� �S�i�n�n� �k�o�m�m�t�,� �d�a�s

�s�i�e�h�t� �s�i�e�,� �w�e�n�n� �s�i�e� �i�n� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l� �s�c�h�a�u�t�.� �D�i�r� �w�ä�r�e� �d�e�r� �S�p�i�e�g�e�l

�e�i�n� �s�e�h�r� �n�ö�t�h�i�g�e�s� �D�i�n�g�.� �D�e�i�n� �B�r�u�d�e�r� �g�e�h�t� �u�n�d� �t�r�e�i�b�t� �s�i�c�h� �j�e�d�e�n

�T�a�g� �h�e�r�u�m�.� �W�e�n�n� �e�s� �d�a�n�n� �d�i�r� �e�i�n/ļ�e�l�e� �u�n�d� �d�u� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l

�n�ä�h�m�e�s�t� �u�n�d� �h�i�n�s�c�h�a�u�t�e�s�t�,� �w�ü�r�d�e�s�t� �d�u� �i�h�n� �i�m�m�e�r� �s�e�h�e�n�.�»� �A�l�s�o

�s�p�r�a�c�h� �d�i�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �A�m� �A�b�e�n�d� �k�a�m� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �u�n�d� �s�a�h�,

�d�a�s�s� �s�e�i�n�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �t�r�a�u�r�i�g� �w�a�r�.� �A�l�s� �e�r� �s�i�e� �f�r�a�g�t�e�,� �w�a�r�u�m� �s�i�e

�t�r�a�u�r�i�g� �s�e�i�,� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�:� �«�D�u� �g�e�h�s�t� �i�n� �a�l�l�e�r� �F�r�ü�h�e

�f�o�r�t� �u�n�d� �i�c�h� �s�e�h�e� �d�i�c�h� �b�i�s� �a�m� �A�b�e�n�d� �n�i�c�h�t� �u�n�d� �d�a�r�u�m� �b�i�n

�i�c�h� �t�r�a�u�r�i�g�.� �I�c�h� �w�ä�r�e� �n�i�c�h�t� �t�r�a�u�r�i�g�;� 'İ� �a�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �i�s�t� �e�i�n�e

�J�u�n�g�f�r�a�u�,� �d�i�e� �h�a�t� �e�i�n�e�n� �S�p�i�e�g�e�l�;� �w�a�s� �i�h�r� �i�n� �d�e�n� �S�i�n�n� �k�o�m�m�t�,

�d�a�s� �s�i�e�h�t� �s�i�e� �i�n� �d�e�m� �S�p�i�e�g�e�l�,� �w�e�n�n� �s�i�e� �h�i�n�e�i�n�s�c�h�a�u�t�.� �W�e�n�n� �d�e�r

�S�p�i�e�g�e�l� �b�e�i� �m�i�r� �w�ä�r�e�,� �w�ü�r�d�e� �i�c�h� �d�i�c�h� �i�m�m�e�r� �s�e�h�e�n�,� �w�e�n�n� �i�c�h

�h�i�n�e�i�n�s�c�h�a�u�t�e�,� �w�o� �d�u� �a�u�c�h� �s�e�i�n� �m�a�g�s�t�.� �W�e�n�n� �i�c�h� �d�i�c�h� �s�ä�h�e�,

�w�ü�r�d�e� �i�c�h� �n�i�e� �t�r�a�u�r�i�g� �s�e�i�n�.�»� �A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �d�e�r� �K�n�a�b�e

�u�n�d� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �d�e�m� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n�e�,� �w�a�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�.

�D�e�r� �A�l�t�e� �s�a�g�t�e�:� �«�D�e�r� �S�p�i�e�g�e�l� �g�e�h�ö�r�t� �e�i�n�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u�.� �J�e�n�e� �J�u�n�g�-

�f�r�a�u� �i�s�t� �F�ü�r�s�t�i�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �L�a�n�d�e�.� �I�h�r� �H�a�u�s� �h�a�t� �s�i�e� �m�i�t� �h�o�h�e�m

�Z�a�u�n�e� �u�m�g�e�b�e�n�;� �a�u�f� �d�e�m� �Z�a�u�n�e� �o�b�e�n� �s�i�n�d� �G�l�o�c�k�e�n� �a�n�g�e�b�r�a�c�h�t�,

�u�n�d�.� �w�e�n�n� �m�a�n� �n�u�r� �e�i�n� �w�e�n�i�g� �d�a�r�a�n�r�ü�h�r�t�,� �l�ä�u�t�e�n� �a�l�l�e� �u�n�d

�w�e�c�k�e�n� �d�a�s� �V�o�l�k�.� �V�o�r� �d�e�m� �T�o�r�e� �h�a�t� �s�i�e� �W�ä�c�h�t�e�r�,� �d�r�i�n�n�e�n� �i�s�t

�a�u�s�s�e�r� �i�h�r� �n�i�e�m�a�n�d�.� �W�e�n�n� �j�e�m�a�n�d� �s�i�e� �i�m� �S�c�h�l�a�f�e� �a�n�t�r�i�i�f�t�,� �k�a�n�n
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Bijafl qara'. atlá minip zaš ket7'e'ndi. bara ketip, ol elge
zetyfeflde' qaraïándí da ol qízni keynen taníïáøzdí. adamla
tíncajyan waztída bwrünu qatina barip, atín ari beri' áaïi et7_'e'ndi,
burüïa allfn ajlandíríp caplándí; at bir zatfn da “1 zettfrmejin
bufüya, icine tüš7_'ö'ndi. Atní ešig iisünde qojup zaš íijgà' kirgéndi.
üjgö kirgendé qíz küzgünü qatíndcí olturuf turfallaj körgêïndi.
-Cabip küzgünii sermegéndi. Küzgünü alip qaclandá qtz tíšína
cïïíp qícírïándí : «ê_j, mem', qala'urla1°i`m, bir adam sfüjgön küz-
gürnmü alip, qabíp bara'.di!» dep. Ol wagtidá zaš sekírip atina
mipyéndi. atin qamícf bila ur;-andá at burümí tíšina qutulïándí,
balsa da qoyroulani ta'uš ettirgérzdi. El zašn' ízínnàn qüyun

Als der Knabe auf die Jagd gegangen war, kam jene
Hetzerin und blieb, den Mantel tanzen lassend, essend und
trinkend bis zum Abend dort. Im Weggehen sagte sie: «Dieses
.Haus und der Mantel sind sehr schön. Nun, da und da hat
eine Jungfrau einen Spiegel. Was ihr in den Sinn kommt, das
sieht sie, wenn sie in den Spiegel schaut. Dir ware der Spiegel
ein sehr nöthiges Ding. Dein Bruder geht und treibt sich jeden
Tag hemm. Wenn es dann dir einfiele und du den Spiegel
nähmest und hinschautest, würdest du ihn immer sehen.› Also
.sprach die Frau und ging. Am Abend kam der Knabe und sah,
dass seine Schwester traurig war. Als er sie fragte, warum sie
traurig sei, da sagte das Madchen: «Du gebet in aller Frühe
.fort und ich sehe dich bis am Abend nicht und darum bin
zich traurig. Ich ware nicht traurig; - an einem Orte ist eine
Jungfrau, die hat einen Spiegel; was ihr in den Sinn kommt,
das sieht sie in dem Spiegel, wenn sie hineinschaut. Wenn der
Spiegel bei mir wäre, würde ich dich immer sehen, wenn ich
hineinschaute, wo du auch sein magst. Wenn ich dich sä.he,
würde ich nie traurig sein.» Am andern Tage ging der Knabe
und erzahlte dem alten Manne, was das Madchen gesagt hatte.
Der Alte sagte: «Der Spiegel gehört einer Jungfrau. Jene Jung-
frau ist Fürstin in einem Lande. Ihr Haus hat sie mit hohem
Zaune umgeben; auf dem Zaune oben sind Glocken angebracht,
und wenn man nur ein wenig daranrührt, läuten alle und
wecken das Volk. Vor dem Tore hat sie Wachter, drinnen ist
ausser ihr niemand. Wenn jemand sie im Schlafe antriíït, kann
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�9�2�8� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�b�o�l�y�ä�n�d�z�'�,� �b�o�l�s�a�l�d� �d�a�,� �z�a�ä�'�p�i� �z�e�t�ä�l�m�a�y�a�n�d�i�l�a�.� �O�l� �k�e�c�e'ĵ� �z�a�ä� �ü�j�ü�n�e

�k�e�l�g�e�n�d�i�.� 'Ĵ

�E�k�i�n�c�i� �k�ü�n� �q�i�z�:� �«�j�a� �R�a�b�i�,� �m�e�m�l� �a�n�a�m� �q�a�7�'�d�u'ĵ� �b�o�l�u�r�?�!�»� �c�l�e�p

�k�ü�z�g�ü�g�e'ĵ� �q�u�r�a�r�a�'�n�d�i� �,�-� �k�i�i�z�g�ü�d�c�'� �a�;�»�a�c� �i�c�i�n�d�e� �a�j�l�w�a�a� �t�u�r�y�a�n� �b�i�r� �t�a'ĵ�u�-

�s�u�l�y�a'ĵ�n� �a�d�a�m� �k�ä�r�ü�y�y�e�'�n�d�i�.� �o�l� �k�ö�r�g�ö�'�n�i�n� �q�a�r�i�n�d�a�s'ĵ�i�n�a� �a�j�t�1�a'ĵ�n�d�z�'�.� �Q�u�-

�r�i�n�d�a�s'Ĵ�i� �c�m�e�n'ĵ�r�i�n�a�m� �a�l�l�i�n� �n�e�'� �t�u�q�ü�m� �e�d�i� �d�a�,� �e�'�n�m�l� �n�e'ĵ�l�l�e�j� �b�o�l�r�a�'�n�-

�b�o�l�u�r�?�»� �d�e�p� �k�ü�z�g�ü�g�ä� �q�a�r�a/Ľ�n�d�i�.� �K�ü�z�g�ü�d�e�'� �a�l�l�i�n� �b�i�1'Ĵ� �a�1'Ĵ�ü� �t�i�s�'�i�r�ä

�k�ö�r�ü�p�y�e�'�n�d�i�,� �i�z�i� �b�i�l�a� �b�i�r� �t�e�1'Ĵ�e�'�n� �a�r�a�s�'�t�a� �a�d�a�m� �b�o�l�y�a�n�i� �n�e'ĵ� �b�o�l�y�a�m�°

�b�i�l�i�n�m�e�g�e�n� �b�i�r� �z�a'ĵ�t� �k�ö�r�ü�y�y�e�'�n�r�l�i�.� �Z�a�s�'� �a�n�d�d� �b�o'ĵ�l�m�a�y�a�l�l�a�j� �b�i�r� �k�ü�n

�b�i�j�a�y�i� �q�a�t�z�'�n� �k�e�l�g�e�'�n�d�i�,� �q�i�z� �b�i�l�a� �s�ö�j�l�e�s�'�e�'� �t�u�r�y�ä�n�d�i'Ķ�_� �k�ü�z�y�ü�g�e�'� �a�l�y�i�ä'ĵ

�e�t�j�e�'�n�d�i�.�'� �«�k�ö�r�e�'�-�m�i�-�s�e�n�?� �m�e�n� �s�e�m�'� �n�e�c�f�l�c� �b�e�k� �s�i�i�i�e�'�m�e�n�.'ĵ� �0�1� �z�e�r�d�e

�a�j�t�t�i�m� �d�a�,� �t�o�m�m� �k�e�l�t�i�r�t�t�i�m�;� �a�l�l�i�n� �a�j�t�t�i�m� �d�a�,� �ü�j�l�e'ĵ� 'ĵ�s�'�l�e�t�l�i�m�,� �a�r�t�t�a

�e�r� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l� �a�u�s� �d�e�m� �H�a�u�s�e� �h�o�l�e�n�,� �u�n�d� �w�e�n�n� �e�r� �b�e�i�m� �Ü�b�e�r'İ

�s�p�r�i�n�g�e�n� �d�e�s� �Z�a�u�n�e�s� �d�i�e� �G�l�o�c�k�e�n� �n�i�c�h�t� �b�e�r�ü�h�r�t�,� �w�i�r�d� �e�s� �n�i�e�m�a�n�d

�m�e�r�k�e�n�.�»� �D�a� �e�n�t�s�c�h�l�o�s�s� �s�i�c�h� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �z�u� �g�e�h�e�n�.

�D�e�r� �K�n�a�b�e� �b�e�s�t�i�e�g� �d�a�s� �g�e�w�i�s�s�e� �P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g�.� �A�l�s� �e�r

�e�i�n�e� �S�t�r�e�c�k�e� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r� �u�n�d� �i�n� �j�e�n�e�s� �D�o�r�f� �k�a�m�,� �s�a�h� �e�r� �s�i�c�h

�u�m� �u�n�d� �e�r�k�a�n�n�t�e� �v�o�m� �W�e�i�t�e�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �j�e�n�e�r� �J�u�n�g�f�r�a�u�.� �A�l�s

�d�i�e� �L�e�u�t�e� �s�i�c�h� �z�u�r� �R�u�h�e� �b�e�g�e�b�e�n� �h�a�t�t�e�n�,� �g�i�n�g� �e�r� �a�n� �d�e�n� �Z�a�u�n

�h�e�r�a�n�,� �r�e�i�z�t�e� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d� �a�u�f� �u�n�d� �w�e�n�d�e�t�e� �e�s� �h�i�n� �u�n�d� �h�e�r�,� �d�a�n�n�-

�w�e�n�d�e�t�e� �e�r� �d�a�s� �V�o�r�d�e�r�e� �(�d�e�s� �T�i�e�r�e�s�)� �g�e�g�e�n� �d�e�n� �Z�a�u�n�,� �t�r�a�b�t�e�-

�d�r�a�u�f� �l�o�s� �u�n�d� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �s�p�r�a�n�g� �h�i�n�e�i�n�,� �o�h�n�e� �d�a�s�s� �e�s� �d�e�n� �Z�a�u�n

�b�e�r�ü�h�r�t�e�.� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �l�i�e�s�s� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �v�o�r� �d�e�r� �T�ü�r�e� �u�n�d� �g�i�n�g� �i�n�s

�H�a�u�s� �h�i�n�e�i�n�.� �A�l�s� �e�r� �i�n�s� �H�a�u�s� �e�i�n�t�r�a�t�,� �s�a�h� �e�r� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u

�n�e�b�e�n� �i�h�r�e�m� �S�p�i�e�g�e�l� �s�i�t�z�e�n�.� �E�r� �s�p�r�a�n�g� �h�i�n� �u�n�d� �e�r�g�r�i�f�f� �d�e�n

�S�p�i�e�g�e�l�.� �A�l�s� �e�r� �m�i�t� �d�e�m� �S�p�i�e�g�e�l� �d�a�v�o�n�l�i�e�f�,� �g�i�n�g� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u

�h�i�n�a�u�s� �u�n�d� �s�c�h�r�i�e�:� �«�H�e�d�a�,� �m�e�i�n�e� �W�ä�c�h�t�e�r�!� �E�i�n� �M�a�n�n� �h�a�t

�m�e�i�n�e�n� �g�e�l�i�e�b�t�e�n� �S�p�i�e�g�e�l� �g�e�n�o�m�m�e�n� �u�n�d� �r�e�n�n�t� �d�a�m�i�t� �f�o�r�t�!�»

�D�a� �s�p�r�a�n�g� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �a�u�f� �s�e�i�n� �P�f�e�r�d�.� �W�i�e� �e�r� �s�e�i�n�e�m� �P�f�e�r�d�e

�e�i�n�e�n� �H�i�e�b� �m�i�t� �d�e�r� �P�e�i�t�s�c�h�e� �v�e�r�s�e�t�z�t�e�,� �g�e�l�a�n�g�t�e� �d�a�s� �P�f�e�r�d� �a�u�s�s�e�r�-

�h�a�l�b� �d�e�s� �Z�a�u�n�e�s�,� �a�b�e�r� �e�s� �l�ä�u�t�e�t�e� �d�i�e� �G�l�o�c�k�e�n�.� �D�a�s� �V�o�l�k�s�e�t�z�t�e

�d�e�m� �K�n�a�b�e�n� �n�a�c�h�,� �a�b�e�r� �s�i�e� �k�o�n�n�t�e�n� �i�h�n� �n�i�c�h�t� �e�r�r�e�i�c�h�e�n�.� �A�n

�d�e�m� �A�b�e�n�d� �k�a�m� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �n�a�c�h�h�a�u�s�e�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �s�c�h�a�u�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�h

�m�i�t� �d�e�m� �G�e�d�a�n�k�e�n�:� �«�G�o�t�t�,� �w�o� �k�a�n�n� �m�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �s�e�i�n�?�!�»� �D�a

�s�a�h� �s�i�e� �i�n� �d�e�m� �S�p�i�e�g�e�l� �e�i�n�e� �h�e�r�u�n�t�e�r�g�e�k�o�m�m�e�n�e� �P�e�r�s�o�n�,� �w�e�l�c�h�e

�i�m� �W�a�l�d�e� �h�e�r�u�m�g�i�n�g�.� �S�i�e� �e�r�z�ä�h�l�t�e� �i�h�r�e�m� �B�r�u�d�e�r�,� �w�a�s� �s�i�e� �g�e�-
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bol;-ándi, bolsalaï da., zašzcí zetálmaïandila. Ol kece' zaš üjiine
kelgmdi. S

Ekínci' kim qíz; «ja Rabi, meni anam qajdaí bolur ?t!›› dep
küzgüge' qaraydndí ; kiizgüde' ayac icinde ajlana turyan bifr ta'u-
sulïán adam kó'rüyye'ndz`. ol körgöm`n qarindašlna ajtzaíndi. Qa-
rïndaši «men'<ína,m allln ne' tuqüm edi da, e'nni néllej bolyan-
bolur?›› dep küzgüge' qarayándi'. Küzgiide' allin bir arü tišfrüld
kó'r'úp-ye'ndi, izí bila bir terén aïašta adam bolyafnï ne' bolïaní
bilínmegen bir zdt körüypeñzrli. Zaš' andá bólmayallaj bir lzün
bijaïí qatin kelgéndí., qiz bila söjlcšé tur;-ándí, küzgüge' alïís"
etjéndi: aköre'-mi-sen? men seni necfk bek süíémen.' ol zerde
ajtt-fm da, tomru, keltirttim; allin ajttfm da, üjle' 'šlettím, artta

er den Spiegel aus dem Hause holen, und wenn er beim über-
springen des Zaunes die Glocken nicht beriihrt, wird es niemand.
merken.›› Da entschloss sich der Knabe zu gehen.<

Der Knabe bestieg das gewisse Pferd und ging. Als er
eine Strecke gegangen war und in jenes Dorf kam, sah er sich
um und erkannte vom Weiten das Haus jener Jungfrau. Als-
die Leute sich zur Buhe begeben hatten, ging er an den Zaun
heran, reizte sein Pferd auf und wendete es hin und her, dann-
wendete er das Vordere (des Tieres) gegen den Zaun, trabte-
drauf los und das Pferd sprang hineín, ohne dass es den Zaun
berührte. Der Knabe liess das Pferd vor der Türe und ging ins
Haus hinein. Als er ins Haus eintrat, sah er die Jungfrau
neben ihrem Spiegel sitzen. Er sprang hin und ergriíï den
Spiegel. Als er mit dem Spiegel davonlief, ging die Jungfrau-S
hinaus und schrie: «Heda, meine Wachter! Ein' Mann hat
meinen geliebten Spiegel genommen und rennt damit fort!››
Da sprang der Knabe auf sein Pferd. Wie er seinem Pferde-
einen- Hieb mit der Peitsche versetzte, gelangte das Pferd ausser-
halb des Zaunes, aber es läutete die Glocken. Das Volk-setzte
dem Knaben nach, aber sie konnten ihn nicht erreichen. An
dem Abend kam der Knabe nachhause.

Am andern Tage schaute das Madchen in den Spiegel,
mit dem Gedanken: «Gott, wo kann meine Mutter sein?!›› Da
sah sie in dem Spiegel eine heruntergekommene Person, welche
im Walde herumging. Sie erzahlte ihrem Bruder, was sie ge-

ÉCc) 3



�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�2�9

�a�j�t�t�t�m� �d�a�,� �k�e�s�i�y� �s�ü�j�g�ö�n�n�i� �k�ö�r�g�ü�c�y�_�'�e�n� �k�ü�z�g�ü�n�ü� �k�e�l�t�i�r�t�t�i�m�.� �b�r�i�n�'� �d�a

�a�Z�s�'�i� �z�a�t�l�r�i�-�l�l�a�.� �e'ĵ�n�n�i� �s�e�n� �q�a�r�z�'�n�d�a�ä�i�y�y�i� �b�e�k� �s�i�i�j�e�'�-�j�e�s�e�y�,� �o�l� �z�e�r�d�e�.� �o�l

�z�e�r�r�l�e� �a�l�t�i�n�-�c�a�s�'�l�i�,� �k�ü�m�z�'�t�ä�-�t�i�s�'�l�i� �(�i�l�l�a�j� �b�i�r� �q�i�z� �b�a�'�r�d�i� �d�a�,� �a�m�'� �a�j�t�i�p

�q�a�n�'�n�d�a�ä�t�y�a� �q�a�t�i�y�y�d� �a�l�d�i�r�s�d�y�,� �q�a�r�i�n�d�a�ä�'�i�y�y�z�'� �b�e�k� �s�ü�j�g�ö�n�i�y�y�i� �a�n�d�d

�b�i�l�i�r�m�e�n�»� �d�e�p� �k�e�t�j�e'ĵ�n�d�i�.� �Q�i�z�,� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�i� �k�e�l�g�e�n�d�ä�,� �a�l�l�i�n� �Z�a�l�d�a� �m�u�d�a�g

�b�o�l�y�ä�n�d�z�'�.� �Z�a�s�'� �«�u�e�k� �m�u�d�a�p�a�n�?�»� �d�e�p� �s�o�r�7�a�n�d�ä� �«�n�e�g�ä� �q�u�'�a�n�a�j�i�m

�m�a�n�?� �!� 'İ'İ� �d�e�g�ä�n�d�i� �z�a�y�y�l�z� �s�e'ĵ�n�-�s�e�n� �d�ü�n�j�a�d�a'ĵ� �m�a�y�y�d� �b�a�y�c�i� �b�o�l�-

�7�a�n�.� �v�s�e�n� �b�i�r� �q�a�t�z�'�n� �a�l�i�b� �ü�j� �b�d�l�m�a�s�ä�q�,� �m�a�n� �r�a�z�i� �t�ü�j�ü'Ĵ�l�-�m�e�n�.�»� �d�e�g�e�'�n�d�i�.

�«�S�e�m�'� �b�f�r� �z�a�m�a�n�d�ä� �d�a� �m�u�d�a�1� �e�'�l�m�e�g�e�n�m�e�,� �c'ĵ�n�t�t�a� �d�a� �m�u�d�a�l� �e�t�-

�m�u�'�m�.� �s�e�n� �a�j�t�z�a�n� �z�e�r�d�e'Ĵ�n� �q�a�t�t�n� �a�l�i�r�n�t�a�n�»�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �z�a�ä�.� �Q�z�'�z� �a�j�t�-

�Z�a'ĵ�n�d�i�:� �«�m�a�n� �e�s�'�i�t�y�_�'�e�n�m�e�n� �b�i�r� �z�e�r�r�t�e� �a�l�t�i�n�-�c�d�s�'�l�i�,� �k�ü�m�m�i�t�ä�-�t�i�s�'�l�i� �b�i�r

�s�e�h�e�n� �h�a�t�t�e�.� �I�h�r� �B�r�u�d�e�r� �s�c�h�a�u�t�e� �i�n� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l�,� �m�i�t� �d�e�m� �G�e�-

�d�a�n�k�e�n�:� �«�W�a�s� �w�a�r� �m�e�i�n�e� �M�u�t�t�e�r� �f�r�ü�h�e�r� �f�ü�r� �e�i�n�e� �P�e�r�s�o�n� �u�n�d

�w�i�e� �i�s�t� �s�i�e� �j�e�t�z�t�.�»� �I�m� �S�p�i�e�g�e�l� �e�r�s�c�h�i�e�n� �z�u�e�r�s�t� �e�i�n� �s�c�h�ö�n�e�s� �W�e�i�b�,

�h�e�r�n�a�c�h� �e�r�s�c�h�i�e�n� �i�n� �e�i�n�e�m� �W�a�l�d�e� �e�i�n� �D�i�n�g�,� �v�o�n� �d�e�m� �m�a�n

�n�i�c�h�t� �w�i�s�s�e�n� �k�o�n�n�t�e�,� �o�b� �e�s� �e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �i�s�t�,� �o�d�e�r� �w�a�s� �e�s� �i�s�t�.

�A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �n�i�c�h�t� �d�o�r�t� �w�a�r�,� �k�a�m� �e�i�n�e�s� �T�a�g�s� �j�e�n�e� �g�e�w�i�s�s�e

�F�r�a�u�,� �u�n�t�e�r�h�i�e�l�t� �s�i�c�h� �(�e�i�n�e� �W�e�i�l�e�)� �m�i�t� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �u�n�d� �g�r�a�-

�t�u�l�i�e�r�t�e� �i�h�r� �z�u� �d�e�m� �S�p�i�e�g�e�l�:� �«�S�i�e�h�s�t� �d�u�,� �w�i�e� �s�e�h�r� �i�c�h� �d�i�c�h� �l�i�e�b

�h�a�b�e�!� �I�c�h� �h�a�b�e� �g�e�s�a�g�t�:� �d�a� �i�s�t� �e�r�,� �u�n�d� �h�a�b�e� �d�e�n� �M�a�n�t�e�l� �h�o�l�e�n

�l�a�s�s�e�n�;� �n�o�c�h� �f�r�ü�h�e�r� �h�a�b�e� �i�c�h'ĵ�s� �g�e�s�a�g�t� �u�n�d� �h�a�b�e� �d�i�r� �e�i�n� �H�a�u�s

�b�a�u�e�n� �l�a�s�s�e�n�,� �h�e�r�n�a�c�h� �s�p�r�a�c�h� �i�c�h� �m�i�t� �d�i�r� �u�n�d� �l�i�e�s�s� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l

�h�o�l�e�n�,� �w�e�l�c�h�e�r� �d�i�r� �z�e�i�g�t�,� �w�a�s� �d�u� �w�ü�n�s�c�h�e�s�t�.� �N�u�n�,� �w�e�n�n� �d�u'Ĵ

�d�e�i�n�e�n� �B�r�u�d�e�r� �s�e�h�r� �l�i�e�b� �h�a�s�t�,� �s�o� �i�s�t� �d�a� �u�n�d� �d�a� �e�i�n�e� �J�u�n�g�f�r�a�u

�m�i�t� �g�o�l�d�e�n�e�m� �H�a�a�r� �u�n�d� �s�i�l�b�e�r�n�e�n� �Z�ä�h�n�e�n�;� �w�e�n�n� �d�u� �d�i�e�s� �s�a�-

�g�e�n�d� �d�e�i�n�e�n� �B�r�u�d�e�r� �b�e�w�e�g�s�t�,� �d�a�s�s� �e�r� �d�i�e� �z�u�r� �F�r�a�u� �n�e�h�m�e�,

�d�a�r�a�n� �w�i�l�l� �i�c�h� �e�r�k�e�n�n�e�n�,� �d�a�s�s� �d�u� �d�e�i�n�e�n� �B�r�u�d�e�r� �s�e�h�r� �l�i�e�b�s�t�.�»

�D�i�e�s� �s�a�g�e�n�d� �g�i�n�g� �s�i�e�.� �A�l�s� �d�e�r� �B�r�u�d�e�r� �k�a�m�,� �w�a�r� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n

�t�r�a�u�r�i�g�.� �w�i�e� �v�o�r�m�a�l�s�.� �A�l�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �f�r�a�g�t�e�:� �«�W�a�r�u�m� �b�i�s�t� �d�u

�t�r�a�u�r�i�g�?�»� �d�a� �s�a�g�t�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n�:� �«�W�o�r�ü�b�e�r� �s�o�l�l� �i�c�h� �m�i�c�h

�f�r�e�u�e�n�?�!� �D�u� �a�l�l�e�i�n� �b�i�s�t� �m�i�r� �a�u�f� �d�e�r� �W�e�l�t� �t�e�u�e�r�.� �W�e�n�n� �d�u� �d�i�r

�k�e�i�n�e� �F�r�a�u� �n�i�m�m�s�t� �u�n�d� �w�i�r� �k�e�i�n� �F�a�m�i�l�i�e�n�l�e�b�e�n� �h�a�b�e�n�,� �k�a�n�n

�i�c�h� �n�i�c�h�t� �z�u�f�r�i�e�d�e�n� �s�e�i�n�.�»� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �d�i�c�h� �n�i�e�m�a�l�s� �b�e�t�r�ü�b�t�,� �s�o

�w�i�l�l� �i�c�h� �d�i�c�h� �a�u�c�h� �j�e�t�z�t� �n�i�c�h�t� �b�e�t�r�ü�b�e�n�.� �I�c�h� �w�e�r�d�e� �m�i�r� �e�i�n�e

�F�r�a�u� �n�e�h�m�e�n� �v�o�n� �d�o�r�t�,� �w�o� �d�u� �s�a�g�s�t�,�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �K�n�a�b�e�.� �D�a�s

�M�ä�d�c�h�e�n� �s�a�g�t�e�:� �«�I�c�h� �h�a�b�e� �g�e�h�ö�r�t�,� �d�a�s�s� �a�n� �e�i�n�e�m� �g�e�w�i�s�s�e�n� �O�r�t�e

�e�i�n�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �i�s�t� �m�i�t� �g�o�l�d�e�n�e�n� �H�a�a�r�e�n� �u�n�d� �s�i�l�b�e�r�n�e�n� �Z�ä�h�n�e�n�.
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ajttím da, Icesip süjgönni körgücyfen küzgünü keltirttim. bári da
azši zatlá-lla. e'nni sen qarindašiyyí bek süje'-jesey, ol zerde. ol
zerde altífn-cašli, kümiïš-tišlí állaj bir qíz bárdí da, ani ajtip
qarindašïya qatípgá aldirsáy, qarindašíyyi bek siijgó°niyyi andá
bilí'-rnzen›› dep ket7'e'ndi. Qíz, qaríndaši kelgendê, allin zalda mudaçj
bolfándi. Zaš Miek ønudalsanh dep sor;-andá wnege' qu'a-najim
men?! - degêndi zayyïz se'n-een dünjadá mayyá ba;-á bol-
fan. 'sen bir qatín alib üj bólmasàq, men razi iiijül-men.» dege'ndi;
«eSe'n~i bir zamandá da mudaz eïmegenme, e"ntta da mudaz et-
miím. sen ajtlan zerdên qatín alÉrman›› dege'ndi zaš. Qiz ajt-
;_á„di.- «men ešayjenmen be- mee eztín-weze, kammüzš-neu bir

sehen hatte. Ihr Bruder schaute in den Spiegel, mit dem Ge-
danken: «Was war meine Mutter früher für eine Person und
wie ist sie jetzt.» Im Spiegel erschien zuerst ein schönes Weib,
hemach erschien in einem Walde ein Ding, von dem man
nicht wissen konnte, ob es ein Mensch ist, oder was es ist.
Als der Knabe nicht dort war, kam eines Tags jene gewisse
Frau, unterhielt sich (eine Weile) mit dem Madchen und gra-
tulierte ihr zu dem Spiegel: «Siehst du, wie sehr ich dich lieb
habe! Ich habe gesagt: da ist er, und habe den Mantel holen
lassen; noch früher habe ich's gesagt und habe dir ein Haus
bauen lassen, hernach sprach ich mit dir und liess den Spiegel
holen, welcher .dir zeigt, was du wiinscbest. Nun, wenn du
deinen Bruder sehr lieb hast, so ist da und da eine Jungfrau
mit goldenem Haar und silbernen Zähnen; wenn du dies sa-
gend deinen Bruder bewegst, dass er die zur Frau nehme,
-daran will ich erkennen, dass du deinen Bruder sehr 1iebet.››
Dies sagend ging sie. Als der Bruder kam, war das Madchen
traurig. wie vormals. Als der Knabe fragte: «Warum bist du
tranrig?›› da sagte das Madchen: «Worüber soll ich mich
*freuen?! Du allein bist mir auf der Welt teuer. Wenn du dir
keine Frau nimmst und wir kein Familienleben haben, kann
ich nicht zufrieden sein.›› «Ich habe dich niemals betrübt, so
twin ich dich auch jetzt nicht betrüben. Ich wel-de mir eine
Frau nehmen von dort, wo du sagst,›› sagte der Knabe. Das
Madchen sagte: «Ich habe gehört, dass an einem gewissen Orte
eine Jungfrau ist mit goldenen Haaren und silbernen Zähnen.
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�g�i�b�t� �k�e�i�n�e�n� �M�e�n�s�c�h�e�n�,� �d�e�r� �d�o�r�t� �h�i�n�g�e�g�a�n�g�e�n� �u�n�d� �z�u�r�ü�c�k�g�e�k�o�m�-
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qiz bárdí dep. ol qïznï lfeltirmesey razi bolluz tüjiïl-men››. dep.
Ekinci kiin zas' bijaïi qartlayá barycíndí. egeciní ajtlanín alafa
ajtzandá bek mudaz bolyaíndila. «Bú zol sen bir da qajtmáz-
san! - dege'ndi qart kíši. arl barip qajtzan Iciši zo',(-tufw
Zašni ziberírge' umímujín kóf küreš7_'e'ndile. Qiz aš ašarïa unámajín
toltafandi. ol zamanda záš barírya tebregêndi. «Bará bolsap, bijafå
atgaí main! _- dege'ndi qart kiái. -- barsáy, qiz ullú qalanü
bašïndcí turádí ; keyde' tol/társan: ,ej qíz, mayyd kelê-mi-se?' 1"'
dep üc7'e'-jer sójlešírserz. ol zamanda qiz külsé, nasibíp ; külmesê,
alajd-d atiy, kesfy da táš-sin balup qalirsan./›› dege'ndi qart. Zaš
bijaïi atza, minip ketyfendi; bara ketip qalani qatina zet;[e'nd~i, ol
tijre sínnan tolup kó'rgö'ndi. Bú da barip qalani tübíinde tox-
tap qicir-fdndí: «o_j qiz mayya kélmej-mi sen?›› dep 'ücje'-jer
qicïrïáfndi da qíz kiïlmegendi: zaš' ol zerdê táš-sin balup qal-
ïándi. Kelmegennen soyra egecí tansiq balup lrüzgügö qaraïándi,

Wenn du die Jungfrau nicht holst, kann ich nicht ruhig wer-
den.›› Am anderen Tage ging der Knabe zu den Alten. Die
wurden sehr traurig, als er ihnen erzahlte, was seine Schwester
gesagt hatte. «Diesmal wirst du nicht wieder zurückkehren! Es-
gibt keinen Menschen, der dort hingegangen und zurückgekcm-
men wä.re!›› sagte der Alte. Man gab sich alle Mühe, um den
Knaben nicht fortzulassen. Das Madchen beharrte dabei, dass
es nicht essen wollte. Da rüstete sich der Knabe zum gehen.
«Wenn du gehst, besteige das gewisse Pferd! - sagte der alte
Mann. - Wenn du hinkommst, - die Jungfrau steht auf
einem hohen Turme -- du bleibet in einer Entfernung stehen
und wirst dreimal rufen: «.Iungfrau, kommst du zu mir ?››~
Wenn dann das Madchen lacht, so ist es dein Glück; lacht
sie nicht, wird dort dein Pferd und du selbst zu einem Grab-
stein werden und ihr bleibt dortl» sagte der Alte. Der Knabe
bestieg das gewisse Pferd und ging; nachdem er eine Strecke
gegangen war, kam er in die Nähe des Turmes und sah die
Gegend von Grabsteinen erfüllt. Dieser ging und hielt am
Fusse des Turmes an und schrie: «He, Jungfrau, kommst
du nicht zu mir ?›› so schrie er dreimal, aber das Mädchen
lachte nicht und der Knabe verwandelte sich in einen Grab-
stein und blieb dort. Da er nicht kam und seine Schwester
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �9� �3�1

�q�a�r�a�s�d�,� �z�a�s�'� �s�°�m� �b�o�l�u�p� �t�u�r�d�-�j�e�d�i�.� �Q�i�z� �d�ü�n�j�a�n�t� �i�a�b�u�y�a� �a�l�d�z�'�r�i�p� �q�a�r�t

�k�i�s�'�i� �b�i�l�a� �q�a�r�t� �Z�a�t�i�y�y�a� �b�a�r�y�ä�n�d�i�.� �Q�a�r�t� �k�i�s'ĵ�i� �a�j�t�1�a�'�n�d�z�'�:� �«�z�i�l�ä�m�a�,

�a�ß�i� �q�i�z�!� �s�e�n� �e�t�y�_�'�ä�n�s�e� �o�l� �1�a�t�a�m�'�,� �d�n�s�i� �b�a�s�'�g�a'ĵ� �a�d�'�a�m� �b�i�r� 'Ķ�(�a�t�a� �d�a

�e�'�t�m�e�g�e�n�d�i�»� �d�e�p�.� �Q�i�z� �q�a�j�d�a'ĵ�n� �e�s�e� �d�a� �b�i�r� �a�t� �t�a�b�i�p�,� �e�r�k�e�'�g�r�ü�-�b�i�s�t�i�r�l�d

�d�a� �k�i�j�i�p�,� �a�t�1�a�'� �m�t�'�m�'�f� �k�e�t�i�e�'�n�d�i�.� �b�a�r�d� �k�e�t�i�p� �q�i�z� �b�o�l�y�a�n� �z�e�r�g�e� �z�e�t�-

�7�_�'�e�n�d�e'ĵ� �a�n�i� �t�u�r�a�s�z�'�n�a� �b�a�r�t�p� �q�i�c�z�'�r�y�a'ĵ�n�d�t�'�:� �«�ö�j� �q�z�'�z�,� �s�e�n�i� �u�l�t�u'ĵ�,� �k�ö�l�ü�n� �a'ĵ�z

�b�o�l�s�u�n�,� �m�i�n�c�a� �q�a�d�a�r� �a�d�a�m�n�i� �t�a�5� �e�t�i�p�!� �s�e�m�'� �c�a�c�i�p� �a�l�t�i�n� �e�s�e�,� �m�e�m�'

�c�a�c�i�m� �n�a�q�u�t�n�a�l�m�d�z�-�d�i�;� �s�e�m�'� �t�i�ä�i�y� �k�ü�m�i�i�s�'� �e�s�e�,� �m�e�m�'� �t�i�s'ĸ�i�m� �i�n�z�i�-�d�i�!�»

�O�l� �z�a�m�a�n�d�d� �q�i�z� �k�ü�l�g�ö�'�n�d�i� �o�l� �k�ü�l�g�ö�l�l�e�j� �b�i�r� �d�a� �q�ä�l�m�a�j�i�n� �t�a'ĵ�s�'�-�s�i�l�l�a� �e�r�i�b

�a�d�a�m� �b�o�l�7�a�'�n�d�i�l�a�.

�Q�a�l�a�,� �b�a�s�'�i�n�d�a� �q�i�z�n�i� �b�i�r�s�i� �q�i�z� �q�a�r�i�n�d�a�s�'�z�'�n�a� �a�l�y�ä�n�d�'�i�,� �a�n�d�d

�b�o�l�y�a�n� �a�d�a�m� �t�u�q�u�m�ü� �b�a�r�i� �d�a� �k�z�j�ä�ü�-�n�ö�y�ä�r�l�e� �b�o�l�u�p� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i�l�e�.� �Ü�j�g�ö

�k�e�l�g�e�1�m�e�n� �s�o�y�r�a� �z�a�ä� �b�i�j�a/Ľ� �s�a�n�n�a�'�n� �b�i�r� �ü�y�a� �k�e�t�ü�c'ĵ� �ä�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�n

�a�r�a�s�'�t�a� �b�a�m'ĵ� �t�u�r�y�a�l�l�a�j� �b�e�'�j� �t�e�r�e�n�d�ä� �e�k�t�'� �i�t� �c�a�p�g�ä�n�d�i�;� �i�t�l�e�m�'� �q�i�s�t�a�-

�r�a�n�d�a�i� �i�t�l�e�'� �b�i�r� �t�e�r�e�y�_'ĵ� �t�ü�b�ü�n�e� �q�a�q�a'ĵ�n�d�i�l�a�.� �Z�a�s�'� �o�l� �t�e�r�e�k�m�'� �q�a�t�i�n�a

�s�i�c�h� �n�a�c�h� �i�h�m� �s�e�h�n�t�e�,� �s�c�h�a�u�t�e� �s�i�e� �i�n� �d�e�n� �S�p�i�e�g�e�l�.� �A�l�s� �s�i�e� �h�i�n�e�i�n�-

�s�c�h�a�u�t�e�,� �s�t�a�n�d� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �i�n� �e�i�n�e�n� �G�r�a�b�s�t�e�i�n� �v�e�r�w�a�n�d�e�l�t� �d�a�.�_

�D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �w�e�i�n�t�e�,� �d�a�s�s� �e�s� �i�n� �a�l�l�e�r� �W�e�l�t� �e�r�s�c�h�a�l�l�t�e�,� �u�n�d� �g�i�n�g

�z�u�m� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n� �u�n�d� �z�u� �d�e�r� �a�l�t�e�n� �F�r�a�u�.� �D�e�r� �a�l�t�e� �M�a�n�n� �s�a�g�t�e� �:�:

�«�W�e�i�n�e� �n�i�c�h�t�,� �g�u�t�e�s� �M�ä�d�c�h�e�n�!� �d�e�n� �F�e�h�l�e�r� �h�a�s�t� �d�u� �b�e�g�a�n�g�e�n�,

�s�o�n�s�t� �h�a�t� �n�i�e�m�a�n�d� �e�i�n�e�n� �F�e�h�l�e�r� �b�e�g�a�n�g�e�n�!�»� �D�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �f�a�n�d

�i�r�g�e�n�d�w�o� �e�i�n� �P�f�e�r�d�,� �z�o�g� �M�ä�n�n�e�r�k�l�e�i�d�e�r� �a�n�,� �s�e�t�z�t�e� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�a�s

�P�f�e�r�d� �u�n�d� �g�i�n�g� �f�o�r�t�.� �A�l�s� �s�i�e� �e�i�n�e� �S�t�r�e�c�k�e� �g�e�g�a�n�g�e�n� �w�a�r� �u�n�d� �a�n

�d�e�n� �O�r�t� �g�e�l�a�n�g�t�e�,� �w�o� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �w�a�r�,� �g�i�n�g� �s�i�e� �i�h�r� �g�e�g�e�n�ü�b�e�r

�u�n�d� �s�c�h�r�i�e�:� �«�O�h� �d�u� �J�u�n�g�f�r�a�u�,� �d�e�i�n� �s�c�h�w�e�l�l�e�n�d�e�r� �M�u�t� �s�o�l�l� �g�e�r�i�n�g

�w�e�r�d�e�n�,� �d�a�s�s� �d�u� �s�o� �v�i�e�l�e� �M�e�n�s�c�h�e�n� �i�n� �S�t�e�i�n�e� �v�e�r�w�a�n�d�e�l�t� �h�a�s�t�!

�W�e�n�n� �d�e�i�n�e� �H�a�a�r�e� �g�o�l�d�e�n� �s�i�n�d�,� �s�i�n�d� �m�e�i�n�e� �D�e�m�a�n�t� �u�n�d� �E�d�e�l�-

�g�e�s�t�e�i�n�;� �w�e�n�n� �d�e�i�n�e� �Z�ä�h�n�e� �s�i�l�b�e�r�n� �s�i�n�d�,� �s�i�n�d� �m�e�i�n�e� �P�e�r�l�e�n�!�»

�D�a� �l�a�c�h�t�e� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u�.� �A�l�s� �s�i�e� �l�a�c�h�t�e�,� �t�a�u�t�e�n� �d�i�e� �G�r�a�b�s�t�e�i�n�e

�o�h�n�e� �A�u�s�n�a�h�m�e� �a�u�f� �u�n�d� �w�u�r�d�e�n� �z�u� �M�e�n�s�c�h�e�n�.

�D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �a�u�f� �d�e�m� �T�u�r�m�e� �n�a�h�m� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e� �J�u�n�g�f�r�a�u

�f�ü�r� �i�h�r�e�n� �B�r�u�d�e�r� �(�z�u�r� �F�r�a�u�)� �u�n�d� �a�l�l�e� �d�i�e� �M�e�n�s�c�h�e�n�,� �d�i�e� �d�o�r�t

�w�a�r�e�n�,� �b�r�a�c�h�e�n� �a�u�f� �a�l�s� �B�e�g�l�e�i�t�e�r� �d�e�s� �B�r�ä�u�t�i�g�a�m�s�.� �N�a�c�h�d�e�m� �s�i�e

�n�a�c�h�h�a�u�s�e� �g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�e�n�,� �g�i�n�g� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �n�a�t�ü�r�l�i�c�h� �i�m�m�e�r

�a�u�f� �d�i�e� �J�a�g�d�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s�,� �a�l�s� �e�r� �i�m� �W�a�l�d�e� �e�i�n�h�e�r�g�i�n�g�,� �r�a�n�n�t�e�n

�i�n� �d�e�r� �T�i�e�f�e� �(�d�e�s� �W�a�l�d�e�s�)� �z�w�e�i� �H�u�n�d�e�.� �A�l�s� �e�r� �d�i�e� �H�u�n�d�e

�w�e�g�j�a�g�t�e�,� �l�i�e�f�e�n� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �u�n�t�e�r� �e�i�n�e�n� �B�a�u�m�.� �D�e�r� �K�n�a�b�e� �g�i�n�g
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qarasá, zaš sin balup turá-jedi. Qïz dünjaní íabuya aldíríp qart
Ir-iši bila qart zatíppa barïándi. Qart lciši ajtgándi: «zíláma,.
agš-É qíz! sen etyfênse ol Zataní, ánsí bašlaí adam bir Iata da
e'tmegcndi›› dep. Qíz qajdán ese da bir at tabip, erkégrü-bístirld
da kijip, atzá minif ketyféndi. bará ketíp qíz bol;-an zerge zet-
7'ende' aní tufrasína barip qicir;-ándi : «öj qiz, seni ullú kölün áz
bolsun, mínca qadar adamnñ', taš etip! seni cacíy altín ese, meni
cacim naqutnalmdz-di ; seni tišíp kümíiš ese, meni tišim inzi'-di./››
oz zamanda qíz kezgö'„d«:0zkazgaz1@jbf'r de qázmajin tee-alle mb
adam bolïándilai.

Qala, bašínda qíznï birsi qiz qaríndašina al;-ándí, andd
bol;-an adam tuqumú barí da kíjêü-nögörle bolup tebregéndile. Ujgö
kelgennen soyra zaš bijayi sannán bir ü;-a ketüc' êdí. Bir kün
aïašta bará turïallaj be'[' terendë eki it caplándi; itleni qísta-
ïandá itle' bir terey' tiibüne qaclaíndila. Zaš ol terekni qatina

sich nach ihm sehnte, schaute sie in den Spiegel. Als sie hinein-
schaute, stand der Knabe in einen Grabstein verwandelt da._
Das Madchen weinte, dass es in aller Welt erschallte, und ging
zum alten Mann und zu der alten Frau. Der alte Mann sagtez:
«Weine nicht, gutes Madchen! den Fehler hast du begangen,
sonst hat niemand einen Fehler begangen!›› Das Mädchen fand
irgendwo ein Pferd, zog Männerkleider an, setzte sich auf das
Pferd und ging fort. Als sie eine Strecke gegangen war und an
den Ort gelangte, wo das Madchen war, ging sie ihr gegeniiber:
und schrie: « Oh du Jungfrau, dein schwellender Mut soll gering
werden, dass du so viele Menschen in Steine verwandelt hast!
Wenn deine Haare golden sind, sind meine Demant und Edel-
gestein ; wenn deine Zähne silbern sind, sind meine Perlen!››-
Da lachte die Jungfrau. Als sie lachte, tauten die Grabsteine
ohne Ausnahme auf und wurden zu Menschen.

Die Jungfrau auf dem Turme nahm die andere Jungfrau
für ihren Bruder (zur Frau) und alle die Menschen, die dort
waren, brachen auf als Begleiter des Bräutigams. Nachdem sie
nachhause gekommen waren, ging der Knabe natürlich immer
auf die Jagd. Eines Tags, als er im Walde einherging, rannten
in der Tiefe (des Waldes) zwei Hunde. Als er die Hunde
wegjagte, liefen dieselben unter einen Baum. Der Knabe ging

ÉGig) 3



�2�3�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�z�u'ĵ�u�q� �b�a�r�y�a�'�n�d�z�'�.� �q�a�r�a�s�a'ĵ�,� �t�e�r�e�k�n�i� �t�ü�b�i�i�n�d�e� �b�i�r� �2�a�n'Ķ�w�d�r� �k�ö�r�g�ö�n�d�i�.� �0�1

�z�a�n�w�a�r�m�'� �q�a�t�i�n�a� �b�a�r�i�p�,� �a�d�a�m� �b�o�l�y�a�m�'�n� �b�i�l�g�e�n�n�e�n� �s�o�p�r�a� �s�i�r�t�r�'�n�a

�k�ö�t�ü�r�ü�p� �k�e�l�t�i�r�g�e'Ĵ�n�d�i�.� �Ü�j�ü�n�d�e� �z�i�l�i�k� �a�ä�a�t�z�'�p� �a�l�a�'�j� �b�i�l�a� �o�l� �a�d�a�m�y�d� �q�a�n

�k�i�r�g�e'ĵ�n�d�i�,� �b�i�r� �a�j�d�a'Ķ�n� �s�o�y�r�a� �o�l� �a�d�a�m� �b�e�g� �a�r�ü� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�.� �B�i�r� �k�ü�7�l

�q�i�z�n�i� �z�u�t�ü�c�ü� �q�a�t�i�n� �k�e�l�g�e'ĵ�n�d�i�;� �q�a�r�a�p� �q�a�t�i�n�m�'� �k�ö�r�g�ö�n�d�e�'� �a�r�l�;�_�a�i

�q�a�j�t�i�p� �k�e�t�y�f�e�'�n�d�i�:� �o�!� �q�a�t�z�'�n� �a�m�'� �e�g�e�c�i� �b�o�l�y�ä�n�d�z�'�,� �z�u�r�?� �a�r�a�ä'ĵ�t�a� �t�a�b�i�p

�k�e�l�t�i�r�g�e�n� �t�i�s'ĵ�1�'�r�ü� �a�n�a�l�a�r�i� �b�o�l�f�a'ĵ�n�d�i�,� �o�l� �q�i�z�m�'� �k�e�l�i�p� �q�o�z�u�t�-�ü�c�z�i� �q�a�t�i�n

�a�n�a�l�a�r�i�m�'� �e�g�e�c�i� �b�o�l�y�a�i�n�d�i�.

�<�)�r

�O�l� 'Ķ�(�a�n� �b�i�r� �k�ü�n� �z�o�l�t�u�y�u�r�y�a� �b�a�r�i�r�y�a�.� �q�u�r�a�l�y�a�'�n�d�i�,� �q�a�t�t�l�l�a�r�i�n�u

'Ķ�a�j�t�g�d�n�d�i�:� �«�q�o�n�s�'�ü�-�t�i�s'Ĵ�i�r�ü�l�a�n�i� �z�i�j�i�y�i�z�.'ĵ� �m�e�n� �z�o�l�t�u�7�u�r�r�a� �b�a�r�l�i�q�m�a�n� �d�a

�b�i�s�t�i�r�,� �a�s�'�a�r�l�i�q� �e'ĵ�t�i�g�i�z�!�»� �d�e�g�e�n�d�i�.� �B�i�r� �q�a�t�i�n�i� �a�j�t�z�ä�'�n�d�i� �Z�a�p�y�ä�:� �«�b�u�-

�l�a�j�d�a'ĵ� �a�r�a�c� �i�c�i�n�d�e� �b�i�r� �z�a�s�'� �b�ä�r�d�i�,� �a�n�i� �b�i�r� �a�n�]�.� �e�g�e�c�i� �b�a�'�r�d�i�;� �a�l�a�'� �d�a

�q�o�n�s'Ĵ�ü�-�l�l�a�;� �b�i�z�g�e� �k�e�l�i�r�g�e� �u�m'Ĵ�s�a'ĵ�,� �o�l� �q�i�z�n�i� �d�a� �k�e�l�t�i�r�c�j�i�k�'�»� �t�e�g�e�'�n�d�i�.

�«�K�e�l�t�i�r�i�g�i�z�!�»� �d�e�g�e�'�n�d�i� �z�u�m�.� �A�r�b�a� �z�e�g�i�p�,� �a�r�b�a� �b�i�l�a� �q�i�z�l�a� �z�i�b�e�r�y�c'ĵ�n�-

�a�n� �d�e�n� �B�a�u�m� �h�e�r�a�n�.� �A�l�s� �e�r� �h�i�n�s�c�h�a�u�t�e�,� �s�a�h� �e�r� �u�n�t�e�r� �d�e�m

�B�a�u�m�s� �e�i�n� �T�i�e�r�.� �N�a�c�h�d�e�m� �e�r� �s�i�c�h� �i�h�m� �g�e�n�ä�h�e�r�t� �h�a�t�t�e�,� �s�a�h� �e�r

�d�a�s�s� �d�a�s� �T�i�e�r� �e�i�n� �M�e�n�s�c�h� �w�a�r�,� �u�n�d� �e�r� �n�a�h�m� �e�s� �a�u�f� �d�e�n� �R�ü�c�k�e�n

�u�n�d� �b�r�a�c�h�t�e� �e�s� �(�n�a�c�h�h�a�u�s�e�)�.� �I�n� �s�e�i�n�e�m� �H�a�u�s�e� �g�a�b� �m�a�n� �i�h�r

�K�n�o�c�h�e�n�m�a�r�k� �z�u� �e�s�s�e�n� �u�n�d� �s�o� �b�e�k�a�m� �d�i�e� �F�r�a�u� �B�l�u�t�;� �u�n�d� �n�a�c�h

�e�i�n�e�m� �M�o�n�a�t� �w�u�r�d�e� �d�i�e� �F�r�a�u� �s�e�h�r� �s�c�h�ö�n�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �k�a�m� �d�i�e

�F�r�a�u�,� �W�e�l�c�h�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�u�f�z�u�h�e�t�z�e�n� �p/Ľ�e�g�t�e�,� �u�n�d�,� �a�l�s� �s�i�e� �d�i�e

�F�r�a�u� �s�a�h�,� �k�e�h�r�t�e� �s�i�e� �u�m� �u�n�d� �g�i�n�g�:� �j�e�n�e� �F�r�a�u� �w�a�r� �i�h�r�e� �S�c�h�w�e�-

�s�t�e�r�,� �u�n�d� �d�a�s� �W�e�i�b�,� �w�e�l�c�h�e�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e� �i�m� �W�a�l�d�e� �g�e�f�u�n�d�e�n

�u�n�d� �h�e�i�m�g�e�b�r�a�c�h�t� �h�a�t�t�e�,� �w�a�r� �i�h�r�e� �(�d�e�s� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �d�e�s� �M�a�d�-

�c�h�e�n�s�)� �M�u�t�t�e�r�,� �u�n�d� �d�i�e�F�r�a�u�,� �w�e�l�c�h�e� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�u�f�z�u�h�e�t�z�e�n

�p/Ľ�e�g�t�e�,� �w�a�r� �d�i�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �i�h�r�e�r� �M�u�t�t�e�r�.

�4�:

�J�e�n�e�r� �K�ö�n�i�g� �r�ü�s�t�e�t�e� �s�i�c�h� �e�i�n�e�s� �T�a�g�e�s� �z�u�m� �R�a�u�b�z�u�g� �u�n�d

�s�a�g�t�e� �z�u� �s�e�i�n�e�n� �F�r�a�u�e�n�:� �«�V�e�r�s�a�m�m�e�l�t� �d�i�e� �N�a�c�h�b�a�r�i�n�n�e�n�!� �I�c�h

�w�i�l�l� �a�u�f� �e�i�n�e�n� �R�a�u�b�z�u�g� �a�u�s�z�i�e�h�e�n�,� �b�e�r�e�i�t�e�t� �K�l�e�i�d�e�r� �u�n�d� �L�e�b�e�n�s�-

�m�i�t�t�e�l�!�»� �D�i�e� �e�i�n�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e� �z�u� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�:� �«�H�i�e�r� �i�m� �W�a�l�d�e

�i�s�t� �e�i�n� �K�n�a�b�e�,� �d�e�r� �h�a�t� �e�i�n�e� �s�c�h�ö�n�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�;� �a�u�c�h� �d�i�e� �s�i�n�d

�N�a�c�h�b�a�r�e�n�.� �W�e�n�n� �s�i�e� �g�e�n�e�i�g�t� �i�s�t� �z�u� �u�n�s� �z�u� �k�o�m�m�e�n�,� �w�o�l�l�e�n

�w�i�r� �a�u�c�h� �j�e�n�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �h�o�l�e�n�!�»� �«�B�r�i�n�g�t� 'Ķ�s�i�e� �n�u�r�!�»� �s�a�g�t�e� �d�e�r

�K�ö�n�i�g�.� �M�a�n� �s�p�a�n�n�t�e� �e�i�n�e�n� �W�a�g�e�n� �e�i�n� �u�n�d� �s�c�h�i�c�k�t�e� �M�ä�d�c�h�e�n
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232 wrmmnm PRÖHLE.

zu.'uq barïándí. qarasá, terekni tübünde bir zanwár körgöndi. ol
zanwarní qatina barip, adam bolfanín bilgemzen soyra sirtina
Iuïtürüp keltirgéndi. Ujünde zílík ašatip aláj bila ol adamyá qan
kirgéndí, bir ajdan soyra. ol adam beg arü bolyándí. Bir kün
qizni qozutücú qatín kelgéndi ,° qarap qatírmi körgönde' artlâ-
qajtíp ketyféndi : ol qatin aní egeci bol;-á-ndí, zaš ay-ašta tabip
keltirgen tišzlrü analari bolïándí, ol qizni kelip qozut-ücú qatin
analariní egeci bolïdndi.

› +<

Ol lan bir lcün zoltuyurïa barirya, quralfándï, qattllar-ina
ajtzándí : «qonšú-tiširülani zíjiriz.' men zoltuyurïa barlíqman da
bistlr, ašarliq e'tigiz!› degendi. Bir qatin-i ajtzándi laygá : «ba-
lajdd a;-ac icinde bir zas' bárdi, ani bir arü egecí bárdi; alá da
qonšú-lia; .bízge kelirge wnwsd, ol qiznï da ke_ltireji'/f›› tegéndí.
«Keltí'rigiz.'» dege'ndi lan. Arba zegip, arbabila qizla ziber_r/e'n-

an den Baum heran. Als er hinschaute, sah er unter dem
Baume ein Tier. Nachdem er sich ihm genähert hatte, sah er
dass- das Tier ein .Mensch war, und er nahm es auf den Rücken
und brachte es (nachhause). In seinem 'Hause gab man ihr
Knochenmark zu essen und so bekam die Frau Blut; und nach
einem Monat wurde die Frau sehr schön. Eines Tages kam die
-Frau, welche das Madchen aufzuhetzen pflegte, und, als sie die
Frau sah, kehrte sie um und ging: jene Frau war ihre Schwe-
ster, und das Weib, welches der Knabe im Walde gefunden
und heimgebracht hatte, war ihre (des Knaben und des Mad-
chens) Mutter, und die Frau, welche das Mä.dchen aufzuhetzen
pflegte, war die Schwester ihrer Mutter.

'K

Jener König rüstete sich eines Tages zum Raubzug und
sagte zu seinen Frauen: «Versammelt die Nachbarinnen! Ich
will auf einen Raubzug ausziehen, bereitet Kleider und Lebens-
mittel!›› Die eine Frau sagte zu dem König: «Hier im Walde
-ist ein Knabe, der hat eine schöne Schwester; auch die sind
Nachbaren. Wenn sie geneigt ist zu uns zu kommen, wollen
wir auch jene Jungfrau holen!›› «Bringt .sie nur!›› sagte der
König. Man spannte einen Wagen ein und schickte Madchen

ÉGig) 3



�n�a�n�m�n�r�s�c�n�a� �s�r�u�n�r�n�x�.� �2�3�3

�d�i�l�e� �o�l� �a�;�«�r�s'ĵ�t�a� �q�i'ĵ�z�m�'� �k�e�l�t�i�r�i�y�ä�.� �B�a�r�y�a�n� �q�i�z�l�a� �k�e�l�i�p� �«�1�w�n� �z�o�l�t�u�;�*�u�r�g�*�a

�b�a�r�a'ĵ�d�t� �d�a� �b�i�r� �e�k�i� �k�ü�n� �s�e�n�i� �a�n�d�a� �t�i�f�/�i�i�i� �e�t�e�r�y�e� �t�i�l�e�j� �l�c�e�l�g�e'ĵ�n�b�i�z�»� �d�e�-

�{�/�e'ĵ�n�d�i�l�e� �0�1� �q�i�z�y�a�'�.� �Q�i�z� �a�n�a�s�i�n�a� �a�j�t�l�a�'�n�d�t� �q�i�z�l�a�n�i� �i�i�l�e�j� �k�e�l�l�g�e�l�l�e�r�i�n�;

�q�a�t�i�n� �«�b�e�i�r�,� �Z�a�t�a� �t�ü�j�i�'�i�l�-�d�ü� 'İ� �d�e�g�e�'�n�d�i�,� 'İ'İ� �a�'�l�l�a�j� �z�e�r�d�e� �t�a�u�r�z�i�l� �k�ö�b

�a�j�t�ü�c�z�i�-�l�l�a�.� �s�e�n�i� 'Ķ�t�a�u�r�u�l� �a�j�t�!'Ĵ� �t�e�p� �q�i�s�s�a�l�u�'�,� �s�e�n� �b�u�l�a�j� �a�j�t�i�r�s�a�m� �d�e�p

�a�l�l�i�n� �0�1� �t�a� �e�g�c�ä�m�'� �a�t�a�l�a�r�i� �e�l�t�i�p� �a�7�a�ä�t�a� �a�t�i�p� �k�e�t�y�_�'�c�n�n�e�n� �b�a�s�'�l�a�p

�0�l� �k�e�s�l�e�r�i� �a�r�a�ä�t�a� �b�o�l�y�a�p�y�ä�-�j�e�r� �q�i�z�y�a� �'�i�i�j�r�e�t�j�e�h�d�i�.

�Q�z�'�2� �Z�a�n�n'ĵ� �ü�j�ü�n�ä� �b�a�r�;�w�i�n�d�i� �;� �Z�u�m� �q�i�z�n�i� �k�ö�r�g�ö�n�d�e� �q�z�'�z�y�a� �z�i�i�r�e�g�i

�z�a�b�i�s�'�1�ä�n�d�i�.� �I�s�'�l�e�j� �k�e�t�i�p'Ķ� �b�i�r� �k�e�c�e� �i�s�'�t�e�n� �e�r�i�k�k�e�1�m�e�n� �s�o�y�r�a� �q�i�z�l�a� �t�a�u�-

�r�u�Z� �a�j�t�i�p� �b�a�s�'�l�a�y�a�'�n�d�i�l�a�.� �a�j�t�a� �k�e�t�i�p� �k�e�z�i�i� �o�l� �q�i�z�y�a� �z�e�t�f�e�n�d�e� �«�s�e�n

�d�a� �t�a�u�r�u�l� �a�j�t�!�»� �t�e�p� �q�i�q�r�i�n�d�z�'�l�a� �q�i�z�m�'�.� �u�M�e�n� �n�o'ĵ� �t�a�u�r�u�l� �a�j�t�a�j�i�m�?

�M�r� �a�m�c� �i�c�i�n�d�e� �d�i�i�n�j�a� 'Ķ�(�a�l�i�n� �b�i�l�m�e�g�e�n� �a�d�ä�m�-�m�a�n�,� �t�a�u�r�u�g� �b�i'ĵ�l�m�e�i�-

�w�e�n�»� �d�e�p� �k�ü�r�e�ä�y�j�e'ĵ�n�d�i� �q�i�z�.� �O�l� �a�l�a�j� �a�j�t�z�a�l�l�z�'�q�q�d� 'ĸ�3� �b�i�r�s�i� �q�i�z�l�d� �t�a�u�t�'�l�e

�m�i�t� �d�e�m� �W�a�g�e�n�,� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �i�m� �W�a�l�d�e� �z�u� �h�o�l�e�n�.� �D�i�e� �M�ä�d�-

�c�h�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �g�i�n�g�e�n�,� �k�a�m�e�n� �a�n� �u�n�d� �s�p�r�a�c�h�e�n� �z�u� �j�e�n�e�r� �J�u�n�g�-

�f�r�a�u�:� �«�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �g�e�h�t� �a�u�f� �e�i�n�e�n� �R�a�u�b�z�u�g� �a�u�s� �u�n�d� �w�i�r� �s�i�n�d

�g�e�k�o�m�m�e�n�,� �d�i�c�h� �z�u� �b�i�t�t�e�n�,� �d�u� �m�ö�c�h�t�e�s�t� �e�i�n�-�z�w�e�i� �T�a�g�e� �d�o�r�t

�n�ä�h�e�n�.�»� �D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �s�a�g�t�e� �i�h�r�e�r� �M�u�t�t�e�r�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n

�g�e�k�o�m�m�e�n� �w�ä�r�e�n�,� �s�i�e� �z�u� �b�i�t�t�e�n�,� �u�n�d� �d�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e�:� �«�G�e�h'ĵ

�h�i�n�,� �d�a�s� �i�s�t� �k�e�i�n� �F�e�h�l�e�r�.� �A�n� �s�o�l�c�h�e�n� �O�r�t�e�n� �p/Ľ�e�g�t� �m�a�n� �v�i�e�l�e

�M�ä�r�c�h�e�n� �z�u� �e�r�z�ä�h�l�e�n�.� �W�e�n�n� �s�i�e� �d�i�c�h� �d�r�ä�n�g�e�n�,� �d�a�s�s� �d�u� �w�a�s

�e�r�z�ä�h�l�e�n� �s�o�l�l�s�t�,� �d�a�n�n� �w�i�r�s�t� �d�u� �e�r�z�ä�h�l�e�n�,� �w�i�e� �f�o�l�g�t� �.� �.� �.�»� �u�n�d� �s�i�e

�e�r�z�ä�h�l�t�e� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�l�l�e�s� �v�o�n� �d�a� �a�n�,� �a�l�s� �e�i�n�s�t� �i�h�r� �V�a�t�e�r� �a�l�l�e

�d�r�e�i� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �i�n� �d�e�n� �W�a�l�d� �f�ü�h�r�t�e�,� �s�i�e� �d�o�r�t� �a�u�s�s�e�t�z�t�e� �u�n�d

�f�o�r�t�g�i�n�g�,� �b�i�s� �d�a�h�i�n�,� �a�l�s� �s�i�e� �s�e�l�b�e�r� �i�m� �W�a�l�d�e� �e�i�n�e� �F�a�m�i�l�i�e� �g�e�-

�w�o�r�d�e�n� �s�i�n�d�.

�D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �g�i�n�g� �i�n� �d�a�s� �H�a�u�s� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�;� �a�l�s� �d�e�r� �K�ö�n�i�g

�d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �s�a�h�,� �w�a�r�d� �i�h�r� �s�e�i�n� �H�e�r�z� �z�u�g�e�t�a�n�.� �A�l�s� �s�i�e� �i�m�m�e�r�-

�f�o�r�t� �a�r�b�e�i�t�e�t�e�n�,� /ļ�n�g�e�n� �e�i�n�e�s� �A�b�e�n�d�s� �d�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n� �a�n� 'İ� �n�a�c�h�-

�d�e�m� �s�i�e� �v�o�n� �d�e�r� �A�r�b�e�i�t� �e�r�m�ü�d�e�t� �w�a�r�e�n� 'İ� �M�ä�r�c�h�e�n� �z�u� �e�r�z�ä�h�l�e�n�.

�W�i�e� �s�i�e� �s�o� �e�r�z�ä�h�l�t�e�n�,� �k�a�m� �d�i�e� �R�e�i�h�e� �a�n� �j�e�n�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �u�n�d

�m�a�n� �d�r�ä�n�g�t�e� �s�i�e�:� �«�E�r�z�ä�h�l�e� �a�u�c�h� �d�u� �e�i�n� �M�ä�r�c�h�e�n�!�»� �«�W�a�s� �s�o�l�l

�i�c�h� �f�ü�r� �e�i�n�e� �G�e�s�c�h�i�c�h�t�e� �e�r�z�ä�h�l�e�n�?� �I�c�h� �l�e�b�e� �i�m� �W�a�l�d�e�,� �w�e�i�s�s

�n�i�c�h�t�s� �v�o�n� �d�e�n� �E�r�e�i�g�n�i�s�s�e�n� �d�e�r� �W�e�l�t� �u�n�d� �w�e�i�s�s� �k�e�i�n�e� �M�ä�r�c�h�e�n�,�»

�w�e�i�g�e�r�t�e� �s�i�c�h� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �T�r�o�t�z�d�e�m�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �s�o� �s�p�r�a�c�h�,� �b�e�-

�s�t�a�n�d�e�n� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e�n� �M�ä�d�c�h�e�n� �d�a�r�a�u�f�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �e�t�w�a�s� �e�r�z�ä�h�l�e�n
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dile ol aïašta qizm' keltiriyê. Bar;-an qizla kelip «Zan zoltu;"m°7'a
banídt da bir eki kün seni anda tigiiï eterge tilej kelgéøzbizn de-
_(/e'ndile ol qizyá. Qíz anasina ajtlándt qlzlani tilej kellgellerín;
.qatín abár, Zata. tüjiïl-dü -- dege'ndi, -- dllaj zerde taurúz köb
ajtücú-lla. seni ,taurul ajt!° tep qissalá, sen bulnj ajtírsa-ru dep
allin ol üš ta egaåni atalari eltip aïašta atip ketjcnnen bašlap
-ol kesleri aïašta bolfayyá-jer qízïa íijrety'e'ndí.

Qie Zaun' üjünë bar;-ándi; [an qízni kärgönde qizya züregí
zabišzándi. Išlej ketip, bir kece -išten erikkennen soyra. qizla tau-
ruz ajt-ip bašlayándila. ajta ketip Icezíl ol qeizïa zetfende «sen
du. taurul ajt!›› tep qislfíndíla qizni. «Men ne' tauruz ajtajfm?
bir aïac icinde dünja latin bzllmegen adám-man, tauruz bzllmei-
menu dep küreš7'e'ndí qiz. Ol alaj ajtzalliqqá “” birs-i qizlá tauruz

 

mit dem Wagen, die Jungfrau im Walde zu holen. Die Mäd-
chen, welche gingen, kamen an und sprachen zu jener Jung-
frau: «Der König geht auf einen Raubzug aus und wir sind
gekommen, dich zu bitten, du möchtest ein-zwei Tage dort
nä.hen.› Die Jungfrau sagte ihrer Mutter, dass die Madchen
gekommen wären, sie zu bitten, und die Frau sagte: «Geh'
hin, das ist kein Fehler. An solchen Orten pflegt man viele
Märchen zu erzählen. Wenn sie dich drängen, dass du was
-erzählen sollst, dann wirst du erzählen, wie folgt . . .a und sie
erzahlte dem Mâdchen alles von da an, als einst ihr Vater alle
drei Schwestern in den Wald führte, sie dort aussetzte und
fortging, bis dahin, als sie selber im Walde eine Familie ge-
worden sind. e

Die Jungfrau ging in das Haus des Königs; als der König
die Jungfrau sah, ward ihr sein Herz zugetan. Als sie immer-
fort arbeiteten, fingen eines Abends die Mädchen an - nach-
dem sie von der Arbeit ermüdet waren - Märchen zu erzählen.
Wie sie so erzählten, kam die Reihe an jene Jungfrau und
man drängte sie: «Erzä.hle auch du ein Mä.rchen!» «Was soll
ich für eine Geschichte erzählen? Ich lebe im Walde, weiss
nichts von den Ereignissen der Welt und weiss keine Märchen,››
weigerte sich das Mädchen. Trotzdem, dass sie so sprach, bc-
standen die anderen Madchen darauf, dass sie etwas erzählen
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�2�3�4� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�d�j�t�m�a�j�i�n� �1'ĸ� �u�m�i�m�a�7�a�n�d�i�l�a�.� �Q�i�z� �b�a�ä�'�h�z�;�a�i�n�d�i� �a�j�t�i�p�:� �«�b�i�r� �z�e�r�d�e� �b�i�r

�k�i�ä�i� �b�ä�r�-�e�d�i�,� �0�1� �I�c�i�ä�i�n�i� �ü�c� �q�i�z�i� �b�a'ĵ�r�-�e�d�i�.� �q�l�z�l�a�n�i� �a�n�a�l�a�r�i� �ö�l�g�ö�n�d�e� �k�i�ä�t�'

�e�k�i�n�c�i� �q�a�t�z�'�n� �a�l�y�a'ĵ�a�d�i�.� �o�l� �q�a�t�z�'�n� �q�i�z�l�a�m�'� �z�a�s�'�m�y�a� �q�d�j�m�a�j�i�n� �q�z�'�j�n�a�-

�;�«�i�n�d�i�.� �a�t�a�l�m'Ĵ�i� �e�l�t�z�'�p� �ü�c� �q�i�z�i�n� �d�a� �a�r�a�s�'�t�a� �a�t�i�p� �k�e�t�j�e'ĵ�n�d�i�.� �a�7�a�s'Ĵ�t�a� �a�l�a�y�a

�b�i�r� �[�a�n� �z�o�l�u�q�q�a�'�n�d�z�'�,� �o�l� 'Ķ�(�a�n� �ü�c�i�i�s�u�'�n� �d�a� �q�a�t�i�y�y�a� �a�l�y�a�'�n�d�i�»� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �q�z�'�z'Ķ

�O�l� �n�n�i� �a�j�t�z�a�n�d�a� �Z�a�n�n�i� �e�s�i�n�e� �t�ü�s�'�y�_�'�ö�n�d�i�,� �k�e�s�i�a�i� �t�a�u�r�u�g�u�n� �a�j�t�-

�Z�a�u�m�"� �b�i�l�g�e'ĵ�n�d�i�.� �«�X�a�y�y�d� �ü�s�'� �t�a� �q�i�z� �b�i�r�e�r� �z�a�t� �e�t�e�r�g�e� �s�ö�z� �b�e�r�g�e�n�-�e�l�l�e�.

�f�a�m�a�t�a�l�u�r�i�n�i� �a�j�t�z�a�n� �s�ö�z�l�e�r�i� �ö�t�ü�r�ü�k� �b�o�l�y�a'ĵ�n�d�i�.� �k�i�c�i� �e�g�e�s�'�l�e�n�'� �b�i�r� �z�a�ä

�b�i�l�a� �q�i�z� �t�a�b�a�r�y�a� �a�j�t�z�a�n� �e�d�i�.� �o�l� �q�o�z�l�a�r� �w�a�g�t�i�d�a� 'Ķ�(�a�n� �a�t�l�a�y�y�a�'�n�d�i�.

�q�a�t�z�'�n� �Z�a�y�y�a� �a�j�t�ß�i�n�d�i�:� 'Ķ�z�u�m� �a�t�l�a�n�t�i�s�a�n�,� �m�a�y�y�a� �n�e'ĵ� �o�n�o�u� �e�t�e'ĵ�s�e�n� �?'Ĵ

�d�e�g�e'ĵ�n�d�z�'�.� �Z�a�n� �a�j�t�g�d�n�d�i�:� 'Ķ�k�ü�b�ü�r�d�e'ĵ� �a�l�t�i�n� �s�i�n�z�i�r� �b�a�'�r�d�i�,� �0�l� �s�i�n�z�i�r�n�i

�2�'�i�y�y�i�r�d�a�t�s�d�o�,� �a�'�7�-�a�t� �m�e�m�'� �b�e�r�i� �z�e�t�t�i�r�i�r'Ĵ�,� �d�e�g�e'ĵ�n�d�i� �l�a�u�.� �Z�a�n� �k�e�t�j�e�l�l�e�j�-

�q�a�t�i�n� �a�u�r�u�7�a�'�n�d�i�,� �s�i�n�z�i�r�n�i� �z�i�g�y�i�r�d�a�t�g�d�n�d�i�,� �a�l�a�j� �b�o�l�y�d�n� �ü�c�ü� �Z�a�n

�k�e'ĵ�l�m�c�g�e�n�d�i�.� �o�l� �k�e�l�g�f�n�c�z�'� �q�a�t�i�n� �q�o�z�l�a�y�ä�a�d�i�,� �e�g�e�ä�l�e�r�i� �i�a�p�l�a�n� �z�a�ä�i�'�.� �b�i�l�a

�s�o�l�l�t�e�.� �D�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� /ļ�n�g� �a�n� �z�u� �e�r�z�ä�h�l�e�n�:� �«�A�n� �e�i�n�e�m� �O�r�t�e� �w�a�r

�e�i�n� �M�a�n�n�;� �d�e�r� �M�a�n�n� �h�a�t�t�e� �d�r�e�i� �T�ö�c�h�t�e�r�.� �A�l�s� �d�i�e� �M�u�t�t�e�r� �d�e�r

�M�ä�d�c�h�e�n� �s�t�a�r�b�,� �n�a�h�m� �s�i�c�h� �d�e�r� �V�a�t�e�r� �e�i�n�e� �a�n�d�e�r�e� �F�r�a�u�.� �D�i�e

�F�r�a�u� �p�e�i�n�i�g�t�e� �d�i�e� �M�ä�d�c�h�e�n� �z�u� �T�o�d�e�.� �D�e�r� �V�a�t�e�r� �f�ü�h�r�t�e� �d�i�e� �M�ä�d�-

�c�h�e�n� �h�i�n�a�u�s�,� �s�e�t�z�t�e� �s�i�e� �i�m� �W�a�l�d�e� �a�u�s� �u�n�d� �g�i�n�g� �f�o�r�t�.� �I�m� �W�a�l�d�e

�b�e�g�e�g�n�e�t�e� �i�h�n�e�n� �e�i�n� �K�ö�n�i�g�,� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �h�e�i�r�a�t�e�t�e� �a�l�l�e� �d�r�e�i�,�»

�s�p�r�a�c�h� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u�.

�A�l�s� �s�i�e� �d�a�s� �e�r�z�ä�h�l�t�e�,� /ļ�e�l� �d�e�m� �K�ö�n�i�g� �(�a�l�l�e�s�)� �e�i�n� �u�n�d� �e�r

�m�e�r�k�t�e�,� �d�a�s�s� �s�i�e� �s�e�i�n�e� �(�=� �d�e�s� �K�ö�n�i�g�s�)� �e�i�g�e�n�e� �G�e�s�c�h�i�c�h�t�e� �e�r�-

�z�ä�h�l�t�e�.� �«�A�l�l�e� �d�r�e�i� �M�ä�d�c�h�e�n� �g�e�l�o�b�t�e�n� �d�e�m� �K�ö�n�i�g� �e�t�w�a�s� �z�u� �v�o�l�l�-

�b�r�i�n�g�e�n�.� �W�a�s� �d�i�e� �ä�l�t�e�r�e�n� �v�e�r�s�p�r�o�c�h�e�n� �h�a�t�t�e�n�,� �e�r�w�i�e�s� �s�i�c�h� �a�l�s

�L�ü�g�e�.� �D�i�e� �j�ü�n�g�s�t�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r� �h�a�t�t�e� �v�e�r�s�p�r�o�c�h�e�n� �e�i�n�e�n� �K�n�a�b�e�n

�u�n�d� �e�i�n� �M�ä�g�d�l�e�i�n� �z�u�r� �W�e�l�t� �z�u� �b�r�i�n�g�e�n�.� �A�l�s� �d�i�e� �Z�e�i�t� �i�h�r�e�r

�N�i�e�d�e�r�k�u�n�f�t� �g�e�k�o�m�m�e�n� �w�a�r�,� �z�o�g� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �a�u�s�.� �D�i�e� �F�r�a�u� �s�a�g�t�e

�z�u� �d�e�m� �K�ö�n�i�g�:� �«�D�u� �g�e�h�s�t� �f�o�r�t�;� �w�a�s� �r�ä�t�s�t� �d�u� �m�i�r� �(�z�u� �t�u�n�)�?�»

�D�e�r� �K�ö�n�i�g� �s�a�g�t�e�:� �«�I�m� �K�a�s�t�e�n� �i�s�t� �e�i�n�e� �g�o�l�d�e�n�e� �K�e�t�t�e�,� �m�i�t� �d�e�r

�K�e�t�t�e� �m�u�s�s�t� �d�u� �k�l�i�n�g�e�l�n�,� �d�a�n�n� �b�r�i�n�g�t� �m�i�c�h� �d�e�r� �S�c�h�i�m�m�e�l� �h�e�r�,�»

�s�o� �s�a�g�t�e� �d�e�r� �K�ö�n�i�g�.� �A�l�s� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �f�o�r�t� �w�a�r�,� �b�e�k�a�m� �d�i�e� �F�r�a�u

�S�c�h�m�e�r�z�e�n�,� �s�i�e� �k�l�i�n�g�e�l�t�e� �m�i�t� �d�e�r� �K�e�t�t�e�,� �a�b�e�r� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �k�a�m�-

�n�i�c�h�t�.� �B�i�s� �e�r� �k�a�m�,� �k�a�m� �d�i�e� �F�r�a�u� �n�i�e�d�e�r�,� �i�h�r�e� �S�c�h�w�e�s�t�e�r�n� �l�e�g�t�e�n

�d�e�n� �K�n�a�b�e�n� �u�n�d� �d�a�s� �M�ä�g�d�l�e�i�n�,� �w�e�l�c�h�e� �s�i�e� �z�u�r� �W�e�l�t� �g�e�b�r�a�c�h�t

�h�a�t�t�e�,� �i�n� �e�i�n�e� �K�i�s�t�e� �u�n�d� �w�a�r�f�e�n� �s�i�e� �i�n�s� �W�a�s�s�e�r�,� �b�r�a�c�h�t�e�n� �a�n

�i�h�r�e�r� �S�t�e�l�l�e� �z�w�e�i� �k�l�e�i�n�e� �H�u�n�d�e� �u�n�d� �u�n�t�e�r�s�c�h�o�b�e�n� �d�i�e�s�e�l�b�e�n� �d�e�r

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

3
�
0

�
 �

1
�
5

�
:�

4
�
6

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

234 WILHELM Pnönnn.

fíjtmajín 1** uøuímaïandilu. Qlz bašlrzïøíøadi ajtip: «bz'r zerde bir
kišl bár-edi, ol I.'-išini ile qízí bøír-edi. qlzlcmi analarí ölgönde kiší
ekinci qatln alïdndl. ol qatin qlzlanl zašar;-a qójrnfzjln qijna-
ffíndl. atulari eltip ílc qïzín da. aya-šta dtíp ket7_'e'ndi. ay-ašta, alaïa
bir [an zoluqqdndi, ol [an ücíisein da qatiyya alïándh dege'ndi qiz.

Ol (mi ajtzanda Zanní esine tüšjöndi, kesini tauruzun ajt-
Zannl bilge'-ndi. «Xaypá ilš ta qíz birer zat eterge söz bergen-elle.
ta-riwtalaríni ajt;(an sözlerí ötürük bol;fdnd«ï. kicl egešleri bir zaš
bila, qíz tabarïa ajtzan edi. ol qozlar wa7_tída ,fan atlaflpándí..
qatin zappa ajtldndfï: ,sen atlunaísan, mappa ne' onou, ete'sen?'
dege'ndi. Xan ajt;(u,'mIi: ,kílbiirdé altln sinzír bdrdí, ol sínzirnš
zíøjpïrdatsáy, dr-at meni beri zettirír', dege'ndi Xan. Zaan ketyfellej-
qutin auru;'a'.ndí, sinzlrni ziyyírda›t;{(índi, alaj bolïán ílcü [an
kelmegendi. ol kelgfnci qatïn qozlngfâfndl, egešlerl iapzan zašï bila

sollte. Die Jungfrau fing an zu erzâhlen: «An einem Orte war
ein Mann; der Mann hatte drei Töchter. Als die Mutter der'
Madchen starb, nahm sich der Vater eine andere Frau. Die-
Frau peinigte die Madchen zu Tode. Der Vater führte die Mad-
chen hinaus, setzte sie im Walde aus und ging fort. Im Walde-
begegnete ihnen ein König, der König heiratete alle drei,››
sprach die Jungfrau.

Als sie das erzahlte, fiel dem König (alles) ein und er'
merkte, dass sie seine (= des Königs) eigene Geschichte er-
zahlte. «Alle drei Madchen gelobten dem König etwas zu voll-
bringen. Was die alteren versprochen hatten, erwies sich als
Lüge. Die jüngste Schwester hatte versprochsn einen Knaben
und ein Magdlein zur Welt zu bringen. Als die Zeit ihrer
Niederkunft gekommen war, zog der König aus. Die Frau sagte
zu dem König: «Du gehet fort; was rätst du mir (zu tun)?››
Der König sagte: «Im Kasten ist eine goldene Kette, mit der-
Kette musst du klingeln, dann bringt mich der Schimmel her,››
so sagte der König. Als der König fort war, bekam die Frau.
Schmerzen, sie klingelte mit der Kette, aber der König kam-
nicht. Bis er kam, kam die Frau nieder, ihre Schwestern legten-
den Knaben und das Mägdlein, welche sie zur Welt gebracht
hatte, in eine Kiste und warfen sie ins Wasser, brachten an
ihrer Stelle zwei kleine Hunde und unterschoben dieselben der
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2� �3�5

�q�i�z�i�n� �k�i�t�b�ü�r�g�e� �s�a�l�i�p� �s�ü�r�a� �a�t�g�a�n�d�i�l�a�,� �a�l�a�n�i� �o�r�m�u�m� �e�k�i� �i�t�-�k�u�c�i�i�k�n�ü

�k�e�l�t�t�'�r�z�p� �q�a�t�i�n�n�i� �t�ü�b�i�i�n�e� �8�a�l�;'ĵ�a�n�d�i�l�a�»� �d�e�p� �q�i�z� �a�j�t�g�a�n�d�a� �[�a�n� �b�a�r�i�n

�d�a� �i�ä�n�i� �b�o�l�u�s�'�u�n� �b�i�l�g�e�'�n�d�z�'�,� �o�l� �q�i�z�n�i� �d�a�,� �a�n�2� �q�a�r�i�v�z�d�a�ä�i�n� �d�a�,� �k�e�s�i�n�i�-

�k�i�l�e� �b�o�l�y�a�l�l�a�r�i�n� �b�i�l�g�ä�n�d�i�,� �t�u�r�u�p� �q�i�z�n�i� �q�u�e�a�q�l�a�y�ä�n�d�i�.

�E�k�i�n�c�t�'� �k�ü�n� �q�i'Ķ�z�n�i� �d'ĵ�e�l�t�z'Ĵ�p� �a�7�a�c�z�d� �b�a�r�7�a'ĵ�m�l�i�,� �a�n�d�«�i� �q�a�t�i�n�i�n

�d�a� �k�ö�r�g�ö�h�d�z�'�,� �z�a�s'ĵ�i�n� �d�a� �q�i�z�i�n� �d�a� �t�a�n�i�y�ä�n�d�i�.� �A�l�l�a�d�e� �s�'�ü�k�ü�r� �e�t�i�p

�Z�a�r�t� �q�u'ĵ�a�n�i�p� �t�u�d�e�n�d�i�.� �b�i�r� �k�ü�n� �k�e�s�z�'�m�l� �e�s�k�i� �z�'�i�j�ü�n�e� �k�e�l�i�p� �0�1� �e�k�i

�q�a�t�i�n�i�n�,� �z�l�l�q�i�d�a�n� �t�ö�r�t� �t�ü'ĵ�e�m�l�i�l� �t�u�t�t�u�r�u�p�,� �q�a�t�i�l�l�a�n�i� �b�i�«�r�i�n� �e�k�z�'�s�i'ĵ�n�e

�t�a�f�i�p�,� �o�l� �b�i�r�s�i'ĵ�n� �d�a� �q�a�l�r�a�n� �e�k�i� �a�1�1�a�'� �t�a/Ľ�p�,� �o�l� 'Ĵ�i�z� �b�i�l�a�n� �c�a�s�'�t�1�'�i�'�g

�e�t�t�i�r�g�ö�n�d�i�.� �Q�a�r�t� �k�i�s�'�i� �b�i�l�a� �q�a�r�t� �q�a�t�i�y�y�a� �k�ö�p� �Z�a�r�e�g�e�t� �b�e�r�i�p� �b�a�j

�e�t�y�_�'�e'ĵ/Ľ�d�i� �,�-� �k�e�s�i� �a�r�a�s'Ĵ�t�a� �z�a�ä�i�m'ĵ�.� �ü�j�ü�n�d�e� �z�a'ĵ�u�i�y� �e�t�i�p� �z�a�s�'�a�j� �q�a�l�y�a'ĵ�n�d�i�.

�F�r�a�u�.�»� �A�l�s� �d�a�s� �M�ä�d�c�h�e�n� �s�o� �e�r�z�ä�h�l�t�e�,� �b�e�g�r�i�f�f� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �d�i�e

�g�a�n�z�e� �G�e�s�c�h�i�c�h�t�e�,� �e�r� �e�r�k�a�n�n�t�e�,� �d�a�s�s� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u� �u�n�d� �i�h�r� �B�r�u�d�e�r

�s�e�i�n�e� �(�K�i�n�d�e�r�)� �s�i�n�d�,� �u�n�d� �s�t�a�n�d� �a�u�f� �u�n�d� �u�m�a�r�m�t�e� �d�i�e� �J�u�n�g�f�r�a�u�.

�A�m� �a�n�d�e�r�n� �T�a�g�e� �g�i�n�g� �e�r� �m�i�t� �d�e�m� �M�ä�d�c�h�e�n� �i�n� �d�e�n� �W�a�l�d�,

�d�o�r�t� �s�a�h� �e�r� �a�u�c�h� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u� �u�n�d� �e�r�k�a�n�n�t�e� �s�e�i�n�e�n� �S�o�h�n� �u�n�d

�s�e�i�n�e� �T�o�c�h�t�e�r�.� �G�o�t�t� �D�a�n�k� �s�a�g�e�n�d� �b�l�i�e�b� �d�e�r� �K�ö�n�i�g� �i�n� �F�r�e�u�d�e�n

�d�o�r�t�.� �E�i�n�e�s� �T�a�g�s� �k�a�m� �e�r� �i�n� �s�e�i�n� �f�r�ü�h�e�r�e�s� �H�a�u�s�,� �l�i�e�s�s� �v�o�n� �d�e�r

�P�f�e�r�d�e�h�e�r�d�e� �v�i�e�r� �w�i�l�d�e� �B�o�s�s�e� �e�i�n�f�a�n�g�e�n�,� �u�n�d� �j�e�n�e� �b�e�i�d�e�n� �F�r�a�u�e�n�,

�s�e�i�n�e� �G�e�m�a�h�l�i�n�n�e�n�,� �d�i�e� �e�i�n�e� �a�n� �z�w�e�i� �P�f�e�r�d�e�,� �d�i�e� �a�n�d�e�r�e� �a�n� �d�i�e

�a�n�d�e�r�e�n� �b�e�i�d�e�n� �P�f�e�r�d�e� �b�i�n�d�e�n�d�,� �a�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �l�i�e�s�s� �e�r� �s�i�e� �i�n

�S�t�ü�c�k�e� �z�e�r�r�_�e�i�s�s�e�n'Ķ� �D�e�m� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n� �u�n�d� �d�e�r� �a�l�t�e�n� �F�r�a�u� �g�a�b

�d�e�r� �K�ö�n�i�g� �v�i�e�l� �S�c�h�ä�t�z�e� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �s�i�e� �r�e�i�c�h�;� �e�r� �s�e�l�b�e�r� �b�l�i�e�b

�i�m� �W�a�l�d�e� �i�m� �H�a�u�s�e� �s�e�i�n�e�s� �S�o�h�n�e�s� �u�n�d� �l�e�b�t�e� �i�n� �F�r�e�u�d�e�n�.

�E�r�l�ä�u�t�e�r�u�n�g�e�n� �z�u� �d�e�n� �b�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �T�e�x�t�e�n�.

�1� �B�r�u�c�h�s�t�ü�c�k� �e�i�n�e�s� �T�r�a�u�e�r�l�i�e�d�e�s� �i�n� �d�e�r� �F�o�r�m� �e�i�n�e�r� �T�o�t�e�n�-

�k�l�a�g�e�.

�2� �m�i�i�l�k�-�z�e�r�i�y� �s�t�e�h�t� �i�m� �G�e�n�.� �o�h�n�e� �E�n�d�u�n�g�.

�3� �I�n� �d�e�r� �T�o�t�e�n�k�l�a�g�e� �l�ä�s�s�t� �m�a�n� �b�a�l�d� �d�e�n� �T�o�t�e�n� �r�e�d�e�n�,

�b�a�l�d� �a�p�o�s�t�r�o�p�h�i�e�r�t� �m�a�n� �i�h�n�,� �b�a�l�d� �t�r�i�t�t� �E�r�z�ä�h�l�u�n�g� �i�n� �d�r�i�t�t�e�r

�P�e�r�s�o�n� �e�i�n�.� �Z�u� �z�a�r�a�u�c�ü�m�,� �q�a�r�a�u�c�ü�'�m� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �9�5�:� �F�o�r�m�e�n�-

�l�e�h�r�e� �8�1�,� �2�.
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qlzïn keübürge sallp süïa atgandlla, alani ornuna eki fit-kueüknü
keltirzp qatlnnl tübiine sal7'anclila,›› dep qlz ajtjganda, gain barln
da išni bolušun bilge'-ndí, ol qlznl da, ant qamíndafšln da, lcesíni-
kile bolïallarln bilgêndi, turup qïznl qucaqlafândi.

Ekincl kün qlznl d'eltíp aïaezd barïdndí, andd qatlnln
da, körgöndi, zašln da qlzln da tanïfándi. Allfqzá šíikür etip
[an qufanïp turïdndï. bir kíin kesim) eski íljíine kelip ol eki
qat-inln, zllqldan tört tiïfemliz tutturup, qatlllani bírin ekísine
tarïp, ol birsín da gal;-am eki atzaí ta.;fZp, ol lz bllan ea-štiïg
ettirgêndl. Qart Iciší bila qart qatlypa, köp Zareget berip baj
et7_'e"ndi ,- kesi aïašta zašlnl 'üjüflcle zafúf etip zašaj qalïándl.

 

Frau.›› Als das Madchen so erzahlte, begrifi der König die
ganze Geschichte, er erkannte, dass die Jungfrau und ihr Bruder
seine (Kinder) sind, und stand auf und umarmte die Jungfrau.

Am andern Tage ging er mit dem Mädchen in den Wald,
dort sah er auch seine Frau und erkannte seinen Sohn und
seine Tochter. Gott Dank sagend blieb der König in Freuden
dort. Eines Tags kam er in sein früheres Haus, liess von der
Pferdeherde vier wilde Rosse einfangen, und jene beiden Frauen,
seine Gemahlinnen, die eine an zwei Pferde, die andere an die
anderen beiden Pferde bindend, auf diese Weise liess er sie in
Stücke zerreissen.. Dem alten Mann und der alten Frau gab
der König viel Schätze und machte sie reich; er selber blieb
im Walde im Hause seines Sohnes und lebte in Freuden.

Erläuterungen zu den balkarischen Texten.

1 Bruchstück eines Trauerliedes in der Form einer Toten-
klage.

2 mülk-zefriy steht im Gen. ohne Endung.
3 In der Totenklage lässt man bald den Toten reden,

bald apostrophiert man ihn, bald tritt Erzählung in dritter
Person ein. Zu zafrauciïm, qamuciïm vgl. Lautlehre 25: Formen-
lehre 81, 2.
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�2�3�6� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

'Ĵ� �a�f�r�i�s'Ĵ�-�t�r�i�j� �(�T�o�t�e�n�b�a�h�r�e�)� �b�e�d�e�u�t�e�t� �w�ö�r�t�l�i�c�h� �«�h�ö�l�z�e�r�n�e�s� �F�ü�l�-

�l�e�n�»� �v�g�l�.� �u�n�g�.� �S�z�e�n�t� �M�i�h�a�l�y� �l�o�v�a�:� �T�o�t�e�n�b�a�r�e�,� �w�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�P�f�e�r�d

�d�e�s� �h�e�i�l�i�g�e�n� �M�i�c�h�a�e�l�»�.

�"�"� �d�i�e�s�e�r� �d�e�r�b� �k�l�i�n�g�e�n�d�e� �A�u�s�d�r�u�c�k� �h�a�t� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n

�d�u�r�c�h�a�u�s� �n�i�c�h�t�s� �S�a�t�i�r�i�s�c�h�e�s� �a�n� �s�i�c�h�.

�6� �B�a�p�a�n�u�q�q�d� �z�i�r� �t�a�q�q�a�'�n�d�z�'�l�a� �z�a�s�'�l�ä� �o�j�n�a�p�.� �B�a�g�s�a�n�u�q� �a�l�l�i�n

�t�o�y�ü�z� 'İ�-� �(�i�n� �e�y�_�'�c�i� �q�u�r�a�y�»�ä�n�d�i�.� �n�l� �e�j�c�i�l�e� �q�i�r�i�l�i�p� �k�e�t�y�_�'�e�'�n�d�i�l�e�.� �0�l� �z�a�-

�m�a�n�d�a� �t�e'ĵ�:�y� �z�a�s�'�l�a�r�i� �B�u�ß�e�n�u�q�n�u� /ļ�l�i�k�l�n�ä� �e�t�i�p� �z�i�r� �t�a�q�q�r�i�n�d�z�'�l�a�.� �=

�«�A�u�f� �d�e�n� �B�.� �h�a�b�e�n� �d�i�e� �B�u�r�s�c�h�e�n� �a�u�s� �S�c�h�e�r�z� �e�i�n� �L�i�e�d� �g�e�m�a�c�h�t�.

�B�.� �t�r�i�e�b� �a�n�f�a�n�g�s� �n�e�u�n� �b�i�s� �z�e�h�n� �Z�i�e�g�e�n�.� �D�i�e�s�e� �Z�i�e�g�e�n� �s�i�n�d� �a�l�l�e

�k�r�e�p�i�e�r�t�.� �D�a� �d�i�c�h�t�e�t�e�n� �s�e�i�n�e� �K�a�m�e�r�a�d�e�n� �a�u�f� �B�.� �z�u�m� �S�p�o�t�t� �e�i�n

�L�i�e�d�.�»� 'İ� �S�o�l�c�h�e� �S�p�o�t�t�l�i�e�d�e�r� �s�i�n�d� �e�i�g�e�n�t�l�i�c�h� �r�e�c�h�t� �d�e�r�b�.

�7� �e�n�i�s�f�y�f�ä� �c�t�q�-� �k�a�n�n� �a�u�c�h� �b�e�d�e�u�t�e�n� �«�v�o�n� �B�a�l�k�a�r�i�e�n� �n�a�c�h

�N�a�l�t�s�c�h�i�k� �g�e�h�e�n�»�;� �t�a�u�r�a�'� �k�e�l�-�:� �n�a�c�h� �B�a�l�k�a�r�i�e�n� �k�o�m�m�e�n�.

�8� �h�i�e�r� �w�a�r� �i�c�h� �w�e�g�e�n� �d�e�r� �H�o�h�e�i�t� �d�e�r� �A�u�s�d�r�ü�c�k�e� �g�e�z�w�u�n�-

�g�e�n� �e�i�n�i�g�e� �Z�e�i�l�e�n� �a�u�s�z�u�l�a�s�s�e�n�.

�"� �e�r�l�c�e�k�m'ĵ� �=� �t�a'ĵ�1�b�,� �-�c�r�k�e�l�m�i�.

�s�a�l�l�a�r�i�n�,� �z�u� �s�a�n�;� �Z�a�h�l�.

�1�1� �i�n�a�r�a�l� �(�G�e�n�e�r�a�l�)� �i�s�t� �d�e�r� �n�a�u�a�n�b�n�n�w�s� �o�n�p�y�r�a� �v�o�n� �N�a�l�t�-

�s�c�h�i�k�.

�"� �D�i�e�s�e�s� �b�a�l�l�a�d�e�n�a�r�t�i�g�e� �L�i�e�d�,� �w�e�l�c�h�e�s� �i�n� �d�e�r� �l�i�r�i�s�c�h�e�n

�F�o�r�m� �d�e�r� �I�n�a�r�s� �a�b�g�e�f�a�s�s�t� �e�r�s�c�h�e�i�n�t�,� �b�e�h�a�n�d�e�l�t� �d�a�s�s�e�l�b�e� �T�h�e�m�a�,

�.�w�i�e� �d�a�s� �A�b�a�p� �b�e�t�i�t�e�l�t�e� �L�i�e�d� �m�e�i�n�e�r� �k�a�r�a�t�s�c�h�a�j�i�s�c�h�e�n� �S�a�m�m�l�u�n�g

�(�v�g�l�.� �K�e�l�e�t�i� �S�z�e�m�l�e� �X�.� �2�4�5�)�.� �D�a�s� �L�i�e�d� �s�t�a�m�m�t� �m�i�t� �v�i�e�l�e�n� �a�n�-

�d�e�r�e�n� �a�u�s� �K�a�r�a�t�s�c�h�a�j�.

�1�3�,� �1�4� �b�o�l�y�ä�j�i�n� �u�n�d� �b�o�l�7�i�j�i�m� �=� �b�o�l�y�ü�j�-�e�d�i�m�;� �v�o�r�g�.� �F�o�r�m�-

�l�e�h�r�e� �8�1�.� �7�.� 'İ'İ

'ĸ'ĵ� �z�ü�r�e�g�i�m�d�ö� �i�s�t� �h�i�e�r� �-'İ� �z�ü�r�e�g�i�m�d�e�g�i�.

'Ĵ�6� �A�b�a�t� �=� �A�b�a�p�.

�"� �z�ü�r�e�g�i�m�i� �=� �z�ü�r�e�g�i�n�n�n�i� �(�G�e�n�.�)�.

�a�j�t�a�j�i�n� �=� �a�j�t�a�j�i�m�.

�1�'�i�j�ü�i�)'ĵ� �=� �i�i�j�i�i�y�y�ü�'� �(�G�e�n�)�.

�2�°� �U�l�l�ü�-�s�ü� �i�s�t� �d�e�r� �T�s�c�h�e�r�e�k�-�F�l�u�s�s�.

'ĸ� �b�e�r�e�j�i�n� �=� �b�e�r�e�j�i�m�.

�b�e�r�i�r�i�m� �=� �b�e�r�i�r'İ�e�d�i�m�.

�k�ö�r�ü�'�r� 'ĵ�c�i�i�n� �=� �k�ö�r�i�i�r

�a�S�i�e� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �f�r�e�i�»�,� �«�s�i�e� �i�s�t� �n�i�c�h�t� �m�e�h�r� �z�u� �h�a�b�e�n�»�.
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236 WILHELM PBÖHLE.

4 aïáš-taj (Totenbahre) bedeutet wörtlich «hölzernes Fül-
len›› vgl. ung. Szent Mihály lova: Totenbare, wörtlich: «Pferd
des heiligen Michaelv.

5 dieser derb klingende Ausdruck hat im Balkarischen
durchaus nichts Satirisches an sich.

6 Bazsafnuqqá zir taqqdndíla. zašlá ojnap. Bagsanuq allin
toïúz -- :ín e7'cl quraïándí. nl eyfcíle qirílip lcetjêndile. ol za-
manda têy zašlari Buzsanuqnu. 7_i'lilfIfê etip zír taqqdndílan =
«Auf den B. haben die Burschen aus Scherz ein Lied gemacht.
B. trieb anfangs neun bis zehn Ziegen. Diese Ziegen sind alle
krepiert. Da dichteten seine Kameraden auf B. zum Spott ein
Lied.›› -- Solche Spottlieder sind eigentlich recht derb.

7 enišyfê clq- kann auch bedeuten «von Balkarien nach
Naltschik gehen»; taurd kel-: nach Balkarien kommen.

8 hier war ich wegen der Roheit der Ausdrücke gezwun-
gen einige Zeilen auszulassen.

9 erlfekm! = ta,'u~;'-erkelmí.
1° sallar-ín, zu san. Zahl.
11 inaral (General) ist der nauanbnnsm onpyra von Nalt-

schik.
“ Dieses balladenartige Lied, welches in der lirischen

Form der Inars abgefasst erscheint, behandelt dasselbe Thema,
wie das Abap betitelte Lied meiner karatschajischen Sammlung
(vgl. Keleti Szemle X. 245). Das Lied stammt mit vielen an-
deren aus Karatschaj.

13, 1* bol;-ájin und bolrljïm = bol;'áj-edim; vorg. Form-
lehre 81. 7. -

"' züregimdê ist hier -- züregimdeg-ii.
'° Abat = Abap.
“ züfregimi = züregimmi (Gen.).

ajtajin 2: ajtajlm.
íljüøf I iijílyøjil (Gen.).

2° Ullú.-sü ist der Tscherek-Fluss.
*I berejin = berejfm.

beríïrim = berír-edim.
kó`rü7r 'aim = kó`r1'Zr

'24 «Sie ist nicht frei››, «sie ist nicht mehr zu haben››.

18

19

22

28
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�B�A�L�K�A�R�I�S�C�H�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�3�7

�2�5� �b�-�i�l�m�e�j�d�i� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r� �«�s�c�h�a�u�t� �n�i�c�h�t� �d�a�r�a�u�f�»�.

�2�6� �b�i�z�n�i� �e�l�n�i� �=� �e�l�i�b�i�z�m'ĵ�.

�'�"� �e�n�i�ä�k�ä� �d�e�j�z�'�r� �(�b�i�s� �u�n�t�e�n�)�,� �b�e�d�e�u�t�e�t� �u�n�g�e�f�ä�h�r� �d�i�e� �G�e�g�e�n�d

�s�ü�d�l�i�c�h� 'Ķ�v�o�n� �Q�a�s�'�Z�a�-�t�a�u�.

�2�8� �z�a�ä�e�i�j�l�a� �=� �z�a�ä�d�j�d�i�l�a�.

'Ĵ�-'Ĵ�9� �«�n�ä�m�l�i�c�h�»� �w�i�r�d� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �g�e�w�ö�h�n�l�i�c�h� �s�o� �a�u�s�-

�g�e�d�r�ü�c�k�t�.

�3�°� �d�a�s� �r�u�s�s�i�s�c�h�e� �L�e�h�n�w�o�r�t� �j�a�s�'�ä�i�k� �w�i�r�d� �b�a�l�d� �w�i�e� �e�i�n� �W�o�r�t

�m�i�t� �v�o�r�d�e�r�e�n� �V�o�k�a�l�e�n�,� �b�a�l�d� �w�i�e� �e�i�n�e�s� �m�i�t� �h�i�n�t�e�r�e�n� �V�o�k�a�l�e�n

�b�e�h�a�n�d�e�l�t�.

�8'Ĵ� �k�i�s�'�i� �v�o�r� �b�o�l�s�a�.� �s�t�e�h�t� �p�r�ä�d�i�k�a�t�i�v�;� �a�l�s� �S�u�b�j�e�k�t� �i�s�t� �z�u� �b�o�l�s�a

�«�e�i�n�e�n�,� �«�j�e�m�a�n�d�»� �z�u� �e�r�g�ä�n�z�e�n�.� �v�g�l�.� �F�o�r�m�l�e�h�r�e� �7�1�.

�3�2� �d�e�g�ä�n�d�i�l�e� �i�s�t� �h�i�e�r� �e�i�n�g�e�n�t�l�i�c�h� �ü�b�e�r/Ľ�ü�s�s�i�g�,� �d�a� �a�j�t�1�d�m�l�i�l�a

�s�c�h�o�n� �v�o�r�a�u�s�g�e�s�c�h�i�c�k�t� �i�s�t�;� �d�o�c�h� �s�i�n�d� �s�o�l�c�h�e� �A�u�s�d�r�ü�c�k�e� �i�m

�B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �s�e�h�r� �h�ä�u/ļ�g�.

�3�3� �b�a�i�i�r� �i�s�t� �e�i�g�e�n�t�l�i�c�h� �s�u�p�e�r�l�a�t�i�v�i�s�c�h� �z�u� �f�a�s�s�e�n� �u�n�d� �b�e�d�e�u�-

�t�e�t� �h�i�e�r�:� �d�e�r� �g�r�ö�s�s�t�e� �H�e�l�d�,� �d�e�r� �k�ü�h�n�s�t�e� �M�a�n�n�.

�3�"� �a�l�a'ĵ�j� �w�i�r�d� �s�e�h�r� �o�f�t� �s�o� �v�e�r�w�e�n�d�e�t�.�.�.� �r�i�e�b� �a�l�i�n� �a�j�t�«�i�l�l�(�1�:

�s�a�g�e�n�d� �s�o� �s�a�g�t� �m�a�n� �=� �m�a�n� �s�a�g�t�.� �v�g�l�.� �u�n�g�.� �1�'�1�g�y� �m�o�n�d�i�ä�k�.

'ĸ�5� �z�ü�r�e�g�i�m�l�e'ĵ� �b�u�l�a�'�j� �b�o�l�ü�p�:� �i�m� �H�e�r�z�e�n� �s�o� �s�e�i�e�n�d�,� �d�.� �h�.� �i�m

�S�i�n�n�e� �h�a�b�e�n�d�.

�3�6� �q�a�-�t�i�n�i�:� �«�s�e�i�n�e� �F�r�a�u�»�,� �n�ä�m�l�i�c�h� �K�a�p�s�a�u�l�u'ĵ�s� �F�r�a�u�.� �M�a�n

�w�ü�r�d�e� �e�i�n�f�a�c�h� �q�a�t�-�t�n� �e�r�w�a�r�t�e�n�,� �d�o�c�h� �w�e�r�d�e�n� �d�i�e� �P�o�s�s�e�s�s�i�v�s�u�f/ļ�x�e

�a�u�c�h� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �v�i�e�l� �h�ä�u/ļ�g�e�r� �a�l�s� �i�m� �O�s�m�a�n�i�s�c�h�e�n� �v�e�r�w�e�n�-

'Ĵ�d�e�t� �u�n�d� �h�a�b�e�n� �o�f�t� �d�i�e� �b�e�d�e�u�t�u�n�g� �e�i�n�e�s� �b�e�s�t�i�m�m�t�e�n� �A�r�t�i�k�e�l�s� �z�.

�B�.� �q�a�t�i�n�i� �e�r�i�n�e'ĵ� �a�j�g�g�ä�n�d�i�:� �d�i�e� �F�r�a�u� �s�p�r�a�c�h� �z�u� �i�h�r�e�m� �M�a�n�n�e

�(�e�i�g�e�n�t�l�i�c�h�:� �s�e�i�n�e� �F�r�a�u� �s�p�r�a�c�h� �z�u� �i�h�r�e�m� �M�a�n�n�e�)�.

�9�7� �B�e�i� �d�e�m� �W�o�r�t�e� �«�b�u�l�a'ĵ�j�»� �(�=� �s�o�)� �u�m�f�a�s�s�t�e� �d�e�r� �E�r�z�ä�h�l�e�r

�d�e�n� �e�i�g�e�n�e�n� �H�a�l�s� �m�i�t� �b�e�i�d�e�n� �H�ä�n�d�e�n�.� �A�u�f� �d�i�e�s�e� �i�l�l�u�s�t�r�a�t�i�v�e

�B�e�w�e�g�u�n�g� �w�e�i�s�t� �a�l�s�o� �d�a�s� �W�o�r�t� �«�b�u�l�d�j�»� �h�i�n�.

�3�8� �ö�g�ü�z�ü�'�n� �i�s�t� �h�i�e�r� �t�r�o�t�z� �d�e�s� �P�o�s�s�e�s�s�i�v�s�u�f/ļ�x�e�s� �u�n�b�e�s�t�i�m�m�t�.

�D�i�e� �K�o�n�s�t�r�u�k�t�i�o�n� �i�s�t� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �e�i�n�e� �a�k�t�i�v�e�.

�3�9� �S�i�e�h�e� �A�n�m�.� �3�4�.

'Ĵ�°� �b�o'ĵ�l�,� �r�e�s�p�.� �b�o�l�s�z�i�n� �i�s�t� �z�u� �e�r�g�ä�n�z�e�n�.

'Ĵ'ĸ� �k�ö�'�r�m�e�j�i�n� �q�o�j�m�a'ĵ�n� �(�m�i�t� �«�i�c�h� �w�i�l�l� �s�e�h�e�n�»� �ü�b�e�r�s�e�t�z�t�)� �b�e�d�e�u�-

�t�e�t� �w�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�i�c�h� �w�e�r�d�e� �n�i�c�h�t� �n�i�c�h�t�-�s�e�h�e�n�d� �l�a�s�s�m�»�.

'ĸ� �«�b�e�n� �d�e�b� �a�j�t�a'ĵ�d�i�:� �d�e�r� �F�ü�r�s�t� �s�a�g�t� �«�g�i�b�»�.� �D�e�m� �B�a�l�-

�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �I�d�i�o�n� �i�s�t� �d�i�e� �o�r�a�t�i�o� �o�b�l�i�q�u�a� �f�r�e�m�d�.
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25 b-ilmejdøl bedeutet hier «schaut nicht daraufø.
2* bene am: -_: ezabfm'.
27 eniškê dejir (bis unten), bedeutet ungefähr die Gegend

südlich -von Qašza-tatie..
28 zašájla = zašájdlla.
2° «nä.mlich›› wird im Balkarischen gewöhnlich so aus-

gedrückt.
3° das russische Lehnwort jašóik wird bald wie ein Wort

mit vorderen Vokalen, bald wie eines mit hinteren Vokalen
behandelt.

3* kiši vor bolsa. steht prädikativ; als Subjekt ist zu balsa
«einer›, «jemand›› zu ergänzen. vgl. Formlehre 71.

3"” degêndile ist hier eingentlich überflüssig, da ajtzámlíla
schon vorausgeschickt ist; doch sind solche Ausdrücke im
Balkarischen sehr häufig.

33 batlr ist eigentlich superlativisch zu fassen und bedeu-
tet hier: der grösste Held, der kühnste Mann.

3* aláj wird sehr oft so verwendet . . . deb alfíj ajtálla. .-
sagend so sagt man = man sagt. vgl. ung. úgy mondiak.

3° züregimle' buldj bolüp: im Herzen so seiend, d. h. im
Sinne habend.

8” qa.tínÉ.- «seine Frau››, nämlich Kapsaulu's Frau. Man
würde einfach qat-ln erwarten, doch werden die Possessivsuffixe
auch im Balkarischen viel häufiger als im Osmanischen verwen-
°det und haben oft die bedeutung eines bestimmten Artikels z.
B. qatiní ev-ine' ajqáøidi : die Frau sprach zu ihrem Manne
(eigentlich: seine Frau sprach zu ihrem Manne).

37 Bei dem Worte §bulaíj» (_-= so) umfasste der Erzähler
den eigenen Hals mit beiden Händen. Auf diese illustrative
Bewegung weist also das Wort «bulufj›› hin.

38 ögüziïn ist hier trotz des Possessivsuffixes unbestimmt.
Die Konstruktion ist im Balkarischen eine aktive.

3° Siebe Anm. 34.
4° bdl, resp. bolsún ist zu ergänzen.
“ körmejin qojmrín (mit «ich will sehen›› übersetzt) bedeu-

tet wörtlich: aich werde nicht nicht-sehend lasse-n››.
4*" «ber›› deb ajtáøll: der Fürst sagt agib››. Dem Bal-

karischen Idion ist die oratio obliqua fremd.
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�2�3�8� �W�I�L�H�E�L�M� 'Ķ� �P�R�Ö�H�L�E�.

'ĸ�"� �E�i�g�e�n�t�l�i�c�h�:� �g�e�h�e�t� �k�u�n�d�;� �«�w�i�r� �h�a�b�e�n� �Z�.� �g�e�t�ö�t�e�t�,� �e�t�c�.

�D�a�s� �W�o�r�t� �a�d�d�m� �b�e�d�e�u�t�e�t� �«�M�e�n�s�c�h�»�,� �«�M�a�n�n�»�,� �«�F�r�a�u�»�.� �e�l�t�7�_�'�e'ĵ�n

�a�d�a�m�i�n� �(�d�i�e� �F�r�a�u�,� �d�i�e� �e�r� �e�n�t�f�ü�h�r�t� �h�a�t�t�e�)� �b�e�z�i�e�h�t� �s�i�c�h� �a�u�f� �d�i�e

�v�o�n� �Z�.� �e�n�t�f�ü�h�r�t�e� �S�c�h�w�i�e�g�e�r�t�o�c�h�t�e�r� �d�e�s� �a�l�t�e�n� �M�a�n�n�e�s�,� �d�e�r� �b�e�i

�d�e�m� �T�r�i�n�k�g�e�l�a�g�e� �i�n� �T�.� �T�a�u�s�u�l�t�a�n'ĵ�s� �H�a�u�s�e� �d�e�m� �d�e�n� �B�e�c�h�e�r

�g�e�r�e�i�c�h�t� �h�a�t�t�e� �u�n�d� �d�e�s�h�a�l�b� �v�o�n� �d�e�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �e�i�n�e�n� �V�e�r�w�e�i�s

�b�e�k�o�m�m�e�n� �h�a�t�t�e�.

'ĸ� �D�a�s� �W�o�r�t� �e�l� �s�c�h�l�i�e�s�s�t� �d�i�e� �B�e�d�e�u�t�u�n�g�e�n� �«�D�o�r�f�»�,� �«�A�n�s�i�e�-

�d�e�l�u�n�g�»'Ķ� �«�L�a�n�d�»�,� �«�H�e�i�m�a�t�»�,� �«�L�e�u�t�e�,� �B�e�w�o�h�n�e�r� �e�i�n�e�s� �D�o�r�f�e�s�,

�e�i�n�e�s� �L�a�n�d�e�s�»� �a�l�l�e� �i�n� �s�i�c�h� �u�n�d� �s�o� �i�s�t� �e�i�n�e� �g�e�n�a�u�e� �Ü�b�e�r�s�e�t�z�u�n�g

�d�e�s�s�e�l�b�e�n� �s�e�h�r� �s�c�h�w�e�r�.

�4�5� �v�g�l�.� �A�n�m�.� �3�6�.

'Ĵ�6� �q�a�r�a�'� �k�i�j�g�ä�n� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r� �n�i�c�h�t� �b�l�o�s�s� �«�s�c�h�w�a�r�z�e� �K�l�e�i�d�e�r

�t�r�a�g�e�n�»�,� �s�o�n�d�e�r�n� �«�d�a�s� �T�r�a�u�e�r�n�»�,� �«�d�i�e� �T�r�a�u�e�r�»� �i�m� �a�l�l�g�e�m�e�i�n�e�n�.

�"� �A�l�s� �S�u�b�j�e�k�t� �i�s�t� �z�u� �t�u�r�u�r�l�s�z�-�e�d�i� �n�i�c�h�t� �e�t�w�a� �A�j�t�e'ĵ�g�u�l�u� �A�j�t�e�k�,

�s�o�n�d�e�r�n� �«�m�a�n�»� �z�u� �e�r�g�ä�n�z�e�n�.� �v�g�l�.� �F�o�r�m�l�e�h�r�e� �7�1�.

'Ĵ�8� �a�r�t�t�d� �b�a�r�y�a�n�l�ä� �(�N�o�m�.� �P�l�u�r�.�)�:� �d�i�e�j�e�n�i�g�e�n�,� �w�e�l�c�h�e� �s�p�ä�t�e�r

�g�e�g�a�n�g�e�n� �s�i�n�d�.

�4�9� �z�u�g�l�a�y�ä�n�t'ĵ� �t�a� �q�a�l�r�d�n�d�i�:� �e�r� �l�e�g�t�e� �s�i�c�h� �s�c�h�l�a�f�e�n� �u�n�d� �b�l�i�e�b�,

�n�ä�m�l�i�c�h� �«�e�i�n�g�e�s�c�h�l�a�f�e�n�»�.

�5�°� �d�a� �b�e�d�e�u�t�e�t� �i�n� �s�o�l�c�h�e�n� �F�ä�l�l�e�n�:� �«�s�o�g�a�r�»�.� �m�e�n� �ö�l�g�ö�'�n� �d�a

�e�t�j�e�j�-�e�d�i�m�:� �i�c�h� �m�ö�c�h�t�e� �s�o�g�a�r� �s�t�e�r�b�e�n�.

�5�1� �g�a�r� �z�a�t�z�'�n� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r� �n�i�c�h�t� �e�t�w�a� �«�a�l�l�e� �s�e�i�n�e� �S�a�c�h�e�n�»�,

�s�o�n�d�e�r�n� �«�s�e�i�n�e�n� �g�a�n�z�e�n� �K�ö�r�p�e�r�»�.

�5�2� �E�i�g�e�n�t�l�i�c�h�:� �«�d�u� �b�i�s� �n�i�c�h�t� �s�c�h�w�e�r�»�.

�5�3� �E�i�g�e�n�t�l�i�c�h�:� �w�a�n�n� �w�i�r�d� �e�s� �t�a�g�e�n�,� �s�a�g�e�n�d� �s�t�a�n�d� �e�r� �e�i�l�i�g� �a�u�f� �»�.

'ĸ� �F�l�u�r�.� �d�a� �a�d�a�m� �i�n� �d�e�r� �B�e�d�e�u�t�u�n�g� �«�L�e�u�t�e�»� �g�e�b�r�a�u�c�h�t� �i�s�t�.

�5�5� �F�l�u�r�.� �w�e�i�l� �«�e�!�»� �i�n� �d�e�r� �B�e�d�e�u�t�u�n�g� �«�V�o�l�k�»�,� �«�L�a�n�d� �u�n�d

�L�e�u�t�e�»� �s�t�e�h�t�.

�5�6� �k�e�t�-� �i�s�t� �h�i�e�r� �H�i�l�f�s�z�e�i�t�w�o�r�t� �d�e�r� �D�a�u�e�r�.� �c�i�q�m�a�j� �k�e�t�-�.� �n�i�c�h�t

�h�i�n�a�u�s� �g�e�h�e�n�d� �b�l�e�i�b�e�n�,� �i�m�m�e�r� �d�r�i�n�n�e�n� �b�l�e�i�b�e�n�.

�5�7� �W�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�w�e�r� �s�e�l�b�e�r� �u�n�g�e�s�t�o�r�b�e�n� �b�l�e�i�b�t�»�.

�5�8� �W�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�a�l�s� �m�a�n� �s�a�g�e�n� �k�o�n�n�t�e� �(�t�e�p�.�)�,� �d�a�s�s� �i�n� �d�r�e�i

�T�a�g�e�n� �d�i�e� �d�r�e�i� �J�a�h�r�e� �v�o�l�l� �s�i�n�d�»�.

�5�9� �q�a�t�i� �b�i�l�a�n� �i�s�t� �m�i�t� �o�z�ü�f� �t�e�b�r�e�g�e'ĵ�n�d�i� �z�u� �v�e�r�b�i�n�d�e�n�.

�6�°� �S�i�e�h�e� �A�n�m�.� �4�2�.

�6�1� �W�e�i�t�e�r� �w�o�l�l�e�n� �w�i�r� �a'ĵ�;�«�a�t�l�i� �e�i�n�f�a�c�h� �m�i�t� �«�R�e�i�t�e�r�»� �ü�b�e�r�-

�s�e�t�z�e�n�.
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2 38 WILHELM - Pnönnn.

45 Eigentlich: gebet kund; cwir haben Z. getötet, etc.
Das Wort addm bedeutet «Mensch›, «Mann›, «Frau›. elt7fe'n
adamln (die Frau, die er entführt hatte) bezieht sich auf die
von entführte Schwiegertochter des alten Mannes, der bei
dem Trinkgelage in T. Tausultan's Hause dem Z. den Becher
gereicht hatte und deshalb von dem Fürsten einen Verweis
bekommen hatte.

“ Das Wort el schliesst die Bedeutungen «Dorf», «Ansie-
delung», «Land›, «Heimat››, «Leute, Bewohner eines Dorfes,
eines Landes» alle in sich und so ist eine genaue Ilbersetzung
desselben sehr schwer.

45 vgl. Anm. 36.
45 qard hijgen bedeutet hier nicht bloss «schwarze Kleider

tragen››, sondern cdas Trauernv, «die Trauer›› im allgemeinen.
" Als Subjekt ist zu turufrlú;--edi nicht etwa Ajtégulu Ajtek,

sondern «man›› zu ergânzen. vgl. Formlehre 71.
45 arttuí bar;-anlá (Nom. Plur.): diejenigen, welche später

gegangen sind.
5° zuqla;-ánt' ta qalrándl : er legte sich schlafen und blieb,

nämlich « eingeschlafen ›› .
5° da bedeutet in solchen Füllen: ccsogarn. men ölgö'-n da

et7'efj-edim: ich möchte sogar sterben.
51 gar zatín bedeutet hier nicht etwa «alle seine Sachen››,

sondern «seinen ganzen Körper››.
55 Eigentlich: «du bis nicht schwer››.

Eigentlich: wann wird es tagen, sagend stand er eilig auf››.
Plur. da adam in der Bedeutung «Leute›› gebraucht ist.

55 Plur. weil «el›› in der Bedeutung «Volk››, «Land und
Leute›› steht.

55 leet- ist hier Hilfszeitwort der Dauer. cíqmaj ket-_ nicht
hinaus gehend bleiben, immer drinnen bleiben.

57 Wörtlichz .«Wer selber ungestorben bleibt››.
55 Wörtlich:>«als man sagen konnte (tep.), dass in drei

Tagen die drei Jahre voll sindp.
5° qatl bílan ist mit ozúf tebregéndi zu verbinden.
5° Siehe Anm. 42.
51 Weiter wollen wir dy-atli einfach mit «Reiter›› über-

setzen.

53

54

ÉGig) 3



�n�a�n�n�a�r�s�c�n�a� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�3�9

'ĸ� �e�l�l�e�r�i�n�e� �b�e�z�i�e�h�t� �s�i�c�h� �t�r�o�t�z� �d�e�s� �P�l�u�r�a�l�s�u�f/ļ�x�e�s� �n�u�r� �a�u�f

�A�.� �A�.'Ķ� �d�a� �d�i�e�s�e�s� �S�u�f/ļ�x� �h�i�e�r� �n�i�c�h�t� �d�e�n� �R�e�i�t�e�r�,� �s�o�n�d�e�r�n� �v�i�e�l�-

�m�e�h�r� �d�e�s�s�e�n� �L�a�n�d�s�l�e�u�t�e� �m�i�t� �e�i�n�s�c�h�l�i�e�s�s�t�.

�6�3� �z�e�t�h� �t�u�r�a'Ĵ�j�e�l�l�e�:� �«�s�i�e� �n�ä�h�e�r�t�e�n� �s�i�c�h� �b�e�s�t�ä�n�d�i�g�»�,� �«�s�i�e

�g�e�l�a�n�g�t�e�n� �e�b�e�n� �a�n�»�,� �d�a�s� �H�i�l�f�s�z�e�i�t�w�o�r�t� �d�e�r� �D�a�u�e�r�,� �t�u�r�-�,� �i�s�t� �h�i�e�r

�d�e�m� �b�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �S�p�r�a�c�h�g�e�f�ü�h�l� �u�n�e�n�t�b�e�h�r�l�i�c�h�,� �w�e�i�l� �v�o�n� �e�i�n�e�m

�U�m�s�t�a�n�d�e� �d�i�e� �R�e�d�e� �i�s�t�,� �u�n�t�e�r� �w�e�l�c�h�e�m� �d�a�s� �A�u�f�t�u�n� �d�e�r� �A�u�g�e�n

�u�n�d� �d�a�s� �H�e�m�m�b�l�i�c�k�e�n� �g�e�s�c�h�a�h�.

'ĸ'Ĵ� �D�.� �h�.� �a�u�c�h� �ü�b�e�r� �s�e�i�n�e�m� �S�c�h�i�c�k�s�a�l�e� �w�a�l�t�e�t� �G�o�t�t� �u�n�d

�n�i�c�h�t� �d�i�e� �M�e�n�8�c�h�e�n�.

'ĸ� �S�i�e�h�e� �A�n�m�.� �4�2�.

�6�6� �W�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�e�r� �w�u�r�d�e� �s�e�i�n�e�m� �L�a�n�d�e� �z�u�m� �F�ü�r�s�t�e�n� �u�n�d

�b�l�i�e�b� �(�F�ü�r�s�t�)�»�.

�6�7� �b�a�r�ä� �t�u�r�7�a�l�l�ä�j�:� �«�w�ä�h�r�e�n�d� �e�r� �g�i�n�g�»�,� �a�l�s�o� �«�u�n�t�e�r�w�e�g�s�»�.

�6�8� �q�u'ĵ�l�m�a�j�:� �«�o�h�n�e� �d�a�s�s� �e�i�n�e�r� �w�e�g�g�e�b�l�i�e�b�e�n� �w�ä�r�e�.

'Ĺ� �e�l�,� �i�n� �d�e�r� �B�e�d�e�u�t�u�n�g� �«�L�e�u�t�e�»� �«�E�i�n�w�o�h�n�e�r�s�c�h�a�f�t�»� �u�n�d

�«�F�a�m�i�l�i�e�»�,� �«�H�a�u�s�g�e�s�i�n�d�e�»�,� �w�e�r�d�e�n� �a�l�s� �F�l�u�r�.� �b�e�t�r�a�c�h�t�e�t�.

�7�°� �b�i�j�n�i� �s�t�e�h�t� �i�m� �A�c�c�.� �a�l�s� �O�b�j�e�k�t� �z�u� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e'ĵ�.

�7�1� �D�i�e� �r�i�c�h�t�i�g�e� �W�o�r�t�f�o�l�g�e� �w�ä�r�e�:� �a�s�k�6�r� �b�i�l�a� �k�e�h�'�p�.

�7�2� �D�a�s� �O�b�j�e�k�t� �z�u� �ö�l�t�ü�r�ü�r�g�e� �i�s�t� �n�a�t�ü�r�l�i�c�h� �d�e�r� �F�ü�r�s�t�,� �d�e�r� �V�a�t�e�r

�d�e�r� �d�r�i�t�t�e�n� �F�r�a�u� �d�e�s� �A�.� �A�.'Ķ� �d�a�s� �b�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e� �S�p�r�a�c�h�g�e�f�ü�h�l� �v�e�r�l�a�n�g�t

�a�b�e�r� �i�n� �ä�h�n�l�i�c�h�e�n� �F�ä�l�l�e�n� �n�i�c�h�t� �d�e�n� �w�ö�r�t�l�i�c�h�e�n� �A�u�s�d�r�u�c�k� �d�e�s

�f�e�h�l�e�n�d�e�n� �S�a�t�z�t�e�i�l�e�s�.

�7�3� �S�i�e�h�e� �A�n�m�.� �4�2�.

�7'Ĵ� �z�ä�n�i�m� �(�V�o�c�.�)�:� �m�e�i�n�e� �S�e�e�l�e�;� �m�e�i�n� �L�i�e�b�s�t�e�r�.

�7�5� �b�e�i� �d�e�m� �W�o�r�t�e� �«�b�u�l�a�j�»� �g�r�i�f�f� �d�e�r� �E�r�z�ä�h�l�e�r� �n�a�c�h� �m�e�i�-

�n�e�m� �N�a�c�k�e�n� �u�n�d� �m�a�c�h�t�e� �d�i�e� �G�e�s�c�h�i�c�h�t�e� �a�u�f� �d�i�e�s�e� �W�e�i�s�e� �h�a�n�d�-

�g�r�e�i/Ľ�i�c�h�.

�7�6� �a�d�ä�m�-�z�t�'�l�a�y�ü�n�,� �«�M�e�n�s�c�h�e�n�w�e�i�n�e�n�»�,� �i�s�t� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n

�e�i�n�e� �g�a�n�z� �ä�h�n�l�i�c�h�e� �Z�u�s�a�m�m�e�n�s�e�t�z�u�n�g�,� �w�i�e� �z�.� �B�.� �i�m� �d�e�u�t�s�c�h�e�n

�«�H�u�n�d�e�g�e�b�e�l�l�»�.

�"� �z�i�k�z'ĵ�r� �a�j�t�p'Ĵ�m� �t�a'ĵ�u�'�s�'� �i�s�t� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �e�i�n� �B�e�g�r�i/Ľ�'�,

�w�i�e� �a�d�a�i�m�z�i�l�a�y�ä�n�.

�7�8� �m�e�i�n� �a� �w�ä�r�e� �m�i�t� �«�w�a�s� �m�i�c�h� �a�n�b�e�l�a�n�g�t�,� �s�o� �.� �.� �.�»� �g�e�n�a�u

�ü�b�e�r�s�e�t�z�t�.

�7�9� �d�a�s� �e�r�s�t�e� �a�l�a'ĵ�j� �b�e�d�e�u�t�e�t� �«�s�o�»�,� �i�n� �g�a�n�z� �ä�h�n�l�i�c�h�e�r� �A�n�-

�w�e�n�d�u�n�g�,� �w�i�e� �d�a�s� �u�n�g�a�r�i�s�c�h�e� �«/ļ�g�y�»� �i�n� �d�e�m� �S�a�t�z�e�:� �e�n� �n�e�m

�m�a�g�a�m�t�ö�l� �j�ö�t�t�e�m�,� �h�a�n�e�m� �ü�g�y� �h�o�z�t�a�k� �i�d�e� �(�i�c�h� �b�i�n� �n�i�c�h�t� �s�e�l�b�e�r
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55 ellerine bezieht sich trotz des Pluralsuffixes nur auf
A. A., da dieses Suffix hier nicht den Reiter, sondern viel-
mehr dessen Landsleute mit einschliesst.

55 zetif turá-jelle: «sie naherten sich bestandig», «sie
.gelangten eben ann, das Hilfszeitwort der Dauer, tar-, ist hier
dem balkarischen Sprachgefühl unentbehrlich, weil von einem
Umstande die Rede ist, unter welchem das Auftun der Augen
-und das Herumblicken geschah.

5* D. h. auch über seinem Schicksale waltet Gott und
nicht die Menschen.

55 Siehe Anm. 42.
55 Wörtlich: «er wurde seinem Lande zum Fürsten und

blieb (Fürst)» .
57 bará turyalláj: «wahrend er ging››, also «unterwegs».
55 qálmaj : «ohne dass einer weggeblieben ware.
55 el, in der Bedeutung «Leute» «Einwohnerschaft» und

«Familie›, «Hausgesinde», werden als Plur. betrachtet.
'° bijnf' steht im Ace. als objeki zu aziürefge'.
7* Die richtige Wortfolge ware: askêr bila kelíp.
75 Das Objekt zu öltürfürge ist natürlich der Fürst, der Vater

der dritten Frau des A. A., das balkarische Sprachgefühl verlangt
aber in ahnlichen Fallen nicht den wörtlichen Ausdruck des
fehlenden Satzteiles.

75 Siehe Anm. 42.
7* zánim (Voc.): meine Seele; mein Liebster.
75 bei dem Worte «bulaj» grifi der Erzahler nach mei-

nem Nacken und machte die Geschichte auf diese Weise hand-
greiflich.

75 adám-zilafàn, «Menschenweinen››, ist im Balkarischen
eine ganz ähnliche Zusammensetzung, wie z. B. im deutschen
«Hundegebell››.

77 zikfr ajtlàn tafúš ist im Balkarischen ein Begrifl',
wie adcímzílayfán.

75 mên a ware mit «was mich anbelangt, so . . .›› genau
übersetzt.

75 das erste aláj bedeutet «so›, in ganz ahnlicher An-
wendung, wie das ungarische «úgy›› in dem Satze: én nem
magamtól jöttem, hanem úgy hoztak ide (ich bin nicht selber
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�2�4�0� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

�g�e�k�o�m�m�e�n�,� �s�o�n�d�e�r�n� �m�a�n� �h�a�t� �m�i�c�h� �h�e�r�g�e�b�r�a�c�h�t�)�;� �d�a�s� �z�w�e�i�t�e

�u�l�u�j� �b�e�d�e�u�t�e�t� �«�d�a�n�n�»�.

'Ĺ�'�°� �b�i�r� �b�e�d�e�u�t�e�t� �v�o�r� �a�n�d�e�r�e�n� �Z�a�h�l�w�ö�r�t�e�r�n� �m�e�i�s�t�e�n�s� �«�e�t�w�a�»�,

�«�u�n�g�e�f�ä�h�r�»�;� �b�i�r� �z�i�i�'�z� �b�e�d�e�u�t�e�t� �a�l�s�o� �n�i�c�h�t� �«�e�i�n�h�u�n�d�e�r�t�»�,� �s�o�n�d�e�r�n

�«�u�n�g�e�f�ä�h�r� �h�u�n�d�e�r�t�»�.� �I�n� �d�i�e�s�e�r� �B�e�d�e�u�t�u�n�g� �i�s�t� �b�i�r� �i�m�m�e�r� �u�n�b�e�t�o�n�t�.

�8�1� �D�a�s� �b�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e� �S�p�r�a�c�h�g�e�f�ü�h�l� �e�m�p/ļ�n�d�e�t� �e�s� �n�i�c�h�t� �f�ü�r�-

�n�o�t�w�e�n�d�i�g�,� �d�i�e� �O�r�t�s�b�e�s�t�i�m�m�u�n�g� �z�u� �t�e�p�s�e�r�i�m�m�z�'� �d�u�r�c�h� �m�u�l�d� �(�d�o�r�t�,

�n�ä�m�l�i�c�h� �a�u�f� �d�e�m� �R�a�n�d�e� �d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s�)� �a�n�z�u�g�e�b�e�n�,� �d�e�n�n� �i�h�m

�b�e�d�e�u�t�e�t� �d�i�e�s�e�r� �A�u�s�d�r�u�c�k� �a�u�c�h� �o�h�n�e� �n�n�d�ä�,� �d�a�s�s� �d�e�r� �K�n�a�b�e

�n�i�c�h�t� �f�r�a�g�t�,� �w�i�e� �e�r� �t�a�n�z�e�n� �s�o�l�l�,� �s�o�n�d�e�r�n�:� �w�i�e� �e�r� �a�u�f� �d�e�m

�R�a�n�d�e� �d�e�s� �K�e�s�s�e�l�s� �t�a�n�z�e�n� �s�o�l�l�.� �V�g�l�.� �a�u�c�h� �A�n�m�.� �4�2�.

�8'ĵ� �k�e�y�d�e'ĵ� �s�t�e�h�t� �a�t�t�r�i�b�u�t�i�v� �z�u� �b�e�s�"� �z�'�i�j�n�i�i�.� �N�a�c�h� �d�e�n� �v�e�r�w�a�n�d�-

�t�e�n� �I�d�i�o�m�e�n� �w�ü�r�d�e� �m�a�n� �k�e�p�r�l�e�g�z'ĵ� �e�r�w�a�r�t�e�n�,� �i�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �i�s�t

�a�b�e�r� �d�i�e�s�e� �k�ü�r�z�e�r�e� �A�u�s�d�r�u�c�k�s�w�e�i�s�e� �s�e�h�r� �h�ä�u/ļ�g�.

�8�3� �i�i�j�r�e�t�-�:� �b�e�d�e�u�t�e�t� �o�f�t� �«�A�u�s�k�u�n�f�t� �g�e�b�e�n�»�,� �«�s�a�g�e�n�,� �w�o

�e�t�w�a�s� �z�u� /ļ�n�d�e�n� �s�e�i�»�.

'ĸ'Ĵ� �a�)�(�c�t�s'Ĵ�l�w�n�i� �i�s�t� �m�i�t� �b�u�l�7�r�i�n� �z�e�r�l�e�r�i�n� �z�u� �v�e�r�b�i�n�d�e�n�.

�8�5� �z�e�r�i�b�i�z�d�e� �h�a�t� �h�i�e�r� �a�d�v�e�r�s�a�t�i�v�e� �B�e�d�e�u�t�u�n�g�.� �«�W�i�r� �w�a�r�e�n

�d�e�m� �T�o�d�e� �p�r�e�i�s�g�e�g�e�b�e�n�,� �a�b�e�r� �d�u� �h�a�s�t� �u�n�z� �e�r�h�a�l�t�e�n�.

�8�6� �D�i�e� �N�e�g�a�t�i�o�n� �«�k�o�n�n�t�e� �n�i�c�h�t�»�,� �w�e�l�c�h�e� �i�n� �k�e�t�a�'�l�m�a�7�ä�n�d�i

�e�n�t�h�a�l�t�e�n� �i�s�t�,� �g�e�h�ö�r�t� �a�u�c�h� �z�u� �d�e�m� �k�o�p�u�l�a�t�i�v�e�n� �V�e�r�b�a�l�a�d�v�e�r�b�i�u�m

�q�u�r�a�l�i�p�.

�S�7� �a�j� �b�ö�r�ü�'� �a�s�'�a�r�l�i�q� �b�e�d�e�u�t�e�t� �«�o�h� �d�u�,� �d�e�n� �d�e�r� �W�o�l�f� �f�r�e�s�-

�s�e�n� �s�o�l�l�t�e� �!'Ķ�»

�8�8� �D�e�r� �U�n�t�e�r�s�c�h�i�e�d� �z�w�i�s�c�h�e�n� �b�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�m� �b�a�r�m�ä�m� �u�n�d

�b�a�r�l�i�;�(� �t�ü�j�«�ü�'�l�m�e�n� �i�s�t� �g�e�n�a�u� �d�e�r�s�e�l�b�e�,� �w�i�e� �z�w�i�s�c�h�e�n� �d�e�m� �o�s�m�a�n�i�-

�s�c�h�e�n� �v�a�'�r�m�a�j�a�5�'�a�y�i�m� �u�n�d� �v�a�r�a�5�'�a�'�q� �d�e�j�i�l�-�i�m�.� �B�a�l�k�.� �b�a�r�m�d�m� �u�n�d

�o�s�m�.� �v�ä�r�m�a�j�a�_�ä�a�g�i�m� �b�e�d�e�u�t�e�t� �n�ä�m�l�i�c�h� �e�i�n�f�a�c�h� �«�i�c�h� �w�e�r�d�e� �n�i�c�h�t

�g�e�h�e�n�»� �w�ä�r�e�n�d� �b�a�l�k�.� �b�a�r�l�i�;�(� �t�ü�j�ü�l�m�e�n� �u�n�d� �o�s�m�.� �r�a�m�ä�u�'�q� �d�e�j�i�l�-�t�'�m

�d�e�n� �S�i�n�n� �«�i�c�h� �w�e�r�d�e� �n�i�c�h�t� �g�e�h�e�n�»� �j�e� �n�a�c�h� �d�e�n� �U�m�s�t�ä�n�d�e�n� �m�i�t

�d�e�m� �G�e�d�a�n�k�e�n� �v�e�r�b�i�n�d�e�t�,� �d�a�s�s� �m�a�n� �n�i�c�h�t� �w�i�l�l�,� �d�a�s�s� �e�s� �e�i�n�e�m

�n�i�c�h�t� �e�i�n�f�ä�l�l�t�,� �d�a�s�s� �a�l�l�e�s� �u�m�s�o�n�s�t� �i�s�t�.

�"� �8�9� �l�c�ü�n� �h�a�t� �h�i�e�r�,� �w�i�e� �o�f�t�,� �d�i�e� �a�l�l�g�e�m�e�i�n�e� �B�e�d�e�u�t�u�n�g� �«�Z�e�i�t�»�.

�9�9� �b�1'ĵ�1'Ĵ� �i�s�t� �v�o�r� �E�i�g�e�n�s�c�h�a�f�t�s�w�ö�r�t�e�r�n� �o�f�t� �n�u�r� �e�i�n�e� �S�t�e�i�g�e�-

�r�u�n�g�s�p�a�r�t�i�k�e�l�,� �o�f�t�,� �w�i�e� �a�u�c�h� �h�i�e�r�,� �v�e�r�b�i�n�d�e�t� �e�s� �d�e�n� �S�i�n�n� �d�e�s

�u�n�b�e�s�t�i�m�m�t�e�n� �A�r�t�i�k�e�l�s� �m�i�t� �d�e�m� �e�i�n�e�r� �S�t�e�i�g�e�r�u�n�g�.� �I�n� �s�o�l�c�h�e�n

�F�ä�l�l�e�n� �i�s�t� �b�i'ĵ�r� �i�m�m�e�r� �s�t�a�r�k� �b�e�t�o�n�t�.� �V�e�r�g�l�e�i�c�h�e� �u�n�g�.� �v�a�l�a�m�i� �j�ö
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240 WILHELM PRÖHLE.

gekommen, sondern man hat mich hergebracht); das zweite
alaj bedeutet «dann››.

5° bir bedeutet vor anderen Zahlwörtern meistens «etwa»,
«ungefahr››; bir ziiz bedeutet also nicht «einhundert››, sondern
«ungefahr hundert››. In dieser Bedeutung ist bir immer unbetont.

5' Das balkarische Sprachgefühl empfindet es nicht für
notwendig, die Ortsbestimmung zu tepseriinml durch mulri (dort,
namlieh auf dem Rande des Kessels) anzugeben, denn ihm
bedeutet dieser Ausdruck auch ohne anda', dass der Knabe
nicht fragt, wie er tanzen soll, sondern: \vie er auf dem
Rande des Kessels tanzen soll. Vgl. auch Anm. 42.

55 kepde' steht attributiv zu beš iijnii.. Nach den verwand-
ten Idiomen würde man keydegí.' erwarten, im Balkarischen ist
aber diese kürzere Ausdrucksweise sehr haufig.

55 fiijret-: bedeutet oft «Auskunft geben››, «sagen, (wo
etwas zu finden sei››.

55 azclšlaiil ist mit belïán zerlerfin zu verbinden.
55 ze-ribizde hat hier adversative Bedeutung. «Wir waren

dem Tode preisgegeben, aber du hast, unz erhalten.
55 Die Negation «konnte nicht››, welche in ketdlmaràndi

enthalten ist, gehört auch zu dem kopulativen Verbaladverbium.
quralíp.

57 aj bäril ašarllq bedeutet «oh du, den der Wolf fres-
sen sol1te!_››

55 Der Unterschied zwischen balkarischem barmám und
barll;( tüjülinen ist genau derselbe, wie zwischen dem osmani-
schen va'irmaja5'a;-im und vairajdq rlejil-im. Balk. barmám und
osm. vármajnjagím bedeutet namlieh einfach «ich werde nicht
gehen›› warend balk. barllz tiijülmen und osm. z-amäiíq dejil-im
den Sinn «ich werde nicht gehen›› je nach den Umstanden mit
dem Gedanken verbindet, dass man nicht will, dass es einem
nicht einfallt, dass alles umsonst ist.

5 55 lcün hat hier, wie oft, die allgemeine Bedeutung «Zeit››.
55 bir ist vor Eigenschaftswörtern oft nur eine Steige-

rungspartikel, oft, wie auch hier, verbindet es den Sinn des
unbestimmten Artikels mit dem einer Steigerung. In solchen
Fallen ist bir immer stark betont. Vergleiche ung. valami jó
hor (mit dem Ton auf jó): ein guter Wein; valami jó bor
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�B�A�L�K�A�B�I�S�C�B�E� �S�T�U�D�I�E�N�.� �2�4�1

�(�m�i�t� �d�e�m� �T�o�n� �a�u�f� �v�a�l�a�m�i�)�:� �e�i�n� �v�o�r�z�ü�g�l�i�c�h� �g�u�t�e�r� �W�e�i�n�.� �E�r�s�t�e�r�e�s

�l�a�u�t�e�t� �b�a�l�k�a�-�r�i�s�c�h�:� �b�i�r� �a�z�s�'�i� �c�a�)'ĵ�i�r�,� �d�e�r� �z�w�e�i�t�e� �A�u�s�d�r�u�c�k�:� �1�n'ĵ�r� �a�.�y�_�ä�t

�c�a�7�i�r�.

�9'Ĵ� �E�r� �z�o�g� �d�e�n� �M�a�g�e�n� �e�i�n�e�r� �g�e�s�c�h�l�a�c�h�t�e�t�e�n� �Z�i�e�g�e�,� �o�d�e�r� �e�i�n�e�s

�S�c�h�a�f�e�s� �ü�b�e�r� �d�i�e� �H�a�a�r�e�,� �s�o� �d�a�s�s� �e�r� �w�i�e� �e�i�n� �K�a�h�l�k�o�p�f� �a�u�s�s�a�h�.

�9�1� �V�g�l�.� �A�n�m�.� �7�2�.

�9�3� �1�m� �B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �m�u�s�s� �h�i�e�r� �d�i�e� �E�i�n�z�a�h�l� �s�t�e�h�e�n'Ķ�_� �d�a� �d�a�s

�b�a�l�k�.� �S�p�r�a�c�h�g�e�f�ü�h�l� �v�o�n� �d�e�r� �A�n�s�c�h�a�u�u�n�g� �a�u�s�g�e�h�t�,� �d�a�s�s� �e�i�n�e

�j�e�d�e� �T�o�c�h�t�e�r� �d�a�s� �K�ö�n�i�g�s� �e�i�n�e�n� �M�a�n�n� �b�e�k�o�m�m�e�n� �s�o�l�l�.� �W�e�n�n

�e�r�l�e� �s�t�ü�n�d�e�,� �d�a�n�n� �w�ä�r�e� �d�a�m�i�t� �z�u�g�e�g�e�b�e�n�,� �d�a�s�s� �e�i�n� �j�e�d�e�s� �M�ä�d�-

�c�h�e�n� �e�v�e�n�t�u�e�l�l� �m�e�h�r�e�r�e� �M�ä�n�n�e�r� �b�e�k�o�m�m�e�n� �k�ö�n�n�t�e�.

�9'Ĵ� �s�ü�j�g�o�"�n� �z�a�s'ĵ�i�y�z�'�z�y�a� �b�6�r�i�g�i�z� �k�a�n�n� �a�u�c�h� �b�e�d�e�u�t�e�n�:� �«�g�e�h�s�t

�s�i�e� �d�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g�,� �d�e�r� �e�u�c�h� �g�e�f�ä�l�l�t�»� �o�d�e�r� �«�g�e�h�s�t� �s�i�e� �d�e�m� �J�ü�n�g�-

�l�i�n�g�,� �w�e�l�c�h�e�m� �i�h�r� �s�i�e� �(�d�i�e� �T�r�i�n�k�s�c�h�a�l�e�)� �g�e�b�e�n� �w�o�l�l�t�»�.

�9�5� �W�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�i�c�h� �b�i�n� �e�i�n�e� �E�l�e�n�d�e�,� �w�e�n�n� �i�c�h� �n�i�c�h�t� �z�u

�d�i�e�s�e�m� �J�ü�n�g�l�i�n�g� �g�e�h�e�!�»� �«�z�u� �j�e�m�a�n�d�e�m� �g�e�h�e�n�»� �b�e�d�e�u�t�e�t� �i�m

�B�a�l�k�a�r�i�s�c�h�e�n� �«�d�i�e� �F�r�a�u� �e�i�n�e�s� �M�a�n�n�e�s� �w�e�r�d�e�n�»� �(�v�g�l�.� �u�n�g�.� �v�a�l�a�-

�k�i�h�e�z� �h�o�z�z�ä�m�e�n�n�i�)�.

�9�6� �k�ö�T�-�t�i�i� �k�a�n�n� �b�e�d�e�u�t�e�n�:� �«�e�s� �i�s�t� �v�i�e�l�»�,� �«�e�s� �i�s�t� �g�e�n�u�g�»�,

�«�e�s� �w�a�r� �g�e�n�u�g�»�,� �«�d�a�s� �w�ä�r�e� �s�c�h�o�n� �z�u� �v�i�e�l�»�.� 'Ĵ

�9�7� �z�a�s�'�l�a�n�i� �s�t�e�h�t� �h�i�e�r� �i�m� �G�e�n�.� �u�n�d� �i�s�t� �m�i�t� �z�a'ĵ�u�r�ü�n�-�a�r�t�l�a�-

�r�i�m�l�a� �z�u� �v�e�r�b�i�n�d�e�n�.

�9�8� �t�ü�b�e�n� �z�a�l�l�a�r�i� �b�i�l�a�:� �u�n�t�e�r� �i�h�n�e�n� �v�o�r�b�e�i�,� �n�ä�m�l�i�c�h� �u�n�t�e�r

�i�h�n�e�n� �i�m� �T�a�l�e�.

�9�9� �6�1� �d�e�g�e�n� �n�ä� �s�ö�z�:� �«�W�a�s� �i�s�t� �d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n� �W�o�r�t�»�?� �w�a�s� �i�s�t

�d�a�s� �f�ü�r� �e�i�n�e� �R�e�d�e� �?�»� �«�l�e�g�e�n� �(�s�a�g�e�n�d�,� �g�e�s�a�g�t�)� �d�i�e�n�t� �o�f�t� �z�u�r� �H�e�r�-

�v�o�r�h�e�b�u�n�g� �e�i�n�e�s� �W�o�r�t�e�s�.

'Ĵ�°�°� �u�r�-� �k�a�n�n� �a�u�c�h� �«�s�c�h�i�e�s�s�e�n�»� �b�e�d�e�u�t�e�n�.

'Ĵ�°'Ĵ� �d�a�.� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r�,� �w�i�e� �o�f�t� �«�e�t�w�a�»�.

�1�°'ĵ� �v�g�l�.� �A�n�m�.� �3�6�.

�1�0�3� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�8�.

�1�0�4� �D�i�e�s�e� �e�i�g�e�n�t�ü�m�l�i�c�h�e� �A�u�s�d�r�u�c�k�s�w�e�i�s�e� �s�t�e�h�t� �w�a�h�r�s�c�h�e�i�n�-

�l�i�c�h� �f�ü�r� �«�s�e�'�n� �s�ö�j�l�ä�ä�'�,� �m�ä�n� �s�ö�j�l�e�ä�m�ä�n�t�.'ĵ�»�>

'Ĵ�°�5� �e�t�ä�:� �m�a�c�h�e�n�d�,� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r� �«�s�a�g�e�n�d�»�.

�1�0�6� �b�u�l�l�a�j�j�:� �s�o�,� �n�ä�m�l�i�c�h�,� �«�w�i�e� �d�i�e�s�e� �K�e�t�t�e�»�.

'Ĵ�°'ĵ� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�8�.

'ĸ'ĵ�8� �N�a�c�h� �d�e�r� �a�r�a�b�i�s�c�h�e�n� �R�e�c�h�t�s�c�h�r�e�i�b�u�n�g� �a�:�d�e� �L�;�_� �w�ä�r�e

�e�i�g�e�n�t�l�i�c�h� �j�a'ĵ�l�l�a�g� �z�u� �s�c�h�r�e�i�b�e�n�.

�K� �e�l�e�l�i� �S�z�e�m�l�e�.� �X� �V�I�.� �1�6
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(mit dem Ton auf valami): ein vorzüglich guter Wein. Ersteres
lautet balkarisch: bir al-(šl eaïlr, der zweite Ausdruck: bir azšl
ca;-ifr.

57 Er zog den Magen einer geschlachteten Ziege, oder eines
Schafes über die Haare, so dass er wie ein Kahlkopf aussah.

57 Vgl. Anm. 72.
55 Im Balkarischen muss hier die Einzahl stehen,. da das

balk. Sprachgefühl von der Anschauung ausgeht, dass eine
jede Tochter das Königs einen Mann bekommen soll. Wenn
erle stünde, dann ware damit zugegeben, dass ein jedes Mad-
chen eventuell mehrere Manner bekommen könnte.

55 süjgön zašiïizya bêrigiz kann auch bedeuten: «gebet
sie dem Jüngling, der euch gefa1lt›› oder «gebet sie dem Jüng-
ling, welchem ihr sie (die Trinkschale) gehen wollt››.

55 Wörtlich: aich bin eine Elende, wenn ich nicht zu
diesem Jüngling gehe!›› «zu jemandem gehen›› bedeutet im
Balkarischen adie Frau eines Mannes werden›› (vgl. ung. vala-
kihez hozzamenni).

55 kbff-til kann bedeuten: ees ist viel››, aes ist genugv,
«es war genug››, «das ware schon zu viel››. p

57 zašlanl steht hier im Gen. und ist mit za„'urún-artla-
r-indd zu verbinden.

55 tüben zallarí bila: unter ihnen vorbei, namlieh unter
ihnen im Tale.

55 ól degen nê söz: «Was ist das für ein Wort? was ist
das für eine Rede ?› degen (sagend, gesagt) dient oft zur Her-
vorhebung eines Wortes.

7°° ur- kann auch «schiessen» bedeuten.
7°7 da bedeutet hier, wie oft «etwa››.
7°5 vgl. Anm. 36.
7°5 vgl. Lautlehre 28.
7°* Diese eigentümliche Ausdrucksweise steht wahrschein-

lich für «se'n. sójlêš, mên söjles"'me'm./» 7
755 etê: machend, bedeutet hier «sagend››.
7°5 bnlldj: so, namlich, «wie diese Kette››.
7°7 vgl. Lautlehre 28.
7°5 Nach der arabischen Bechtschreibung “Lili ware

eigentlich jafllaz zu schreiben.
Keleti Szemle. X VI. 16

ÉGigi 3



�2�4�2� �W�I�L�H�E�L�M� �P�R�Ö�H�L�E�.

'Ĵ�°�°� �t�i�s�'�i'ĵ�r�ü�-�ö�y� �s�t�e�h�t� �w�e�g�e�n� �A�t�t�r�a�k�t�i�o�n� �z�u� /ļ�i�j�ü�'�l�-�e�d�i�m� �f�ü�r

�t�i�ä'ĵ�l�ü�'�ü�-�8�d�'�l�t�.

'ĸ�"� �b�a�ä�i�n�d�a�'� �i�s�t� �h�i�e�r� �=� �b�a�s�'�i�n�d�a�y�t�.

'Ĵ'ĸ� �v�g�l�.� �F�o�r�m�l�e�h�r�e� �4�7�.

'ĸ�''ĸ'ĵ� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�1�.

'ĸ�3� �F�ü�r� �Z�'�a�z�i�r� �e�h�'�p� �n�ä�y�_�'� �t�z�i�r�m�a�j�s�a� �k�ö�n�n�t�e� �a�u�c�h� �Z�a�s�i�r� �ö�t�1�n�e�j�m

�n�e�y�_�'� �t�u�r�ä�s�a� �s�t�e�h�e�n�.� �«�W�a�r�u�m� �b�e�h�a�r�r�s�t� �d�u� �d�a�b�e�i�,� �d�a�s�s� �d�u� �n�i�c�h�t

�b�e�r�e�i�t�e�s�t�?�»� �.� �.� �.

'Ĵ'ĸ� �W�ö�r�t�l�i�c�h�:� �«�n�a�c�h�d�e�m� �s�i�e� �d�u�r�c�h� �d�a�s� �e�w�i�g�e� �P�r�ü�g�e�l�n� �d�i�e

�F�r�a�u� �v�e�r�d�r�o�s�s�e�n� �h�a�t�t�e�n�»�.

'ĸ�"�'� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�8�.

'ĸ'ĸ� �A�u�c�h� �z�a�r�a�r�t�i�p�s�a�n� �i�s�t� �m�ö�g�l�i�c�h�.

'ĸ�7� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�1�.

'ĸ�ß� �Z�u� �e�l�t�7�e�n� �i�s�t� �a�l�s� �O�b�j�e�k�t� �q�i'Ĵ�z�i�m�m�f�,� �z�u� �ä�l�t�i�g�-�i�z� �i�z�f�n� �z�u

�e�r�g�ä�n�z�e�n�.

�"�"� �v�g�l�.� �A�n�m�.� �6�.

�"�°� �v�g�l�.� �F�o�r�m�l�e�h�r�e� �8�1�,� �a�.

�"�l� �f�ü�r� �m�e�n� �b�f�l�m�e�_�j�-�m�i�-�m�e�n� �o�d�e�r� �m�e�n� �b�i�l�m�q�i�m�e�-�m�i�.� �v�g�l�.� �F�o�r�m�-

�l�e�h�r�e� �8�2�.

�m� �D�i�e� �n�e�g�a�t�i�v�e� �F�o�r�m� �d�e�s� �G�e�r�u�n�d�i�u�m� �c�o�p�u�l�a�t�-�i�v�u�m� �m�i�t

�a�m�a�l� �z�o�g� �v�e�r�b�u�n�d�e�n� �b�e�d�e�u�t�e�t� �«�u�n�b�e�d�i�n�g�t� �m�ü�s�s�e�n�»�,� �d�i�e� �P�e�r�s�o�n

�w�i�r�d� �a�n� �d�e�m� �W�o�r�t�e� �a�m�a�l� �a�u�s�g�e�d�r�ü�c�k�t�.

�m� �e'ĵ�.�-�u�l'ĵ� �a�.� �m�i�t� �p�a�l�a�t�a�l�i�s�i�e�r�t�e�m� �«�I'ĵ� �f�ü�r� �d�a�s� �g�e�w�ö�h�n�l�i�c�h�e�r�e

�ä�m�h�'� �w�a� �o�d�e�r� �ä�m�l�i�i� �w�a�.

�1�2'Ĵ� �a�M� �i�s�t� �h�i�e�r� �d�i�e� �M�e�h�r�z�a�h�l� �v�o�n� �o�l�.

'ĸ�5� �a�l�r�i� �i�s�t� �h�i�e�r� �d�a�s� �\�'�e�r�b�a�l�n�o�m�e�n� �v�o�n� �a�l�-�.� �v�g�l�.� �F�o�r�m�-

�l�e�h�r�e� �8�1�,� �e�.

�1�2�6� �z�i�r�,� �I�:�e�t�e�'�r� �s�i�n�d� �I�m�p�e�r�a�t�i�v�e� �d�e�r� �z�w�e�i�t�e�n� �P�e�r�s�o�n� �u�n�d

�d�i�e�n�e�n� �i�n� �d�i�e�s�e�r� �F�o�r�m� �z�u�r� �l�e�b�h�a�f�t�e�n� �D�a�r�s�t�e�l�l�u�n�g�.� �(�v�g�l�.� �u�n�g�.

�«�u�c�z�c�z�u� �n�e�k�i� �v�e�s�d� �e�l� �m�a�g�a�d�»�.�)

�m� �v�g�l�.� �A�n�m�.� �6�9�.

'ĸ�S� �v�g�l�.� �A�n�m�.� �1�2�.

�"�9� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�2�.� �A�n�m�.� �2�.

'Ĵ�3�0� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �1�9�.

�"�"'ĸ� �v�g�l�.� �L�a�u�t�l�e�h�r�e� �2�1�.

�m� �S�i�e� �k�o�n�n�t�e�n� �n�ä�m�l�i�c�h� �n�i�c�h�t� �v�o�l�l�b�r�i�n�g�e�n�,� �w�a�s� �s�i�e� �d�e�m

�K�ö�n�i�g� �b�e�i� �d�e�r� �e�r�s�t�e�n� �B�e�g�e�g�n�u�n�g� �g�e�s�a�g�t� �h�a�t�t�e�n�.

'ĸ�"�3� �d�e�p� �b�e�d�e�u�t�e�t� �h�i�e�r�,� �w�i�e� �o�f�t�,� �«�i�n� �d�e�r� �A�b�s�i�c�h�t�»�.

�
G

�
e
�
n
�
e
�
r�

a
�
t�

e
�
d

�
 �

o
�
n
�
 �

2
�
0

�
1

�
5

�
-�

0
�
1

�
-�

3
�
0

�
 �

1
�
6

�
:�

0
�
7

�
 �

G
�
M

�
T
�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

h
�
d
�
l�

.�
h
�
a
�
n
�
d
�
l�

e
�
.�

n
�
e
�
t�

/�
2

�
0

�
2

�
7

�
/�

c�
o
�
o
�
.�

3
�
1

�
9

�
2

�
4

�
1

�
0

�
6

�
1

�
4

�
9

�
8

�
9

�
5

�
P
�
u
�
b
�
l�

i�
c�

 �
D

�
o
�
m

�
a
�
i�

n
�
,�

 �
G

�
o
�
o
�
g

�
l�

e
�
-�

d
�
i�

g
�
i�

t�
i�

z�
e
�
d

�
 �

 �
/�

 �
 �

h
�
t�

t�
p
�
:�

/�
/�

w
�
w

�
w

�
.�

h
�
a
�
t�

h
�
i�

t�
r�

u
�
s�

t�
.�

o
�
r�

g
�
/�

a
�
c�

c�
e
�
s�

s�
_�

u
�
s�

e
�
#

�
p
�
d
�
-�

g
�
o
�
o
�
g
�
l�

e

242 wmnsnu rnösmc.

7°5 tišilrü-ëy steht wegen Attraktion zu tiijiifl-edím für
tišírü-san.

77° bašlnrlá ist hier = bašlndaïl..
777 vgl. Formlehre 47.
775 vgl. Lautlehre 21.

Für [aeír etip nê-7: túrmajsa könnte auch Zasir êtmejm
neyf turása stehen. «Warum beharrst du dabei, dass du nicht
bereitest?» . . .

777 Wörtlich: machdem sie durch das ewige Prügeln die
Frau verdrossen hattenw.

775 vgl. Lautlehre 28.
775 Auch zararllz-aan ist möglich.
777 vgl. Lautlehre 21.
775 Zu cltíen ist als Objekt qizlm-ml, zu êltígiz ízín zu

erganzen.
775 vgl. Anm. 6.
77° vgl. Formlehre 81, x.
757 für men bilmej-mi-men oder men bilmejme-mi. vgl. Form-

lehre 82.
755 Die negative Form des Gerundium copulativum mit

amal zoq verbunden bedeutet iiunbedingt müssenu, die Person
wird an dem Worte amal ausgedrückt.

755 e'.›zd' a.. mit palatalisiertem fl' für das gewöhnlichere
êndi wa oder êmlíi wa.

757 ala'. ist hier die Mehrzahl von ol.
755 alá. ist hier das Yerbalnomen von al-. vgl. Form-

lehre 81, e.
755 úr, I.-ete'r sind Imperative der zweiten Person und

dienen in dieser Form zur lebhaften Darstellung. (vgl. ung.
«uczczu neki vesd el magadi.)

757 vgl. Anm. 69.
755 vgl. Anm. 12.
775 vgl. Lautlehre 22. Anm. 2.
75° vgl. Lautlehre 19.
757 vgl. Lautlehre 21.
757 Sie konnten namlieh nicht vollbringen, was sie dem

König bei der ersten Begegnung gesagt hatten.
755 dep bedeutet hier, wie oft, «in der Absicht››.
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757 negfz ist das fragende Fürwort nê: was ? mit dem
Possessivsuffix der zweiten Person der Mehrzahl Versehen. negffz
da : «alles, was ihr habt››, «alles bei euch››.

755 iijlê (Plur.) bedeutet hier «Haus», «Wohnhaus mit
verschiedenen Baumen».

755 artgaí ajlayganïná (von cabíp abhangig): zu seinem
Zurückkehren = als er zurückehrte (= als sich des Teiches
Flut zurückzog), da rannte (der Jüngling) dahin.

757 Man würde einfach zegi' erwarten, mein Erzahler hat
aber dieses wieherkohlt mit zwei g ausgesprochen. (vgl. Laut-
lehre 26.)

755 vgl. Formlehre 81, ic.
755 vgl. Formlehre '71.
77° vgl. Anm. 12.
777 bir zati : ung. «valamije», bir zatl da + neg, = sem-

mije; bir zatln da zettí'rmejin: «semmijét sem értetve››.
775 mayycí kele'-mi-sen: «k0mmst du zu mir?7bedeutet,

wie das ung. «hozzam jössz-e ?››, «willst du meine Frau werden ?»
775 vgl. Formlehre 81. C.
777 als Subjekt zu ájtmaíln ist ol zu erganzen.,

1RoDALoM. _ LITTÉRATURE.

Zeitschriflenschau.

(Die vsrgleichende finnisch ugrische und ural-altaische Sprachwissenschaft
in den ungarischen Zeitschriften in den Jahren 1912-13.)

II.*) Magyar Nyelvó'r. (Band XLI. und XLII.)

Die Freunde und Verehrer des Nyelvörs: fast alles, was
-auf dem Gebiete der vergleichenden finnisch-ugrischen Sprach-
forschung tatig ist, erscheinen in den der Feier des vierzig-
jahrigen Bestandes der Zeitschrift gewidmeten ersten Heften
-des I. Bandes des fünften Jahrzehntes durch Festgaben ver-
treten.

7*) S. KSz. XIV:329.
16*
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